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INTRODUCTION
The life of Euripides coincides with the most strenuous and most triumphant period of Athenian history, strenuous and triumphant not only in action, but in thought, a period of daring enterprise, alike in material conquest and development, and in art, poetry, and philosophic speculation. He was born in 4S0 b.c., the year of Thermopylae and Salarais. Athens was at the height of her glory and power, and was year by year becoming more and more the City Beautiful, when his genius was in its first flush of creation. He had been Avriting for more than forty years before the tragedy of the Sicilian Expedition was enacted ; and, felix opportunity mortis, he was spared the knowledge of the shameful sequel of Arginusae3 the miserable disaster of Aegospotami, the last lingering agony of famished Athens. He died more than a year before these calamities befell.
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His father was named Mnesarchidcs, his mother Kleito. They must have been wealthy, for their son possessed not only considerable property (he liad at least once to discharge a “ liturgy,” 1 and was “ proxenus/’ or consul, for Magnesia, costly duties both), but also, what was especially rare then, a valuable library. His family must have been wellborn., for it is oil record that he took part as a boy in certain festivals of Apollo, for which any one of mean birth would have been ineligible.
He appeared in the dramatic arena at a time when it was thronged with competitors, and when it must have been most difficult for a new writer to achieve a position. Aeschylus had just died, after being before the public for 45 years : Sophocles had been for ten years in the front rank, and was to write for fifty years longer, while there were others, forgotten now, but good enough to wrest the victory from these at half the annual dramatic competitions at least. Moreover, the new poet Avas not content to achieve excellence along the lines laid down by his predecessors and already marked with the stamp of public approval. His genius was original, and he
1 Perhaps the expense, or part-expense, of equipping a
war-ship.
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followed it fearlessly, and so became an innovator in his handling of the religious and ethical problems presented by the old legends, in the literary setting he gave to these, and even in the technicalities of stage-presentation. As originality makes conquest of the official judges of literature last, and as his work ran counter to a host of prejudices, honest and otherwise,1 it is hardly surprising that his plays gained the first prize only five times in fifty years.
But the number of these official recognitions is no index of his real popularity, of his hold on the hearts, not only of his countrymen, but of all who spoke his mother-tongue. It is told how on two occasions the bitterest enemies of Athens so far yielded to his spell, that for his sake they spared to his conquered eountrvmen, to captured Athens, the last horrors of Avar, the last humiliation of the vanquished. After death he became, and remained, so long as Greek ■was a living language, the most popular and the most influential of the three great masters of the drama. His nineteenth-century eelipse has been followed by a reaction in which he is recognised as
1 “ He was baited incessantly by a rabble of comic writers, and of course by the great pack of the orthodox and the vulgar.”—Murray.
ix
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presenting one of the most interesting studies in all literature.
In liis seventy-third year he left Athens and his clamorous enemies, to be an honoured guest at the court of the king of Macedon. There, unharassed by the malicious vexations, the political unrest, and the now imminent perils of Athens, lie wrote with a freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought, and a splendour of diction, which even he had scarcely attained before.
He died in 406 b.cv and, in a revulsion of repentant admiration and love, all Athens, following Sophocles’ example, put on mourning for him. Four plays, which were part of the fruits of his Macedonian leisure, were represented at Athens shortly after his death, and -were crowned by acclamation with the first prize, in spite of the attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs, a few months before, to belittle his genius.
His characteristics, as compared with those of his two great brother-dramatists, may be concisely stated thus:—
Aeschylus sets forth the operation of great principles, especially of the certainty of divine retribution, and of the persistence of sin as an ineradicable plague-x
INTRODUCTION
taint. He believes and trembles. Sophocles depicts great characters: he ignores the malevolence of destiny and the persistent power of evil: to him “ man is man, and master of his fate.” He believes with unquestioning faith. Euripides propounds great moral problems:	he analyses human nature, its
instincts, its passions, its motives ; he voices the cry of the human soul against the tyranny of the supernatural, the selfishness and cruelty of man, the crushing weight of environment. He questions: “ he will not make his judgment blind.”
Of more than 90 plays which Euripides wrote, the names of 81 have been preserved, of which 19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama, the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias (lost) was represented in 455 b.c. The extant plays may be arranged, according to the latest authorities, in the following chronological order of representation, the dates in brackets being conjectural : (1) Rhesus (probably the earliest) ; (2) Cyclops·, (3) Alccslis, 43S ; (4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427) ; (ti) Hippolytus, 428; (7) Andromache, (430-424); (8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Madness of Hercules, (423-420); (11) Ion, (419-416); (12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413);
xi
INTRODUCTION
(14) Iphigeneia in Taurica, (414-412); (15) Helen, 412 ; (16) Phoenician Maidens, (411-409) ; (17) Oresles, 408 ; (18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneia in Aulis, 405.
In this edition the plays are arranged in three main groups, based on their connexion with (1) the Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes, (3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story of old Thessaly. The reader must, however, be prepared to find that the Trojan War series does not present a continuously connected story, nor, in some detailsj a consistent one. These plays, produced at times widely apart, and not in the order of the story, sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not having followed the same legend throughout the series.
The Greek text of this edition may be called eclectic, being based upon what appeared, after careful consideration, to be flie soundest conclusions of previous editors and critics. In only a few instances, and for special reasons, have foot-notes on readings been admitted. Nauck’s arrangement of the choruses has been followed, with few exceptions.
The translation (first published 1894-1898) has been revised throughout, with two especial aims, xii
INTRODUCTION
closer fidelity to the original, and greater lucidity in expression. It is hoped that the many hundreds of corrections Avill be found to bring it nearer to the attainment of these objects. The version of the Cyclops, which -was not included in the author’s translation of the Tragedies, lias been made for this edition. This play lias been generally neglected by English translators, the only existing renderings in verse being those of Shelley (1819), and Wodliull (1782).
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IPHIGENEIA AT AULIS
ARGUMENT
When the hosts oj Hellas were mustered at /lulls beside the narrow sea, with purpose to sail against Troy, they were hindered from departing thence by the wrath of Artemis, who suffered no favouring wind to blow. 'Then, when they enquir ed concerning this, Calchas the prophet proclaimed, that the anger of the Goddess would not be appeased save by the sacrifice of Jphigeneia, eldest daughter of Agamemnon, captain of the host. Now she abode yet with her mother in Mycenae; but the king wrote a lying letter to her mother, bidding her send her daughter to Aulis, there to be wedded to Achilles. All this did Odysseus devise, but Achilles knew nothing thereof When the time drew near that she should come, Agamemnon repented him sorely. And herein is told how he sought to undo the evil, and of the maiden’s coming, and how Achilles essayed to save her, and how she willingly offered herself for Hellas’ sake, and of the marvel that befell at the sacrifice.
ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤ02 ΠΡ02ΩΠΛ
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
X0P02
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ΑΧΙΛΛΕΤ2
ΑΓΓΕΛ02
DRAMATIS PERSONAE
Agamemnon, captain of the host.
Oi,d Servant of Agamemnon.
Menelaus, brother of Agamemnon, husband of Helen. Cr,YTEMNESTRA, wife of Agamemnon.
Iphioeneia, daughter of Agamemnon.
Achilles, son of the sea-goddess Thetis.
Messenger.
Chorus, consisting of women of Chalets in the isle of Euboea, tvho have crossed over to Aulis to see the fleet.
Orestes, infant son of Agamemnon, attendants, and guards of the chiefs.
Scene: In the Greek camp at Aulis, outsido the tent of Agamemnon.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ
ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ
Ώ ττρεσβν, δόμων τώνδε ττάροιθεν στείχε.
ΠΡΕ2ΒΠΉ2
στείχω, τι δε καινουργείς,
' Kyάμεμνον άναξ ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ σιτεύσεις ; ΠΡΕ2ΒΠΉ2
σ7Γ€υδω.
μάλα τοι ηηρας τούμον άυττνον και έττ όφθαΧμοϊς οξύ ττάρεστιν. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τις ττ οτ' άρ άστηρ οδε ττορθμεύει ; ΠΡΕ2ΒΗΉ2
'Σείριος εγγύς της επταπόρον Πλείάδος άσσων ετι μεσσηρης. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
οΰκονν φθόγγος y οΰτ ορνίθων ούτε θαΧάσση9* σι<γαι δ’ άνεμων τόνδε κατ Eύριττον εχουσιν.
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Night. A lamp burning in Agamemnon s tent, old servant waiting without, agamemnon appears at entrance of tent.
AGAMEMXON
Ancient, before this tent come stand.
old servant (coming forward).
1 come. What purpose hast thou in hand, Agamemnon, my king ?
AGAMEMNON’
And wilt thou not hasten ?
OLD SERVANT
I haste.
For the need of mine eld scant sleep provideth—
This eld o’er mine eyelids like vigilant sentry is placed.
AGAMEMNON
What star in the heaven’s height yonder rideth ?
OLD SERVANT
Sirius : nigh to the Pleiads seven
He is sailing yet through the midst of heaven.
AGAMEMNON
Sooth, voice there is none, nor slumberous cheep Of bird, nor "whisper of sea ; and deep	10
Is the hush of the Avinds on Euripus that sleep.
7
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τί δέ συ σκηνής έκτος άϊσσεις, Άγάμεμνον άναξ ; ετι δ’ ησυχία τήδε κατ ΑυΧιν, καί ακίνητοι φυΧακαί τειχέων. στείχωμεν εσω.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ζηΧώ σε, γέρον, ζηΧώ δ’ άνδρών ος ακίνδυνου βίον εξεπέρασ άγνώς άκΧεής· τούς δ’ εν τιμαΐς ήσσον ζηΧώ. ΠΡΕ2ΒΤΤΗ5
20	καί μήν το καΧόν y ενταύθα βίου.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τούτο δε γ’ εστίν το καΧον σφαΧερόν· καί το πρδτιμον
γΧυκυ μεν, Χύττη δέ 7τροσιστάμενον* τότε μεν τα θεών ου κ δρθωθεντ άνετρεψε βίον, τότε δ’ ανθρώπων γνώμαι ποΧΧάί καί δυσάρεστοι διέκναισαν.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
ου κ άγαμαι τ αΰτ άνδρος άριστέως· ου κ επί πάσίν σ' εφύτευσ άγαθοϊς, 30	Άγαμεμνον, Άτρεύς.
δει δέ σε χαίρειν καί ΧυπεΊσθαι· θνητός γάρ εφυς. καν μή συ θεΧης, τα θεών ου τω βουΧδμεν εσται. συ δέ Χαμπτήρος φάος άμπετάσας δέΧτον τε γράφεις τήνδ’ ή ν προ ^(ερώ ν ετι βαστάζεις, καί ταυτά παΧιν γράμματα συγγεις καί σφραγίζεις Χύεις τ’ οπίσω,
8
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OLD SERVANT
Yet without thy tent, Agamemnon my lord,
Why dost thou pace thus feverishly ?
Over Aulis yonder is night’s peace poured :
They are hushed which along the Avails keep ward. Come, pass we within.
AGAMEMNON
I envy thee,
Ancient, and whoso imperilled may pace Life’s pathway unheeded and unrenowned :
But little I envy the high in place.
OLD SERVANT
Yet the life of these is glory-crowned.	20
AGAMEMNON
All, still with the glory is peril bound.
Sweetly ambition temptetli, I trow ;
Yet is it neighbour to sore disquiet.
For the Gods’ will clasheth with man’s will now,
Wrecking his life : by men that riot
With divers desires, whom one cannot content,
Now is the web of a life’s work vent.
OLD SERVANT
Nay, in a king I love not this repining.
Atreus begat thee, Agamemnon, not Only to bask in days all cloudless-shining :
Needs must be joy and sorrow in thy lot.
Mortal thou art: though marred be thy designing,
Still to fulfilment is the Gods’ will brought.
Thou the star-glimmer of thy lamp hast litten,
Writest a letter—in thine hand yet grasped,—-Then thou erasest that which thou hast written,
Sealest, and breakest bands as soon as clasped ;
9
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ρίπτεις τε πέδω πεύκην, θαλερόν κατο, δάκρυ χέων, και των απόρων ούδενός ενδεΐς μή ου μαίνεσθαι.
τί πονεΐς ; τί νέον περί σοι, βασιλεύ ;
φέρε κοίνωσον μύθον ες ημάς.
προς δ’ άνδρ’ αγαθόν πιστόν τε φράσεις·
ση γάρ μ’ άλόχω τότε Τυνδάρεως
πέμπει φερνήν
σννννμφοκόμον τε δίκαιον.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
εγένοντο Αήδα Θεστιάδι τρεις παρθένοι, Φοίβη Κλυταιμνήστρα τ εμή ξυνάορος 'Ελένη τε· τ αυτής οι τα πρωτ ώλβισμένοι μνηστήρες ήλθον Έλλαδος νεανίαι. δειναϊ δ’ άπειλαι και κατ άλλήλων φόνος ξυνίσταθ’, οστις μη λάβοι την παρθένον, τό πράγμα δ’ άπόρως είχε Τυνδάρεω πατρί, δούναι τε μή δούναι τε, τής τύχης όπως άψαιτ άθραυστα.1 καί νιν είσήλθεν τάδε, ’όρκους συνάψαι δεξιάς τε συμβαλεϊν μνηστήρας άλλήλοισι καί δι έμπυρων σπονδάς καθ είναι κάπαράσασθαι τάδε, οτου γυνή γένοιτο Τυνδαρις κόρη, τούτω συναμυνεϊν, ει τις εκ δόμων λαβών οϊχοιτο τον τ εχοντ άπωθοίη λέχους, κάπιστρατεύσειν καί κατασκάψειν πάλιν "Ελλην ομοίως βάρβαρόν θ' οπλών μετά, έπει δ’ επιστωθησαν, ευ δέ πως γέρων ύπήλθεν αυτούς Τ υνδάρεως πυκνή φρενί, δίδωσ έλέσθαι θυγατρϊ μνηστήρων εν α, οποι πνοαι φέροιεν ’Αφροδίτης φίλαι.
1 Hemsterhuys : for άριστα of MSS.
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Castest to earth the pine-slip, ever streaming	40
Tears from thine eyes; nor lacketh anything Of madness in thy mien despairful-seeming.
What is thy grief, thy strange affliction, king ?
Come, let me share thy story: to the loyal Thou wilt reveal it, to the true and tried,
Whom, at thy bridal, Avitli the dower royal Tyndareus sent to wait upon thy bride.
AGAMEMNON
Three daughters Leda, child of Thestius, bare,
Phoebe, and Clytemncstra mine own wife,	50
And Helen. Wooing this last, princes came In fortune foremost in all Hellas-laml.
With fearful thveatenings breathed they murder, each Against his rivals, if lie won her not.
Then sore perplexed was Tyndareus her sire,
How, giving οι· refusing, he should 'scape Shipwreck: and this thing came into his mind,
That each to each the suitors should make oath,
And clasp right hands, and with burnt sacrifice Should pour drink-offerings, and swear to this :—	60
Whose wife soever Tyndareus’ child should be.
Him to defend : if any from her home Stole her and fled, and thrust her lord aside,
To march against him, and to raze his town,
Hellene ον alien, with their mailed array.
So when they had pledged them thus, and cunningly Old Tyndareus had by craft outwitted them,
He let his daughter midst the suitors choose Him unto whom Love’s sweet winds wafted her.
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ή Β' ε'ιλεθ’, ος σφε μήποτ ωφελεν λαβεϊν, Μενέλαον. ελθων δ’ etc Φρυγων 6 τ ας θεάς κρίνων 6Β\ ως 6 μύθος Άργείων εχει, ΛακεΒαίμον, ανθηρός μεν είμάτων στολἡ χρυσω τε λαμπρός βαρβάρω χλιΒήματι, ερών ερωσαν ωχετ εξαναρπασας Ελένην προς "ΙΒης βούσταθμ, εκΒημον λαβών Μενέλαον ο Βέ καθ’ Έλλαδ’ οίστρήσας Βρόμω ορκους παλαιούς ΤυνΒάρεω μαρτύρεται, ως χρή βοηθεϊν τοίσιν ήΒικημένοις. τούντεΰθεν οΰν"Έιλληνες άξαντες Βορί, τεύχη λαβόντες στενόπορ ΑύλίΒος βάθρα ήκουσι τήσΒε, ναυσϊν άσπίσιν θ’ όμού ϊπποις τε πολλοϊς άρμασίν τ ήσκημένοι. κάμε στρατηγεΐν Βήτα Μενέλεω χάριν εϊλοντο, σύγγ ονόν γε. τ αξίωμα Βέ άλλος τις ωφελ’ άντ’ εμού λαβείν τόΒε. ήθροισμένου Βέ και ξυνεστώτος στρατού, ήμεσθ’ άπλοια χρώμενοι κατ ΑύλίΒα.
Κάλχας δ’ 6 μάντις απορία κεχρημένοις άνεϊλεν Ιφιγένειαν ήν εσπειρ’ εγω ΆρτέμιΒι θύσαι τή τόΒ’ οίκούση πέΒον, και πλούν τ εσεσθαι και κατασκαφάς Φρυγών θύσασι, μη θύσασι Β’ ούκ είναι τάΒε. κλύων δ’ εγω ταύτ , όρθίω κηρύγματι Ταλθύβιον ειπον πάντ άφιέναι στρατόν, ως ούποτ αν τλάς θυγατέρα κτανεΐν εμήν. ου Βή μ’ άΒελφος πάντα προσφέρων λόγον έπεισε τλήναι Βεινά. καν Βέλτου πτυχαΐς γράψας έπεμψα προς Βάμαρτα την εμήν στέλλειν Άχιλλεΐ θυγατέρ ως γαμουμένην, το τ αξίωμα τάνΒρος έκγαυρούμένος,
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She chose—O had she never chosen him !— Menelaus. Then from Phrygia he who judged The Goddesses, as Argive legend tells,	,
To Sparta came, his vesture flower-bestarred Gleaming with gold, barbaric bravery,
Loved Helen, and was loved, stole her and fled To Ida’s steadings, when from home afar Menelaus was. Through Hellas frenzy-stung He sped, invoking Tyndareus’ ancient oath, Claiming of all their bond to help the wronged.
Thereat up sprang the Hellenes spear in hand, Donned mail of fight, and to this narrow gorge Of Aulis came, with galleys and with shields, And many a horse and chariots many arrayed. And me for Menelaus’ sake they chose For chief, his brother. Would some other man Might but have Avon the honour in my stead !
Now when the gathered host together came,
At Aulis did we tarry weather-bound.
Then the seer Culchas bade in our despair Slay Iphigeneia, her whom I begat,
To Artemis who dvvelleth in this land ;
So should we voyage, and so Phrygia smite ; But if we slew her not, it should not be.
I, when I heard this, bade Talthvbius Dismiss the host with proclamation loud,
Since I would never brook to slay my child. Whereat my brother, pleading manifold pleas. To the hoiTor thrust me. In a tablet’s folds I wrote, and bade therein my Avife to send Our daughter, as to be Achilles’ bride.
Extolled therein the hero’s high repute,
70
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σνμπλεϊν τ’ Άχαιοΐς οννεκ ον θέλοι Χέγων, ει μη παρ ημών είσιν 649 Φ βίαν λίχος· πειθώ yap εΐχον τήνΒε προς Βάμαρτ έμην, ψενΒή σννάψας άμφϊ παρθένον ηάμον. μόνοι Β’ Αχαιών ϊ σ μεν ώς έχει τάδε Κάλχας, *0Βνσσενς, λίενέλεώς θ\ α Β’ ον καλο>ς eyvojv τότ, ανθις μετaypάφω καλώς πάλιν εις τήνΒε Βέλτον, ην κατ ενφρόνης σκιάν 110 λνοντα και συνΒουντά μ’ είσεϊΒες, ηέρον. άλλ’ εΐα χώρει τάσΒ’ επιστολάς λαβών προς ,Άpyoς. α Βέ κέκενθε Βέλτος εν πτνχαΐς, Xoyco φράσω σοι πάντα τάyyεypaμμέva' πιστός yap άλόχω τοϊς τ έμοϊς Βόμοισιν ει.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
Xeye και σημαιν, ϊνα καί γλώσσα σύντονα τοϊς σοϊς ypάμμaσιv ανΒώ.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
πέμπω σοι προς ταϊς πρόσθεν Βέλτοις, ώ ΑήΒας έρνος, μη στέλλειν τάν σαν ινιν προς 120 τάν κολπώΒη πτέρνy Eνβοιας Ανλιν άκλύσταν. εις άλλας ώρας yap Β η παιΒος Βαίσομεν νμεναίονς.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
καί πώς Άχιλενς λέκτρων άπλακών
ον μόγα φνσών θύμον επαρεϊ
σοϊ ση τ’ άλόχω ;
τάδε καί Βε\νόν. σήμαιν 6 τι φής.
Μ
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Said with Achaea’s host he would not sail.
Except a bride of our house eame to Phthia.
Yea, this I counted should persuade my Avife,
Such framing of feigned spousals for the maid.
This none Achaean knoweth with me, save Calclias, Odysseus, Menelaus. Now That wrong I here revoke, and Avrite the truth Within this scroll, which in the gloom of night Thou saw’st me, ancient, open and reseal.	110
Up, go, this letter unto Argos bear ;
And what the tablet hideth in its folds,
All tilings here written, will I tell to thee,
For loyal to my wife and house art thou.
OLD SERVANT
Speak, and declare, that my tale heard Ring true beside the written Avord.
AGAMEMNON
(Reads)—“ This add I to my letter nrit before :—
0 child of Leda, do thou send Thy daughter not unto the ivavelcss shore
Of Aulis, where the bend	120
Of that sea-pinion of Euboea lies Gulf-shapen. Ere we celebrate Our daughter s marriage-tide solemnities,
A season must we wait.”
OLD SERVANT
Yet, if Achilles lose his plighted spouse,
Will not his anger’s tempest swell Against thee and thy wife ? Sure, perilous Is this !—thy meaning tell.
i5
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ονομ , ούκ εργον τταρεχων Άχίλεύς ούκ οίδε γάμους, ούδ’ δ τι ττράσσομεν, ούδ’ οτι κείνω Trail·' εττεφήμισα νυμφείους εις αγκώνων εύνάς εκδφσειν λεκτροις.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
δεινά γ' ετόλμας, Άγάμεμνον άναξ, ος τω τη ς θεάς σήν Trail·' άλοχον φατίσας ήγες σφαγίον ΔαναοΙς.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ οϊμοι, γνώμας εξεσταν, αίαΐ, ττίτττω δ' εις άταν. ἀλλ’ ϊθ’ ερεσσων σόν πόδα, γήρα μηδέν ύττείκων.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2 στΓεύl·ω, βασιλεύ.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
μή νυν μήτ άλσώl·εις ιζου κρήνας, μήθ’ ΰττνω θελχθής.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
εύφημα θρόει.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ττάντη δε ττ όρον σχιστόν άμείβων λεύσσε, φυλάσσων μή τις σε λάθη τροχαλοΐσιν δχοις τταραμει-φαμενη τταΐδα κομίζουσ ενθάδ' άττ ή νη Δαναών ττρος ναΰς. ήν γάρ νιν ττομτταΐς άντήσης, ττάλιν εξόρμα, σείε χαλινούς, εττι Κυκλώπων Ιεις θυμελας.
IPI-IIGENEIA AT AULIS
AGAMEMNON
His name, no more, Achilles lends,—hath known Nought of a bride, nor aught we planned,
Nor how to him I have, in word alone,	130
Given my daughter’s hand.
OLD SERVANT
Fearfully, Agamemnon, ivas this done.,
That thou shouldst bring thy child, O King, Hither, named bride unto the Goddess’ son.
Yet a burnt-offering!
AGAMEMNON
Woe ! I am all distraught:
I am reeling ruin-ward !
Speed thy foot, ancient, slacking nought For eld.
OI.D SERVANT
I speed, my lord.	140
AGAMEMNON
Sit thee not down where the forest-founts leap,
Neither be bound by the spell of sleep.
OLD SERVANT
Breathe not such doubt abhorred !
AGAMEMNON
When thou comest where ways part, keenly then Watch, lest a chariot escape thy ken.
Whose rolling wheels peradventure may bear My daughter hitherward, even to where
Be the ships of the Danaan men.
For, if thou light on her escort-train,	150
Then turn them aback, grasp, shake the rein :
To the walls Cyclopean speed them again.
17
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ΠΡΕΣΒΥΤΗΣ
εσται τάδε.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
κΧήθρων δ’ εξόρμα}
ΠΡΕ2ΒΪΤΗ2
•πιστός δε φράσας τάδε πως εσομαι, λίγε, παιδί σεθεν ττ) στ) τ’ άΧόχω ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
σφραγίδα φύΧασσ ήν επί δεΧτω τήνδε κομίζεις, ϊθι. Χενκαίνει τάδε φως ηδη Χάμπουσ ηώς πυρ τε τεθρίππων των ΆεΧίου·
160	σύΧΧαβε μό'χθων.
θνητών δ’ όΧβιος εις τέλος ούδεϊς
ούδ’ ευδαίμων
ου πω yap εφυ τις αΧυπος.
ΧΟΡ02
εμοΧον αμφί παρακτίαν	στ ρ. α'
ψάμαθον ΑύΧίδος εναΧίας,
Έιύρίπου διά γευμάτων κέΧσασα στενοπορθμων,
Χαλ/αδα πόΧιν εμαν προΧιπουσ ,
άηχιάΧων υδάτων τροφον 170	τἀς κΧεινάς Άρεθούσας,
Αχαιών στρατιάν ως ίδοίμαν άηαυών τε πΧάτας ναυσιπόρους ημίθεων, ους επί Τροίαν εΧάταις χιΧιόναυσιν τον ξανθόν ΜενεΧαον άμέτεροι πόσεις
1 Adopting Nauck’s arrangement and reading for 11. 149-152.
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OLI) SERVANT
Yea, this ΛνίΙΙ I (lo.
AGAMEMNON
From the gates forth go.
OLD SERVANT
Yet how shall thy Avife and thy daughter know My faith herein, that the thing is so ?
AGAMEMNON
Keep thou this seal, whose impress Hes On the letter thou bearest. Away !—the skies Already are grey, and they kindle afar With the dawn’s first flush, and the Sun-god’s car. Now help thou my strait!
[Ex'll OLD SERVANT.
No man to the end is fortunate,
Happy is none:
For a lot υπ vexed never man yet won.	[Exit,
Enter choiius
CHORUS
1 have come to the Aulian sea-gulf’s verge, (Sir. 2) To her gleaming sands :
I have voyaged Euripus’ rushing surge From the city that stands Queen of the Sea gate, Chaleis mine.
On whose bosom-fold Arethusa gleameth, the fountain divine;—
Have come to behold The Achaean array, and the heroes’ oars That shall onward speed A thousand galleys to Troy land’s shores.
These two kings lead :
Yea, with prince Menelaus the golden-haired,
As our own lords say,
c 2
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ενεπουσ ’Α,γαμεμνονά τ εύπατρόδαν στελλειν επί τάν 'Έίλεναν, απ’
Ευρώτα Βονακοτρόφου 180 Πάρις 6 βουκόλος αν ελαβε, δώρον τάς ΆφροΒίτας, οτ επί κρηναίαισι δρόσος 'Ήρα ΪΙαλλάΒι τ εριν εριν μορφάς α Κό7τρι9 εσχεν.
πολύθυτον Be Bi άλσος Άρ-	άντ. α
τεμιΒος ηλυθον ορομίνα, φοινίσσουσα παρ·ρΒ’ εμαν αίσχύνα νεοθαλεΐ, ασπίδος <ϊρυμα και κλισίας 190	οπλοφόρους Δαναών θελουσ
'ίππων τ 'όχλον ίδεσθαι.
κατεϊδον Be Βυ Αϊαντε συνεδρω τον Οίλέως Τελαμώνός τε γόνον, τον Καλάμινος στέφανον, ΐίρωτεσίλαόν τ επί θάκοις πεσσών ήδομενους μορ-φαϊσι πολυπλόκοις,
Υίαλαμηδεά θ’, ον τόκε παις ό Ποσβί-δανος, Διομηδεά θ' ήδο-200	ναΐς δίσκου κεχαρημενον,
παρά, δέ Μηριόνην, 'Άρεος οζον, θαύμα βροτοϊσι,
ζο
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And with King Agamemnon all these fared On the vengeanee-way,
On the quest of her whom the herdman drew
From beside the river	180
Of whispering reeds, his sin-wage due,—
Aphrodite the giver,—
Promised, when into the fountain down Spray-veiled she descended,1 When with Hera and Pallas for beauty’s crown The Cyprian contended.
And through Artemis’ grove of sacrifice {Ant. 1) Hasting I came,
While swift in my cheeks did the crimson rise,
The roses of shame :
For to look on the shields, on the tents agleam 190 With arms, was I fain,
And 011 thronging team upon chariot-team.
There marked I twain,
The Oilid Aias and Telamon’s child,
Sal amis’ pride.
By the shifting maze of the draughts beguiled Sat side by side
Protesilaus and he that was sprang Of Poseidon’s seed,
Palamedes : and there, by the strong arm flung
Of Diomede,	200
Did the discus leap, and he joyed therein ;
And hard beside him Was Meriones of the War-god’s kin—
Men wondering eyed him.
1 In Andromache, 284-5, the rival Goddesses are described as bathing in a foreat-fountain before coming before Paris for judgment.
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τον αιτο νησαίων τ όρεων Ααερτα τόκον, άμα Be Νι-ρή, κάΧΧιστον ’Αχαιών.
τον Ισάνεμόν τε ποΒοΐν	μεσωΒ.
ΧαιψηροΒρόμον ΆχιΧηα, τον α Θετίς τεκε και Χείρων εξεπόι>ασεν,
210 elBov αίγιαΧοισι
παρά τε κροκάΧαις δρόμον εχοντα συν οπΧοις' άμιΧΧαν Β’ επόνει ποΒοιν προς άρμα τέτρωρον εΧίσσων περί νίκας.
6 Be ΒιφρηΧάτας εβοάτ ΈίΰμηΧός ΦερητιάΒας, ω καΧΧίστονς ΙΒόμαν χρυσοΒαιΒάΧτους στομίοις 220 πώλους κεντρω θεινομενους, τους μεν μέσους ζυγίους,
Χευκοστίκτω τριχϊ βαΧιούς, τούς δ’ εξω σειροφόρους, άντηρεις καμπαϊσι Βρομών, πυρσότριχας, μονόχαΧα Β’ υπό σφυρά ποικίΧοΒερμονας- οις παρεπαΧΧετο Πἡλείδας συν οπΧοισι παρ’ άντυτα 230 κα\ σύριγγας άρματείους.
ναών Β’ εις αριθμόν ηΧυθον	στρ. β'
καί θεάν άθεσφατον,
τάν γυναικείον οψιν όμμάτων
ως πΧησαιμι, μείΧινον άΒονάν.
καί κέρας μεν ην
Βεξιον πΧάτας εχων
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And Laertes’ son from the isle-hills far
Th rough the sea-haze gleaming; And Nireus, of all that host of war The goodliest-seeming.
(Mesode)
There was Achilles, whose feet are as winds for the storm-rush unreined :
Him I beheld who of Thetis was born, who ot
Cheiron was trained ;	210
Clad in his armour he raced, over sand, over shingle he strained,	[chariot of four,
Matching in contest of swiftness his feet with a Rounding the sweep of the course for the victory :— rang evermore	[that he bore
Shouts from Pheretid Eumelus, and aye with the goad Smote he his horses most goodly—I saw them, saw gold-glitter deck
Richly their bits ; and the midmost, the car-yoke who
bore on their neck,	220
Dappled were the}7, with a hair here and there like a snow-smitten fleck.	[turning-post swept,
They that in traces without round the perilous Bays were they, spotted their fetlocks: Peleides beside them on-leapt:
Sheathed in his harness, unflagging by car-rail and
axle lie kept.	230
(Sir. 2)
And I came where the host of the war-ships lies,— A marvel past telling,—
To fill with the vision a woman’s eyes And a heart joy-swelling.
And there, on the rightward wing arrayed,
2 3
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ΦΘ ιώτας 6 Μ υρμιδών'Άρης πεντήκοντα ναυσϊ θουριαις. χρυσεαις δ’ είκόσιν κατ άκρα Ν»;-240	ρηδε9 εστασαν θεαί,
7τρυμναις σήμ ’Αχίλλειου στρατού.
’Αρηείων δε ταΐσδ’ ίσήρετμοι	άντ. β'
νάες εστασαν 7Γίλα9·
ών 6 Μηκιστεως στρατηΧάτας
παΐς ην, ΎαΧαδς ον τρέφει πατήρ·
Καπανεως τε 7ταῖ<? ·
'ϊ.θενεΧος· Ά.τ θ ιδος δ’ άηων εξήκοντα ναύς 6 ®ησ£ως παῖς εξήϊ ενανΧόχει θεάν 250	Π αλλά δ’ εν μώνυχος	εχων πτερω·
^	τοΐσιν άρμασιν θετόν
εύσημόν τε φάσμα ναυβάταις.
ΥΙοιωτών δ’ οπΧισμα πόντιας πεντήκοντα νήας είδόμαν σημείοισιν εστοΧισμενας· τοι ς δε Κάδμος ην χρνσεον δράκοντ εχων άμφι ναών κδρυμβα·
Αήιτος δ’ ό γηγενής 260	αμχβ ναίου στρατού·
Φωκίδος δ’ anτο χθονός,
Αοκράς δε τοΐσδ’ Ίσας άγων ήν ναύς ΟίΧεως τόκος κΧντάν θρονιάδ’ εκΧιπών πόΧιν.
Άίυκήνας δε τάς ΚνκΧωπίας παϊς Άτρεως επεμπε ναυβάτας
στ ρ. γ
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Was Phthia’s Myrmidon battle-aid,
Fifty galleys swift for the war,
With the ranks of oars by their bulwarks swayed ;
And high on their sterns in effigies golden
The Nereid Goddesses gleamed afar,	240
The sign by Achilles’ host upholden.
Hard by, keels equal b)T tale unto these (Ant. 2)
Did the Argives gather;
With Talaiis’ fosterling passed they the seas,— Mccisteus his father,.—
And with Sthenelus, Capaneus’ son, at his side.
And there (lid the galleys of Attica ride With the scion of Theseus, the next to the left,—-Ships threescore,—and the peerless pride Of their blazonry was a winged car, bearing	250
Pallas, with horses of hooves uncleft,
A blessed sign unto folk sea-faring.
Boeotia’s barks sea-plashing Fifty there lay:
I marked their ensigns flashing Cadmus had they,
Whose Golden Dragon shone On each stern’s garnison ;
And Leitus Ear til’s son Led their array.
Galleys from Phocis came ;
In Loerian barks, the same By tale, went Thronium’s fame ’Neath Aias’ sway.
(Ant. 3)
(Sir. 3)
200
Atreides’ Titan-palace, Mycenae, sent
25
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ναών εκατόν ήθραϊσμένους, συν δ’ αδελφός 1 ήν ταγός, ως φίλος φίλω,
270 τάς φυ^ούσας μάλαθρα βαρβάρων χάριν ηάμων 7τράξιν Ελλά? ω? λάβοι. εκ Πώλου δε Νέστορος Υερηνίου κατειδόμαν πρύμνας σήμα τανρόπουν όράν, τον πάροικον Άλφεόν.
Αίνιάνων δε δωδεκάστολοι	επωδ.
νάες ήσαν, ών άναξ Τουνεύς άρχε· τώνδε δ’ αύ πάλας 2S0	Ηλίδος δυνάστορες,
ους Ύπειούς ώνόμαζε πας λεώς·
Eΰρυτος δ’ άνασσε τώνδε· λευκήρετμον δ’ ’Άρη Τάφιον yyev, ων Ήίά^ης άνασσε Φυλίως λόχευμα, τάς Έχίνας λιπών * * * * νήσους ναυβάταις άπροσφόρους.
Αϊας δ’ ό 'Ζαλαμΐνος εντροφος 290 δεξιόν κάρας προς το λαών ξύναηε, των άσσον ωρμει πλάταισιν εσχάταισι συμπλεκων δώδεκ εύστροφωτάταισι ναυσίν ώς άϊον καί ναυβάταν είδόμαν λεών ω τις ει προσαρμόσει
1 Markland : for "ΑSpaaros of MSS. There is nowhere else any mention of an Adrastus in thia connection.
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Thronged decks of five-score galleys : His brother went As friend with friend, to take Her, Λνΐιο the home-bonds brake For alien gallant’s sake,
For chastisement.
There, ships of Pylos’ king,
Gercnian Nestor, bring The weird bull-blazoning That Alphcus lent.
Gouneus, King of Aenian men.
Marshalled galleys two and ten :
Hard thereby the bulwarks tower Of the lords of Elis’ power.
Whom the host Epeians name :
Eurytus to lead them came ;
Led the Taphians argent-oared Therewithal, which owned for lord Phyleus’ scion Meges, who From the Echinad Isles, Avliereto No man sails, liis war-host drew.
Aias, Salamis’ fosterling,
Held in touch his rightward wing With their left who nearest lay :	290
Helm-obeying keels were they Twelve, which, marshalled uttermost,
Closed the line that fringed the coast,
As I heard, and now might mark.
Whoso with barbaric bark
(Epoile)
2S0
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βαρβάρους βάριΒας νόστον ονκ άποίσεται,
ει>θάΒ' οιον είΒόμαν νάϊον πόρευμα,
τα δε κατ οίκους κλύουσα συγκλήτου μνήμην σώζομαι στρατεύματος.
ΠΡΕ2ΒΪΤΗ2
Mei/eXae, τολμάς Βείν, α σ’ ου τολμάν χρεών. ΜΕΝΕΛΑ02
άπελθε- λίαν Βεσπόταισι πιστός ει.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
καλόν γε μοι τούνειΒος έξωνείΒισας.
ΜΕΝΕΛΑ02
κλαίοις αν, ει πράσσοις α μή πράσσειν σε Βει. ΠΡΕ2ΒΥΤΗ2
ου χρήν σε λυσαι Βέλτον, ήν εγώ '’φερον. ΜΕΝΕΛΑ02
ούΒε γε φέρειν σε πάσιν Eλλησιν κακα. ΠΡΕ2ΒΊΤΗ2
άλλοις άμιλλώ ταντ * άφες Βε τήνΒ' εμοί. ΜΕΝΕΛΑ02
ονκ αν μεθεί μην.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
ούδ’ έγωγ’ άφησομαι.
ΜΕΝΕΛΑ02
σκήπτρω τάχ άρα σόν καθαιμάζω κάρα. ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
«λλ* ευκλεές τοι Βεσποτών θνήσκειν υπέρ.
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Meets him, from the grapple stern Never home shall he return.
Lo, the goodly sea-array
That mine eyes have seen to day 1
Erst the great war-musters story	300
Through mine home rang: now its gloiy
In mine heart shall live for aye.
Enter old servant, grasping at a letter ivhicli Menelaus has snatched from him.
OLD SERVANT.
Menelaus, this is outrage !—shame on thee (
MENELAUS.
Stand back ! Thou art all too loyal to thy lord.
OLD SERVANT
Λ proud reproach thou castest upon me.
MENELAUS
If thou o’evstep thy duty, thou shalt rue.
OLD SERVANT
'Tis not for thee to unseal the scroll I bare.
MENELAUS
Nor yet for thee to bring to all Greeks banc.
OLD SERVANT
With others argue that; but this restore.
MENELAUS
I will not yield it up !	310
OLD SERVANT
Nor I let go!
MENELAUS
Soon then my staff shall dash thine head with blood. old servant
Glorious it were in my lord’s cause to die.
29
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ΜΕΝΕΛΑΟΝ
μέθες' μάκρους δε δούλος ων λέγεις λόγους.
1ΊΡΕ2ΒΤΤΗ2
ω δέσποτ, άδικούμεσθα. σας δ’ βτηστολας έξαρπάσας οδ’ εκ χερών έμών βία,
' Αγάμεμνον, ούδέν τ τ) δίκη 'χρήσθαι θέλει.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ εα*
τις ποτ’ εν πνλαισι θόρυβος και λόγων ακοσμία ; ΜΕΝΕΛΑ02
ουμος ονχ ό τ ουδέ μύθος κυριώτερος λέγειν. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
σύ δέ τί τωδ’ ες εριν άφΐξαι, Μενέλεως, βία τ άγεις ;
ΜΕΝΕΛΑ02
320 βλέψον εις ημάς, ϊν άρχάς των λόγων ταύτας λάβω.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
μών τρέσας ου κ άνακαλύψω βλέφαρον, Άτρέως γεγώς ;
ΜΕΝΕΛΑ02
τηνδ’ όρας δέλτον, κακίστων γραμμάτων υπηρέτιν ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
είσορώ, καί πρώτα ταύτην σών άπάλλαξον χερών. ΜΕΝΕΛΑ02
ου, πριν αν δείξω γε Δαναοΐς ητάσι τάγγεγραμμένα. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
η γάρ οίσθ’ α μη σε καιρός είδέναι, σημαντρ’ άνείς ;
30
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MENELAUS
Unhand !—a slave, thou art overfull of wonds.
OLD SERVANT
Ht>; master! outrage!—lo, this man hath snatched
By violence thy letter from mine hand,
Agamemnon, nor will have regard to right!
Evler AGAMEMNON
AGAMEMNON
Ha !
What tliis tumult at my doors, and this unseemly brawl upstirred ?
MENELAUS
Mine the right to speak is—mine before this fellow to be heard.
AGAMEMNON
Wherefore dost thou strive with him, Menelaus; and by violence hale ? [men. releases o.s., ivho exit.
MENELAUS
Look me in the face, that I may make beginning of 32o the tale.
AGAMEMNON
Shall I dread to lift mine eyelids, who of dreadless Atreus came ?
MENELAUS
Scest thou this tablet—this, the bearer of a tale of shame ?
AGAMEMNON
I behold it,—and from thine hand first do thou surrender it.
Menelaus	[writ!
Never, ere I show to all the Danaans that therein is
AGAMEMNON
How ?—and didst thou break my seal, and know’st thou what thou shouldest not ?
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ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ώστε σ άλγύναί γ’, άνοίξας, α σύ κάκ εΐργάσω λάθρα.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
7τού δε κάλαβές νιν ; ω θεοί, σής αναίσχυντου φρενός.
ΜΕΝΕΛΑ02
προσδοκάν σήν παΐδ’ απ’ 'Άργους, el στράτευμ άφίξεται.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τί Be σ€ τάμα Bel φυλάσσειν ; ούκ αναίσχυντου τάδε ;
ΜΕΝΕΛΑΟ2
330 οτ ι το βούλεσθαί μ’ εκνιζε· σος Be δούλος ούκ ιϊφυν.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ούχΐ δεινά ; τον εμον οίκεϊν οίκον ούκ εας εμέ ;
ΜΕΝΕΛΑ02
πλάγια γαρ φρονείς, τα μεν νυν, τα δε πάλαι, τα Β’ αύτίκα.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ευ κεκόμψευσαί’ πονηρών γλώσσ επίφθονον σοφή.
ΜΕΝΕΛΑ02
νους δ’ ο μή βέβαιος άδικον κτήμα κού σαφές φίλοις.
βούλομαι δί σ εξελέγξαι, και σύ μήτ οργιάς ύπο
αποτρεπου τάληθές, ούτε κατατενώ λίαν εγώ.
οίσθ’ ^ οτ’ εσπούδαζες άρχειν Δαναιδαις προς 'Ίλιον,
τω Βοκειν μεν ούχϊ χρήζων, τω Βέ βούλεσθαι θέλων,
32
IPHIGENEIA AT AULIS
MENKI.AUS
Yea, unlo thy sorrow brake it; that I know thy secret plot.
AGAMEMNON
Ay?—and where didst find it?—Gods, what front of impudence is here 1
MENELAUS
Watching if tliy child from Argos to the host were drawing near.
AGAMEMNON
What dost thou to spy upon me ? Is not this clone shamelessly ?
MENELAUS
Mine own pleasure was my warrant. I am not thy bondman—I.
AGAMEMNON
Is not this outrageous? Wouldst thou limit in mine house my power ?
MENELAUS
Yea, thy thoughts are shifty, changing ever with the changing hour.
AGAMEMNON
Subtly hast thou glozed the evil ! Hateful is the artful tongue !
MENELAUS
But the treacherous heart, to friends disloyal, is a hoard of wrong.
I would question thee, and do not tliou with spirit anger-jarred	[over-hard.
Fence aside from thee the truth, nor Ι will press thee
Hast forgotten how tliou fain wouldst lead the Greeks to Ilium’s shore,
Feignedst not to wish the thing, but in thine heart didst crave it sore,
VOL. ι
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ώς ταπεινός ήσθα ιτάσι, δεξιάς προσθιγγάνων 340 και θύρας εχων άκλωστους τω θέΧοντι δημοτών, και διδούς ίτρόσρησιν εξής ητάσι, κε ϊ μή τις θεΧοι, τοΐς τρόττοις ζητών 7τρίασθαι το φιΧότιμον εκ μέσον ;
κατ επεϊ κατέσχες άρχάς, μεταβαΧών αΧΧους τρόπους
τοΐς φίΧοισιν ούκετ ήσθα τοΐς πριν ως πρόσθεν φίΧος,
δυσπρόσιτος εσω τε κΧήθρων σπάνιος, άνδρα δ’ ου χρεών
τον αγαθόν πράσσοντα μεγάΧα τους τρόπους μεθ-ιστάναι,
άΧΧα και βέβαιον είναι τότε μάΧιστα τοι ς φίΧοις
ήνίκ ώφεΧεΐν μάΧιστα δυνατός έστιν εύτυχο)ΐ>. ταυτα μέν σε πρώτ επήΧθον, ι'να σε πρώθ’ ηύρον κακόν.
350 ως δ’ ές ΑνΧιν ήΧθες αυθις χώ ΠανεΧΧήνων στρατός,
ούδέν ήσθ\ ἀλλ’ έξεπΧήσσου ττ} τύχη τή τών θεών,
ουρίας πομπής σπανίζων, Ααναίδαι δ’ άφιέναι νανς διήγγεΧΧον, μάτην δε μή πονεΐν εν ΑύΧίδι, ως άνοΧβον είχες ομμα σνγχυσίν τε μή νεών χιΧίων αρχών το ΐΐριάμον πεδίον έμπΧήσας δοράς.
κάμε παρεκάΧεις' τί δράσω ; τινα δε πόρον εΰρω ποθεν,
ώστε μή στερέντας αρχής άποΧέσαι καΧόν κΧέος ; κατ έπει Κάλχας εν ίεροΐς είπε σήν θΰσαι Ι κόρην
34
IPHIGENKIA ΛΤ AULJS
11ow to all men wast thou lowly, clasping hands of amity,	[to thee,
Keeping open doors for whoso of the folk would seek 340 IJidding all accost thee freely, challenging the modest heart,	[in.'irt ?
Seeking by thy shifts to buy advancement as in open Λ1ι, but when thy power was won, thou ehangedst all thy mien : no more
Wast thou unto friends of days gone by a friend as theretofore,—
Inaccessible, and seldom found at home. The noble-sou led
Ought not, raised to high estate, to turn him from the paths of old,
Nay, but more than ever loyal then unto liis friends should be,
When his power to help is more than ever, through prosperity.
First therein, where first I found thee base, I visit tliee with blame.
Then, when thou and all the host of Hellas unto Aulis 350 came,	[may eel,
Nought wast thou, at Heaven’s visitation utterly dis-Wlien the wafting breezes failed thee, when the sons of Dan an s bade	[in vain.
Send the ships disbanded thence, nor toil at Aulis all O thy rueful face, thy ’wildered eye, lest thou on Priam’s plain,	[pour thy spears!
Thou, the eaptain of a thousand galleys, ne’er shouldst “What shall I do?” didst thou ask me. "Wliat device, and whence, appears,	[nown ? ”
That of lordship I be not bereft, nor lose my fair re-Then, when Calclias on the altar bade thee lay thy child’s life down
d 2
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’ Αρτέμιδι, καί πΧούν εσεσθαι Ααναιδαις, ησθεις φρένας
360 ασμενος θύσειν ύπέστης παϊδα· και πέμπεις έκων,
ον βία, μη τούτο Χέξης, στ) δάμαρτι, παϊδα σήν δεΰρ’ άποστέΧΧειν, ΆχιΧΧεΐ πρόφασιν ως <γαμον-μένην.
οντος αυτός εστιν αιθήρ ος τάδ’ ήκουσεν σέθεν} καθ' ύποστρέψας ΧέΧηψαι μεταβαΧων αΧΧας 7ραφής,
ως φονεύς ούκέτι θυηατρος σής εσει. μΑΧιστά γε. μυρίοι δέ τοι πεπόνθασ αυτό· προς τα πράγματα 2 εκπονούσ έκόντες, ειτα δ’ έξεχωρησαν κακούς, τα μεν υπό ηνωμης ποΧιτών ασύνετου, τα δ’ έν-δίκως,
αδύνατοι γεΎωτες αυτοί διαφυΧάξασθαι πόΧιν.
370 Έλλαδος μάΧιστ έγωγβ τής ταΧαιπώρου στένω, ή θεΧουσα δράν τι κεδνόν, βαρβάρους τούς ονδένας
καταηεΧωντας εξανήσει δια σε καί την σήν κόρην.
μηδέν άρα χρέους εκατι προστάτην θ ει μην χθονός,
μηδ' δπΧων Άρχοντα' νουν χρή τον στρατηΧάτην
'έχειν-
7τόΧεος ως αρχών άνήρ πας, ξύνεσιν ήν εχων τύχη.
Χ0Ρ02
δεινόν κασιηνήτοισι γ/γνεσθαι Χό<γους μάχας θ’, όταν ποτ έμπέσωσιν εις εριν.
1 Adopting Palev’s arrangement of lines.
9 '.Vecklein’s punctuation.
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Unto Artemis,—the D.'inauls so should sail,—with gladness filled
Blithely promisedst thou to slay thy daughter; yea, didst send free-willed—
Not constrained, thou eanst not say it—to thy queen, that hitherward
She should send thy child, as who sliould take Achilles for her lord :—
Lo, the selfsame sky o’evliead which heard thee then record thy vow !—-	[message now,
Now thou turn’st about, art found recasting that thy Saying thou wilt ne’er be slayer of thy child ! So is it still—	[flagging will
Many and many a man is like thee, toileth with un-Up the heights of power ; thereafter from its summit falls with shame,	[themselves to blame,
Some through blindness of the people, some be «ill They whose nerveless hands ean ward the city not that they have won.	[bemoan :
But, for me, ’tis hapless Hellas most of all that I Fain she is of high achievement, yet shall caitiffaliens make
Her <1 mock, who ’scape her hands for thine and for thy daughter’s sake.	[the land,
Ne’er may I for kinship's cause exalt a man to rule Nor to lead a host! He needeth wisdom who would men command;
For ’tis his to helm a nation who hath wit to understand.
CHORUS
Fearful ’twixt brethren words of high disdain And conflict are, when into strife they fall.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ II ΕΝ ΑΥΑΙΛΙ
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
βούΧομαί σ είπειν κακώς αν, βραχέα, μη Χίαν άνω
βΧεφαρα προς ταναιδές iiyayoov, άλ-λα σωφρονε-στέρως,
;ί80 ως άδεΧφον οντ. άνηρ yap χρηστος αίδεϊσθαι φίΧεΐ.
είπέ μοι, τί δεινά φυσάς αιματηρόν ομμ εχων ; τις αδικεί σε ; του κέχρησαι ; Χίκτρα χρήστ έρας Χαβεΐν ;
ούκ εχοιμ’ αν σοι παρασχείν ων yap εκτησω, κακώς
ηρχες- είτ’ εγώ δίκην δω σών κακών, ο μη σφαΧείς ;
η δάκνει σε το φϊΧότιμον τούμόν ; ἀλλ’ εν άγκά-Χαις
ευπρεπή γυναίκα χρήζεις, το XεXoyισμέvov πάρεις και το καΧόν, εχειν ; πονηρού φωτός ηδυναι κακαί.
ει δ’ εγώ γνούς προσθεν ούκ ευ μετ ετέθην εύβο υΧια,
μαίνομαι ; σύ μάΧΧον, οστις άποΧέσας κακόν λ«%09
390 άναΧαβεΐν θεΧεις, θεόν σοι την τύχην διδόντος ευ. ώμοσαν τον Τννδάρειον δρκον οι κακόφρονες φιΧόγαμοι μνηστήρες, ηγε δ’ έΧπίς, οίμαι μέν, θεός
κάξέπραξεν αυτό μάΧΧον η σύ και το σον σθένος, ούς Χαβών στράτευ· έτοιμοι δ’ είσι μωρία φρένων ου yap άσύνετον το θειον, άΧΧ’ εχει σννιέναι τους κακώς παγέντας ορκους και κατηναγκασμέ-νους.
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AGAMEMNON
Now would I in turn upbraid thee, briefly, not exalting liigli
Shameless brows of haughty scorning, nay, but ever soberly,
As becomes a brother; for the noble hold by
chivalry.	:580
Answer, why this breath tempestuous, why these bloodshot eyes of strife ?
Who doth -wrong thee? What dost crave? Dost yearn to win a virtuous 1vif'e ?
This I cannot find thee : her thou gainedst, vilely ruledst thou.
Wlmt ?—must I, who have not erred, for thy transgression suffer now ?
Or doth mine advancement gall thee ?—nay, but one desire thou hast,	[thou cast,
In thine amis to clasp a lovely woman !—reason dost Yea, and honour to the winds !—the pleasures of the vile are base.	[place,
I, who erst took evil counsel, if I now give Avisdmn Am I mad ? Nay rather thou, who, having lost an evil spouse^
Wouldst re-win lier, though thy loss be gain, God’s
kindness to thy house.	300
Those infatuate marriage-craving suitors swore an oath indeed	[Goddess, lead
Unto Tyndareus ; yet these did Hope,, I trow, the On, and brought it more to pass than thou and all thy strong control.	[their soul!
Lead them thou—O these are ready in the folly of God is not an undiseeming judge ; his eyes are keen to try	[unrighteously.
Oaths exacted by constraint, and troth-plight held
39
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τάμά δ’ ούκ άποκτενω ’γα> τέκνα,' κού το σον μεν ευ
παρά δίκην εσται κάκιστης εύνιδος τιμωρία, εμέ δε συντήξουσι νύκτες ήμέραι τε δακρύοις, άνομα δρώντα κού δίκαια παίδας ούς εηεινάμην. 400 τ αυτά σοι βραχέα λελεκται καί σαφή και ράδια’ ει δε μη βούλει φρονεΐν ευ, ταμ’ ε·γω θήσω καλώς.
ΧΟΡ02
ο'ίδ’ αν διάφοροι των πάρος λελεημένων μύθων, καλώς δ’ εχουσι, φείδεσθαι τέκνων. ΜΕΝΕΛΑ02
αίαΐ, φίλους άρ’ ούχι κεκτήμην τάλα?.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
el τούς φίλους γε μή θέλεις άπολλύναι.
ΜΕΝΕΛΑ02
δείξεις δε που μοι πατρός εκ ταύτον γε<γως ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
συνσωφρονειν σοι βούλομ’, άλλ’ ου συννοσειν. ΜΕΝΕΛΑ02
ές κοινόν άΧ<γεΐν τοΐς φίλοισι χρή φίλους.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ευ δρών παρακάλει μ’, άλλα μή λυπών εμέ. ΜΕΝΕΛΑ02
410 ούκ άρα δοκει σοι τάδε πονεϊν συν Έλλάδι ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Ελλἀς δε συν σοι κατά θεόν νοσεί τινα.
ΜΕΝΕΛΑ02
σκήπτρω νυν αΰχει, σον κασίηνητον προδούς. εγώ δ’ επ’ άλλας είμι μηχανάς τινας, φίλους τ επ’ άλλους.
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’Tis not I will slay ni)r children! Not in justice’s despite So shall thine avenging on a wife most wanton speed aright,	[days of misery,
While I waste through nights of weeping,pine through For my lawless, godless dealing Avitli the children born to me !	[stood.
Lo, mine answer, brief and clear, and easy to be under- 400 If thou turn from wisdom, yet shall mine house follow after good.
cuonus
This controvertetli that thou saidst before;
Yet good is thy resolve, to spare thy child.
MENELAUS
Alas for wretched me ! Friends have I none 1
AGAMEMNON
Yea—if thou seek not to destroy thy friends.
MENELAUS
How wilt thou prove thyself our father’s son ?
AGAMEMNON
By brotherhood in wisdom, not in folly.
MENELAUS
Friends ought to feel friends’ sorrow as their own.
AGAMEMNON
By kindness, not unkindness, challenge me.
MENELAUS
Wilt thou not then with Greece this travail share? 410
AGAMEMNON
Hellas, like thee, hath God’s stroke driven mad.
MENELAUS
Vaunt then thy sceptre, traitor to thy brother !
I will betake me unto other means
And other friends.	(Enter messenger in haste.')
41
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H ΕΝ ΑΥΛ1ΛΙ
ΑΓΓΕΛ05
ώ ΤΙανεΧΧήνων άναξ,
Άηάμεμνον, ή κω παιδά σοι την σήν άηων, η ν Ιφιγένειαν ώνό μάζες εν δόμοις. αήτηρ δ’ όμαρτεΐ, σής Κλυταιμνήστρας δέμας, και 7ταϊς Όρέστης, ώστε τερφθείης ίδών, χρόνον 7ταΧαιόν δωμάτων έκδημος ων.
420 ἀλλ’ ως μακράν έτεινον, ευρυτον παρά κρήνην άναψύχουσι θηΧύπουν βάσιν, αύταί τε πώΧοί τ· εις δε Χειμώνων χΧόην καθεϊμεν αύτάς, ως βοράς ηευσαίατο. εηώ δε πρόδρομος σής παρασκευής χάριν ήκω· πεπυσται <γάρ στρατός, ταχεία ηάρ διήξε φήμη, παΐδα ση ν άφιημένην. π ας δ’ εις θέαν ομιΧος έρχεται δρόμω, σήν παϊδ’ όπως ϊδωσιν οι δ’ ευδαίμονές εν 7τάσι κΧεινοι καί περίβΧεπτοι βροτοΐς.
430 Χέγουσι δ’· υμέναιός τις ή τί πράσσεται; ή πόθον εχων θυγατρος Αγαμέμνων άναξ εκόμισε παΐδα ; των δ’ αν ήκουσας τάδε· Άρτέμιδι προτεΧίζουσι την νεάνιδα,
ΑυΧίδος άνάσση. τις νιν άξεται ποτε ; άΧΧ1 εϊα, τάπι τοισίδ’ έξάρχου κανά, στεφανούσθε κράτα· καί σύ, Mez'eA.eco<> άναξ, υμέναιον εύτρέπιζε και κατα στέκας Χωτός βοάισθω καί ποδών έστω κτύπος· φως 7άρ τόδ’ ήκει μακάριον τη παρθένω.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
440 επήνεσ, άΧΧά στεΐχε δωμάτων έσω·
τα δ’ αΧΧ’ ίούσης τής τύχης έσται καΧώς.
4*
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O	King of Hellas’ host, Agamemnon, lo, thy child I bring to thee,
Named of thee Iphigcneia in thine halls.
Her mother Clytemnestra comes with her,
Orestes, too, the babe, to glad thine eyes
Who from thine home long time hast sojourned far.
Hut, after weary journeying, at a spring	420
Fair-flowing ηοΛν the women bathe their feet,
They and their steeds—for midst the meadow-grass We turned them loose, that they might browse therein.
I, to prepare thee, their forerunner come.
1;οι· the host knoweth it, so swiftly spread The rumour of the coming of thy child.
And to the sight runs all the multitude To see thy child ; for folk in liigli estate lviincd and observed of all observers are.
“ Λ bridal is it ? ”—they ask—" or Avhat is toward ?	430
Or hath the King, of yearning for his child
Sent (for liis daughter ? ” Others might’W thou licar—
“ To Artemis, to Aulis’ Queen, they pay 1
The maiden’s spousal-rites ! The bridegroom who ?”
Up then, prepare the maunds for sacrifice ;
Garland your heads :—thou too, prince Menelaus,
Strike up the bridal hymn, and through the tents Let the flute ring, with sound of dancing feet;
For gladsome dawns this day upon the maid.
AGAMEMNON
* I is well—I thank thee : pass thou now within.	440
Well shall the rest speed as Fate marcheth on.
[Exit MESSENCE».
1 It was customary before a marriage to make offerings to Artemis on behalf of the bride. Thu tragic irony is obvious.
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υϊμοι, τί φω δύστηνος ; άρξομαι πόθβν ; ct9 οΓ ανάγκης ζβύγματ βμπβπτώκαμβν. νπήΧθβ δαίμων, ώστε των σοφισμάτων 7τολλώ γβνβσθαι των εμών σοφώτερος. η δυσγένβια δ’ ως βχβι τι χρήσιμον, καί γάρ δακρΰσαι ραδίως αύτοΐς βχει, άπαντά τ είπεϊν. τω δε γενναίω φύσιν άνοΧβα ταντά· προστάτην δε του βίου 450 τον όγκον έχομεν τω τ οχΧω δουΧεύομεν. βγω γάρ έκβαΧειν μεν αίδοΰμαι δάκρυ, το μη δακρΰσαι δ' αυθις αίδοΰμαι τάΧας, βις τας μβγίστας συμφοράς σφιγμένος, βίβν, τί φήσω προς δάμαρτα την έμήν ; πως δέξομαί νιν ; ποιον ομμα συμβαΧώ; καί γάρ μ’ άπώΧβσ’ επί κακοΐς α μοι πάρα έΧθοΰσ άκΧητος. βίκότως δ’ α μ βσπετο θυγατρί νυμφβύσουσα καί τα φιΧτατα δώσουσ , Ίν ημάς όντας βΰρήσβι κακούς.
-1G0 την δ’ αΰ τάΧαιναν παρθένον—τί παρθένον ; "Αιδης νιν ως εοικε νυμφβύσβι τάχα— ιός ωκτισ- οίμαι γάρ νιν ίκβτεύσειν τάδβ· ώ πάτβρ, άποκτενεις με ; τοιούτους γάιμους γήμβιας αντος χοίστις εστι σοι φιΧος. παρών δ’ Όρέστης εγγύς άναβοήσβται ον συνβτά συνβτώς· ότι γάρ εστι νήπιος. αίαί, τον 'ΈιΧβνης ως μ' άπώΧβσβν γάμον γήμας δ IIριάμου ΐίάιρις, ος βϊργασται τάδβ.
Χ0Ρ02
κ άγω κατωκτειρ1, ως γυναίκα δβί ξένην 470	υπέρ τυράννων συμφοράς καταστβνβιν.
ΜΕΝΕΛΑ02
άδβΧφέ, δός μοι δεξιάς της σής θιγβίν.
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Woe’s me ! What can I say.. or where be^in ■*
Into what bonds of doom have I been c.isl !
Me Fortune hath outwitted : she hath proved Too cunning far for all my stratagems !
Lo now, what vantage cleaves to lowly birth 1 For such may lightly ease their hearts with tears,
And tell out all their grief. The same pangs touch The high-born ; but our life is tyrannized 15y dignity : we arc the people’s thralls.	450
So is it with me, for I shame to weep,
And yet shame not to veep, wretch that I ain,
Who am fallen into deepest misery .'
Lo now, what shall I say unto my Avife,
Or how receive her ?—with what countenance meet ?
She hath undone me, coming midst mine ills Unbidden ! Yet ’twas reason she should come With her own child, to render to the bride Love’s service—where I shall be villain found !
And the unhappy maid—why name her maid ?	460
Hades meseems shall take her soon for bride.
0	me, the pity of it! I hear her pray—
“ All, father, wilt thou slay me ! Now such bridal Mayst thou too find, and all whom thou dost love ! ”
Orestes at her side shall wail the grief Unmeaning, deep with meaning, of the babe.
Alas, how Priam’s son hath ruined me,
PariSj whose sin with Helen wrought all this
CHORUS
1	also—far as alien woman may
Mourn for the griefs of princes—pity thee	470
MENELAUS
Brother, vouchsafe to me to grasp thine hand.
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
δίδωμι' σον yap το κράτος, άθΧιος δ’ iyo).
ΜΕΝΕΛΑ02
λΙεΧοπα κατόμνυμ, ος πατήρ τούμού πατρός του σου τ’ εκΧηθη, τον τεκόντα τ’ Άτρεα, η μην ερεΐν σοι τάπο καρδίας σαφώς και μη 'πίτηδες μηδέν ἀλλ’ οσον φρονώ.
67ω σ’ απ' οσσων εκβαΧόντ ίδών δάκρυ ωκτειρα καυτός άνταφήκά σοι πάΧιν, και τών παΧαιών εξαφισταμαι Xoyiov,
4S0 ούκ εις σε δεινός* ειμΐ δ’ ούπερ ει συ νυν' καί σοι παραινώ μητ άποκτείνειν τέκνον μητ άνθεΧέσθαι τούμόν. ου yap ένδικον σε μεν στεναζειν, τάμα δ’ ηδέως 'άγειν, θνησκειν τε τούς σούς, τούς δ’ έμους όράν φάος. τί βούΧομαι yάp ; ου yάμoυς εξαίρετους άΧΧους Χάβοιμ αν, ει yάμωv Ιμείρομαι ; ἀλλ’ άποΧεσας άδεΧφόν, ον μ ηκιστ εχρήν, ΊύΧενην εΧωμαι, το κακόν άντ'ι τά^/αθού ; άφρων νέος τ’ η, πριν τα π pay ματ εηηόθεν 41)0 σκοπών εσείδον οϊον ην κτείνειν τέκνα.
άλΧως τε μ εΧεος της ταΧαιπώρου κόρης είσηΧθε, aoyyενειαν εννοονμενω, η τών εμών εκατι θύεσθαι yάμωv μεΧΧει. τί δ’ 'ΕΧενιγς παρθένω τη ση μετά ; ιτ ω στρατεία διαΧ υθείσ εξ Α ύΧίδος. σύ δ’ ομμα παύσαι δακρύοις τε·γ^ων το σόν, άδεΧφέ, κάμε παρακαΧών εις δάκρυα, ει δε τι κόρης σης θεσφάτων μετεστί σοι, μη ’μοι μετεστω· σοϊ νέμω τούμόν μέρος.
500 άΧΧ’ εις μεταβοΧάς ηλθον από δεινών Xoycov. είκός πεπονθα· τον όμόθεν πεφυκότα
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ΑΟΛΜΕΜΝΟΝ
I <iive it. Thine tlie triumph, mine the pang.
MEN Κ I, A US
I swear by Pelops, of my sire and thine Named father., and by Atreus our own sire,
That from mine heart’s core I will speak to tliee,
To serve no end, but all mine inmost thought.
I, seeing how thine eyes are streaming tears,
Pity thee, and the answering tear I shed ;
And from the words erst uttered I draw back,
Thv foe no more. Lo, in thy place I stand ;	4S0
And I exhort tliee, neither slay thy child,
Nor choose my good for thine. Unjust it were That thou shouldst groan, and all my eup be sweet,
That thy seed die, and mine behold the light.
For, M'hat would I ? Can I not find a bride Peerless elsewhere, if I for marriage yearn ?
How, should I lose—whom least I ought to lose—
Λ brother, win a Helen, bad for good ?
Mad was 1 and raw-witted, till I viewed
Things near, and saw what slaying children means. 490
Yea also, pity lor the hapless maid
Doomed to be slaughtered for my bridal’s sake,
Stole o’er me, on our kinship Avhen I thought.
For what· with Helen hath thy eliild to do ?
From Aulis let the host disbanded go !
But thou forbear to drown thine eyes with tears,
O brother mine, nor challenge me to weep.
If thou hast part in oraeles touching her,
No part be mine !—my share I yield to thee.
“ Swift change is here,” thou’lt say, “from those grim 500 words ! ”
Nay, but most meet: for love of him Λνΐιο sprang
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arepytov μετέπεσον. άνδρος ου κακού τρόποι τοιοίδε, χρησθαι τοίσι βεΧτίστοις αει.
Χ0Ρ02 .
yevvaV εΧεξας ΎαντάΧω τε τω Αιος πρέποντα' πpoyόvovς ον καταισχύνεις σέθεν. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
αίνω σε, Μεζ^λεως, οτι παρά ηνωμην εμην νπέθηκα4 όρθώς τούς λόγου? σου τ’ άξίως. ταραχή δ’ άδεΧφών διά τ 'έρωτα yiyνεται πΧεονεξίαν τε δωμάτων' άπέπτυσα 510 τοιάνδε avyyeveiav άΧΧηΧοιν πίκραν. ἀλλ’ ήκομεν yap εις iivayKaia^ τύχας, θυ^/ατρος αιματηρόν έκπράξαι φόνον.
ΜΕΝΕΛΑΟ2
πως ; τις δ’ άvayκάσει σε την yε ση ν κτανείν ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
άπας Αχαιών σύλλογος στρατεύματος. ΜΕΝΕΛΑ02
ονκ, ην νιν είς’Άpyoς y άποστείΧης πάΧιν. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Χάθοιμι τούτ αν άΧΧ’ εκείν ου Χησομεν. ΜΕΝΕΛΑΟ2
το ποιον ; οΰτοι χρη Χίαν ταρβεΐν οχΧον. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Κάλχας έρει μαντενματ 'Apyeiiov στρατω. ΜΕΝΕΑΑ02
ούκ, ην θάνη γε πρόσθε- τούτο δ’ εύμαρές. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
520 το μαντικόν παν σπέρμα φιΧότιμον κακόν.
ΜΕΝΕΛΑ02
κονόέν y αρεστόν 1 οόδε χρήσιμον παρόν.
’ Νηuck : for ye χρηστόν, “ For nothing good.”
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From the same womb, I change. No knave's wont tliis,
Ever to cleave unto the better part.
CHOI! US
Right noble speech, and worthy Tantalus,
Zeus’ son ! Thou sliamest not thine ancestors.
AGAMEMNON
Thanks, Menelaus, that beyond all hope Thou hast spoken rightly, worthily of thee.
Strife betwixt brethren for a woman’s sake May rise, or of ambition—Out on it,
This kinship that brings bitterness to both !	510
Kay. but we are tangled in the net of fate !
We needs must work the murder of my child.
MENELAUS
How?—who shall force thee to destroy thine own?
AGAMEMNON
The whole array of the Achaean host.
MENELAUS
Never, if thou to Argos send her back.
AGAMEMNON
This might I secretly. That cannot I—
MENELAUS
What ? Fear not thou the rabble overmuch.
AGAMEMNON
Calclias will tell the host the oracles.
MENELAUS
Not if he first have died—this were not hard.
AGAMEMNON
The whole seer-tribe is one ambitious curse	620
MENELAUS
Abominable and useless,—while alive.
νο»,. I.
49
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H ΕΝ ΛΥΛΙΔ1
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
εκείνο δ’ ον δέδοικας οΰμ' εσερχεται ;
ΜΕΝΕΛΑ02
δ μη σύ φράζεις, πώς αν νπολάβοιμ’ έπος ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τό Χισύφειον σπέρμα πάιντ οίδεν τάδε.
ΜΕΝΕΛΑΟ2
ονκ εστ Όδυσσεύς ο τι σε κάμε πημανεΐ. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ποικίλος αει πέφυκε του τ’ όχλου μέτα. ΜΕΝΕΛΑ02
φιλοτιμία μεν ενέχεται, δεινω κακω.
ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ
οΰκουν δοκεΐς νιν στάντ εν Άρ-γείοις μέσοις λέξειν α Κάλχας θέσφατ έζηηήσατο,
530	κάμΙ ως υπέστην θύμα, κατα ψεύδομαι,
Άρτέμιδι θύσειν ; οΐς ξυναρπάσας στρατόν, σε κάμ’ άποκτείναντας Άρ<γείους κόρην σφάξαι κελεύσει ; καν προς ’Άργος εκφύ<γω, ελθόντες αύτοις τείχεσιν Κυκλωπίοις ξνναρπάσονσι και κατασκάψουσι yr/v. τοιαύτα τάμα πη ματ. ώ τάλας iyu>, ώς ήπόρημαι προς θεών τα νυν τάδε. εν μοι φύλακον, Μενέλεως, άνά στρατόν ελθών, όπως αν μη Κλυταιμνήστρα τάδε 5-J0 μάθη, πριν "Αιδη παΐδ’ έμην προσθώ λαβών, ως επ’ ελαχίστοις δακρύοις πράσσω κακώς, υμείς τε σιηην, ώ ξέναι, φυλάσσετε.
5°
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AGAMEMNON
Flie fe;ir that steals o’er me—is this not lliinc ?
MENELAUS
If thou tell not, how should I understand ?
AGAMEMNON
All this the seed of Sisyphus doth know.
MENELAUS
Odysseus cannot injure thee fuel me.
AGAMEMNON
He is aye shifty—a mob-partisan.
MENELAUS
Thrall to ambition is he—perilous bane 1
AGAMEMNON
Will lie not rise, think’st thou, in the Argivc midst,
And tell the oracles that Calclias spake,
And how I promised Artemis her victim,	530
And now play false ? And, rousing so the host,
Shall bid them slay thee, me, and sacrifice The maiden? Though to Argos I escape,
Yet will they come, destroy it, to the ground Raze it with all its Cyclopean walls.
Even this is mine affliction, woe is me !
How by the Gods I am whelmed amidst despair!
Take heed for one thing, brother, through the host Passing, that Clytemnestra hear this not,
Till I to Hades shall have sealed my child,	540
That mine affliction be with fewest tears.
And, stranger damsels, hold your peace thereof.
[Exeunt.
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ΧΟΡ02
μάικαρες οι μέτριας θεόν μετά τε σωφροσύνη μετε-σχον λέκτρων Άφροδίτας, <γαλανεία χρησάμενοι μαινολων οίστρων, οθι δη δίδνμ’ ’Έρως 6 χρυσοκόμας τόξ’ εντείνεται χαρίτων, το μεν επ’ εύαίωνι ητότμω, το δ’ hτί συηχύσει βιοτάς. άπενέπω νιν άμετέρων,
Κί7τρι κάλλιστα, Θαλάμων, εϊη δε μοι μέτρια μεν χάρις, ττόθοι δ’ 'όσιοι, καί μετεχοιμι τάς Άφροδί-τας, πολλάν δ’ αιτοθείμαν.
διάφοροι δε φύσεις βροτων, διάφοροι δέ τρόποι· τό δ’ όρ-θως έσθλον σαφές αει· τροφαί θ’ αι τταιδευόμεναι μεηα φερουσ’ εις τάν άρετάν τό τε yap αίδεΐσθαι σοφία, τάν τ εξαλλάσσουσαν έχει χάριν υπό γνώμας εσοράν τό δέον, ένθα δόξα φέρει κλέος ινγηρατον βιοτα.
/Χ6γα τι θηρεύειν άρετάν, γυναιξιν μεν κατά Κύπριν κρυπτάν, εν άνδράσι δ’ αύ κόσμος ένδον ό μυριοπλη-θης μείζω πάλιν αύξει.
IPHIGENEIA ΛΤ AULIS
CIIOUUS 0 well for them for whom the Queen Of Love shall temper passion’s (ire, And bring fruition of desire With gentle pace and sober mien, Whose souls are seas at rest, are spared The frenzy-thrill, the fever-pain, The spells that charm the arrows twain, The shafts of Love the golden-haired,	(Sir.)
Whereof one flietli tipt with bliss, And one with ruin of unrest: — O Queen of Beauty, from my breast, My bridal bower, avert thou this 1 Let love’s sweet spells in measure meet Rest on me ; pure desires be mine : M.-iy Aphrodite’s dayspring shine On me—avaunt her midnoon heat!	550
The licarts of men be diverse-wrouglit, Diverse their lives : but, ever dear	(A nl.)
Through all, true goodness shall appear ; Anil each high lesson throughly taught Lends wings to soar to virtue’s heavon : For in self-reverence wisdom is ; And to discern the right—to this	5G0
An all-transforming charm is given. Fadeless renown is shed thereby On life by Fame. Ah, glorious The quest of virtue is !—for us The cloistered virtue, chastity : Hut, for the man—liis inborn grace Of law and order maketli great, By service of her sons, the state : His virtue works by thousand ways.	570
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εμολεςϊ ω Πάρι?, ήτε συ γε βουκόλος άργενναΐς έτράφης ΊΒαίαις παρά μόσχος, βάρβαρα συρίξων, Φρυγιών αυλών Όλυμπου καλάμοις μιμήματα πνέων.
ευθηλοι δε τρέφοντο βόες,
580	ore σε κρίσις έμηνε θεάν,
α σ Ελλάδα πέμπει των ελεφαντοΒέτων πάιροι-θεν Βόμων, ος τά? Ελί^ας iv άντωποΐς βλεφάροισιν έρωτα ΒέΒωκας, ερωτι Β' αυτός έπτοάθης. οθεν έρις εριν
Ελλάδα συν Βορϊ ναυσί τ άγει ες Τροίας πέργαμα.
590	Ιω ίώ· μεγάλαι μεγάλων
εύΒαιμονίαι· την τού βασιλέως
ϊΒετ Ιφιγένειαν άνασσαν
την ΤυνΒαρέου τε Κλυταιμνήστραν,
ως εκ μεγάλων έβλαστήκασ
επί τ ευμήκεις ήκουσι τυ-χας.
θεοί τοι κρείσσους οι τ ολβοφόροι
τοΐς ούκ εύΒαίμοσι θνατών.
στώμεν, ΚαλκίΒος έκγονα θρέμματα, τήν βασιλείαν Βεξώμεθ' ογων
600	άπο μή σφαλερως επι γ αίαν.
1PH1GENEIA AT AULIS
Thou earnest, Paris, back to where, (Epode.)
Mid Ida’s heifers snowy fair,
A neatherd, thou didst pipe such strain That old Olympus’ spirit there Awoke again.1
Full-uddered kine in dreamy peace Browsed, when the summons came to thee To judge that Goddess-rivalry	5S0
Whose issue sped thee unto Greece,
Before the ivory palaces
To stand, to see in Helen’s eyne
That burned on thine, the loveliglit shine,
To thrill with Eros’ ecstasies.
For which cause strife is leading all Hellas, with ships, with spears, to fall Upon Troy's tower-coronal.
Lo, 14 the great, ones of the earth,
How blest they be !	590
Iphigencia. proud in birth
From princes, see ;
See Cly temnestra, her who came Of Tyiulareus—O stately name Of mighty sires ! O crowned with fame Their destiny !
They that be lifted high in wealth, in might,
Are even as Gods in meaner mortals’ sight.
Enter, riding in a chariot, clytemnestra and ipuigenkia, with attendants.
Stand we, Chalets’ daughters, near,
Stretching hands of kindly aid :
So unstumbling to the ground	600
1 The mythical inventor of the shepherd’s pipe.
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άγανώς Βέ χεροΐν μαλακη γνώμη, μη ταρβήση νεωστί μοι μολον κλεινόν τέκνον Άγαμέμνονος, μηΒέ Θόρυβον μηδ’ εκττληξιν ταΐς ’Αργείαις ξεΐναι ξείναις τταρέχωμεν.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
όρνιθα μεν τόνΒ' αίσιον ττοιούμεθα, το σόν τε χρηστόν και λόγων ευφημίαν· ελττίΒα Β' έχω τιν ως ειτ εσθλοΐσιν γάμοις 610	7τάρειμι νυμφαγωγός. ἀλλ’ οχημάτων
έξω 7τορευεθ' ας φέρω φερνάς κόρη, καί ττέμττετ εις μέλαθρον ευλαβούμενοι, συ Β', ω τέκνον μοι, λεΐττε πωλικούς οχους, ιίβρόν τιθεΐσα κώλον άσθενές Θ' άμα. ύμεΐς Βέ, νεάνιΒές, νιν άγκάλαις έττι Βέξασθε καί ττορεύσατ εξ οχημάτων, καί μοι χερός τις ένΒότω στηρίγματα, θάκους άττήνης ως αν έκλίττω καλώς. αι Β’ εις τό πτρόσθεν στήτε ττωλικών ζυγών, 620	φοβερόν γάρ ατταράιμυθ ον ομμα ττωλικόν·
καί 7ταϊΒα τόνΒε τον Άγαμέμνονος γόνον λάζυσθ', Όρέστην ετι γάρ έστι νηττιος. τέκνον, καθεύΒεις ττωλικιρ Βαμείς οχω ; εγειρ' άΒελφης εφ' υμέναιον ευτυχώς· άνΒρός γάρ αγαθού κήΒος αυτός εσθλός ών ληψει, τό της Νΐ]ρηΒος Ισόθεον γένος, έξης κάθησο Βεΰρό μου ττοΒός, τέκνον, ττ ρος μητέρ , Ιφιγένεια, μακαρίαν Βέ με ξέναισι ταϊσΒε ττλησία σταθεϊσα Βός,
630 καί Βεύρο Βη ττατέρα ητρόσεπτε σόν φίλον.
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Down the Queen shall step, nor fear Shall the princess know, upstayed, Agamemnon’s child renowned.
Strangers we, no tumult here Make we : entrance undismayed Be of Argos’ strangers found.
CLYTEMNESTRA
An omen of good fortune count I tin's,
Thy kindness and fair greeting of thy speed).
Good hope have I that I am come to lead
The bride to happy bridal. From the car	010
Take ye the dower that for the inaid I bring,
And bear to the pavilion with good heed.
And thou, my daughter, from the horse-wain step,
Daintily setting down thy tender feet;
And ye receive her, damsels, in your arms,
And from the chariot help her safely forth.
And let one lend to me «α propping hand,
That I may leave the wain-seat gracefully.
Some, pray yon, stand before the horses’ yoke.
For timorous is the horse’s restive eye.	620
And this child take ye, Agamemnon’s hoy,
Orestes, who is yet a \vordless babe.
How?—lulled to sleep, child, by the swaying car ?
Wake for tbv sister’s bridal smilingly ;
For thine heroic strain shall get for kin Λ hero, even the Nereid’s godlike child.
Hither, my daughter, seat thee at my side :
Hard by thy mother, Iphigeneia, take
Thy place, and to these strangers show my bliss.
I,o; tliy beloved father !—welcome him.	630
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ω μητερ, ύποδραμούσά σ', όργισθης δε μή, προς στέρνα πατρός στέρνα τάμα περιβαλώ. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ω σέβας εμοϊ μέγιστον, Αγαμέμνων άναξ, ηκομβν, έφετμαΐς ούκ άπιστούσαι σέθεν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εγω δε βούλομαι τα σά στέρν, ω πάτερ, ύποδραμούσα προσβαλεϊν διά 'χρόνου, ποθώ γ άρ ομμα δη σ ον. όργισθης δέ μη.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ἀλλ’, ώ τέκνον, χρψ φιλοπάτωρ δ' αει ποτ el μάλιστα παίδων τωδ' ὅσοι»? έγω 'τεκον.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
G10 ω 7τάτ€ρ, έσβΐδόν σ' άσμένη πολλω χρόνω.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
καί γάρ πατήρ σέ· τόδ' Ίσον υπέρ άμφοϊν λέγεις. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
χαΐρ - €ΐ> δέ μ' άγαγων προς σ' έποίησας, πάτερ. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ούκ οίδ' όπως φω τούτο καί μη φω, τέκνον.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εα·
ως ου βλέπεις έκηλον, άσμενός μ’ ιδων.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
7τόλλ’ άνδρι βασιλέϊ και στρατηλάτη μέλει. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
παρ' εμοι γενού νυν, μη 'ττι φροντίδας τρέπου. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ἀλλ’ ει μι παρά σοι νυν άπας, κούκ άλλοθι.
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Enter AGAMEMNON.
IPIUGENEIA (running to his arms)
O mother, I outrun thee—be not wroth —
Aiul heart to heart I clasp my father close.
CI.YTEMNESTRA
O most of me revered, Agamemnon King,
We come, obedient unto thy behest.
IPIUGENEIA
Fain am I, father, on thy breast to fall,
After so long ! Though others I outrun,—
For Ο, I yearn for thy face!—be not wroth.
CL YTE M NEST Π A
Child, this thou mayst: yea, ever, most of all The children I have borne, thou lov’st thy sire.
1PHIGENEIA
Father, so long it was—so glad am I !
AGAMEMNON
And glad am I : thy words suffice for twain.
IIMUGF.NEIA
Hail ! Well hast thou done, father, bringing me. AGAMEMNON ('starts)
Well ?—child, I know not how to answer this.
IPIUGENEIA
Ha '
So glad to see me—yet what troubled look !
AGAMEMNON
On kings and captains weigheth many a care. 1PHIGENEIA
This hour be mine—this one ! Yield not to care
AGAMEMNON
Yea, I am all thine now : my thoughts stray not.
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μέθβς νυν όφρύν ομμα τ' βκτβινον φίλον.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ϊδον γέγηθά σ' ως yeyyd' ορών, τίκνον.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
650 κάπβιτα λβίββίς δάκρυ' απ' δμμάτων σέθβν ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
μακρά yap ημϊν ή 'πιοΰσ' απουσία.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
■\ούκ οίδ' ο τί φης, ούκ οίδα, φίλτατ έμοί πάτερ. ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ
συνετά λ^ονσα μάλλον εις οίκτον μ iiyew. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ασύνετα νυν εροΰμεν, ει σε y εύφρανώ.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
παπαΐ. τδ aiyav ου σθενω' σε δ' ηνεσα.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μεν, ώ πάτβρ, κατ οίκον επί τέκνοις σέθεν. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Θέλω ye· το θελβίν δ' ούκ εχων άλyύvoμat.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ολοιντο λόyχaι καί τα Mei'eAeco κακα.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
άλλους όλεϊ πρόσθ' άμε διολέσαντ εχει.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
660 ως πολύν άπησθα 'χρόνον εν Α υλίδος μυχοΐς.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
και νυν ye μ' ϊσχει δη τί μη στέλλβιν στρατόν. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
που τούς Φpύyaς Xeyovaiv ωκίσθαι, πάτβρ;
6ο
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ΙΗΠΠΕΝΚΙΛ
Unknit thy brow then : let love melt thine eye.
AGAMEMNON
Loj child, I joy—as I joy, seeing thee.
IPHIGENEIA
And yet—and yet—thine eyes are welling tears! 050
AGAMEMNON
Yea, for the absence yet to come is long.
Il’HIGENEIA
I know not; know not, dear my sire, tliy meaning.
AGAMEMNON
I'liy wise discernment stirs my grief the more.
IIMUGENEIA
So I may please thee, folly will I talk.
AGAMEMNON
Ah me ! ('aside) This silence breaks my heart! (aloud)
I thank thee.
IPIIIGENF.IA
St;iy, father, with tlnr children stay at home !
AGAMEMNON
I would. My -wish is barred : there lies my ^rief.
1PHIGENE1A
Perish their wars, and Menelaus’ wrongs !
AGAMEMNON
My ruin shall be others’ ruin first.
IPUIGENEIA
Long absence thine hath been in Aulis’ gulf.	qqq
AGAMEMNON
Still hindered is the army’s speeding forth.
IPllIOKNEIA
Where dwell the Phrygians, father, as men say ?
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ου μηποτ’ οίκεΐν ώφεΧ’ ό ΤΙριάμου Ώάρις. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μακράν y άπαίρεις, ω πάτερ, Χιπων εμέ ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ταύτόν, ω θΰηατερ, ηκεις σω πατρί:\ ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
φεΰ'
ει θ’ ην καΧόν μοι σοι τ ά,'γειν σύμπΧονν εμέ. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
επεστι καί σοϊ πλους, ίνα μνησει πατρός.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
συν μητρϊ ητΧεύσασ η μόνη πορεύσομαι; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
μόνη, μονωθεισ chτο πατρός και μητερος.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
O ου που μ’ ές αΧΧα Βώματ οίκίζεις, πά,τερ ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
εασον. ου χρη τοιάΒ' είΒέναι κόρας.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
σπεύΒ' εκ Φρυγών μοι, θεμενος ευ τάκεϊ, πάτερ.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
θυσαί με θυσίαν πρώτα Βει τιν’ ενθάΒε. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ἀλλά ξνν ίεροΐς χρη τό y ευσεβες σκοπειν.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
εϊσει σν· γερνίβων yap έστήξει πελας.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
στήσομεν άρ άμφϊ βωμόν, ω πάτερ, γοροό? ;
02
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λολμκμνον
Where—O that Priamid Paris ne’er had dwelt!
ΠΜΙΙΓ.ΕΝΕΙΛ
Far dost thou voyage, father, leaving me ?
AGAMEMNON
Thou art in like case with thy father, child.
1Ρ1ΙΙΓ.ΕΝΕ1Λ
(Sighs) Would it were meet that I might voyage with thee '
AGAMEMNON
Tliou too must voyage where thou shalt think on me.
IPHIOENE1A
Skill I sail with my mother, or ;iIone?
AGAMEMNON
Alone, from mother severed and from sire.
ACgkneia
Hew ? hast tliou found me, father, a new home ?	670
AGAMEMNON
Enough ! It fits not maidens know such tilings.
IPH1GENEIA
Speed back from Phrygia, father, victor there.
AGAMEMNON
A sacrifice must I first offer here.
1PH1GENEIA
Yen, tliou must reverence heaven with holy rites.
AGAMEMNON
This thou shalt see—shalt by the laver stand,
ΠΜΙΙΓ.ΕΝΕΙΛ
lather, shall I lead dances round the altar?
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ζηλώ σε μάλλον ή ’με T0C μηδέν φρονεΐν χώρει δε μελάθρων εντός όφθήναι κόραις, πικρόν φίλημα δοϋσα δεξιάν τ εμοί, μελλουσα δαρόν 7τατρός άποικησειν χρόνον, ώ στέρνα καί παρηδες, ω ξανθαΧ κόμαι, ως άχθος ύμϊν εγενεθ' η Φρυγίον ττόλις 'Ελένη τε· παύω τους λόγους· ταχεία γάρ νοτϊς διώκει μ’ όμμάτων ψαύσαντά σου. ίθ' είς μελαθρα. σε δβ παραιτούμαι τάδε, Αηδας γενεθλον, ει κατωκτίσθην άγαν, μέλλω ν Άχίλλεΐ θυγατέρά εκδώσειν εμην. αιτοστολαϊ γάρ μακάριαι μεν, ἀλλ’ όμως δάκνουσι τους τεκόντας, όταν άλλοις δόμοις τταϊδας ηταραδιδω πολλά μοχθησας πατήρ. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ούχ ώδ' ασύνετος είμι, πείσεσθαι δε με καυτήν δόκει τάδ\ ώστε μη σε νουθετεΐν, όταν συν ύμεναίοισιν εξάγω κόρην· ἀλλ’ ό νόμος αυτά τω χρόνω συνισχνανεΐ. τουνομα μεν ούν παΐδ' οιδ' οτω κατήνεσας, γένους δε ποιου χώπόθεν, μάθει ν θέλω. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Αίγινα θυγάτηρ εγενετ 'Ασωπού πατρός. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ταυτην δε θνητών ή θεών εζευξε τις; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Ζευς' Αιακόν δ’ εφυσεν, Οίνώνης πρόμον. ΚΛΤΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡΑ
του δ' Αιακού παΐς τις κατεσχε δώματα ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Πἡλεός* ό ΤΙηλεύς δ' εσχε Νηρεως κόρην.
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AGAMEMNON
O happier thou in ignorance than I !
Pass thou Avithin Bhere none but maids shall see.
One sad kiss first, one clasp of thy light hand,
Eve thy long sojourn from thy father far.	6S0
O bosom, O ye cheeks, 0 golden hail· !
On you what burden Phrygians town hath laid And Helen ! But no more—the sudden flood Bursts o’er me from mine eyes as I touch thee !
Pass into the pavilion. (Exit n>u.J Pardon me,
0	Leda’s child, it well-nigh breaks my heart To yield to Achilles’ hand my daughter, mine.
Suen partings make for bliss, but none the less They wring the heatt, when fathers to strange homes Yield children for whose sake they have laboured long. 690
CLYTEMNESTRA
1	am not so dull ; be sure that I no less
Shall feel this ping—wherefore I chide thee not—-When I with marriage-hymns lead forth the maid ;
But custom joined with time shall deaden pain.
His name, to whom thou hast betrothed my child,
I know ; his land, his lineage, would I learn.
AGAMEMNON
The Nymph Aeginn was Asopus’ ehild:—
CLYTEMNESTRA
And did a mortal wed her, or a God ?
AGAMEMNON
Zeus. Aeaeus he begat, Oenone’s lord.
CLYTEMNESTRA
Whieli son of Aeaeus possessed his house ?	700
AGAMEMNON
Pclens ; and I’eleus wedded Nereus’ child.
VOL. I.
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ΚΛΎΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡ Α
θεού διδόντος, η βία θεών Χαβών ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Ζευς ηγγύησε κα\ δίδωσ’ 6 κύριος.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
γαμεΐ δε ητου νιν ; η κατ' οιδμα πόντιόν ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
Πείρων ΐν οίκε ι σεμνά ΤΙηΧίου βάθρα. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ου φασι Κενταύρειον ωκίσθαι ηενος ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ενταΰθ’ εδαισαν ΐΙηΧέως γάμους θεοί. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
®ετις δ’ εθρεψεν ή πατήρ ΆχίΧΧεα ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Κείρων, Ϊν ηθη μη μάθοί κακών βροτών.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
φευ·
σοφός γ 6 θρεψας χώ διδούς σοφώτερος. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τοιόσδε παιδός σής άνηρ εσται πόσις. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ου μεμπτός, οίκεΐ δ’ άστυ ποιον Ελλάδος
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Άπιδανον άμφϊ ποταμόν εν Φθίας όροις. ΚΛΤΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡ Α
εκεισ' άπάξεις σήν εμην τε παρθένον ; ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
κείι ω μεΧησει ταΰτα τω κεκτημενω. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ἀλλ’ εντυχοίτην. τινι δ’ εν ήμερα ηαμει;
IPHIGENEIA AT AULiS
CL.YTEMN ESTI! Λ
By the God granted, or in heaven’s despite ?
AGAMEMNON
’Twas Zeus betrothed her, ami her father gave.
CLYTKMNESTHA
Where did he wed her ?—’neath the heaving scn .J
AGAMEMNON
Where Cheiron dwells at Pclion’s sacred foot.
CLVTEMNESTRA
Wliere tribes of Centaurs have their haunt, men say ?
AGAMEMNON
Yea, there the Gods held Peleus’ marriage-feast.
CLVTEMNESTRA
Did Thetis, or his father, rear Achilles ?
AGAMEMNON
Cheiron. that lie might learn not vile men’s ways.
CLVTEMNESTRA
Ay so !
Wise was the teacher, wiser yet the sire.
AGAMEMNON
Such hero is to be thy daughter’s lord.
CLYTEM Κ ESTH Λ
None better. In what Greek town is his home?
AGAMEMNON
On Plitlira s marches, by Apidanus.
CLYTEMNESTRA
Thither wilt thou lead hence thy child and mine ?
AGAMEMNON
Nay, liis part this who taketh her to wife.
CLYTEMNESTRA
Blessings on them ! On what da)· shall they wed ?
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
όταν σεΧηνης ευτυχής εΧθη κύκΧος. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
προτεΧεια δ’ ήδη ητα ιδος εσφαξας θεά ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
μέλλω· ’πϊ ταύττ) καί καθεσταμεν τύχιρ ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
720 καπειτα δαίσεις τους γάμους ες ύστερον ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
θύσας ye θύμαθ’ άμε χρη θυσαι θεοϊς. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ημείς δε θοίνην 7του ηυναιξι θήσομεν ; ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ
ενθάδε παρ’ εύπρύμνοισιν 'Apyeicov πΧάταις. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
καΧώς άvayκaίως τε·1 συνενεηκοι δ' όμως. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
οίσθ' ουν ο δράσον, ω yvvai ; πίθου δε μοι. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τί χρήμα ; πείθεσθαι yap εϊθισμαι σεθεν. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ημείς μεν ενθάδ’, οΰπέρ εσθ' δ νυμφίος, ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
μητρος τί χωρίς δράσεθ’, άμε δράν χρεών / ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
εκδώσομεν σήν παϊδα Δαναϊδών μετά. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
730 ημάς δε που χρη τηνικαΰτα τυyχάvειv ;
1 Palmer and England read κά\ωs αν’ kyKvpas re; “Mid hiwsers and ships’ anchors ?”
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AGAMEMNON
When comes full-orbed the moon with blessing crowned.
C1, VT EM Ν ESTIIΛ
Hast slain the Goddess’ victim for our child ?
AGAMEMNON
So purpose I : even this we have in hand.
CI.YTEMN ESTIi A
Thereafter wilt tliou Iiold the marriage-feast ?	7‘20
AGAMEMNON
When to the Gods I have offered offerings duo.
CI.VTEMNESTIIA
And where shall I make the women’s feast?
AGAMEMNON
Here, by the Argive galleys’ stately sterns.
CKVTEMNF.STUA
Here, quotha !—yet it must be. I’air befall !
AGAMEMNON
Know’st thy part, lady, then? My bidding do.
CLYTEMNESTRA
W'liat tiling? Obedience is my wont to thee.
AGAMEMNON
Here, where the bridegroom is, will I myself—
CLYTEMNESTIIA
What mother’s office in mine absence do ?
AGAMEMNON
With help of Danaans give thy child away.
CLYTEMNESTRA
But I—where must I tarry all this while?	730
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
χώρει προς "Αργος παρθένους τε τη μέλει. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
λιπούσα παΐδα ; τις δ’ άνασχήσει φλόγα ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
εγώ παρέξω φως ο ννμφίοις πρέπει.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
φούχ ό νόμος οντος, συ δέ γε φαύλ’ ήγεί τάδε. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ου καΧόν εν όχλω σ’ έξομιλεΐσθαι στρατού.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
καλόν τεκούσαν τάμα μ’ έκδούναι τέκνα. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
/cat τά? 7’ e’y οί,'/ίω μἡ μάνας είναι κόρας. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
όχυροισι παρθενώσι φρουρούνται καλώς.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
πίθου.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ5ΤΡΑ
μά τἡν άνασσαν Άργείαν θεάν.
740 ελθών σύ τάζω πράσσε, τάν δόμοις δ’ εγώ, α χρή παρεΐναι ,νυμφίοισι παρθένοις.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
οϊμοι· μάτην ήζ', ελπίδος δ’ άπεσφάλην, έζ ομμάτων δάμαρτ άποστεΐλαι βέλων, σοφίζομαι δε κάπι τοϊσι φιΧτατοις τέχνας πορίζω, πανταχή νικώμενος. όμως δέ συν Κάλχαντι τω θυηπόλω κοινρ το τής θεού φίλον, εμοϊ δ’ ούκ ευτυχές, εξιστορήσων ειμι, μόχθον Ελλάδος. χρή δ’ εν δόμοισιν άνδρα τον σοφόν τρέφειν 750 γυναίκα χρηστήν κάγαθήν, ή μή γαμείν}
1 Hermann : for τρίφΐΐν of MSS.
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ΛΓ.ΑΜΚΜΝΟΝ
To Argos go: for thy young daughters e;ire.
CLVTKMNESTllA
And leave my child?—aiul who shall raise the torch ? AOAMF.MNON
I will provide such bridal torch as fits.
clytemnestra
All custom outraged !—nought is that to thee !
AGAMEMNON
To mingle with armed hosts beseems not thee,—
CUYTEMNESTK Λ
Beseems that mother give aAva)' her ehild !
AGAMEMNON
Nor that those maids at home be left alone.
CLYTEMNESTRA
They in safe maiden-bowers be warded well.
AGAMEMNON
Nay., bear me—
CLYTEMNESTRA
No ! by the Argives' Goddess-queen 1 Go, order things without: within doors 1 Will order what is fitting for a bride.
AGAMEMNON
Ah me, vain mine essay ! My hope is foiled,
Who out of sight was fain to send my wife.
With subtle schemes against my best-beloved I weave plots,, yet am baffled everywhere.
Hut none the less with Calchas will I go_,
The priest, the Goddess’ pleasure to enquire—
For me ill doom, for Hellas travail sore.
The wise man in liis house should keep a wife Helpful and good—or never take a bride.
[Exit.
[ Exit 750
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ΧΟΡΟΣ
ήξει δη ^ιμόεντα καί δίνας άργυροειδεϊς άγυρις 'Κλλάνων στρατιάς άνά τε ναυσίν και συν οπλοις 'Ίλιον εις το Τροίας Φοιβηιον δάπεδον, τάν Κασάνδραν ΐν ακούω ρίπτειν ξανθούς πλοκάμους χλωροκόμω στεφάνω δάφνας κοσμηθεϊσαν, όταν θεού μαντοσυνοι πνεύσωσ ('way και.
στάσονται δ’ επί περγάμων Τροία? άμφί τε τείχη Τρώες, όταν χάλκασπις 'Άρης πόντιος εύπρωροισι πλάταις είρεσία πελάζη Χιμουντίοις όχετοϊς, τ αν των εν αίθέρι δισσών Διόσκουρων Έλεζ>αν εκ ΊΊριάμου κομίσαι θ ελών εις yav Έλλαδα δοριπόνοις άσπίσι καί λόγχαις Αχαιών.
ΐίεργαμον δε Φρυγών πάλιν λάινους περί πύργους κυκλώσας 'Άρει φονίω, λαιμοτόμους κεφαλάς σπάσας, πόλισμα Τροίας περσας κατ άκρας πολιν, θησει κόρας πολυκλαύστους δάααρτά τε ΤΙριάμου.
IPH1GENEIA AT AULIS
chorus
(Sir.)
Unto Simoi's, unto the silver-swirling Eddies, shall come the Hellene host.
With galleys, with battle-gear onward hurling To the plain of Phoebus, the Troyland coast,
Where tosseth Cassandra her tresses golden With their garlands of green-leaved bay enfolden,
As they tell, when by mighty compulsion holden 700 Her soul is on storm-wirnls of proplieey tost.
(Ant.)
On the heights of their towers shall the Trojans, enringing
The ramparts of Troy, in their harness stand,
When over the waters the War-god, bringing The stately galleys with oars, to the strand Draweth near, where the runnels of Simo'i's are sliding,
Ί’ο hale her, in Priam’s halls who is hiding—
Sister of Zeus’ Sons heaven-abiding—	ηηq
With buckler and spear unto ITellas-land.
(Epode.)
And the War-fiend shall girdle with slaughter Pergamus’ towers of stone,
And the captive’s head back bend That the throat-shearing blade may descend, When low in the dust lie hath brought her,
Troy, from her height overthrown.
He shall make for her maids a lamenting,
And the queen of Priam shall moan,	,-gQ
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α Be Αιός Ελίνα κόρα πολύκλαυτος εσεϊται πόσιν προλιποΰσα. μήτ εμοϊ μήτ εμοΐσι τέκνων τέκνοις ελπίς άΒε ποτ ελθοι, οΐαν αι πολύχρυσοι ΑυΒαϊ και Φρυγών άλοχοι στήσουσι παρ' ίστοις μυθευσαι τάΒ’ ἐς άλλήλας-
790 τις άρα μ' εύπλοκά μου κόμας ρνμα Βακρυόεν τανύσας πατρίΒος όλλυμένας άπολωτιεΐ /
Βία σέ, ταν κύκνου Βολιχαύχενος γόνον,
ει Βη φάτις Στύμος,
ως ετεκεν ΑήΒα σ’
ορνίθι πταμένω
Διός οτ άλλάχθη Be μας,
είτ εν Βέλτοις Πιερίσιν
μύθοι τάδ’ ες ανθρώπους
800 ήνεγκαν παρά καιρόν άλλως.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
πού των Αχαιών ενθάΒ’ ό στρατηλάτης ; τις αν φράσειε προσπολων τον ΐΐηλέως ζητούντά νιν παϊΒ' iv πύλαις Άχιλλέα; ούκ εζ 'ίσου γάρ μενομεν Έ,ύρίπου πέλας. οί μεν <γάρ ημών οντες άζυγες γόμων οίκους ερήμους εκλιπόντες ενθάΒε θάσσουσ επ' άκταΐς, οι Β’ εχοντες εΰνιΒας και παΐΒας· ου τω Βεινός εμπέπτωκ ερως τήσΒε στρατείας Έλλάδ’ ούκ άνευ θεών.
810 τούμον μεν ούν Βίκαιον εμε λέγειν χρεών,
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And the daughter of Zeus shall know In that day, and the flood shall flow Of Helen’s tears of repenting,
Who hath left her husband lone.
Over me, over mine, may there loom—
No, not in the third generation—
Never such shadow of doom
As shall haunt each gold-decked dame Of" the Lydian, the Phrygian, nation.
As beside the weaving-frame They shall Avail to each other in fear, in despair: f* All, who on the braids of my shining hair	790
Clenching his grip till my tears clown shower,
Me from my perishing country shall tear As one plneketh «α flower ?—
For thy sake, child of the swan arch-necked,
[f |rede«ee-worthy the story be That Leda bare to a winged bird thee,
When Zens wall its plumes had his changed form decked,
Or MfrhetUfiu in scrolls of minstrelsy Such tales unto mortals hath Fable brought,
Told out of season, and all for nought.”	800
Enter ACllll.LES	achii.les
Wnere is Achaea’s battle-chief hereby?
W hat henchman will bear word that Peleus' sou,
Achilles, at his gates is seeking him?
'i'llis tarrying here falls not alike on all ;
For some there are of us who, yet unwed,
Have left their dwellings wavdenless, and here Sit idle on the shore, some that have wives And children : such strange longing for this Avar Hath upon Hellas fallen by heaven's will.
Mine own, my righteous grievance, must I speak,·—	810
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άλλος δ’ 6 χρηζων αυτός υπέρ αύτοΰ φράσει. γήν yap λιπών Φάρσαλον ηΒε Π^λία μένω ’πι Χεπταίς ταισίΒ’ Έύρίπου ητνοαίς, ΜυρμιΒόνας ϊσχων- οι Β’ αει προσκείμενοι Χβγονσ’· ΆχιΧΧευ, τί μενομεν ; πόσον ‘χρόνον ετ εκμετρησαι χρη προς Ίλιον στόΧον ;
Β ρ α Β’, ει τι Βράσεις, ή άπαη οϊκαΒε στρατόν, τα των ΆτρειΒών μη μενών μ,εΧΧηματα.
ΚΑΥΤΑ ΙΜ Ν H 2ΤΡ Α
ω 7ται θεάς ΝηρηΒος, ενΒοθεν λόγων 820 των σών άκουσασ εξεβην προ Βωμάτων.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
ώ 7τότνι αίΒώς, τήνΒε τινα Χενσσω ποτε ηνναικα, μορφήν ευπρεπή κεκτημενην ; ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ου θαύμα σ' ημάς ayvoeiv, οι ς μη πάρος προσήκες· αίνο) Β’ οτ ι σεβεις το σωφρονεΐν. ΑΧΙΛΛΕΤ2
τις Β’ ει ; τί Β’ ήλθες ΔαναϊΒών εις avXXoyov, γυνή προς άνΒρας άσπίσιν πεφραημενονς ; ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ΑηΒας μεν είμι παίς, Κλυταιμνήστρα Bi μοι 'όνομα, πόσις Bi μούστίν Αγαμέμνων άναξ. ΑΧΙΛΛΕΤ2
καλώς ελεξας εν βραχεί τα καίρια.
830 αισχρόν Bi μοι ηυναιξΐ συμβάΧΧειν λογους.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
μείνον· τί φεύγεις ; Βεξιάν τ εμη χέρι σύναψον, άρχην μακαρίων νυμφευμάτων. ΑΧΙΛΛΕΤ2
τί φης : εγώ σοι Βεξιάν ; αΙΒοίμεθ' &ν Άηαμεμνον, ει ψανοιμεν ών μη μοι θε μις.
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Let whoso will beside, his own cause plead :— Pharsalia’s land and Peleus have I left,
And through these light airs of Euripus wait, Checking my Myrmidons : yet urgent avc They cry, "Why dally, Achilles ? How long time Yet must the Troyward-bound array wait on ?
Act, if thou eanst; else lead th)r war-host home, Waiting no more on Atreus’ sons’ delays.”
Enter CLYTEMNESTRA.
CLYTEMNESTRA
Child of the Nereid Goddess, from within Thy voice I heard., and come without the tent.
ACHILLES
Great Queen of ShamefastnesSj what lady here Behold I crowned with peerless loveliness ?
CLYTEMNESTRA
No marvel thou shouldst know me Hot, unseen Ere this :—thy shrinking modesty I praise.
ACllII.LES
Who art thou ? Why cam’st thou to Aehaea’s host— A -woman unto men with bucklers fenced ?
CLYTEMNESTRA
I am Leda’s daughter ; Clytemnestrn named Am I : King Agamemnon is my lord.
ACHILLES
Well hast thou said in brief what most imports Yet shame were this, that I with women talk !
CLYTEMNESTRA
Stay—"wherefore flee ? Nay, give me thy right hand To clasp, the prelude to espousals blest.
ACHILLES
How say’st?·—mine hand in thine ? Ashamed were I Before thy lord of such unsanetioned touch.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
θε μιν μάλιστα, την εμην επεϊ γαμεΐς παΐδ\ ω θεάς ιται πόντιας Νηρηίδος. ΑΧΙΛΛΕΤ2
ποιους ηάμονς φής ; αφασία μ’ ’όχει, yvvai. el μη τι παρανοονσα καινουργείς \6yov. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
7τασιν τόδ’ εμπέφυκεν, αίδεΐσθαι φίλους 840	καινούς όρώσι και αγάμου μεμνημενοις.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
ούπώποτ εμνηστευσα παϊδα σην, yvvai, ούδ’ εξ ’Ατρειδών ήλθε μοι λόyoς yάμωv. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
τί δ η τ’ αν εϊη ; συ πάλιν αν λόyoυς εμούς θανμαζ · εμοί yap θανματ εστι τάπο σου. ΛΧΙΛΛΕΎ2
είκαζε' κοινόν εστιν είκάζειν τάδε· άμφω yap ον ψευδόμεθα τοις λόyoις ίσως. ΚΛΤΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡ Α
ἀλλ’ η πεπονθα δεινά ; μνήστευα) yάμoυς ούκ όντας, ως είξασιν αίδονμαι τάδε. ΑΧΙΛΛΕΤ2
ίσως εκερτόμησε κάμε και σε τις.
850	ἀλλ’ άμελία δός αυτά και φαύλως φόρε.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
χαιρ’' ου yhp όρθοϊς ομμασιν σ ετ είσορώ, ψευδής yεvoμέvη καί παθουσ ανάξια. ΑΧΙΛΛΕΤ2
καί σοι τόδ’ εστιν εξ εμοΐτ πόσιν δε σοι/ στείχω ματενσων τώνδε δωμάτων εσω.
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CLYTKMNESTRA
’Tis wholly sanctioned, since thou art to avccI My eliild, O son of the Lady of the Sea.
ACIIII.LES
What wedding this ? I knew not what to say—
Except of crazed wits this strange utterance come. CLYTEMNESTRA
’Tis all men’s nature so in shame to shrink Before new kin and talk of spousal-rites.	840
ACIIILLES
Lady, tliy daughter have I never -wooed,
Nor word of marriage Atreus’ sons Lave said.
CI,YTEM NEST H Λ
What shall this mean ? Thou marvel at ray words In turn ; for passing strange arc thine to me.
ACHILLES
Think :—we nave common cause to search out this. Perchance nor thou nor 1 speak false herein.
CLYTEMNESTRA
How ?—have I been abused ? Seek I a bridal Which is not, as doth seem ? I am crushed with shame!
ACHILI.ES
Some one perchance hath mocked both thee and me.
Nay, lightly hold it, lay it not to heart.	850
CI.VTKMXESTR A
Farewell. I cannot with unshrinking eyes Meet thine, who am made a liar, outraged so.
ACHILLES
Farewell I bid thee too. I pass within Yonder pavilion now to seek thy lord.
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ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
ω ξόν, Αιακού yβνεθλον, μεΐνον, ω σε τοι λόγω, τον θεάς yεyώτa τταϊδα, καί σε την Αι']Βας κόρην.
ΑΧΙΛΛΕΤ5
τι? ό καλών ττύλας τταροίξας ; ω? τεταρβηκώς καλβΐ. ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
δούλος, ούχ άβρύνομαι τφδ’· η τύχη yap ούκ εα. ΑΧΙΛΛΕΤ5
τινος; όμός μεν ονχί· χωρίς τάμα, κάyaμεμvovoς. ΠΡΕ5ΒΤΤΗ2
8G0 τήσδε της ητάροιθεν οικων,ΎννΒάρεω Βόντος ττατρός, ΑΧ1ΛΛΕΥ2
εσταμεν φράζ’, ει τι χρήζεις, ών μ’ εττόσχες εΐνεκα. ΠΡΕ2ΒΥΤΗ2
?; μόΐ'ω τταρόντε Βήτα ταΐσΒ’ εφεστατον ττύλαις; ΑΧΙΛΛΕΥ5
ώς μόνοις λ€yoις αν] δ’ eX0e βασιλικών Βόμων. ΠΡΕ5ΒΥΤΗ5
ω τό%?7 7τρόνοιά θ' ήμη, σώσαθ’ οϋς eyoj θέλω. ΑΧΙΛΛΕΥ5
ό λόyoς εις μελλοντ’ άνοίσει χρόνον’ εχει Β’ οηκον τινα.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
Ββξιας εκατι μή μόλλ’, et τί μοι χρήζεις \eyeiv. 8ο
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old servant (from within the lent)
Stranger, Aeacus’ seion, tarry tliou : what ho, to thee I call	[unto thee withal.
Whom the Goddess bare !—and Leda’s daughter,
ACHILLES
Who through doors half-opened calleth ?—ealleth with what fearful breath ?
OLD SERVANT
Bond am 1 ; the name I scorn not—neither fortune suft’ereth.
ACHILLES
Whose ? Not mine art thou, no part in Agamemnon’s goods I have.
OLD SERVANT
Hers, who stands before the tent: me Tyndareus her father gave.
ACHILLES
Loj I stay : if aught thou wouldst, speak that for which thou bad’st me wait.
OLD SERVANT
Stand ye twain alone—none other near hereby— before the gate ?
ACIULI.ES
Speak : alone we are. From out the king’s pavilion come tliou nigher.
old servant {entering from tent)
Fortune, and my foresight, save ye them whose saving I desire !
ACIIIM.ES
Stately invocation this !—it may for needs to come avail !
clytemnestra (as o. s. is about to kneel to her)
Linger not to touch mine hand, if thou to me wouldst tell thy tale.
δι
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ΠΡΕΣΒΎΤΗΣ
οισθα δήτά μ ὅστις ών σοι και τέκνοις εΰι>ους εφυν;
ΚΛΠΆΙΜΝΗ2ΤΡΑ
οιδά σ οντ εγώ παλαιόν δωμάτων εμών λάτριν. ΠΡΕ5ΒΤΤΗ2
χώτι μ iv ταΐς σαϊσι φερναΐς ελαβεν ’Αγαμέμνων άναξ;
ΚΛΎΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡ Α
870 ήλθες εις Άργος μεθ’ ημών κάμος ήσθ’ αει ποτε. ΠΡΕ2ΒΠΉ2
ώδ’ ’άχει. και σοι μιν εΰνου9 είμί, σω δ’ ήσσον πδσει.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
εκκάλυπre νυν ποθ' ήμϊν οΰστινας στεγεις λόγους. ΠΡΕ2ΒΥΤΗ2
παιδα σήν πατήρ 6 φυσάς αύτόχειρ μέλλει κτανεϊν.
ΚΛΎΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
πως ; άπεπτυσ, ώ γεραιέ, μύθον' ου yap ev φρονείς.
ΠΡΕ5ΒΤΤΗ5
φασγάινω λευκήν φονεύων τής ταλαίπωρου δέρην. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ώ ταλαιν εγώ. μεμηνώς άρα τυγχάνει ποσις; ΠΡΚ2ΒΠΉ5
άρτίφρων, πλήν εις σε και σήν παιδα' τούτο δ’ ου φρονεί.
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Ol.t) SERVANT
Loy.nl to thee and to thy children well tliou knowcst me, I ween,—
CLYTEMNESTHA
Yea, I know that from of old mine house’s servant tliou hast been.
out sehvant
And that Agamemnon gat me in possession with thy dower ?
CLYTEMNESTRA
Thou to Argos earnest with me, hast been mine unto this hour.
OLD SERVANT
So it is: to thee devoted more than to tliy lord am I.
CLYTEMNESTHA
Prithee now unveil thy secret, whatsoe’er the mystcr}'.
OLD SERVANT
ho} thy child her veiy father with his own hand soon shall slay.
CLYTEMNESTRA
How ?—avaunt the story, ancient! Sure tliy λ\ it is «-ill astray!
OLD SERVANT
Severing thine unhappy daughter’s snowy neck with murder’s sword.
CLYTEMNESTRA
Oh, «-lias for me ! Now haply murder-frenzied is my lord.
OLD SEHVANT
Sane—save touching thee and this thy daughter: only mad herein.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
€κ τινος λόγου; τις αυτ'ον οΰττάγων άΧαστόρων ;
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
θόσφσ,θ’, ως γε φησι Κάλχας, ϊνα πορβύηται στρατός.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
7τοι; ταΧαιν όγω, τάΧαονα Β’ ην ττατηρ μόλΧει 880	κτανεϊν.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ5
ΔαρΒάνου 7τρός Βώμαθ', 'Έ,Χόνην ΧϊενόΧεως οττως Χάβρ.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
els άρ' Ίφ(,γόν€ΐαν ΈΧόι>ης νόστος ην ttctt ρω μόνος;
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ5
7τάντ €χ€ΐς· ΑρτόμιΒι θύσειν τταΐΒα σην μόΧΧβι ττατηρ.
ΚΑΤΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡ Α
ό δε γάμος Trapel^e 1 7τρόφασιν, ή μ' όκόμισβν όκ Βόμων;
ΠΡΕ2ΒΥΤΗ2
ϊν άγάγοις χαιρουσ’ ΆχιΧΧβΐ τταΙΒα νυμφβύσουσα σην.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ώ θύγατβρ, ηκβις όπ' όΧόθρω καί συ καί μητηρ σόθβν.
ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
οίκτρά ττάσγς,τον Βυ ουσαν Beiva Β’ Άγαμόμνων 0τΧη.
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Cl/YTEMNESTUA
What tlie reason ? What avenging Demon drives him to the sin ?
OLD SEnVANT
Oracles, as Calchas sayetli, that the host may pass the sea.
CLYTEMNF.STHA
Whither ? Woe for me, for thee, whose father waits
to murder thee !	SSCi
OI.D SERVANT
Unto Dardanus’ halls, that Menelaus may bring IIden home.
CLYTEMNESTRA
Ha ! is Helen’s home-returning fraught with geneia’s doom ?
OLD SEIIVANT
Thou hast all : the sire will sacrifice thy child to Artemis.
CI.YTEMNESTKA
And the marriage made tlie pretext !—drew me from my home to tins !
OLD SERVANT
So that thou shouldst gladly bring thy child to be Achilles’ bride.
CLYTEMNESTRA
Daughter, to destruction com’st thousand thy mother at thy side!
OI.D SERVANT
Piteous lot is thine, is hers, and awful deed thy lord essayed.
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ΚΛΤΤΑ1ΜΝΗ2ΤΡΑ
θίγομαι τάΧαινα, δακρύων νάματ ούκέτι στίγω. ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
€ιττ€ρ aXyeivov το τέκνων στβρομένον, δακρνρρόζι}
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
890 συ δέ τάδ', ω yepov, πόθβν φης βίδέναι π€πυ-σμένος ;
ΠΡΕ5ΒΤΤΗ2
δέΧτον ωγόμην φέρων σοι προ? τα πριν ^^ραμμβνα.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ούκ έών ή ξυyκeXevων παιδ’ ayeiv θανουμένην ; ΠΡΕ2ΒΤΤΗ2
μη μέν ουν ciyeiv φρονών yap €τυγβ σος πυσις τ οτ ev.
ΚΛΎΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡΑ
κατά πώς φέρων ye δέΧτον ούκ έμοϊ δίδως Χαββϊν;
ΠΡΕ2ΒΥΤΗ5
Μενίλεως άφείΧβθ’ ημάς, ος κακών τώνδ' αίτιος. ΚΑΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ω τέκνον Ν ηρηδος, ώ 7ται ΤίηΧέως, κΧνβις τάδβ ; ΑΧΙΛΛΕΤ2
'έκΧνον ούσαν άθΧίαν σε, το δ’ έμόν ου φαύΧως φέρω.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
τταϊδά μου κατακτ€νοΰσι σοις δοΧώσαντε? yάμoις. Weil; for σπρομιν·ην δάκρυ ρροεΐν of MSS.
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CLYTEMNESTRA
Woe is me ! Undone ! The fountains of my tears may not be stayed !
OLD SERVANT
If 'tis pain to be bereft of children, let the tear-flood flow.
CLYTF.M NESTH A
Nay, but ancient, whence hast heard it, sayest thou ?
How dost thou know?	890
OLD SERVANT
With <1 letter touching that aforetime written, hasted I.
CLYTEMNESTRA
Countermanding, or re-urging me to bring my child to die ?
OLD SERVANT
Nay, forbidding thee to bring ; for then thy lord was sound of wit.
CLYTEMNESTRA
Why then, bearing such a scroll, to me didst not deliver it ?
OLD SERVANT
Menelaus snatched it from me, cause of all these miseries.
CLYTEMNESTRA
Child of Thetis, Son of Peleus, hearest thou these infamies ?
AClIiU.lCS
Yea, 1 hear thy sorrow, nor my part therein I tamely bear.
CLVTEMN HSTΒ A
They will slay my daughter, setting thine espousals for a snare !
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ΑΧΙΛΛΕΥ2
αεμφομαι κά'γω πόσει σω, κούγ απλώς ουτω φέρω.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
900 ούκ επαιΒεσθησόμεσθα προσπεσειν το σον <γόνν, θνητός εκ θεά ς yey ώτα· τί yap iyco σεμνύνομαι; περί τινος σπουΒαστεον μοι μάΧΧον ή τέκνου περί ;
ἀλλ.’ άμννον, ω θεάς παι, τη τ εμη Βυσπραζία τη τε Χεγθείση Βάμαρτι ση, μάτην μεν, ἀλλ’ όμως. σοι καταστέψασ’ εγώ νιν η<γον ως ηαμουμενην, νυν Β’ επι σφαγας κομίζω· σοι Β’ δνειΒος ϊξεται, οστις ούκ ημυνας· ει yap μη yi^oiaiv εζύyης, ἀλλ’ εκΧήθης yov ν ταΧαίνης παρθένου φίΧος πόσις.
προς yεvειάδoς Βέ, προς σής δεξιάς, προς μητερος· ■ 910 ον ο μα yap το σον μ άπώΧεσ , ω σ άμυναθεΐ ν γ^ρεών.
ούκ εγω βωμόν κaτaφυyέιv άΧΧον ή το σον yovo, ούδε φίΧος ούδείς πεΧα μοι· τα Β’ ’Ayαμεμνονος κΧυεις
ωμά και πάντοΧμ’· άφtyμαι Β’, ώσπερ είσορας, yvvrj
ναυτικόν στράτευμ’ αν αργόν κάπ\ τ οΐς κακοΐς θρασύ,
γρηοημον Β’, δταν θεΧωσιν. ην Βε τοΧμησης συ μου χειρ’ ύπερτεΐναι, σεσώσμεθ’· ει Βε μη, ου σεσώ-σμεθα.
Χ0Ρ02
δεινόν το τικτειν και φερει φιΧτρον μ^α, πάσίν τε κοινόν ώο θ’ ύπερκάμνειν τέκνων.
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ACHILLES
Wrotli am I against thy lord : I count it not a little thing.
CLYTEMXESTRA
I will not think shame to bow me down unto thy knees 900 to cling,—	[pride to me ?
Mortal unto child of Goddess:—what is matron-Lo. for whom above my daughter should I labour instantly ?	[pair
Ah, be thou, O goddess-born, protector unto my des-Ancl unto the maiden named thy bride, all vainly though it were.	[bride I came—
All for thee I wreathed her ; leading her to be thy Came to slaughter leading her!—on thee shall fall reproach’s shame,	[linked in marriage-ties,
Who didst shield her not ; for though ye ne’er were Yet the hapless maiden’s husband Avast thou called in any wise.	[deity !—
By thy beard 1 pray, thy rig]it hand, by thy mother’s Since thy name was mine undoing, see thy name un- 910 tarnished be.	[tress.
Altai· have I none to flee to, save thy knee, in my dis-Not a friend is near. Of Agamemnon’s cruel recklessness	[dost behold,—
Thou hast heard ; and I am come—a woman, as thou Unto tliis array of seafolk, lawless, and to evil bold,
Yet, so they be willing, strong to help. If thou but dare extend
O’er mine head thine hand, our life is saved ; if not, onr life hath enfl.
CHORUS
Mighty is motherhood, of potent spell :
All mothers for a child’s life will fight hard.
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ΑΧΙΛΛΕΥ2
ύψηΧόφρων μοι θυμός αίρεται πρόσω·
920	inτίσταται δε τοϊς κακοισί τ’ άσχαΧάυ
μετρίως τε χαίρειν τοϊσιυ βξωηκιομενοις. XeXoyiapevoi yap οι τοιοίδ’ είσίν βροτών όρθιος διαζήν του βίου yvώμης μετά, εστιν μεν ούυ ϊυ ή8υ μη Χίαν φρουεΐν, εστιν δε χώπου χρήσιμου ηυώμηυ εχειν. eyoi δ’ ευ άνδρός εύσεβεστάτου τραφείς Χείρωνος, εμαθον τους τρόπους άπΧοΰς εχειν. και τοϊς Άτρείδαις, ήυ μεν rjyMVTai καΧώς,
7τεισόμεθ’· όταυ Be μη καΧώς, ου πείσομαι.
930 ἀλλ’ ένθάδ' ευ Τροία τ' εΧευθεραυ φύσιυ παρεχων, ’Άρη τό κατ’ εμε κοσμήσω δορί. σε δ’, ω παθοΰσα σχετΧια προς τώυ φιΧτάτωυ, α δη κατ άυδρα yiyveTαι υεαυίαυ, τοσούτου οίκτου περιβαΧωυ καταστεΧώ, κοΰποτε κόρη ση προς πατρός σφαγήσεται, εμή φατισθεϊσ · ου yap εμπΧεκειυ πΧοκας eycb παρέχω σω πόσει τούμόυ δέμας, τοΰυομα yap, ει και μή σίδηρου ήρατο, τούμόυ φουεύσει παϊδα σήυ. τό δ’ αίτιου,
940 πόσις σός· άyυόυ δ’ ούκετ εστί σωμ εμόυ, ει δι εμ όΧεϊται διά τε τούς εμούς yάμoυς ή δειυά τΧάσα κούκ άυεκτά παρθένος θαυμαστά δ’ ως άυάξι ήτιμασμευη. eya) κάκιστος ήν άρ' ’Kpye'mv άυήρ, eya) τό μηδέν, Μεζ^λβως δ’ ευ άυδράσιυ, ως ούχι ΤΙηΧεως, άΧΧ’ άΧάστορος γβγως, εϊπερ φουεύσει τούμόυ όνομα σω πόσει. μά του δι vypiov κυμάτων τεθραμμενον Νηρεα, φυτoυpyόυ Θίτιδος ή μ’ ε-μίνατο,
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ACHILLES
My Avliole soul’s chivalry is to action stirred :—
Yet hath my soul learnt temperance in grief	926
For troubles, and in joy for triumphs won:
For such men are by reason schooled to pass Through life well, in cool judgment self-reliant;—
True, pain sometimes rewards the over-wise,
Yet oft of self-reliance profit comes.
Fostered by Cheiron, one that feaved God most,
Was I, and learned to tread no tortuous ways.
And Alveus’ sons^ if righteously they lead,
Will I obey ; else will I not obey.
HerCj as in Troy, I’ll keep me free man still,	930
And, as I may, will grace a hero’s part.
Thee, lady, outraged by thy nearest kin,
Will l, so far as such young champion can,
Right; so shall my compassion buckler thee.
Ne’er by her father slain shall be thy child.
Once called my bride. I will not lend myself To be thy lord’s tool in his subtle plots ;
Else my mere name, though it have drawn no sword,
Shall slay thy daughter :—and the cause thereof
Thy lord ! My very blood were murder-tainted, 940
If this maid, suffering wrongs intolerable,
For my sake and my marriage be destroyed,
With outrage'past belief unmerited.
So were I basest among Argive men,
Λ thing of nought,—and Menelaus a man !—
Sprung of no Peleus^ but some yengeance-fiendl If my name shall do butchery for thy lord 1 No, by the foster-son of Ocean’s waves,
NeveuS; the sire of Thetis who bare me.
9i
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950 ούχ άψεται σής θυγατρός ’Αγαμέμνων άναξ,
ούδ’ εις άκραν χζφ’, ώστε ητροσβαΧείν πέπΧοις· ή ΊίίπυΧος εσται πόλις όρισμα βαρβάρων, όθεν πεφύκασ οι στρατηΧάται γένος,
Φθίας δέ τούνομ ούδαμοΰ κεκΧήσεται. πικρούς δέ προχύτας χέρνιβάς τ ένάρξεται ΚάΧχ^ας 6 μάντις. τις δέ μάντις εστ άνήρ, ος όΧιγ’ άΧηθή, ποΧΧά δε ψευδή Χέγει τυχών, όταν δέ μη τύχη, διοίχεται ; ου των γόιμων εκατι—μυριαι κόραι
9G0	θηρώσι Χέκτρον τούμόν—εϊρηται τάδε·
ἀλλ’ ύβριν ές ημάς ύβρισ Αγαμέμνων άναξ· χρήν δ’ αυτόν αίτειν τούμον όνομ εμού πάρα, θήραμα παιδός· ή ΚΧυταιμνήστρα δ’ εμοι μάΧιστ επείσθη θυγατέρ έκδοΰναι πόσει. εδωκά τάν "ΈέΧΧησιν, ει προς ’ΊΧιον εν τωδ’ έκαμνε νόστος· ούκ ήρνούμεθ’ αν το κοινόν αύξειν ών μέτ εστρατευομην. νυν δ’ ουδέ ν είμι παρά γε τοΐς στρατηΧάταις, εν εύμαρεΐ τε δράν τε και μή δράν καΧώς.
970 τάχ εϊσεται σίδηρος, ον πριν εις Φρύγας εΧθεΐν, φόνου κηΧΐσιν αΧματος χρανώ, ει τις με την σήν θυγατέρ’ εξαιρήσεται. άΧΧ’ ησύχαζε· θεός εγώ πέφηνά σοι μέγιστος, ούκ ών άΧΧ’ όμως γενήσομαι.
Χ0Ρ02
έΧεξας, ω π αι ΤίηΧέως, σου τ’ άξια καί τής έναΧίας δαίμονος, σεμνής θεοΰ.
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King Agamemnon shall not touch tliy child—	930
Not on her robe to lay a finger-tip !
Else half-barbaric Sipylus1 were a city,
Whence sprang the line of yonder war-chiefs' house,
And Phthia’s name were nowhere named of men.
His meal, his laver-drops of sacrifice,
Calelias the seer shall nic ! What is a seer ?
Λ man who speaks few truths, but many lies,
When his shafts hit, who is ruined if he miss.
It is not for the bride’s sake—brides untold
Are eager for mine hand—that this I say.	960
But King Agamemnon hath insulted me.
He ought to have asked my name’s use first of me
To trap his child. Chiefly through trust in me Did Clytemnestra yield her lord her daughter.
I had granted this to Greece, if only so
The voyage to Troy might be,—liad not refused
To aid their cause with whom I marched to Avar.
But now in yon chiefs eyes I am as nought:
To honour me or shame me is all one !
Soon shall my sword know—ere it go to Troy	970
I Avill distain it with death-dews of blood—
If any man shall wrest from me thy daughter.
Calm thee: as some God strong to save 1 come,
Though I be none; yet will I prove me such.
CHORUS
Thou speakest, son of Peleus, worthily Of thee, and of the sea-bom Goddess dread.
1 In Lydia. The Greek, in view of all that the word πόλυ implied to him, scorned to apply it to wliat he regarded as more collections of dwellings of semi-savages.
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980
1000
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
φευ·
πως αν σ επαινεσαιμι μη Χίαν λόγου?» μηδ’ ενόεώς τοϋδ’ άπόλεσαιμι την χάριν ; αίνουμενοι γάρ αγαθοί τρόπον τινα μισούσι τους αίνούντας, ήν αίνώσ άγαν, αίσχύνομαι δε πταραφερουσ οίκτρους λόγους, ιδία νοσούσα· σύ δ’ άνοσος κακών γ’ εμών. ἀλλ’ ου ν εχει τοι σχήμα, καν άπιοθεν η άνηρ 6 χρηστός, δυστυχοΰντας ωφελεΐν. οϊκτειρε δ’ ημάς· οίκτρά γάρ πεπόνθαμεν. η πρώτα μεν σε γαμβρόν οίηθεϊσ εχειν, κενήν κατεσγρν ελπιδ’· ειτά σοι τάχα ορνις γενοιτ αν τοϊσι μέΧΧονσιν γάμοις θανούσ εμη παϊς, δ σε φυλάξασθαι ^ρεών. ἀλλ’ ευ μεν άρχάς ειπας, ευ δε και τέλη· σου γάρ θέλοντας παϊς εμη σωθήσεται. βουΧει νιν ίκετιν σον περιπτνξαι γόνυ ; άπαρθένευτα μεν τάδ’· ει δε σοι δοκεΐ, ηζει, δι αίδούς ομμ εχουσ’ ελεύθερον. ει δ’ ου παρούσης ταύτά τεύξομαι σεθεν, μενέτω κατ οίκους· σεμνά γάρ σεμνυνεται. όμως δ’ οσον γε δυνατόν αίδεϊσθαι χρεών.
ΑΧ1ΛΛΕΤ2
συ μήτε σην π αΐδ’ εξαγ’ οψιν εις εμη ν, μητ εις ονειδος αμαθές έλθω μεν, γόναν στρατός γάρ άθρόος αργός ών των οϊκοθεν λέσχας πονηράς καί κακοστόμους φιλεΐ. πάντως δε μ’ ίκετεύοντες ηξετ εις ίσον, ει τ άνικετεύτως· εις εμοί γάρ εστ άγιον
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CLYTEMNESTHA
How can I praise thee, and not overpraise,
And yet not mar the grace by stint thereof ?
For good men praised do in a manner hate
The praiser if lie praiseth overmuch.1	980
I blush to thrust on thee my piteous tale.
My pain is mine; mine anguish wrings not thee.
Yet is it nobly done, when from his height 'Flic good man stoops to help the stricken ones.
Pity me, for in piteous case am J,
Who, first, had dreamed that thou shouldst wed my child,.—
Vain hope was mine ϊ—next, haply unto thee Til omen for thy bridal yet to come Should be my child’s death :	take thou heed
thereof.
Well spakest thou, the first tilings as the last.	990
For, if thou will it, shall my child be saved.
Wouldst thou she clasped thy knees, a suppliant?
No maiden’s part this—yet, if thou think well,
She shall come, lifting innocent frank eyes.
But if without her I may win my suit.
In maiden pride let her abide within :
Yet modesty bows to hard necessity.
AC111LLES
Nay, bring not forth tliy daughter in my sight.
Nor, lady, risk we the reproach of fools:
For this thronged host, of all home-trammels free, 1000 Loves evil babble of malicious tongues.
In any wise the same end shall ye gain Praying or prayerless ; for one mighty strife
1 Excessive praise was believed to provoke the Gods’ jealousy. Hence no true friend would indulge in it.
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μέγιστος υμάς εξαπαΧΧάξαι κακών, ως εν y άκούσασ ϊσθι, μη ψευδώς μ' ερεΐν ψευδή Χε^/ων δε καί μάτην ^κερτομ.ών θανοιμι· μη θανοιμι δ’, ήν σώσω κόρην. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
οναιο συνεχώς δυστυχούντας ώφεΧών.
ΑΧΙΛΑΕΤ5
ακούε δη νυν, ΐνα το ττ pay μ έχη καΧώς.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
1010 τί τούτ’ εΧεξας ; ως άκουστέον yi σου.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
7τείθωμεν αύθις πατέρα βεΧτιον φρονεΐν.
ΚΑΤΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡΑ
κακός τις εστι καί Χίαν ταρβεί στρατόν. ΑΧΙΛΛΕΤ2
ἀλλ’ οι Xoyoi yε καταπαΧαίουσιν φόβους} ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ5ΤΡΑ
ψυχρά μεν εΧπίς· ο τι δε χρή με δράν φράσον. ΑΧΙΛΛΕΤ2
ίκετεν’ εκείνον πρώτα μη κτείνειν τέκνα· ην δ’ άντιβαίνη, προς εμέ σοι πορευτέον. ει yap το χρηζον επίθετ, ου τούμον χρεών χωρεΐν έχει yap τούτο την σωτηρίαν.
Kayw τ άμείνων προς φίΧον yενησομαι,
1020 στρατός τ’ αν ου μέμψαιτό μ’, ει τα πράγματα· XεXoyισμέvως ητράσσοιμι μάΧΧον ι) σθένει. καΧώς δε κρανθέντων προς ηδονήν φίΧοις σοι τ’ αν ykvoiTO καν εμού χωρίς τάδε. 1
1 Μ usgrave : fox' \6yovs of ΛΙ SS.
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Waits πη·,— from evil to deliver you.
One thing be sure tliou luist heard—I will not lie.
If lie I do, or mock you, may I die,
And only die not, if I Siive the maid.
CLYTEMNESTRA
Heaven bless thee, λ\·1ιο still sueeourcst the distressed !
Λ Cl 111,1 KS
Now hear me, that the matter well may speed.
CLYTKM Ν ESTllA
What meanest thou ? I needs must list to thee.
ACHII.I.ES
Let us to «α better mood persuade licr sire.
CLYTEM Ν GST HA
He is something craven—fears o’ermueli the host. acmili.es.
Yut mightier wrestler reason is than fear.
t'LYTEMNESTHA
Cold hope is this : yet say what I must do.
ACIIILI/KS
Heseeeh him first to niurder not his child.
If he Kithstand thee., come thou unto me.
I For, if lie heed thy prayer, I need not stir,
Since in this very yielding is hen life ;
And friendlier so to a friend shall I appe.ar.
Nor shall the army blame me, if I bring This thing to pass by reason, not by force.
If all go well, upon thy friends and thee Shall gladness dawn, and that without mine aid.
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ΚΛΤΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡΑ
ώς σώφρον ειπας. δραστεον δ’ α σοι δοκεΐ. η ν δ’ «υ τι μη πράσσωμεν ω ν iyoy θέλω, που σ αυθις όψόμεσθα ; 7τοι χρή μ άθλίαν εΧθοΰσαν ευρείν σην χερ’ επίκουρον κακών ;
ΑΧΙΛΛΕΤ2
ημείς σε φυΧακες ου χρεών φυλάξομε ν, μή τις σ’ ϊδη στειχουσαν επτοημενην 1030	Δαναών δι οχΧον μηδε πατρώου δόμον
αϊσχυν· ό yap τοι Τυνδάρεως ουκ άξιος κακώς άκούειν εν yap,rE\\yaiv /ιεψις.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
εσται τάδ’. άρχε· σοι με δουΧεύειν χρεών, ει δ’ είσι θεοί, δίκαιος ών άνήρ, θεών εσθΧών κυρησεις· ει δε μη, τί δει πονειν ;
Χ0Ρ02
τις άρ’ υμέναιος διά λωτοΰ λίβυος	στ ρ.
μετά τε φϊλοχόρου κιθάρας συρίηηω ν θ’ υπ ο καΧαμοεσ-σάν εστασεν ίαχάν,
1040 οτ άνά ΥΙηΧιον αι καΧΧιπΧόκαμοι ΪΙιερίδες παρά δαιτϊ θεών χρυσεοσάνδαΧον 'ίχνος εν ya κρούουσαι ΪΙηΧεως εις ya^ov ηΧθον, μεΧωδοΐς θετιν άχήμασι τον τ Αίακίδαν Κενταύρων αν’ ορος κΧεουσαι Π·^λιάδα. καθ' ΰΧαν.
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CLV'l'EMNESTHA
All v.iso words ! I must act as seems thee best.
Hut, if we shall not gain mine heart’s desire,
Where shall 1 see tliec?—whither shall I go In misery, to find tliy champion hand ?
ACHILLES
Where best befits will l keep watch for tliee,
That none behold ihee traversing wild-eyed The Daman host. Shame not thy father’s house ;	1030
For ΤYnclnreus deserves not to be made Λ mock, for great is lie midst Hellene men.
CLVTEMNESTKA
This shall be. Rule thou—I must be thy thrall.
If there lie Gods, thy righteousness slmll earn Their favour ; if not, wherefore should men toil ?
[Excuni severally achilles and clytkmnestha. chorus
O what biidal cliiiil rang with the cn •ing	(Sir.)
Of the Libyan flute,
With the footfall of dancers replying To the voice of the lute,
Willi tlic thrill of the reeds’ glad greeting.
In the day when o’er Pelion fleeting	1010
Unto l’eleus’ espousals, with beating Of golden-shod foot,
The beautiful-tressed Song-maidens To the Gods’ feast came,
Aiul their bridal-hymn’s ravishing cadence Bore Thetis’s f;ime
O’er the hills of the Centaurs fur-pealing,
Through the woodlands of Pelion soft-stealing,
The new-born splendour revealing Of the Aeacid’s name l
ii 2
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1050	6 Βέ ΑαρΒανίΒας, Δώς
λέκτρων τρύφημα φίλον, χρυσέοισιν άφυσσε λοιβάν εν κρατήρων γυάλοις, ό Φρύγιος ΥανυμήΒης.
7ταρα Βέ λευκοφαή 'φ ά μαθό ν είλισσόμεναι κύκλια πεντήκοντα κοραι γάμου ς Ήηρέως έχόρευσαν.
αν α δ’ ελάταισι στεφανώνει τε χλόα άντ θίασος εμολεν ίπποβάτας 1060	Κενταύρων επι Βαίτα τ αν
θεών κρατήρα τε Βάκχον.
μέγα δ’ άνέι λαγόν ώ Νηρηϊ κόρα, παϊΒα σε Θεσσαλία μέγα φως μάντις ό φοιβάΒα μούσαν είΒώς γεννάσειν Κείρων εξονόμαζεν,
ος ήζει χθόνα λογχήρεσι συν λΙυρμιΒόνων άσπισταίς ΥΙριάμοιο κλεινάν 1070	γαΐαν έκπυρώσων,
7τερϊ σώματι χρυσέων 'όπλων 'Ηφαιστοπάνων κεκορνθμένος ενΒυτ , εκ θεάς ματρός Βωρήματ εχων θέτιΒος, α νιν ετικτε.
μακάριον τότε Βαίμονες τάς εύπάτριΒος γάμον ΚηρρΒων έθεσαν πρώτας 1Ι?/λίω? θ’ υμεναίους.
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And D.'mlaniis’ child, whom the pinion Of the eagle bore From Phrygia, Ganymede, minion Of Zeus, did pour
From tlie gold’s depths nectar; while dancing Feet of the Sea-maids were glancing Through circles, through mazes entrancing The white sands o’er.
Leaf-crowned came the Centaur riders	(Aid.)
With their lances of pine To Uie feast of the Heaven-abitlcrs,
And the bowls of their wine.
“ Hail, Sea-queen !”—so rang their acclaiming—
“ Λ light over Thessaly flaming”—
Sang Chciroiij the unborn naming—
“ Achilles shall shine/’
And, as Phoebus made clearer the vision,
“ He shall pass,” sang the sccr,
“ Unto Priam’s proud land on a mission Of fire, with the spear And the shield of the Myrmidons, clashing In gold : for the Fire-king’s crashing Forges shall clothe him with flashing Warrior-gear :
Of his mother the gift shall be given,
Of Thetis brought down.”
So did the Dwellers in Heaven With happiness crown The espousals of Nereus’s Daughter,
When a bride unto Peleus they brought her Of the seed of the Lords of the Water Chief in renown.
1050
10(50
1070
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1080 σ€ δ’ επί κάρα στεψουσι καλλικόμαν επωδ πλόκαμον Αργείο ι, βόλια.ν ώστε πέτρα ίων απ’ άντρων ελθούσαν όρεων μόσχον άκήρατον, βρότειον αίμάσσοντες λαιμόν ου σύριγγι τραφεΐσαν, ούδ’ εν ροιβδήσεσι βουκόλων, παρά Se ματ ερι νυμφοκυμον Ίναχίδαις γάμον.
που το τάς αίδούς 109ο ή το τἀ? άρετάς εχει σθενειν τι πρόσωπον ; οπότε το μεν άσεπτον εχει δύνασιν, α δ’ άρετά κατόπι-σθεν θνατοΐς αμελείται, ανομία δε νόμων κρατεί. και μη κοινοί άγων βροτοΐς, μή τις Θεών φθόνος ελθη.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
εξήλθον οϊκων προσκοπονμενη πόσιν, χρόνιον άπόντα κάκλελοιπότα στέκας.
1100 εν δακρύοισι δ’ ή τάλαινα παϊς εμή, πολλάς ίεΐσα μεταβολάς όδυρμάτων, θάνατον άκούσασ, ον πατήρ βουλεύεται. μνήμην δ’ άρ’ ειχον πλησίον βεβηκότος Άγαμεμνονος τουδ’, ος επί τοΐς αυτού τεκνοις ανόσια πράσσων αύτίχ εύρεθήσεται.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Αή8ας γενεθλον, εν καλώ σ εξω δόμων ηύρηχ, ϊν εϊπω παρθένου χωρίς λόγους ους ούκ άκούειν τάς γαμουμενας πρεπει.
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lint men shall wreathe thine head	(Epude)
For death, thy golden hair,—
As heifer white and red Down from the hill-caves led,
A victim pure,—shall stain λνίΐΐι blood thy throat snow-fair;
Though never thou Avert bred
Where Avith the herdnien’s strain The reed-pipes thrill the air :
Hut at thy mother s side Wast nursed, wast decked a bride For a king’s heir.
Wlnit might hath now Modesty’s maiden face Or Virtue’s brow ?—
When godlessness hears sway,
And mortals tlmist away Virtue, and cry “ Give place ! ”
When lawlessness hath law down-trod,
And none will to his brother say “ Let us beware the jealousy of God !”
Enler clyt.	clytemnestha
Forth of the tent to seek my lord I come,
Who is from his pavilion absent long;
And drowned in tears mine hapless daughter is,
With wails now ringing high, now moaning low, Since she hath heard what dentil her father plots.
Lo, of one even now drawn nigh I spake,
Yon Agamemnon, who shall straightway stand Convict of sin against his very child.
Enter λγ,λμ.	agamkmnon
0	Leda’s child, well met without the tent.
1	woulil speak \vitli thee, ere our dmigliter come,
Of that which fits not brides to be should Iie.tr.
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τί δ* έστιν, ον σοι καιρός άντΐλάιζυται ;
ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
1110 έκπεμπε παιδα δωμάτων πατρός μετά· ως χέρνιβες ιτάρεισιν ηύτρεπισμέναι, προχύται τε βάλλειν πυρ καθάρσιον χεροιν. μόσχοι τε, προ γάμων ας θεα πεσειν χρεών Άρτέμαδι, μέλανος α'ίματος φυσήματα.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τοϊς ονόμασιν μεν ευ λέγεις, τα δ’ έργα σου ουκ οίδ’ όπως χρή μ’ δνομάσασαν ευ λέγειν, χωρει δε θύγατερ εκτός, οίσθα γάρ πατρός πάντως α μέλλει, χύπο τοΐς πέπλοις άγε λαβονσ Ορέστην σον κασίγνητον, τέκναν.
1120 ιδού πάρεστιν ηδε πειθαρχονσά σοι.
τα δ’ άλλ’ εγω προ τήσδε κάμαντής φρυσω.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τέκνον, τί κλαίεις, ονδ’ εθ’ ήδέως ορας,
εις γήν δ’ ερείσασ ομμα πρόσθ’ 'έχεις πέπλους ;
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
φευ’
τίν αν λάβοιμι των εμων αρχήν κακών ; άπασι γάρ πρωτοισι ^ρήσασθαι πάρα [,καν ύστάτοισι κάν μεσοισι πανταχοθ], ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
τί δ’ εστιν ; ιός μοι πάντες εις εν ηκετε, σύγχυσιν εχοντες και ταραγμον ομματων.
ΚΛΠΆΙΜΝΗ2ΤΡΛ^
ει φ’ α ν εροτίήσο) σε γενναίως, πυσι .
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
1130 ονδ'εν κελευσμοΰ δει μ’· ερωτάσθαι θέλω.
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CLVTEMNESTIIA
And what is this that fits the time so Λνβ]] ?
AGAMEMNON
Send forth the tent the maid to join her sire :
For here the lustral waters stand prepared,
And meal for luincls to cast on cleansing flame,
And victims tlrnt ere brichils must be slain To Artemis with spirtings of dark blood.
CLYTEMNESTRA
Fair sound the tilings thou nam’st: but to thy deeds I know not how to give fair-sounding names. Daughter, conic forth : to the uttermost thou know’st l liy sire’s design. The babe Orestes take.
And bring thy brother folded in tliy robes,
Enter ι i‘iιΙΟΚΝΕΙΛ.
Loj slie is hen1, obedient unto thee.
The rest, for her, for ine, myself λυΠΙ speak.
AGAMEMNON
Child, wherefore weep, ind blithety look no more, But earthward bend tliy vesture-shrouded eyes?
CLVTEMNESTRA
All me 1
How shall I make beginning of my woes ?
For well may I account each one the first,
Midmost, or last, in misery’s tangled web.
AGAMEMNON
How now ? How find I each and all conspired To show me looks of trouble and amaze ?
CLVTEMNESTRA
Answer my question, husband, like a man.
AGAMEMNON
No need to bid me : I would fain be asked.
1110
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ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
την 7ταΐδα την ση ν την τ Ι μην μβλλβίς· κτανύν ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
έα·
τΧήμονά y eXei^as, ΰπονοβΐς θ' α μη σς χρη. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
CX ήσυχος,
κάκβϊνό μοι το 7τρωτόν άττδκριναι ττάΧιν.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
συ δ’ ην y έρωτας cikot, ζΐκότ αν κΧύοις.
ΚΛΥΤ ΛΙΜΝΗ ΣΤΡ Α
ου κ αΧΧ’ έρωτω, και συ μη Xey ιίΧΧα μοι.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ώ ττότνια μοίρα και τύχη δαίμων τ έμός.
ΚΛΥΤ ΑΙΜ Ν H 2ΤΡ Α
κάμός ye και τησδ' €ΐς τριών δυσδαιμόνων. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τίν ηδίκησα /1
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ τουτ βμοΰ ιreo6ei πάρα ; δ νους οδ’ αυτός νουν e-χων ου ruy^iivei. ΑΓΑΜΕΜΝΠΝ
1140 άττω\όμ€σθα. προδέδοται τα κρυπτά μου.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
7πίντ οιδα και ττβπύσμεθ’ α συ μέΧΧ€ΐς μβ δράν' αυτό Be το aiyav δμoXoyovvτός έστί σου και τδ στβνάζβιν πολλά, μη κάμης Xeywv.
1 Hermann anil Puley ; but reading ranch disputed. England retains τί μ ηδίινησατ of MSS. “Wlieicfore so wrong me?” Nauck reads τ is σ’ ηδίκησέ; “Now who hath wronged thee ? ”
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CLVTEM Ν ESTH Α
Tliv cliiltl and mine—menn’st tliou to murder her?
ΛGAMΚΜNON
Ha !--
Λ hideous question !—foul suspicion this
CLYTEMNESTRA
Peace !
Render me answer first as toucliino; this.
AGAMEMNON
To question fair fair answer sh;>lt tlioii hear.
CLYTEMNESTRA
Nought else I ask, tliou answer me nought else.
AGAMEMNON
0	mighty Doom, O Fate, O fortune mine !
CLYTEM NEST ΠΛ
And mine, and hers 1 One fate for wretched three.
ΛΟΛ Μ ΚΜ NON
Whom have I wronged ?
CLYTEMNKSTRA
Thou—and of me—ask this ?
This wit of thine is utter witlessness 1
AGAMEMNON (aside)
Undone am I ! My secret is betrayed	1150
CLYTEMNESTRA
1	know nil-—- yea, thy purposed crime have learnt.
Thy very silence and thy groan on groan
Are tliy confession. Labour not with spied].
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
Ιδού σιωπώ' το yap άναίσγυντον τί δει ψευδή \eyovTa προσΧαβεΐν ττ) συμφορά ;
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
άκουε δη νυν, άνακαΧύψω yap \oyov<;, κούκέτι παρωδοίς γιρησόμεσθ' αίν'νγμασιν. πρώτον μέν, ΐνα σοι πρώτα τοΰτ’ ονειδίσω, ^ημας ακόυσαν με καΧαβες βία,
1150 τον "πρόσθεν άνδρα ΎάνταΧον κατακτανιών, βρέφος τε τούμον ζών προσούδισας πέδω,1 μαστών βιαίως τών έμών άποσπάσας. και τω Διός τε παΐδ’ έμώ τε συ^μ/όνω Ίπποισι μαρμαίροντ επεστρατευσάτην· πατήρ δε πρέσβυς Τυνδάρεώς σ έρρύσατο ικέτην yενόμενον, τάμα δ’ εσγες αυ Χέχη. ου σοι καταΧΧα.'χθείσα περί σε καί δόμους συμμαρτυρήσεις ως άμεμπτος η ν yvv-ή, εις τ’ Άφροδίτην σωφρονονσα καί το σον 11G0 μέΧαθρον αΰξουσ’, ώστε σ είσιόντα τε χαιρειν θύραζέ τ έξιόντ εύδαιμονείν. σπάνιον δε θήρευμ άνδρί τοιαύτην Χαβειν δάμαρτα· φΧαύραν δ’ ου σπάνις yvvaiK εχειν. τίκτω δ’ επί τρισί παρθένοισι παίδά σοι τόνδ’, ων μιας σύ τΧημόνως μ αποστερείς. καν τις σ ερηταΙ τίνος εκατί νιν κτενεΐς,
Χέξον, τί φήσεις ; ή ’με -χρη Χε^/ειν τα σά ; ΈΧένην ΜενεΧεως Ϊνα Χάβη. καΧόν yέ τοι κακής yυvaικoς μισθόν άποτίσαι τέκνα.
1170 τινχθιστα τοίσι φιΧτάτοις ώνούμεθα.
ay, ην στράτευση κα,ταΧιπών μ εν δώμασιν,
1 England ; Nruiclc and tale ν retain σω ιτροσούρισας ιτα'λ
of MSS. χο8
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AGAMΚΜNON
l.a} I am silent. Wherefore utter lies,
And ;uld unto misfortune shnmelessness ?
CI.VTEMNESTHA
Give ear now; for I will unfold my pleas,
Nor use li.-ilf-hinting riddles any more.
Kirst,—tluit with this I may reproach thee first—
By force, not of my will, didst thou wed me :
Thou slewcst Tantnlus my sometime lord ;	1150
Didst d.-isli my living babe against the stones,
Even from my breast with violence tearing him.
Then did the Sons of Zens, my brethren twain,
Flashing on white steeds come to war with thee.
Hut mine old father Tyndareus begged thy life,
Who cam’st liis suppliant, and thou keptest me.
So reconciled to thee and to thine house,
A blame]ess wife was I,—be witness tliou,—
Chaste in desires, increasing in thine halls
Thy substance still, so that thine enterings-in	11G0
Were joy, ;md thine outgoings happiness.
Rare spoil is tliis for man to win such spouse :
Of fretting Avoi'lliless wives there is no lack.
This son, willi daughters three, to thee I b;ire ;
And of one wilt thou rob me ruthlessly !
Now, if one ask tlice wherefore thou wilt sl.-iy her,
Spciikj what wilt say ?—or must I speak for thee ?—
That Helen’s lord may Ain her.1 Glorious tliis,
To pay a wiuton’s price in children’s lives !
So shall wc buy things loathed with tilings most
loved.	1170
Conic, if thou go to war, and leave me here
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κάκεΐ γενήση δια μακρας απουσίας, τίν ευ δόμοις με καρδία ν εξειν δοκεΐς, όταν θρόνους τη σ ο είσίδω πάντας κενούς, κενούς δε παρθενώνας, επί δε δακρύοις μόνη χαθώ μαι, τηνδε θρηνωδού σ αει ; απώΧεσεν σ, ώ τεκνον, ό φυτεύσας πατήρ, αυτός κτανών, ούκ αΧΧος ο ν δ' aXXj] χερί, τοιόνδε μισθόν κατάλιπών προς τούς δόμους. 1180 επεί βραχείας προφάσεως εδει μόνον, εφ' η σ εγώ καί παϊδες αι ΧεΧειμμΛναι δεξόμεθα δεξιν ην σε δεξασθαι χρεών, μι] δήτα προς θεών μητ άναγκάσης εμε κακήν γενεσθαι περί σε, μητ αυτός γένη, ειεν
θύσεις δε την π α ιδ'· είτα τινας εύχας ερεΐς ; τί σοι κατεύςει τίιγαθόν, σφάζων τεκνον ; νόστον πονηρόν, οϊκοθεν γ' αίσχρώς ίων ; ἀλλ’ εμε δίκαιον αγαθόν εΰχεσθαί τι σοι ; ή ταρ ασύνετους τούς θεούς ήγοίμεθ' αν,
1100 α τοίσιν αύθενταισιν ευ φρονήσομεν.
ήχων δ’ ες "Αργος προσπεσεϊ τεκνοισι σοϊς ; «λλ’ ου θεμις σοι. τις δε καί προσβΧεψεται παίδων σ , εαν σφών προεμ,ενος κτάνης τινα ταυτ ήΧθες ήδη δια Χόγων, η σκήπτρα σοι μόνον διαφερειν καί στρατηΧατεϊν σε δει ;
' ον χρήν δίκαιον Χόγον εν Άργείοις Χεγειν βουΧεσθ', Αχαιοί, πΧεϊν Φρυγών επί χθόνα κΧήρον τίθεσθε παιδ’ οτου θανεΐν χρεών, εν ϊ σ ω γαρ ην τόδ\ άΧΧα μή σ εξαίρετου 1200 σφαγίον παρασχεϊν Ααναίδαισι παϊδα σήν, ή ΜενεΧεων προ μητρός 'Έρμιόνην κτανεΐν, ούπερ τό πρίιγμ ψ νυν δ’ εγώ μεν ή το σόν
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At home, awcl through long absence l;irry there.
With what heart, think’st thou, shall I keep thine halls,
When vacant of her I behold each chair,
Vacant each maiden-bower, and sit me clown In loneliness of tears, and mourn her ever ?
“ O child, lie which begat thee murdered thee Himself, none other, by none other hand,
Leaving unto this house such vcngeaiice-dcbt! ” Seeing th ere needeth but faint pretext now Whereon both I and thy seed left to thee Shall greet thee -with such greeting—as befits 1 Nay, by the Gods., constrain not me to tum Traitress to thee; nor such be thou to me.
Lo now—
Thy daughter slain, what prayer wilt thou pray then, Implore Avlmt blessing—murderer of thy child ?
An ill home-coming, since in shame thou goest! Were’t just that I pray any good for thee ?
O surely must we deem the Gods be fools,
If we wish blessings upon murderers !
Wilt tliou return to Argos, clasp thy babes ?
Oil impious thought! What child shall meet thy look,
If tliou have given up one of them to dentil ?
Hast ta’en account of this ? Or is it thine Only to flaunt «ι sceptre, lead a host ?
'This righteous proffer shouldcst tliou have made—
“ Will ye, Achaeans, sail to Phrygia-land ?
E’en then cast lots whose daughter needs must die.” This had been fair—not that thou choose thine own The Dananns’ victim, rather than that he Whose quarrel this is, Menelaus, slay Hemiione for her mother. Now must I,
1180
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σωζουσα λέκτρον παιδός εστερήσομαι, η δ’ εξαμαρτούσ , ύπόροφον νεάνιδα Έπάρτη κομίζουσ , ευτυχής γενήσεται. τούτων άμειψαί μ ει τι μη καλώς λέγω' ει δ’ ευ λέλεκται, μετανοεί δη μη κτανεϊν 1 την σην re καμην παΐδα, καί σώφρων έσει.
Χ0Ρ02
7πθοΰ, το γάρ τοι τέκνα συνσωζειν καλόν,
1210 Άγάμεμνον' ούδεϊς τοΐσδ’ civ άντείποι βροτων.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
el μεν τον Όρφέως είχον, ω πάτερ, λόγον,
7τειθειν επάδουσ, ώσθ' όμαρτεΐν μοι πέτρας, κηλεΐν τε τοϊς λόγοισιν ούς έβουλόμην, ενταύθ' αν ηλθον. νυν δε τάπ' εμού σοφά, δάκρυα παρέξω· ταύτα γάρ δνναίμεθ’ αν. ικετηρίαν δε γόνασιν εξάπτω σεθεν τό σώμα τούμόν, οπερ έτικτεν η δε σοι, μή μ άπολέσης άωρον ήδυ γάρ τό φως λεύσσειν τα δ’ υπό γης μη μ ιδεΐν άναγκάσρς. 1220 πρώτη σ εκάλεσα πατέρα και συ παιό εμέ' πρώτη Se γόνασι σοΐσι σώμα δοΰσ’ εμόν φιλάς χάριτας εδωκα κάντεδεξάμην. λόγος ο’ ό μεν σός ην οδ'· άρά σ, ω τέκνον, εύδαίμον άνδρός εν δόμοισιν οψομαι, ζώσάν τε και θάλλουσαν άξίως εμού ; θύμος δ’ ὅ δ’ ην αν περί σόν εξαρτωμένης γένειον, ου νυν άντιλάζυμαι χ*ερί’ τί δ' α ρ' εγώ σέ, πρέσβυν άρ' είσδέξομαι εμών φίλαισιν υποδοχαΐς δόμων, πάτερ,
1 Weil, Hcadlani, and England, for the corrupt vm μη δή yt κτάναι of MSS. Paley retails τάμά, μηκίτι κτάντ/s.
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The loyal wife, be of my child bereft,
While she, the harlot, brings her daughter home To dwell in Spar la mid prosperity !
Herein if I plead ill, thou answer me : lint if my words ring true, repent, slay not Thy eliild and mine, and so shalt thou be wise.
CHORUS
Heed her; for good it is thou join to save Thy eliild, Agamemnon : none shall gainsay this.
iriUGENElA
Had I the tongue of Orpheus, O my sire,
To charm with song the rocks to follow me,
And witch with eloquenee Λνΐιοιηβογ’α· I would,
I had css.-iyed it. Now—mine only eunning—
Tears will I bring, for this is all I can.
And suppliant will I twine about thy knees My body, which this mother bare to tlice.
Ah, slay me not untimely ! Sweet is light: Constrain me not to see the netlier gloom !
’Twas I first ealled thee father, thou me child.
’Twas I first throned my body on thy knees,
And gave thee sweet caresses and rceeivcd.
And this thy word was : “ Ah, my little maid,
West shall I see tlice in «ι husband’s halls Living and blooming worthily of me ? ”
And, as I twined my fingers in thy beard,
Whereto I now cling, thus I answered thee :
“ And what of thee ? Shall I greet thy grey hairs,
Father, with loving -welcome in mine halls,
”3
I VOL. I,	I
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1230 7τόνων τιθηνούς άποδιδούσάι σοι τροφός ; τούτων β7ώ μέν των λόγων μνήμην 'έχω, σύ δ’ inτιλέλησαι, καί μ’ anτοκτείναι θέλεις μή πρός σε 1Ιίλθ7Γθ9 και ητ ρος ’Α τρέως πατρός καλ τήσδε μητρός, ή πριν ώδίνουσ’ εμέ νυν δευτέραν ώδινα τήνδε λαμβάνει, τί μοι μέτεστι των ’Αλεξάνδρου γόμων 'Ελένης τε ; ποθεν ήλθ’ επ’ όλέθρω τώμώ, πάτερ βλέψον προς ημάς, ομμα δός φίλημά τε,
'ίν άΧλά τούτο κατθανουσ εχω σέθεν 1210 μνημείον, ει μή τοΐς εμοΐς πεισθής λόγοις. αδελφέ, μικρός μεν σύ γ’ επίκουρος φίλοις, όμως δε συνδάκρυσον, ίκέτευσον πατρός την σήν αδελφήν μή θ αν ει ν αίσθημά τοι καν νηπίοις γε των κακών εγγίγνεται. ιδού σιωπών λίσσεταί σ’ ο δ’, ω πάτερ. ἀλλ’ αϊδεσαί με καί κατοίκτειρον βίον. ναι, προς γενείου σ’ άντόμεσθα δύο φίλω' ό μεν νεοσσός έστιν, ή δ' ηύξημένη. έν συντεμούσα πάντα νικήσω λόγον 1250 το φως τόδ’ άνθρώποισιν ήδιστον βλέπειν, τα νέρθε δ’ ουδόν' μαίνεται δ’ δ? εύχεται θανεϊν. κακώς ζην κρείσσον ή καλώς θανεΐν.
Χ0Ρ02
ώ τλήμον 'Ελένη, διά σε και τούς σούς γόμους άγων Άτρείδαις και τέκνοις ήκει μέγας.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
εγώ τά τ οίκτρά συνετός ει μι καί τα μή, φιλών έμαυτου τέκνα· μαινοίμην γάρ αν. δεινώς δ’ εχει μοι ταΰτα τολμήσαι, γύναι,. δεινώς δ'ε καί μή· τούτο γάρ πράξαί με δει. όράθ' όσον στράτευμα ναύφρακτον τάδε,
IPHIGENIA Λ AT AULIS
Repaying all thy fostering toil for me ? ”
1 keep rcmenibrance of that converse }’et ·
Tip· hast forgotten, tliou wouldst murder me.
All πο !—by Pclops, by thy father Atreus,
And by tliis mother, avIiosc first travail-pangs Now in this second anguish arc renewed !
What part have I in Paris’ rape of Helen ?
Why. father, should he for my ruin have conic ?
Look on me—give me one glance—oh, one kiss,
Th,'it I may keep in (loath from tlicc but this Memorial, if tliou heed my pleading not.
Hrotlierj small help eanst thou he to thy friends ;
Yet weep with me, yet supplicate thy sire To slay thy sister not!—some sense of ill Even in wordless infants is inborn.
I,Oj by his silence lie implores thee, father—
Have mercy, have compassion on my youth !
Yt«j by thy beard we pray tlicc, loved ones twain,
Λ nestling one, and 011c a daughter grown.
In one cry summing all, I must prevail !
Sweet, passing sweet, is light for men to see,
Dentil is but nothingness ! Who prays to die Is mad. Ill life o’erpasseth glorious death.
CHORUS
0	thou wretch Helen ! Through thee and thy sin Comes agony on the Atreids and their seed.
AGAMEMNON
1	know what asketh pity, what doth not,
Who love mine own babes: I were madman else. Awful it is, mv wife, to dare this deed,
Yet awful to forbear. I must do this !
Mark ye yon countless host with galleys fenced,
*15
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'χαλκεων Θ' οπλών άνακτες 'Ελλήνων όσοι, οίς νόστος ούκ ear Ιλίου πύργους έπι, ει μή σβ θύσω, μάντις ως Κάλχας λεγει, ονδ’ εστι Τροία? εξελεΐν κλεινόν βάθρον, μεμηνε δ’ άφροδίτη τις 'Ελλήνων στρατοί πλεϊν (ος τάχιστα βαρβάρων επί γθόνα,
7ταύσαί τε λεκτρων άρπαγας Ελληνικών· οι τάς εν ' Αργεί παρθένους κτενούσι μου υμάς τε κάμε, θέσφατ ει λύσω θεάς, ου Μενέλεώς με καταδεδούλωται, τεκνον, ο ι)δ’ επι τό κείνου βο υλόμενον εληλυθα, ἀλλ’ Ελλάς, § δει, καν θέλω καν μη θέλω, θύσαί σε' τούτου δ’ ήσσονες καθεσταμεν. ελευθεραν γάρ δεϊ νιν όσον εν σοι, τεκνον, κάμοι γενέσθαι, μηδε βαρβάρων ϋπο 'Έλληνας όντας λεκτρα συλάσθαι βία.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ώ τεκνον, ώ ζεναι,
οι 'γώ θανάτου του σου μελεα.
φεύγει σε πατηρ'Άιδη παραδούς,
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οι ’γώ, μάτερ· τ αυτόν γάρ δη
μέλος εις άμφιο πεπτωκε τύγΐ]ς,
κούκετι μοι φως
ούδΙ άελίου τοδε φέγγος.
ιώ ίω.
νιφόβολον Φρυγών νάιπος’Ίδας τ όρεα, Πρίαμος οθι ποτε βρέφος απαλόν εβαλε ματρός άποπρό νοσφίσας, ιό
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And all the brazen-harnessed Hellene kings,
Who cannot voyage unto Ilium’s towers,
Who cannot raze Troy’s citadel renowned,
But by thy bloody as Calchas saitli, the seer.
Λ fiery passion maddeneth Hellas’ host To sail in all haste to the aliens’ land,
And put an end to rapes of Hellene wives.
My daughters will they slay in Argos—you And me,—if I annul the Goddess’ liest.
Not Menelaus hath enslaved me, child.
Nor yet to serve his pleasure have I come.
’Tis Hellas for whom—will I, will I not—
1 must slay thee : this cannot wc withstand.
Free must she be, so far as in thee lies.
And me, child; nor by aliens’ violence Must sons of Hellas of their wives be spoiled.
[Exit.
CLYTEMNESTHA
O child ! O stranger damsels, see !
Woe for thy death ! Alas for me !
Thy father flees, to Hades yielding thee ' iphigi:nei.\
Alas for me, mother !
One song for us twain Fate finds ns—none other But this sad strain :
Upon me shall the light and the beams of the sun shine never again.
O Phrygian glade
Overgloomed by the crest Of Ida, where laid
In a snow-heapen nest
Was the suckling by Priam cast forth, which lie tore from the mother’s breast,
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βπϊ μόρω θανατόβντι ΤΙάριν, ός’ΙΒαΐος
Ίδαΐος iXeyeT eXeyeT iv Φpυyώv ηroXei.
μη ποτ ώφβΧβν τον άμφ\ βουσΐ βουκόΧον τραφβντα f £ Αλέξανδρον]
οίκίσαι άμφϊ το Χβυκόν ύδωρ, οθί κρηναι Νυμφάν κέινται Χείμών τ άνθβσι ΘάΧΧων ■χΧωροΐ9, ον ροδόβντα άνθ£ ΰακίνθινά τε Θεαισι Βρβπ€ΐν·
ένθα ποτέ ΠαΧΧάς βμολβ και ΒοΧωφρων Κό7τρις "ὸν α θ' 'IL ρ μας θ', ό Δ ι ος άyy€Xoς, α μέν 67Γΐ 7τόθω τρυφώσα Κύπρις, α Be Βουρϊ Πολλά?, r/Hρα τε Δώς άνακτος βύναϊσι βασιΧίσιν, κρίσιν hit στυηναν eptv τβ καΧΧονάς, έμυΐ δε θάνατον,
'όνομα μάν φέροντα Δαναιδαισιν, ω κόραι.
προθυματ έΧαββν 'Άρτβμίς προς ' ίΧιον. ό Be τ€κών μβ ταν τάΧαιναν, ω ματερ, ω μάτβρ, ο'ίγβται προΒούς 'έρημον.
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Yea, left him to lie
Till tlic death-doom should claim
Paris, whereby
Throughout Troy was liis name Paris of Ida, where fostered a herdman inid kine lie became.
Would God amid fountains Of fbiim-silvevcd sheen Of the nymphs of the mountains His home had not been,
Nor where roses and bluebells for Goddesses bloomed amid walevmeads green !
Came the Queen of Beguiling-Witli love-litten eye Passion-kindling, and smiling As for victory nigh ;
Came Pallas in pride of her prowess, and Hera the Queen of the Sky :
And Hermes w;is there,
The Herald of Heaven.
So the Strife of Most Fair,
Loathed contest, was striven,
Whereof to me death, but to Damians glory, O damsels, was given.
Me the Huntress veceiveth For her firstfnnts of prey,
And mine own sire leavctli His child—doth betray
A daughter most wretched, O mother, my mother, and fleeth away.
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ω δυστάΧαιν' εγώ, πίκραν πίκραν ίδούσα δυσεΧεναν, φονεύομαι, διόΧΧυμαο σφαηαϊσιν άνοσίοισιν άνοσίου πατρός.
μή μοι ναών χαΧκεμβοΧάδων 1320 ττρνμνας άδ' ΑύΧΐς δεζασθαι τούσδ' εις ορμους εις Τροίαν ώφεΧεν εΧάταν πομπαίαν, μηδ' άνταίαν Έ,ύρίπω πνεύσαι πομπαν Ζευς, μειΧίσσων αύραν αΧΧοις αΧΧαν θνατων Χαίφεσι χαίρειν,
τοΐσι δε Χύπαν, τοΐσι δ' ανάηκαν, τοίς δ' εξορμαν, τοΐς δε στεΧΧειν, τοΐσι δε μέΧΧειν.
1330 η ποΧυμοχθον άρ' η ν <γενος, η ποΧυμοχθον άμεριών, τό χρεων δε τι δύσποτμον άνδράσιν άνενρεϊν. ι ω ίω,
μεγάλα π άθεα, μεηάΧα δ' άχεα Δαναίδαις τιθεΐσα Τυνδαρϊς κόρα.
Χ0Ρ02
ίγω μεν οίκτείρω σε συμφοράς κακής τυχούσαν, οΊας μήποτ ωφεΧες τυχεΐν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ω τεκούσα μήτερ, άνδρών οχΧον είσορω πεΧας. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τον γε τ>}? θεάς παΐδα, τέκνον, ω σύ δεθρ' εΧηΧυθας.
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Woe’s me to have seen her—
Helen, whose name Is a bitterness keener Than words may frame !
She is made to me slaughter and doom, and a father’s deed of shame.
ΟΙ) lad Aulis received not Bronze prows long embayed !
O had Troy been reprieved not While their pine-'wmgs delayed !
0	had Zeus never breathed oil Euripus the breath that
our voyaging stayed !—
He λ\’]ιο tempers his gales Unto men ns he will;
Some shake out glad sails.
Some in sorrow sit still
Fate-fetterered : these speed from the haven, the white wings of those never fill.
O travail-worn seed Of the sons of a day !
How Fate hath decreed Disaster alway!
What burden of anguish did Tyndareus’ child on the Danaans Iny !
CHORUS
1	pity thee for this unhappy lot
Found of thee : would thou ne’er hadst come thereon
IHlllGENKlA
Mother mine, I see a throng of men that hither hasten on !
CLVTEMNESTRA
Child, ’tis lie for whom thou earnest hither, even Thetis’ son.
1320
1330
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
1310 διαχαλατε μοι μεΧαθρα, δμώες, ως κρύψω δέμας.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τί δε, τεκνον, φεύγεις ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
Άχϊλλέα τόνδ’ ίδεΐν αίσχύνομαι. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ως τί δη ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
το δυστυχές μοι των γάμων αιδώ φερει. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ου κ εν άβρότητι κεΐσαι ττ ρ ος τα νυν ττετττωκότα· άΧΧα μίμν- ου σεμνότητος εργον, ήν δυνώμεθα— ΑΧΙΛΛΕΤ2
ω ηύναι τάΧαινα, Αηδας θύγατερ,
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ου ψευδή θροείς.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
δείν εν Άργείοις βοάται,
ΚΛΤΤΑΙΜΝ Η2ΤΡΑ
τινα βοήν ; σήμαινε μοι. ΑΧΙΛΛΕΥ2
άμφι σής τταιδός,
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ττονηρον εΐττας οίωνον Χόγων. ΑΧΙΛΛΕΤ5
ως χρεών σφάξαι νιν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
κούδείς τοισδ' εναντίον1 Χεγει;
1 Paley: for έναντία of MSS. England reads ώμοι· κουτά αντιάζ(ται;
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11M11GENE1A
Handmaids, ope to me the doors, that I within may hide my face!
CLVTEMNESTRA
Wherefore flee, my child ?
Π·ΜΙΠΚΝΕΙΛ
For shame I cannot meet Achilles’ gaze.
CLVTEMNESTRA
Wherefore so ?
JP11IGENEIA
With shame the misery of iny bridal crushetli me.
CLYTEMNESTUA
Not in plight for dainty shrinking art thou when ’tis thus Avith thee.	[but may—
Tarrv tlien : no time is this lor maiden pride, if we hiiler ACiin.LES	aciuixes
Hapless woman, child of Leda !—
CLYTEMNESTUA
'Fruly “ hapless ” named tin's day !
ACHILLES
Fearfully the Argives clamour—
CLYTEMNESTUA
What their clamour?—tell the tiling.
ACHILLES
Touching this thy daughter.
CLYTEMNESTKA
All, thy words with evil presage ring!
ACHIIiLES
ff Slain slie must be ! ” cry they.
CLYTEMNESTUA
Is there none whose words with theirs contend ?
1340
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ΑΧΙΛΛΕΤ5
εις θόρυβον εyωyε καυτός ηΚυθον,
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
τίν\ ώ ξενε ;
ΑΧΙΛΛΕΤ2
σώμα Χευσθήναί πετροισι.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
μών κόρην σωζων εμην ; ΑΧΙΛΛΕΤ5
αυτό τούτο.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τις δ’ αν ετ\η σώματος του σου Θυγύν ; ΑΧΙΛΛΕΤ2
7r αντος "ΕΧληνες.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
στρατός δε Μυρμιδών οϋ σοι παρήν ΑΧΙΛΛΕΤ2
πρώτος ην εκείνος εχθρός,
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
δι' «ρ’ υΧωλαμεν, τεκνον. ΑΧΙΛΛΕΤ2
ot με τον γόμων άπεκάλουν ησσον'.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
υποκρίνω δε τί ;
ΑΧΙΛΛΕΤ5
τήν ίμ?)ι^ μεΧΚουσαν εύνην μη κτανεΐν, ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
δίκαια yap.
ΑΧΙΛΛΕΤ2
ήν εφήμισεν πατήρ μοι.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
καρηόθεν y επεμφτατο.
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ACllII.LES
Yea, myself in tumult’s peril was,—
CI.VTEMNESTHA
What peril, stranger friend ? ACHILLES
Even to be stoned with stones.
CI.YTEMNEST IIΛ
Sinee thou liadst fain my daughter spared ? 1350
ACM II. I, ES
Even so.
CLYTEMHESTHA
But lay a hand on thee ! Aiul who such deed hnd dared?
achili.es
All the Hellenes.
CLYTEMNESTIIA
But Avith thee >v;is not thy people’s battle-host?
ACHILLES
First were these to turn against me,—
CLYTEM Ν ESTIIΛ
Oh my daughter, we are lost
ACHILLES
Taunted me as thrall to marriage.
CLYTEMXESTRA
And Avhat answer didst thou frame ? a ci HULKS
“Slay my destined bride/’ I said, “ye shall not,”— CLYTEMXESTRA
Yea, a righteous elaim.
ACHILLES
“ Whom her father promised 1 ”
CLYTEMNESTRA
Yea, to Argos sent withal to bring.
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ΑΧΙΛΛΕΤ2
ἀλλ’ ενικώμην κεκρα<γμοϋ.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
το 7Γολύ yap Βεινον κακόν, ΑΧΙΛΛΕΎ2
άλλ’ ὅμως άρήξομεν σοι.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
και μαχεί ττοΧλοϊσιν εις ; ΑΧΙΛΛΕΤ2
εισορας τεύχη φέροντας τούσ8';
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
οναιο των φρένων. ΑΧΙΛΛΕΤ5
ἀλλ’ όνησόμεσθα.
ΚΛΪΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
τταις άρ' ούκετι σφayήσετaι; ΑΧΙΑΛΕΤ2
ούκ, εμού yε ζωντος.
ΚΛΤΤΛΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ηξει δ’ οστις άψεται κόρης ; ΑΧΙΛΛΕΥ5
μυρίοι y- άξει δ’ Όδνσσενς.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
αρ ό Σίσυφον yovoς; ΑΧΙΑΛΕΤ2
αντος οντος.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
Γδια πράσσων, ή στρατόν ταχθείς νττο; ΑΧ1ΛΛΕΤ5
αιρεθείς εκών.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ττονηράν y αϊρεσιν, μιαιφονεΐν.
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ACHILLES
Vet was I outclainourcd.
Π,ΥΤΕΜΝΚδΤΠΛ
All, the rabble is a baneful thing '
ACHILLES
Vet will 1 defend tlice.
CLYTHMNESTRA
Singly figlit no-.-iinst a multitude ?
AfHlI.ps
Seest thou these wlio bear mine armour ?
(’LYTEMNKSTHA
Blessings on thy dauntless mood
ACHILLES
Vca, I shall be blest.
ClA’TEMNESTHA
Slic shall not now be on the altar laid ? 1360
AdllLLES
Not while 1 am living 1
CLVTEMN ESTUA
How, will any come to seize the maid ?
ACIIIl.LES
Thousands—and Odysseus leading.
CLYTEMNESTRA
He, the seed of Sisyphus ?
ACHILLES
Even he.
CLYTEMNESTRA
Self-bidden, or did all the host appoint it thus ?
ACIIIl.LES
Chosen, and consenting.
CLYTEM Ν EST1IA
Evil choiee, for murderous violence !
127
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ
ΑΧΙΛΛΕΤ2
ἀλλ’ iyio αχήσω νιν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
άξει Β’ ούχ εκούσαν άρπάσας ; ΑΧ1ΛΛΕΤ2
ΒηΧαΒή ξανθής έθείρας.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
εμέ Βέ τί χρή Βράν τ ότε ; ΑΧ1ΑΛΕΎ2
άντέχου θυηατρός.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
ως τουΒ’ ε'ίνεκ ου σφαγήσεται. ΑΧΙΛΛΕΤ2
c/λλΑ μήν εις τούτο y ήξ€ΐ.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μήτερ, εισακούσατε
των έμών επών · μάντην yap σ είσορώ θυμου/χένην 1370 σώ πόσει · τα Β’ ιίΒύναθ’ ήμϊν καρτερείν ου ράΒιον.
τον μεν ου ν ξένον Βικαιον αίνέσαι προθυμίας’ ιιΧΧα και σε τοϋθ’ όρά ν χρη, μή ΒιαβΧηθή στρατω,
και πΧεον π ρ άξιο μεν ούΒέν, ὅδε Βέ συμφοράς
οια Β’ είσήΧθέν μ’, άκουσον, μήτερ, έννοουρ.ένην · κατθανεΐν μεν μοι ΒέΒοκται· τούτο 8’ αυτό βουΧομαι
ευκΧεώς πράξαι παρεΐσά y εκποΒών το Bυσyεvές. ι Βεύρο Βή σκέψαι μεθ’ ημών, μήτερ, ως καΧώς Xέyω.
εις εμ Έλλα? ή μεyίστη πάσα νυν άποβΧέπει, καν εμοι πορθμός τε ναών καί Φpυyώv κατασκαφαί, 128
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ACHILLES
Nav, but I will stay him.
C1,YTEMNKSTR,\
Woukl he lmic lien unconsenting hence r achiu.es
Ve.ij and by her golden tresses.
CLYTEMNKSTHA
What must then be done of iue ?
ACHILLES
Cling unto til}’ diilcl.
CI.YTEMNESTRA
If this may save her, slain she shall not be.
AC111LLES
Ay, and surely unto tin's it will come.
IPIIIGENEIA
Motile*—to my word
Hearken y,e !—gainst thine husband I behold thee aii^cr-stiiTed	[brave.
Causelessly : ’twere hard for us inevitable doom to 1370 Meet it is we thank the stnvnger-hero for his λ ν i 11 to save.	[beware;
Yet, that he be not reproached of Hellas' host must we So should ruin seize liinij and ourselves in no wise better fare.	[thought hereon.
Hear the tiling that flashed upon me, mother, as I Lo, resolved I am to die; and fain am I that this be done	[away.
Gloriously—that I thrust ignoble craven thoughts Prithee, mother, this consider with me: mark how well I say.
Unto me all mighty Hellas looks: I only ean bestow Boons upon her—sailing oilier galleys, Phrygia’s overthrow,
VOL. i.
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1380 τά? τε μελλούσας γυναίκας ην τι Βρώσι βάρβαροι, μηκεθ' άρπάζειν εάν τάσΒ' ολβίας εξ Ελλάδος, τον Έλεν^ς τίσαντας όλεθρόν, ηντιν ηρπασεν Π άρις.
ταύτα πάντα κατθανούσα ρυσομαι, και μοι) κλέος, Έλλάδ’ ως ηλευθερωσα, μακάριον γενησεται. καί γάρ ούΒε τοι τι 'λίαν εμε φιλοψυγειν γρεών πάσι γup μ’ 'Έλλησι κοινόν ετεκες, ουχι σοι μόνη.
άλλα μυρίοι μεν άνΒρες άσττίσιν πεφραγμενοι, μνρίοι δ’ ερετμ' 'άγοντες, πατρίΒος ηΒικημενης,
Βράν τι τόλμη σ ου σ ιν εγθρονς γύπερ Ελλάδος θανειν ·
1390 η Β’ εμη ψυχή μι ουσα πάντα κωλύσει τάΒε;
τί το Βίκαιον τούτ ; εγοιμεν α ρ αν άντειπειν έπος ;
κάπ' εκεΐν ελθωμεν. ου δει τόνΒε Βία μάιγης μολεϊν
7τάσιν Άργείοις γυναικος εϊνεκ ούΒε κατθανεΐν. εις γ' άνηρ κρείσσων γυναικών μ,υρίων όράν φάος.
ει Β' εβουλι)θη το σώμα τούμον ’Αρτεμις λαβεΐν, εμποΒων γενήσομαι 'γω θνητός ουσα ττ} θεω; άλλ' άμηγανον · ΒίΒωμι σώμα τούμον Έλλάδί. θύετ, εκπορθείτε Ύροίαν. ταύτα γάρ μνημεϊά μου Βία μακρού, καλ παΐΒες ούτοι και γάμοι καί Βόξ’ εμη.
1400 βαρβάρων Β' ΐΕλλ^ας· άργειν είκός, άλλ' ου βαρβάρους,
μήτερ, 'Έιλλήνων · το μεν γάρ Βοϋλον, οι Β' £}„ενθερυι.Ι Ι3°
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Safety for her daughters from barbarians in the d;iys to come,	[happy home,
That the ravislier no more may snatch them from a When the penalty is paid for Paris’ outrage, Helen’s shame.	[my name,
All this great deliverance I in death shall compass, and As of one who gave to Hellasfreedoin, shall bcblessiiijLf-crowned.	[should be found?
Miisl I live, that clutching life with desperate hand I For the good of Hellenes didst thou bear me, not for thine alone,	[bosom thrown,—
Lo, liow countless warriors with the shield before the MyriadSjiiowllie fatherlandisAvrongetl, with strenuous oar in hand,—	[land.
All will fear not to encounter foes, to die for Hellas-And shall all be thwarted, baffled by the life of one— of me ?	[for answering plea ?
\Vhere were justice here?—and what can I set forth Turn vc now to this tiling also:—-never ought this man to make	[sake !
War on all the Argives, no, nor perish—for a woman s Worthier than ten thousand women one man is to look on light.
Lo, if Artemis hath willed to claim my body as her
right,
What, shall I, n helpless mortal woman, tlnvavt the will divine?
Nay, it cannot be. My body unto Hellas I resign. Sacrifice me, raze ye Troy ; for this through all the ages is	[in this !
My memorial: children, marriage, glory—all are mine Right it is that Hellenes rule barbarians, not that alien yoke	[freeborn folk.
Rest on Hellenes, mother. They be bondmen, we be
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XOPOS
το μεν σον, ω νεάνι, ^/ενναίως νχει· το τής τύχη ς δε καλ το τής θεού νοσεί. ΑΧΙΛΛΕΤ2
Άγαμέμνονος 7ται, μακάριόν με τις θεών εμεΧΧε θησειν, el τύχοιμι σών ηάμων. ζηΧώ Be σου μεν Ελλά δ’, Ελλάδος he σε. ευ yap τόδ’ είπας άξίως τε ιτατρίΒος· το θεομαχεϊν yap άποΧίττοΰσ', ο σου κρατεί, εξεXoyίσω τα χρηστά TuvayKaia τε.
1410 μαΧΧον Be Χεκτροιν σών πόθος μ εσερχεται el-ς τήν φύσιν βΧεψαντα· yevvaia yap el. ο ρα δ’· eya> yap βουΧορΜι σ euepyeTelv Χαβεΐν τ ες οϊκους■ άχθομαί τ, ΐστω Θίτις, el μι] σε σώσω ΔαναίΒαισι Βία μάχης εΧθών άθρησον, ό θάνατος Βεινον κα,κόν. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
\eyco τάΒ' [ούδεν ούΒεν εύΧαβουμενη,] f η ΎυνΒαρϊς παϊς Βία το σώμ αρκεί μά.χας άνΒρών τιθεΐσα και φόνους· συ Β', ω ξενε, μή θνήσκε Bi εμε μη S’ άποκτείνης τινάι.
1420 εα Be σώσαί μ Έλλάδ’, ή ν Βυνώμεθα.
ΛΧΙΛΛΕΤ2
ώ Χήμ άριστον, ούκ εχω προς τουτ ετι Xeyeiv, επεί σοι τάΒε οοκεΐ· yevvaia yap φρονείς· τι yap τάΧηθες ούκ εϊποι τις αν ; όμως Β\ Ίσως yap καν μετα^/νοίης τάΒε, ως ονν αν εΙΒής τα π εμού XeXeyμeva, εΧθοιν τάΒ' οπΧα θήσομαι βωμόν πεΧας, ως ούκ εάισων σ άΧΧά κωΧύσων θανειν. χρήσει Be και σύ τοϊς εμοϊς λόγοι? τάιχα, όταν πεΧας σής φάσyavov Οερης ΊΒης.
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CHORUS
Noble the pari them plavest, maiden, is :
But Fate and Artemis—ill part is theirs !
Λαπ LUCS
Agamemnon’s child, a God came near to bless Me, eould I but have won tliee for my bride.
Happy in tliee is Hellas, thou in Melius !
Well saidst thou this, and worthily of our land :
Thou hast turned away from strife with Gods—a tiling· Too hard for tliee—hast weighed the good Fate spares.
Yet love for tliee now thrills me through the more That I have seen thy nature, noble heart.
Wherefore look to it: thee I fain would serve,
And bear thee home. I chafe, be Thetis witness, That I should save thee not in battle-shoek With Danaans. Think—a fearful thing is death. IPHIGENEIA
I say this,—as one past all hope and fear :—
Suffice that through her beauty lyndareus’ child Stirs strife and slaughter. Thou, O stranger-prince, Die not for me, nor slay thou any man.
Let me be Hellas’ saviour, if I may.
ACHILLES
0	soul heroic !—nought ean I say more Hereto, since fixed thine heart is. Thy resolve Is noble—why should one say not the truth ?
But yet,—for Imply yet thy mood may change,— That thou mayst know the proffer that I make,
1	go, to place my weapons nigh the altar,
Ready to suffer not, but bar, thy death.
ITliou mayst, even thou, unto mine offer turn.
When thou beholdest at thy throat the knife.
1410
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1430 οΰκουν έάσω σ αφροσύνη τή ση θανβΐν
έΧθων δέ συν οπΧοις τοΐσδβ ητρό? ναόν θεάς καραδοκήσω σήν εκεί παρουσίαν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μήτ€ρ} τί σνγί) δακρύοις τέγγεις κόρας ;
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
εχω τάΧαινα πρόφασιν ωστ a\<yelv φρένα.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
παΰσαί με μή κάκιζε’ τάδε δ’ έμο\ πίθου.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
X0y , ως παρ’ ήμων ουδόν αδικήσει, τέκνον.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μήτ ούν συ τον σόν πΧόκαμον εκτέμης τριχος, μήτ άμφϊ σώμα μέΧανας άμπίσχη πέπΧους. ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
τί δη τόδ’ εϊπας, τέκνον ; άποΧέσασά σ€ ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
1440 ου σύ ye- σέσωσμαι, κατ έμε δ’ εύκΧεής εσει.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
πως είπας ; ου π εν θ ει ν μ€ σήν ψυχήν χρεών ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ήκιστ , έπεί μοι τύμβος ου χωσθήσεται.
ΚΛΤΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡ Α
τί δή ; το θνήσκειν ου τάφος νομίζεται;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
βωμός θεάς μοι μνήμα της Διός κόρης.
ΚΛΎΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ἀλλ , ch τέκνον, σοι πείσομαι' Xiyβις yap ευ. ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ως εύτυχουσά y Έλλαδος τ’ eύεpyέτις.
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Thou shalt not througli a hasty impulse die.
No, with these arms will I unto the shrine.
And for thy coming thither will I wait.	[Exit.
IPHIGENEIA
Mother, why art thou weeping silently ?
CLYTEMNESTRA
Good cause have ϊ, woe’s me ! to break mine heart
IPHIGENEIA
Forbear, make me not craven ; but tin's do—
CLYTEMNESTRA
Speak : thou shalt have no wrong of me, my child.
IPHIGENEIA
Shear not for me the tresses of thine hair,
Neither in sable stole away thy form.
CLYTEMNESTRA
Why say’st thou this ? When I have lost thee, child !—
IPHIGENEIA
Nay, I am saved. Thv glory shall I be.
CLYTEMNESTRA
How saycst thou ? Must I not mourn thy death?
IPHIGENEIA
Nay, nay : no grave-mound shall be heaped for me.
CLYTEMNESTRA
How then ?—in death is burial not implied ?
IPHIGENEIA
Zeus’ Daughter’s altar is my sepulchre.
CLYTEMNESTRA
Child, I will do thy bidding. Thou say’st well.
IPHIGENEIA
As one blest, benefactor of our Greece.
1430
1440
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ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
τί ὅ?) κασιγνηταισιν άγγελώ σέθεν ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μηδ' άμφϊ κείναις μέλανας έξαψης πέπλους. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
εϊπω δε παρά σου φίλον 'έπος τι παρθένοις ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
1450 χαίρειν γ'. Όρέστην τ έκτρεφ' άνδρα τόνδε μοι.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
7τροσέλκυσαί νιν ύστατον θεωμένη.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ω φίλτατ, επεκούρησας οσον είχες φίλοις.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
έσθ' ο τι κατ 'Άργος δρώσά σοι χάριν φέρω ; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
πατέρα τον άμδν μη στύγει πόσιν τε σόν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
δεινούς αγώνας διά σε δει κείνον δραμεϊν.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
άκων μ' υπέρ γης ’Ελλάδος διώλεσεν.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
δόλιρ δ', άγεννώς Άτρέως τ ούκ άξίως.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
τις μ εισιν άξων πριν σπαράσσεσθαι κόμην ; ΚΛΥΤΑΙΜ Ν H 2ΤΡΑ
έγωγε μετά σου—
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
μη συ γ’* ου καλώς λέγεις. ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ πέπλων έχομένη σών. ΐ36
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CLVTEMXESTllA
What message to thy sisters shall I bear?
IIMIIGENF.IA
Them too array thou not in sable stole.
CLVTF.MNKSTllA
Shall I bear them some word of love from thee ?
IIMIIGF.NEIA
Only “ Farewell ! ” To manhood rear this babe.
CLVTEMNESTIIA
Embrace him ! for the last time look on him. ιιμιιγ.ενειλ (to Orestes)
Dearest, thou gav’st us all the help thou couldst1
CLVTEMNESTIIA
Can I do atiglit at home to pleasure thee ?
IPUIGENEIA
My father and thine husband hate not thou.
CLVTEMNESTIIA
A fearful eourse for thy sake must lie run !
IPUIGENEIA
Sore loth, for Hellas’ sake, hath he destroyed me.
CLYTEMNESTRA
By guile unkinglv, tinworthy Atreus’ son !
IPUIGENEIA
Who will lead me, ere men drag me by mine hair?
CL VT EM NEST Π Λ
I will go with thee—
IPUIGENEIA
Nay, thou say’st not well.
CLYTEMNESTRA
■ Grasping thy vesture.
1450
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1460
U70
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
€μοί, μητβρ, πίθου, μίν· ως βμοί τβ σοι τ€ κάλλιον τόδε. πατρός δ’ οπαίων τωvBe τίς μβ πβμπβτω ΆρτόμιΒος βίς λειμών , οπού σφαηησομαι.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ ω τβκνον, οΧχβι ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
και πάλιν y ου μη μόλω.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ λιποΰσα μητβρ' ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ώς ό/οας y , ούκ άξίως.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ σχίς, μη μβ προλίπης.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
οό/c βω στάζειν Βάκρυ. ύμβΐς δ’ βπβυφημήσατ, ω νεάνιΒες, παιάνα τη μη συμφορά Διός κόρην ’Άρτβμιν· ϊτω Be ΔαναίΒαις βύφημία. κανά Β’ βναργβσθω τις, αιθβσθω Be πυρ προγυταις καθαρσίοισι, καλ πατήρ εμος βνΒβξιούσθω βωμόν ως σωτηρίαν "Ελλησι Βώσουσ έργο μαι νικηφόρου.
άηετε μβ τάν ’Ιλίου καί Φρυγων ελεπτολιν. στεφεα π€ρίβολα BiBoTe, φέρετε-πλόκαμος οΒε καταστέφειν· γερνίβων ye πayάς.
*3δ
1PH1GENEIA AT AULIS
IPIilGEXEIA
Heed me, mother mine—	1460
Tarry : for thee, for me, ’tis better so.
Let one of my sire’s henchmen lead me on To Artemis’ meadow, where I shall be slain.
CLYTEMNESTRA
Child, art tliou gone ?—
IPHIGENIA
I shall return no more.
C I.YTEM X ESTR A
Leaving thy mother !
Il'llIfiENEIA
As tliou seest’tis hard. CLYTEMNESTHA Hold !—O forsake me not!
Il’HIGEXEIA
Najff slied no tear. (clvtemnestra enters the tent.)
Ye damsels, raise all-hails of happy speed—
The paean for my lot—to Zeus’s child Artemis. Bid the host keep reverent hush.
Bring maunds of sacrifice, let blaze the flame	1470
\Vith purifying meal ; and let my sire Compass the altar rightward. Lo, I come To give to Hellas safety victory-crowned.
Raises the processional chant.
Lead me for Ilium’s, Phrygia’s, overthrowing ;
Give to me garlands, bring festooning flowers:
Lo, my locks wait the blossoms overstrowing.
The lustral laver-showers.
ϊ 39
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1480 ελίσσετ άμφί ναόν άμφϊ βωμόν τάν άνασσαν 'Άρτεμιν, θεάν μάκαιραν ώς εμοΐσιν, el χρεών, αϊμασι θύμασί τε θεσφατ εξαλείψω.
ω ποτνια ητότνια μάτερ, ως δάκρυα γε σοι δώσομεν άμετερα-
1490	τταρ ίεροΐς yap ου πρέπει.
ϊ ω ίώ νεάνιδες, συνεπαείδετ "Άρτεμιν Χαλκίδος άντίττορον,
(να τε δόρατα μεμονε δάια δι έμον ονομα τάσδ’ Αύλίδος στενοττόροισιν ορμοις. ίω yci μάτερ ω W^^aayia,
Μυκηναΐαί τ εμαι θεράπναι.
Χ0Ρ02
1500	καλεΐς πάλισμα Περσεως,
Χυκλωπίων πόνον χερών ;
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
εθρεψας Έλλαδί με φάος· θανοΰσα δ’ ούκ άναίνομαι.
Χ0Ρ02
κλέος yap ου σε μη λίπη.
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ
ίώ ίώ.
λαμπαδοΰχος άμέρα Διάς τε φέyyoς, ετερον ετερον αιώνα καί μοίραν οίκησομεν. χαΐρε μοι, φίλον φάος. ίώ ίώ.
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° Artemis the Queen, blest Goddess, treading A measure, fane and altar compass ye.
"asli the curse out with the hallowed shedding Of bloody if this must be.
Luther, for thee my fount of pity streameth Now—for I may not at the altar weep.
maidens, Artemis, whose temple gleameth Toward Chalcis, o’er the deep,
Fi’oin where, in Aulis’ straitened havens, shaken In fury, spears are at my name uptossed.
Hailj mother-land Pclasgia ! Hail, forsaken Mycenae—home—home lost!
CHORUS
Dost thou on the city of Perseus cry,
By the toil of the Cyclopes buililed high ?
IIMIIGENEIA
For a light unlo Hellas thou fostcredst me^
And I die—O freely 1 die for thee !
CHORUS
Yea, for Uiy glory shall never die.
IIMIIGENEIA
Hail, Light divine !
Hailj Day in whose hands doth the World's Torch shine!
In a strange new life must I dwell,
And a strange new lot must be mine. Farewell, dear light, farewell !	[Exit.
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XOPOS
1510 ϊΒεσθε ταν Ιλίου
καί Φρύγω ν ελεπτολιν στειχουσαν, επί κάρα στεφεα βαλομίναν χερνίβων τε ηταγάς, βωμόν Βιαίμονος θεάς ρανίσιν αίματορρύτοις ρανουσαν ευφυή τε σώματος Βερην σφαγείσαν. εΰΒροσοι πατρωαι παγ αι μένουσι χερνιβες τε σε στρατός τ’ Αχαιών θέλων 1520	’Ιλίου πάλιν μολεϊν.
άλλα ταν Αιός κόραν κλήσωμεν 'Άρτεμιν, θεών άνασσαν, ως επ' ευτυχεί πότμω. ώ πότνια, θύμασιν βροτησίοις χαρεΐσα, πεμψον εις Φρυγών γαιαν Ελλάνων στρατόν καί Βολόεντα Τροίας ε'Βΐ],
’Αγαμεμν ον α τε λόγχαις 'Ελλαδί. κλεινότατον στέφανον 1530	δό? άμφί κάρα θ' εον
κλέος αείμνηστον άμφιθεΐναι.
ΑΓΓΕΛ05
ώ ΤυνΒαρεία π αι, Κλυταιμνήστρα, Βόμων εξω πέρασον, ως κλυης εμών λόγων.
ΚΛΥΤΑΙΜΝΗΣΤΡΑ
φθογγής κλύουσα Βεϋρο σής άφικόμην, ταρβουσα τλήμων κάκπεπληγμενη φόβω, μή μοι τιν άλλην ξυμφοράν ήκης φέρων προς τη παρούση.
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CHORUS
See who, for Ilium’s, Phrygia’s, overthrowing,
With her fair hair for death bestarred with Howcrs. Is lo the sacrificial altar going
Besprent -witTi lavcr-showers—
Yen, to the altar of the murder-lover^
To sprinkle it with thine outrushing Ιίν,
Whose crimson all thy shapely neck shall cover Gashed by the fearful knife.
For thee the lustra! dews of thy sire’s pouring Wait: the Achaean thousands Troyward strain. Chant we Zeus’ Child, the Huntress-queen adoring ; For O, thy loss is gain !
Joyer in liuniiin blood, to Phrygia’s far land
Speed thou the host, to Troy the treason-shore ;
So crown the King, crown Hellas with a garland Of glory evermore.
Enter messenger.
MESSENGER
Daughter of Tyndareus, Clyteninestra, come Forth from the tent, that thou mayst hear my tale. I
I Enter clytemnestra.
CLYTEMNESTRA
I heard thy voice, and hitherward I come, Wretdied with horror,, all distraught with fear Lest thou have brought to crown the present woe Some fvesh one.
1510
1520
1530
143
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ
ΑΓΓΕΛ02
σής μεν ου ν waιδός wept θαυμαστά σοι καλ δεινά σημήναι θέλω.
ΚΛΎΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
μη μελλε τοίνυν, αλλά φράζ’ όσον τάχος.
ΑΓΓΕΛ02
1540 ἀλλ’ ώ φίλη heawoiva, wav wevaet σαφώς, λεξω δ’ aw’ αρχής, ή ν τι μή σφαλεϊσά μου ηνώμη ταράξη γΧώσσαν iv λό^'οις εμήν. iwel yap ίκόμεσθα της Διός κόρης Άρτεμιδος άλσος λείμακάς τ’ άνθεσφόρους, ΐν ήν ’Αχαιών σύλλoyoς στρατεύματος, σήν waio άγοντες, ευθύς ’Apyείωv όχλος ήθροίζεθ’. ως δ’ εσεϊδεν Άηαμεμνων άναξ ewl σφayάς στείχουσαν εις άλσος κόρην, άνεστεναζε, κάμwaλιv στρεψας κάρα 1550 δάκρυα wpofjKev, όμμάτων wεwλov wpo0e'^. ή δε σταθεΐσα τω τεκόντι wλησίov ελεξε τοιάδ’· ώ winep, wάpeιμί σοι, τούμόν δε σώμα τής εμής vwep wάτpaς καί τής (ΐπάσης Ελλάδος γαιας vwεp θύσαι δίδωμ εκουσα wpoς βωμόν θεάς ay όντας, elwep εστί θεσφατον τάδε, καί tovw’ εμ’ ευτυχείτε, καί νικηφόρου δορός τύχοιτε 7τατ/)ίδα τ εξίκοισθε ypv. wpός ταυτα μη ψαύση τις ’Kpye'iwv εμού-1560 οΊ-yfl wapeξω yap δερην εύκαρδίως.
τοσαυτ ελεξε· wάς δ’ εθάμβησεν κλύων ευψυχίαν τε κάρετην τής wap00vov. στάς ο εν μεσω Ταλθύβιος, ω τόδ’ ήν μόλον, ευφημίαν άvεϊwε καί aiypv στρατω·
Κάλχας δ’ ό μάνπς εις κανουν χρυσήλατον 144
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MESSENGER
Nay, but fain am i to tell, Touching thy child, a strange and awesome tiling.
CLYTEMNESTUA
Linger not Iheiij but tell it with all speed.
MESSENGER
Yea, all, dear mistress, clearly shalt thou learn, From the beginning told, except my tongue Through my mind’s turmoil falter in the tale. When to the grove we came of Artemis,
Zeus’ child, and to her meadows flover-bestarred, The place of muster for Achaea’s host.
Lending thy child;, straightway the Argive throng Gathered. But when King Agamemnon saw The maid for slaughter entering the grove,
He heaved a groan, he turned his head away Weeping, and drew his robe before his eyes.
Rut to her father's side she came, and stood,
And said : “ My father, at thine best I come,
And for my country’s sake my body give,
And for all Hellas, to be led of you Unto the Goddess’ altar, willingly,
And sacrificed, if this is Heaven’s decree.
Prosper; so far as rests with me, and win Victory, and return to fatherland.
Then let no Argive lay a hand on me :
Silent, unflinching, will I yield my neck.”
So spake she; and all marvelled when they heard The maiden’s courage and her heroism.
Forth stood Talthybius then, -whose part it was, Proclaiming silence and a reverent hush.
And the seer Calehas in a golden maund
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εθηκεν οξύ χειρί φάσηανον σττάσας κοΧεών εσωθεν, κρατά τ εστεψεν κόρης, ό τταϊς δ’ ό ΙΙηΧεως εν κύκΧω βωμόν θεάς Χαβών κανουν εθρεξε χερνιβάς θ’ όμού,
1570 εΧεξε δ’· ω ηται Ζηνός, ω θηροκτόνε,
το Χαμττρόν είΧίσσουσ ev εύφρόνη φάος,
Βεξαι το θύμα τόΒ’ ο γε σοι Βωρούμεθα
στρατός τ ’Αχαιών Άηαμεμνων άναξ θ' ομ,ού,
άχραντον αίμα καΧΧπταρθενου Βερης,
και 8ος ηενεσθαι ττΧούν νεών άττήμονα
Τροία? τε ττερηαμ εξεΧεΐν ημάς 8ορί.
είς ηην δ’ ’ΑτρεΐΒαι 7τάς στρατός τ’ εστη βΧεττων.
ίρεύς 8ε φάσ<γανον Χαβών εττηύξατο,
Χαιμόν τ εττεσκοττεΐθ’, ϊνα ττΧήξειεν αν 1580 ~\εμο\ 8ε τ αΧηος ου μικρόν ε'ισήει φρενί,Ί' κάστην νενευκώς■ θαύμα 8’ ην αίφνης όράν 7τΧη<γής σαφώς yap ητάς τις ησθετο κτύττον, την 7ταρθενον 8’ ούκ οΊ,δεν ου γης είσεδυ. βοα δ’ ίερεύς, άττας 8’ εττήχησε στρατός, άεΧτττον είσιδόντες εκ θεών τινος φάσμ’, ου ye μη8’ όρωμενου ττίστις τταρήν. εΧαφος yap άσπταίρουσ εκειτ εττϊ χθονϊ ίδειν μεγίστη Βιαττρεττής τε την θεάν, η ς α'ίματι βωμός εραίνετ άρΒην τής θεού.
1590 καν τωδε Κάλχας πως Βοκεΐς χαίρων εφη-ώ τούδ’ ’Αχαιών κοίρανοι κοινού στρατού, φοράτε τήνδε θυσίαν, ήν ή 0eo<>f 7τρούθηκε β ω μίαν, εΧαφον όρειΒρόμον ; ταύτην μάΧιστα τής κόρης άσπτάζεται, ω? μή μιάνρ βωμόν evyevei φόνω.
τε τούτ εδεξατο, και ττΧούν αύριονf ΒίΒωσιν ήμϊν ΊΧίου τ’ εττιδρομάς.
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Laid down ;i keen knife wliitli his hand had drawn Out of its sheath, then crowned the maiden’s head. Then Peleus’ son took maund and lustra] bowl. And round tlie altar of the Goddess ran,
And cried : "Zeus' Daughter, slayer of wild beasts, Whose wheels uf light roll splendours through the gloom,
Accept iliis offering which we render thee,
Achaea’s host, with Agamemnon King,
The unsullied blood from a fair maiden’s neck;
And grant the galleys voyaging uiivexed;
And grant our spears may spoil the lowers of Troy.’ With bowed heads Atreus’ sons and all the host. Stood. The priest took the knife, lie spake the prayer,
He scanned her thront for fittest place to strike— Then through mv soul exceeding anguish thrilled : Mine head drooped : -lo, a sudden miracle !
For each man plainly heard the blow strike home ; But the mrud-—none knew whither she had vanished. Loud cried the priest: all echoed back the ay, Seeing a portent by some God sent down Unlooked-for, past belief, albeit seen.
For gasping on the ground there lay a hind Most huge to see. and passing fair to view,
With whose blood all the Goddess’ altar ran.
[Then Calehas cried—how gladly ye may guess :—
“ O chieftains of this leagued Achaean host,
See ye this victim by the Goddess laid Before her altar, even a mountain hind ?
This holds she more acceptable than the maid,
That she stain not with noble blood her altar.
Gladly she hath accepted this, and grants To us fair voyage and onset upon Troy.
1570
1580
1500
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7τρος ταΰτα πας τις θάιρσος αίρο ναυβάτης, χώροι το προς ναυν ημέρας ώς τήσδο δοΐ 1600 λιπόντας ημάς Ανλίδος κοίλους μύθους Αϊγαιον οίδμα διαποράν. οπο\ δ’ άπαν κατηνθρακώθη θΰμ ον 'ΐίφαίστου φλογί, τα πρόσφορ ηνξαθ’, ώς τύχοι νόστου στρατός, πομποί δ’ ’Αγαμέμνων μ ώστο σοι φράσαι τάδε, λέγοιν θ’ οποίας £κ θοών μοίρας κυροΐ και δόξαν οσχον άφθιτον καθ’ Ελλάδα. ογώ παρών δε και το πράγμ όρων λόγω' ή παΐς σαφώς σοι προς θοούς άφίπτατο. λύπης δ’ άφαίροι και πόσοι πώρος χόλον 1610 απροσδόκητα δο βροτοϊς τα των θοών, σώξουσί θ’ ούς φιλοΰσιν. ημαρ yap τόδο θανούσαν οίδο και βλόπουσαν παϊδα σήν.
Χ0Ρ02
ώς ηδομαί τοι ταύτ άκούσασ αγγέλου· ξών δ’ £ν θοοΐσι σον μένοιν φράξο ι τόκος.
ΚΛΤΤΑΙΜΝΗ2ΤΡΑ
ω 7ται, θοών τον κλόμμα γέγονας ; πώς σο προσοίπω ; πώς δ’ ον φώ παραμυθοΐσθαι τούσδο μάντην μύθους, ώς σον πένθους λυγροΰ παυσαίμαν ;
Χ0Ρ02
καί μην ’Αγαμέμνων άναξ στοίχοι,
1620 τούσδ’ αυτούς οχων σοι φράιξοιν μύθους.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
γύναι, θυγατρος ονοκ 'όλβιοι γονοίμοθ’ αν
οχοι γάρ όντως ον θοοΐς ομιλίαν.
χρη δέ σο λαβουσαν τόνδο μόσχον νοαγονή
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Be of good cheer then every mariner !
Hence to the galleys ; for this day must we Fleet out of Aulis’ hollow bays, and cross The Aegean surge.” So when the victim all Was burnt to ashes in the Fire-god's flame,
Meet prayer lie offered for the host's return.
Me Agamemnon sped to tell thee tin's,
And say what heaven-sent fortune fair he hath, What deathless fame through Hellas he liatli won.
I,Oj I was there, and speak ns one -who saw. Doubtless thy child was wafted to the Gods.
Forbear grief, cease from Avratli ngainst tliy lord.
Of mortals unforeseen the Gods’ ways are,
And whom they love they save : for this same clay ll'ing and living hath beheld thy child.
C1IOHUS
How glad I hear the messenger’s report!
He saitli tliy child bides living midst the Gods.
CLYTEMNESTUA
O daughter, of wlwit God stolen avt tliou ?
How shall I bid farewell to thee r—how Know this for aught but a sweet lie, spoken To heal the heart that for thee is broken ?
CIIOHUS
Lo there King Agamemnon draweth nigh Hearing the selfsame tale to tell to thee.
Enter agamemnon.
AGAMEMNON
Wife, for our child's fate lnppy may we be,
For she in truth hath fellowship with Gods.
Now must thou take this weanling little one,
1G0C
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H ΕΝ ΑΥΛΙΔΙ
στβίχβιν προς οϊκους· ως στρατός προς πΧοΰν ορά. και χαΐρβ· 'χρόνιά <γβ τάμα σοι προσψθβγματα Τροίηθβν βσται. και γβνοιτο σοι καΧώς.
XOPOS
χα'ιρων, Άτρβίόη, <γήν ίκου Φρυγίαν, χαίρων δ’ βπάνηκβ,
κάΧΧιστά μοι σκυΧ’ από Τροίας βΧων.
IPHIGENEIA AT AULIS
And journey home ; for seaward looks the host. Farewell:—it shall be long ere tliee I greet. From Troy returning. Be it well with thee.
l’iis; And ν
CIIOHUS
s, Atreus’ scion, to Phrygia’s land with joy,
■vith joy from the battle-toil eonie, bearing the ;lorious spoil
Of Troy.
[E.reinil OMNES.
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ARGUMENT
When Hector and the Trojans, as Ilomer telleth in the Eighth Book of his Iliad, had driven the Greeks from before Troy back to their camp beside the sea, the host of Troy lay for that night in the plain overagainst them. And the Trojans sent forth Dolon a spy to know what the Greeks mere minded to do. But there went forth also tiro spies from the camp of the Greeks, even Odysseus and Diomedes, and these met Dolon and slew him, after that he had told them in his fear all that they would know of the array of the Trojans, and of the coming of their great alhj, Rhesus the Thracian, the son of a Goddess. And herein is told of the coming of the Thracian king, and of all that befell that night in the camp of the Τ rojans.
ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤ02 ΠΡΟΣΩΠΑ
XOP02 ΦΤΛΑΚΩΝ
ΕΚΤΩΡ
ΑΙΝΕΙΑ2
ΔΟΛΟΝ
ΑΓΓΕΛ05
ΡΗ202
ΟΔΤ22ΕΥ2
ΔΙΟΜΗΔΗ2
ΑΘΗΝΑ
ΠΑΡΙ2
ΡΗ20Υ ΗΝΙΟΧΟΙ ΜΟΤ2Α
DRAMATIS PERSONAE
Hector, captain oj the host of Troy.
Aeneas, a Trojan chief.
Dolon, α Trojan.
Shepherd.
Rhesus, king of Thrace, son of the Muse Terpsichore. Odysseus, α crafty Greek.
Diomedes, a valiant Greek.
Athena, a Goddess.
Paris, named also Alexander, a Trojan, son of Priam. Charioteer of Rhesus.
The Muse Terpsichore, mother of Rhesus.
Chorus, consisting of sentinels of the Trojan army. Guards of Hector, Soldiers of the Thracian army. Sce>'e : In the camp of Troy, before Hector’s tent.
ΡΗΣΟΣ
Χ0Ρ02
Biιθι προς εύνας τος 'Εκτορέους τις υπασπιστών άγρυπνος βασίλειος, el τευχοφόρων δεξαιτο νέων κλήδονα μύθων, οΐ τετράμοιρον νυκτος φρουράν πόσης στρατιάς προκάθηνται. ορθού κεφαλήν πηγυν ερείσας, λύσον βλεφάρων γοργωπον έδραν, λείπε χαμεύνας φυλλοστρώτους,
10	'Έκτορ· καιρός γαρ άκοΰσαι.
ΕΚΤΩΡ
τις οδ'; η φιλιος φθόγγος ; τις αν ή ρ τί το σήμα ; θρόει· τινες εκ νυκτών τας ήμετερας κοιτάς πλάθουσ ; ενέπειν χρη.
Χ0Ρ05
φύλακες στρατιάς.
ΕΚΤΩΡ
τί φερει θορύβω ;
RHESUS
Enter chorls inarching to Hectors tent, before which stand guards.
CHORUS
Ho, pass to the eoueli of Hector your lord,
Ye watchful henchmen that guard his sleep,
If perehance lie M ill hearken our tidings, the word Of them through the night’s fourth watch that keep
Th e wide -war-host safe-fenced with the spear.
Ho ! raise thine head on thine arm upstaying ; Unseal thine eyes, the baHle-dismaJing :
Leap from thine earth-strewn leaf-bed sere, Hector : ’tis time to hear.
Enter hector from the tent.
HECTOR
Who coraeth ?—the voice of a friend ?—what wight? The watchword give. Speak thou !
Who are ye that draw nigh in the hours of the night To my couch ? Ye must answer now.
CHORUS
Sentinels we.
HECTOR
Why then this affright ?
PH202
θάρσει.
Χ0Ρ05
Εκτηρ
μων τις λόχος εκ νυκτών ;
ου κ εστι.
ΧΟΡ02
ΕΚΤΛΡ
τι yap φύλακας προλιπών κινείς στρατιάν, ει μη τιν εχων νυκτηηορίαν ; ούκ οΐσθα 8ορος πέλας ' Kpy ει ου νυχίαν ημάς κοίτην πάνοπλους κατέχοντας ;
ΧΟΡΟΣ
όπλίζου χέρα, συμμάχων,
"Εκτορ, βάθι προς εύνάς,
οτρυνον εγχος άείρειν, άφύττνισον,
πεμπε φίλους ιεναι ποτι σον λόχον,
αρμόσατε ψαλίοις 'ίππους.
τις είσ επί ΤΙανθοίδαν,
η τον Ένρώπας, Αυκίων iiyov άνδρών
που σφayίωv έφοροι;
που 8ε ηυμνητων μόναρχοι ;
τοξοφόροι δε Φpvyiov
ζεύyνυτε κερόδετα τόξα νευραϊς.
ΕΚΤΩΡ
τα μεν άyyελλεις δείματ άκούειν, τα δε θαρσύνεις, κουδεν καθαρώς· ἀλλ’ ή Κρονίου Παι^ος τρομερά μάστιηι φοβεΐ ; φύλακας δε λιπών κινείς στρατιάν; τί θροεις ; τί σε φω νεον ayyέΧλειν ; πολλά yap είπών ουδεν τρανώς άπεδειξας.
RHESUS
ciionus
Tear not.
HF.CTOR
Is an anibusli of darkness on us ?
CHORUS
Nay, none.
HECTOR.
Why then hast forsaken thus Thy witch, and uprouscst the host, if thou bring No tidings ? Knowest thou not how nigh	20
To the Argive spears lie slumbering Our ranks in their battle-panoply?
CHORUS
Nay, but with armed hand, Hector, speed (Sir.') Hence to thine allies’ resting-place:
Rouse them from slumber, and bid upraise Spears : let a friend to thy war-band run.
Bit ye and bridle the chariot-steed.
Who "will go for us to Panthoiis’ son,
Or Europa’Sj the chief of the Lycian array?
Where be the choosers of victim.? to bleed ?	30
And the captains of dartmen, -where be they? Archers of Phrygia, let sine-vvs be slipped O’er the notches, to strain the bows horn-tipt!
HECTOR
In part dost thou bring to us tidings of dread,
In part of good cheer; nought plainly is said.
Hath Zeus’ son Pan with the Scourge of Quaking Struck thee, that thus tliy watch forsaking Tliou stnrtlest the host ? What meanetli thy el.a-mour ?
What tidings are thine ? In thy panic-stammer Of thronging words is a riddle unread.	40
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X0P02
.πυρ' αϊθει στρατός ΆργόΧας,	άντ.
"Εκτορ, πάσαν αν' ορώναν,
Βιιπετη δε νεών πυρσοΐς σταθμά, πας Β' ' Κηαμεμνονίαν προσεβα στρατός εννύχιος Θορυβώ σκηνάν, νεαν τιν εφιεμενοι
βάξιν. ου γάρ πω 7Γάρος ώΒ' εφοβηθη
ναυσιπόρος στρατιά.
σοι δ’, ύποπτεύων τό μεΧΧον,
50 ήΧυθον άγγεΧος, ως
μηποτέ τιν’ ἐς εμε μεμψιν εϊπης.
ΕΚΤΩΡ
«’ς- καιρόν ηΧθες, καίπερ άγγεΧΧων φόβον άνδρες yap εκ <γής τήσδε νυκτερφ πΧάτη Χαθόντε ς ομμα τουμόν αϊρεσθαι φυγή ν μεΧΧουσι- σαίνει μ’ εννυχος φρυκτωρία, ω Βαΐμον, οστις μ εύτυχούντ ενόσφισας Θοίνης Χεοντα, πριν τον Αρχείων στρατόν σύρδην άπαντα τωδ' άναΧωσαι Βορί. f ει yap φαεννοι μη ζυνεσχον ηΧίου 60 Χαμπτήρες, ούκ αν εσχον ευτυχούν δόρυ, πριν ναϋς πυρώσαι και Βία σκηνών μοΧειν κτείνων Αχαιούς τηδε ποΧυφόνω χερί. κάηώ μεν η πρόθυμος ίεναι Βόρυ εν νυκτϊ χρησθαί τ ευτυχεί ρύμη Θεού· άΧΧ' οι σοφοί με και τό θειον είδότες μάντεις επεισαν ημέρας μεΐναι φάος, κάπειτ Αχαιών μηδέν' εν χερσω Χιπεΐν. οι δ’ ου μενουσι τών εμών θυοσκόων βουΧας'- εν ορφνη Βραπετης μεηα σθένει.
'° ά\Χ' ως τάχιστα χρη πapayyέXXειv στρατω
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CHORUS
Argos’ array is with bale fires aglow,	(Anl.)
Hector, enkindled the livelong night;
And the lines of their galleys with torches are bright.
And with tumult to King Agamemnon’s tent Streaming their warrior-thousands go :
“ Thy behest ? ” they cry : they arc vehement.
Never in such vrise heretofore Scared was the sea-borne host of the foe.
So—for I doubted what time hath in store—
Bearing my tidings to thee I came,	50
That with thee I be henceforth clear of blame.
HECTOR
Timely thou eom’st, though thou dost herald fear.
Yon men are minded to flee forth the land With darkling oar, escaping so niv ken :
Their beacons of the night flash this to me.
Ah Fortune, that thou shouldst in triumph’s hour
Hob of his prey the lion, ere my spear
With one swoop make an end of Argos’ host!
For, had the sun’s bright torches not been quenched,
I had not stayed the triumph of my spear	GO
Ere I lmd burnt their ships, swept through their tents,
Slaying Achaeans -with this death-fraught hand.
Afire was I to press on witli the spear By night, take heaven-sent fortune at the flood ;
But your wise seers, which know the mind of God, Persuaded me to wait the dawn of day,
And leave then no Achaean on dry land.
But the foe—they for my soothsayers’ rede Wait not: in darkness runaways wax in might!
Swift must we speed our summons through the host 70
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τεύχη πρόχειρα Χαμβάνειν Χηξαί θ' ύπνου, ως αν τις αυτών και νεών θρωσκων επι νώτον χαραχθείς κΧίμακας ράνρ φόνω, οι δ' εν βρόχοισι δέσμιοι ΧεΧημμένοι Φpvycov άρουρας εκμάθωσι χαπονεϊν.
Χ0Ρ02
r/Eκτορ, ταχύνεις πρίν μαθεΐν το δρώμενον άνδρες <yap ει φεύηουσιν ούκ ϊσμεν τορώς.
ΕΚΤΩΡ
τις <yap πύρ’ αϊθειν πρόφασις Αρχείων στρατόν XOPOS
ούκ οίδ’· ύποπτον δ’ εστι κάρτ’ εμτ) φρενί.
ΕΚΤΩΡ
80 πάντ αν φοβηθείς ϊσθι, δειμαίνων τόδε.
Χ0Ρ05
ου πω πρϊν ηψαν ποΧέμιοι τοσόνδε φάος.
ΕΚΤΛΡ
ούδ’ ώδέ η αίσχρώς επεσον εν τροπή δοράς. Χ0Ρ02
σύ ταύτ επραξας· καί τα Χοιπά νυν σκόπει. ΕΚΤΩΡ
ίιπΧούς επ’ εχθροϊς μύθος όπΧίζειν χέρα.
ΧΟΡ05
καλ μην οδ' Αινέας και μάΧα σπουδή ποδος στείχει, νέον τι πράημύ έχων φίΧοις φράσαι. ΑΙΝΕΙΑ2
"Eκτορ, τί χρήμα νύκτεροι κατά στρατόν τας σάς προς εύνάς φύΧακες εΧθόντες φόβω νυκτηηορούσι και κεκίνηται στρατός ;
ΕΚΤΩΡ
90 Αίνέα, πυκάζου τεύχεσιν δέμας σέθεν.
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To grasp their ready arms, to shake off sleep,
That some—yea, as aboard their ships they spring,— With hacks spear-scored may stain their gangways red,
. And others, bondmen snared in eoiling cords,
May learn to till the glebe of Phrygian fields.
CIIOHUS
Hector, thy fiery haste oulrunneth knowledge.
Whether they flee we know not certainly.
HECTOR
Why then should Argos’ host set fires ablaze ?
CHORUS
I know not: yet mine heart misgives me much.
IIKCTOH
If this thou dread, then know thyself all fears !	SO
cuoitus
Sucli blaze our foes ne’er kindled heretofore.
llECTOIl
Nor ever knew such shameful rout as this.
cuonus
This thou acliicveclst: see thou to the rest,
HKCTOll
’Gainst foes one watchword shall suffice—to arm.
CIIOHUS
Lo, where Aeneas comes in liot-foot haste,
As one that bcaretli tidings to bis friends.
Enter aenf.aSj doloNj and others.
AENEAS
Hector, for what cause through the host have come Darkling unto thy couch scared sentinels,.
Startling the host, for nightly communing?
HECTOR
Aeneas, in war-harness ease thy limbs.	90
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AINEIA2
τί 8’ εστι; μών τις πολεμίων αγγέλλεται λόχος κρυφαϊος έστάναι κατ εύφρόνην ; ΕΚΤΩΡ
φεύγουσίν άνΒρες κάπιβαίνουσιν νέων. ΑΙΝΕΙΑ2
τί τώνΒ’ αν εϊποις ασφαλές τεκμήριου ;
ΕΚΤΩΡ
αϊθουσι 7τάσαν νύκτα λαμπάΒας πυρος· καί μοι Βοκουσιν ου μενείν ες αύριον, ἀλλ’ έκκέαντες πύρσ επ’ εύσέλμων νεών φυγή προς οίκους τήσ8’ άφορμήσειν χθονός. ΑΊΝΕΙΑ2
συ 8’ ως τί 8ράσων προς τάδ’ οπλίζει χέρας ; E ΚΤΛ Ρ
100 φεύγοντας αυτούς κάπιθρωσκοντας νεών λόγχρ καθ έξω κάπικείσομαι βαρύς· αισχρόν γάρ η μιν καί προς αισχύνη κακόν θεού 8ι8όντος πολεμίους ανευ μάχης φεύγειν εάσαι πολλά Βράσαντας κακα. Α1ΝΕΙΑ2
εϊθ’ ησθ’ άνηρ εΰβουλος, ώς Βράσαι χερί. άλλ’ ον γάρ αυτός πάντ επίστασθαι βροτών πέφυκεν άλλ ω 8’ άλλο πρόσκειται γέρας, σε μεν μάχεσθαι, τούς 8ε βουλεύειν καλώς' οστις πυρος λαμπτήρας εξήρθης κλύων 110 φεύγειν Αχαιούς, και στρατόν μέλλεις άγειν τάφρους ύπερβάς νυκτος εν καταστάσει. καίτοι περάσας κοϊλον αύλώνων βάθος, ει μή κυρήσεις πολεμίους άπο χθονος φεύγοντας, άλλα σον βλέποντας εις Βόρν, νικώμενος μεν τήνΒε μή ου μόλης πολιν' ι66
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AENEAS
What meanetli this ? Is stealtli3r ambuscade Of foes ’neatli darkness’ screen announced afoot ?
HECTOR
Our enemies flee : even now they board their ships.
AENEAS
What certain proof hereof hast thou to tell ?
HECTOR
All through the night they kindle flaming brands :
Yea, and methinks they will not wait the morn,
But, burning torches on the fair-benched ships.
In homeward flight will get them from this land.
AENEAS
And thou, with what intent dost arm thine hand ?
HECTOR
Even as they flee, and leap upon their decks,	100
My spear shall stay them and mine onset crush.
Shameful it were, and dastardly withal,
WJien God to us gives unresisting foes,
After such mischiefs wrought to let them flee.
AENEAS
Would that thy prudence matched thy might of hand !
So is it: one man cannot be all-wise,
But diverse gifts to diverse men belong—
Prowess to tliee^ to others prudent counsel.
Thou hear’st of these fire-beacons, leap’st to think The Achaeans flee, dost pant to lead thine host	110
Over the trenches in the hush of night.
Yet if, the foss’s yawning chasm crossed,
Thou find the foenian not in act to flee The land, but set to face thy spear, beware Lest, vanquished, thou return not unto Troy.
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PESOS
πώς 7άρ 7τεράσει σκόΧοπας εν τροπή στρατός ; πως δ’ αν γέφυρας διαβαΧοϋσ’ ίπητηΧαται, ή ν α ρα μη θραύσαντες άντύγων χνόας ; νικών δ’ εφεδρον παΐδ' εχεις τον 1Ι?;λίως,
120 ος σ ούκ εάσει ναυσϊν εμβαΧεΐν φΧογα ούδ’ ώδ’ ’Αχαιούς ως δοκεΐς άναρπάσαι. αϊθων γάρ ανήρ και πειτύργωται θράσει. αλλά στρατόν μεν ήσυχον παρ' ασπίδας εΰδειν εώμεν εκ κόπων άρειφάτων, κατάσκοπον δβ ποΧεμίων, ος αν θεΧη,
7τεμπειν δοκεΐ μοι· καν μεν αιρωνται φυγήν, στείχοντες εμπεσωμεν Άργείων στρατω· ει δ εις δόΧον τιν ήδ’ άγει φρυκτωρία, μαθόντες εχθρών μηχανάς κατασκόπου 130 βουΧευσόμεσθα· τήνδ' εχω γνώμην, άναξ.
Χ0Ρ02
τάδε δοκεΐ, τάδε μεταθεμενος νόει.	στρ.
σφαΧερά δ’ ου φιΧώ στρατηγών κράτη, τί γάρ άμεινον ή
ταχυβάταν νεών κατόπταν μοΧεΐν
πεΧας ο τί ποτ άρα δα'ίοις
πυρά κατ αντίπρωρα ναυστάθμων δαίεται ;
ΕΚΤΩΡ
νικάτ, επειδή πάσιν άνδάνει τάδε.
στείχων δε κοίμα συμμάχους' τάχ αν στρατός
κινοΐτ άκούσας νυκτερους εκκΧησίας.
140 εγώ δε πεμψω ποΧεμίων κατάσκοπον. καν μεν τιν εχθρών μηχανήν πυθώμεθα, συ πάντ ακούσει καί παρών εϊσει Χόγους· εάν δ’ άπαίρωσ εις φυγήν όρμώμενοι, ι68
RHESUS
How shall we pass in rout their pali?ades?
IIow shall thy charioteers llie causeways cross And shatter not the axles of the cars?
Though victor, thou must still meet Pcleus’ son,
Who Λνϊΐΐ not suffer thee to fire the ships,	120
Nor take the Achaeans captive, as thou hopes!—
That man of fire, in valour a very tower.
Nay, leave we sleeping under shield in peace Our host, at rest from travail of the strife.
I counsel, send to spy upon the foe Whoso will go, and, if they purpose flight,
Forth let us charge, and fall on Argos’ host.
But if these beacons lure us to a snare,
We from the spy our foes’ devices learn,
And so confer : this is my mind, O King.	130
ch cm us
{Sir.)
Even such is my mind; be it thine, from thy mood be tliou swayed ;	[snare.
For I love not behests of captains that bring but a Now what thing better than this shall our emprise aid Than to send forth a scout who anigh to the galleys shall fare	[arrayed
Swift-footed, and learn why comes it that, where be The prows of the galleys, the fires of the foemen glare ?
HECTOR
So be it, since ye all be in one mind.
Go, still our allies : haply shall the host,
Hearing of our night-council, be aroused.
I will send one to spy upon the foe.	140
If aught we learn of any stratagem,
Thou shalt hear all, shalt know and share our counsel.
But if now flightward they be hastening,
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PHSOS
σάXπιyyoς αΰδην ητροσδοκών καραδοκεί, ως ου μενοΰντά μ' αλλά 7τροσμιξω νεών όΧκοΐσι νυκτός τήσδ’ επ’ ’Apyείωv στρατω. ΑΙΝΕΙΑ2
πεμφ' ώ? τάχιστα' νυν yap άσφαΧώς φρονείς, συν σοι δ’ εμ’ οψει καρτεροΰνθ' οσ αν δέη. Εκτηρ
τις δήτα Τρώων οι 7τάρεισιν εν λόγω θέ\ει κατόπτης ναΰς επ’ ’Apyeiwv μοΧειν ; τις αν yivoiTo τησδε yfc εύερ^/ετης ; τις φησιν ; οΰτοι πάιντ iyco δυνήσομαι ττόΧει πατρώα συμμάχοις θ’ υπηρετεί ν.
ΔΟΛΩΝ
βγω προ γαια? τόνδε κίνδυνον θέλω ρίψας κατόπτης ναΰς επ’ ' Αρ^/είων μοΧεϊν, και πάντ Αχαιών εκμαθών βουΧεύματα ηξω· ’πϊ τοντοις τόνδ’ υφίσταμαι πόνον.
ΕΚΤΩΡ
επώνυμος μεν κάρτα καλ φιΧόπτοΧις ΑόΧων πατρός δε και πρϊν εύκΧεά δόμον νυν δις τόσω τέθεικας εύκΧεέστερον.
ΔΟΛΟΝ
ούκονν πονεϊν μεν χρή, πονονντα δ’ άζιον μισθόν φερεσθαι. παντί yap προκείμενον κέρδος προς εργω την χάριν τίκτει διπΧην. ΕΚΤΩΡ
ναι, και δίκαια ταΰτα κούκ άΧΧως λόγω. τάιξαι δε μισθόν πΧην εμής τυραννίδος-ΔΟΛΩΝ
ου σής ερώμεν ποΧιόχου τυραννίδος.
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RHESUS
Watch thou, expecting aye the trumpet’s call.
I will not tarry, but with Argos’ host
This night will clash beside their launching-ways.
AENEAS
Send Avitli all speed : safe now is thine intent.
Me shalt thou find a strenuous help at need.
HF.CTOtt
Who of yon Trojans present at our speech
Consents to go, a spy on Argos’ fleet?	150
Who will be benefactor of this land ?
Who answers ?—not in everything can I My native city and her allies serve.
DOLON
I for my land consent to dare the risk,
And go a spy unto the Argive ships;
And, all their counsels learnt, will I return.
On one condition will I face the task.
HECTOR
Well-named art thou, O lover of thy land,
Dolon : thy sire’s house, glorious heretofore,
Is now of thee made doubly glorious.	1G0
DOLON
Then must I toil—but for my toil receive Fit guerdon ; for all work that hath reward In prospect, is with double pleasure wrought.
HECTOR
Yea, just thy claim is; I gainsay it not.
Fix any guerdon, save my royal power.
DOLON
Thy burden of royalty I covet not.
171
PH205
ΕΚΤΩΡ
σύ Β’ άΧΧα γήμας 1 ΙριαμιΒο)ν γαμβρός γ€νοΰ. ΔΟΛΩΝ
ούκ £ξ έμαυτού μοιζόνων ηαμέίν θέΧω.
ΕΚΤΩΡ
■χρυσός ττάρεστιν, el τόδ’ αιτήσει γέρας.
ΔΟΛΩΝ
170 ἀλλ’ έστ ev οΐκοις· ου βίου σπανίζομεν.
ΕΚΤΩΡ
τί Βήτα χρηζεις ών κέκευθεν ’ΊΧιον ;
ΔΟΛΟΝ
έΧων ’Αχαιούς Βώρά μοι ξυναίνεσον.
Εκτηρ
δώσω· σύ δ’ al'rei πΧην στρατηΧάτας veo)v. ΔΟΛΩΝ
κτεΐν, ου σ’ απαιτώ ΜενέΧεω σχέσθαι χέρα. ΕΚΤΩΡ
ου μην τον OιΧεως παΐδά μ εζαιτεϊς Χαβεΐν ; ΔΟΛΩΝ
κακαϊ γεωργεϊν χεΐρες eo τεθραμμέναι.
ΕΚΤΩΡ
τιν ου ν ’Αχαιών ζώντ άποινασθαι θέΧεις ; ΔΟΛΩΝ
καί 7τρόσθεν ehτον εστι χρυσός ev Βόμοις. ΕΚΤΩΡ
και μην Χαφύρων γ’ αυτός αίρήσει παρών. ΔΟΛΩΝ
180 θ€οΐσιν αύτα πaσσάXeυe προς δόμους.
Εκτηρ
τί Βήτα μεΐζον τώνΒέ μ αιτήσει γέρας ;
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RHESUS
HECTOR
Λ child of Priam wed, become my kinsman.
noi.oN
No bride for me of folk too high for me !
HECTOR
Ready lies gold, if thou wilt ask this meed.
no lon
That have I in mine halls : not wealth I lack.
HECTOR
What -wouldst thou then of treasures Ilium hoards ?
1)01.ON
Pledge me my gift, if thou destroy the foe.
HF.CTOR
I will deny naught—save their captive chiefs.
DOLON
Slay them : not Menelaus’ life I ask.
IIECTOR
Sure, thou wouldst ask not of me Oi'leus’ son ?
DOLON
111 at field-toil be dainty-nurtured hands.
HECTOR
Whom of the Greeks wouldst hold to ransom then ?
DOLON
Erewhile I said it—gold my halls lack not.
lIECTOIt
Then come, and of the spoils make choice thyself.
DOLON
These to the Gods hang thou on temple-walls.
HECTOR
What greater guerdon canst thou ask than these ?
PH202
ΔΟΛΩΝ
ίππους Άχιλλέως· χρή δ' επ’ άξίοις πονεϊν ψυχην προβάλλοντ εν κύβοισι δαίμονος.
ΕΚΤΩΡ
και μην ερώντί <y άντερας 'ίππων εμοί· εξ άφθίτων yap άφθιτοι πεφυκότες τον ΐΐηλεως φερουσι θούριον γόνον δίδωσι δ’ αυτούς πωλοδαμνήσας άναζ II?;Aet Ποσεΐδω^, ως λεγουσι, πόντιος, άλλ ου σ' επάρας ψεύσομαί' δώσω 8έ σοι 190 κάλλιστον οϊκοις κτήμ ’Α χιλλεως ο χον.
ΔΟΛΟΝ
αίνω· λαβών δε φημι κάλλιστον Φρυγίον δώρον δεχεσθαι της εμής εύσπλαγχνίας. σε δ’ ου φθονεΐν χρή· μυρι εστιν άλλα σοι, εφ' οίσι τερψει τήσδ’ άριστεύων χθονός.
Χ0Ρ02
μεγας αγών, μεγάλα δ’ επινοείς ελεΐν	άvt.
μακάριός γε μην κυρήσας εσει. πόνος οδ’ ευκλεής·
μέγα δε κοιράνοισι γαμβρόν πελειν. τα θεόθεν επιδετω Δικα,
200 τά δε παρ άνδράσιν τελείά σοι φαίνεται.
ΔΟΛΟΝ
στείχοιμ’ αν ελθών δ’ ες δόμους εφέστιος σκευή πρεπόντως σώμ εμον καθάψομαι, κάκεΐθεν ησω ναυς επ’ Άργείων πόδα.
Χ0Ρ02
ειπ’ €Ϊ τιν άλλην αντί τήσδ’ εξεις στολήν.
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DOLON
Achilles’ horses. He for worthy meed Must toil, who sets his life on fortune’s hazard.
ΠECTOR
Ha ! steeds I covet dost thou covet too,
For, foals immortal of immortal sires,
They bear the battle-eager Pelcus’ son.
These King Poseidon, even the Sea-god, tamed,
Men say, and unto Peleus £ave them first.
Yet will I cheat not hopes I raised, but give
Achilles’ team, a glory to thine house	100
DOLON
I thank thee : so I win them, goodliest prize Mid Phrygia’s thousands is my valour’s guerdon.
Be thou not envious : countless tilings betide Shall make thee glad, the ruler of the land.
[Exit HECTOR.
CHORUS
(Anl.)
Great thine emprise is, and great the reward thou dost claim ;	[shalt thou know.
So thou may’st but attain thereunto., high bliss Verily this thine adventure is fraught with fame.
Yet, to wed with a princess !—glory had this been,
I trow.
For the God’s part, even let Justice look to the same :
But for men—never guerdon more perfect may man
bestow.	200
DOLON
Now will I go : to mine own halls I pass,
To clothe me in such garb as best befits.
Thence will I speed my feet to Argos’ ships.
CHORUS
Say, wilt thou don aught save the attire thou hast ?
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ΔΟΛΛΝ
7τρεπονσαν ερ<γω κλωπικοϊς τε βημασιν.
Χ0Ρ02
σοφού παρ’ άνΒρός χρη σοφόν τι μανθάνειν λέξον, τίς εσται τοθδε σώματος σαηη ;
ΔΟΛΩΝ
λύκειον άμφϊ νώτον άψομαι Βοράν καί χάσμα θηρός άμφ> εμω Θήσω κάρα,
2ΐο βάσιν τε χ€ρσι 7τροσθίαν καθαρμόσας καί κώλα κωλοις, τετράττουν μι μη σ ο μαι λύκον κελευθον ίτολεμίοις Βνσεύρετον, τάφροις πελάζω ν καί νεών 7τροβλημασιν. όταν δ’ έρημον χώρον εμβαίνω ποΒί,
Βίβαμος είμι· τί]Βε σύηκειται Βόλος.
Χ0Ρ02
άλλ’ εν σ’ ό Μαίας παΐς εκεΐσε καί πάλιν πεμψειεν 'Ερμης, ος γε φηλητών άναξ, εχεις Βε τονρηον, εντνχεΐν μόνον σε χρή.
ΔΟΛΩΝ
σωθήσομαί τε και κτανών ΌΒνσσεως 220 οϊσω κάρα σοι, σύμβολον δ’ εχων σαφές φησεις Δόλωνα νανς επ' 'Αρχείων μολεΐν, ή παΐΒα ΎνΒεως· ούΒ’ άναιμάκτω χερί ήξω προς οϊκονς πριν φάιος μολεΐν χθόνα.
XOPOS
Θνμβραϊε καί Δάλιε και Αυκιας	στρ. α!
ναόν εμβατεύων,
’Άπολλον, ώ Βία κεφαλά, μόλε τοξήρης, [κού εννύχιος ι76
RHESUS
DOLON
Yea, such as fits my work, ni}r stealthy steps, cuonus
Behoves that from the crafty craft \vc learn.
Say, what shall be the vesture of thy limbs ?
DOLON
Over my back a wolfskin will I draw,
And tlie brute’s gaping jaws shall frame mine head :
Its forefeet -will I fasten to mine hands,	210
Its legs to mine : the wolfs four-footed gait I’ll mimic, baffling so our enemies,
While near the trench and pale of ships I am :
But wlicnso to a lone spot come my feet,
Two-footed will I walk : my ruse is this.
CHORUS
Now kindly speed thee Hermes, Maia’s son.
Prince of the guileful, going and returning.
Thou know’st thy work : thou needest but good speed.
DOLON
Return I shall, with slain Odysseus’ head To show thee;—when thou hast this token sure, 220 “ Dolon,” shalt thou say, “ readied the Argive ships/’—
Or Tvdeus’ son’s heath Not with bloodless hand Will I win home ere dawn rise o’er the earth.
[Exit.
chorus
(Sir. 1)
O King Ί hymbraean, O Delian Lord, O haunter of Lycia’s fane,
O sunlit bro-u'j with thy bow do thou, Apollo, this night draw near:
VOL. I.
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καί jevod σωτήριος άνερι πομπάς 230 άνεμων καί ξύΧΧαβε ΑαρΒανίΒαις, ω 7τα<γκρατες, ω Τροίας τείχη 7ταΧαιά Βείμας.
μόΧοι δε ναυκΧήρια, καί στρατιάς	άντ. α
Ελλάδος Βιόπτας
ϊκοιτο, και κάμψειε πάΧιν θυμεΧας οίκων πατρός ΤΧιάΒας.
ΦθιάΒων δ’ ίππων ποτ επ’ άντυηι βαίη,
Βεσπότου περσαντος 'Αχαιόν 'Άρη,
240 τας πόντιος ΑίακίΒα Π^λβΖ ΒίΒωσι Βαίμων.
επει πρό τ οίκων πρό τε γα? ετΧα μόνος στ ρ. β' ναύσταθμα βάς κατιΒεΐν αηαμαι Χήματος · ή σπαν ία των άηαθων, όταν y ΒυσάΧιον εν πεΧάηει καί σαΧευη 250 πόΧις' εστι Φρνγών τις εστιν αΧκιμος'
ενι Βε θράσος εν αίχμα· ποτϊ Μυσών, ος εμαν σνμμαχίαν άτίζει.
τίν άνΒρ ’Αχαιών ό πεΒοστιβής σφαγεύς άντ. β' ούτάσει εν κΧισίαις, τετραπουν μίμον εχων επί γ αν θηρός ; εΧοι ΜενεΧαν, κτανων δ’ ’ Αηαμεμνόνιον κράτ ενεηκοι 260 'ΕΧενα κακόηαμβρον ες χέρας γόον,
δ? επί πόΧιν, ος ες ηάν Τροίαν χϊΧιόναυν ήΧυθ εχων στρατείαν.
7S
RHESUS
To our hero's perilous mission be guide and saviour, and O maintain,
Almighty helper, our cause, who of old didst the ramparts of Troy uprear.
(Ant. I)
May lie win to the galleys and enter the host of Hellas, and spy out their deeds,
And home return to the altars that burn in his father’s halls unto thee :
And, when Hector lialli harried Aeliaea’s army, may lie drive the I’htliKin steeds,
The steeds that on Peleus, Aeacus’ son, were bestowed by the Lord of the Sea.
(Λ7,·. 2)
Forasmuch as for home ind for fatherland alone lie hath dared to go	[of the Hellene ships,
Thither, and gaze on the fenced place, on the camp His hardihood I extol,—of such heroes but few shrill be found, I trow, [state’s prow heavily dips. When the sun in the sen sinks stonnily, and the There is, there is mid the Phrygians found a hero !— our prowess shall glow
Mid. the clash of the spears :—at our help who sneers, save the envious Mysian lips ?
(Atil. 2)
What chieftain Achaean shall he, as with death in his hand lie prowls to and fro, [earth he steals, As in shape of a brute of fourfold foot o’er the darkling Stab mid the tents? May he slay Menelaus, and lay Agamemnon low,	[her shriek outpeals,
Yea, bear the head of the war-king dead, and, loud as Lay it in Helen’s hands—the head of her kinsman who worked us woe, [array of a thousand keels. Who sailed to the strand of Troy’s fair land with
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ΑΓΓΕΛΟ 2
άναξ, τοιούτων Βεσπόταισιν άγγελος εϊην το λοιπόν οΐά σοι φέρω μαθεϊν.
ΕΚΤΩΡ
η πάλλ.’ ά^/ρώσταις σκαιά πρόσκειται φρενί’ καί yap σύ ποίμνας Βεσπόταις τενχεσφόροις ήκειν εοικας ay αγελών "ν ον πρέπει, ούκ οίσθα δώμα τούμόν ή θρόνους πατρός, 270 οι χρήν ηεηωνέίν σ εύτυχούντα ποίμνια;
ΑΓΓΕΛ02
σκαιοι βοτήρές εσμεν ούκ αΧΧως Χεηω. ἀλλ’ ούδεν ήσσόν σοι φέρω κεΒνους Χό^/ους. ΕΚΤΩΡ
παύσαι Χεηων μοι τάς προσαυΧείους τύχας· μάγιας προ γειρό»ν και Βάρη βαστάζομεν. ΑΓΓΕΛ02
τοιαΰτα Kciycb σημανών ελήλυθα· αν η ρ ycip αρχής μουριάς στρατηλατών στείχει φίλος σοι σύμμαχός τε τήΒε yy. ΕΚΤΩΡ
ποιας πατρώας yής ερημώσας πέδον ;
ΑΓΓΕΛ05
Θρρκης· πατρός δε Χτρυμόνος κικλήσκεται. ΕΚΤΩΡ
280 'Ρήσον τιθέντ ελεξας εν Τροία πόΒα ;
ΑΓΓΕΛ02
εγζ>ως · λο'7ου δε ΒΙς τόσου μ έκούφισας. ΕΚΤΠΡ
καί πώς προς 'Ίδης όpyάBaς πορεύεται, πλα^/χθεις πλατείας πεΒιάδος θ' αμαξιτού ; χ 8ο
RHESUS
Re-enter hector. Enter shepherd as messenger.'
SHE1MIEHD
King, still through days to eome be it mine to bear Such tidings to my lords as now I bring !
HECTOR
Dull-witted oft the spirits are of clowns.
Thou com’st, meseems, to place that ill befits,
With tidings of thy flocks to warring lords.
Know’st not my mansion, nor ray father’s throne ? Thither shouldst thou bear word of flocks’ increase. 270
SHEPHE11D
Dull-'.vittcd are wc clowns, I gainsay not:
Yet none the less I bring thee welcome news.
HECTOR
Forbear to tell me how the sheep-pens thrive.
Battles have we in hand, and brandish spears.
SHEPHERD
Even such the tidings are wherewith I come.
A warrior captaining a countless host
Draws nigh,—thy friend, and this land’s -war-ally.
I1ECTOH
Leaving what country’s plains untenanted ?
SHEPHERD
Thrace : and lie bears the name of Stiymon’s son. liECTon
Rhesus ! Doth he set foot in Troy, say’st thou ?	2S0
SHEPHERD
Even so : thou lightenest half my speech’s load.
HECTOR
Why journeyetb he to Ida’s pasture-lands.
Swerving from yon broad highway o’er the plain ?
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ΑΓΓΕΛ02
ούκ οιδ' ακριβώς, είκάσαι ye μήν πάρα, νυκτός yap οϋτι φαύΧον εμβαΧεϊν στρατόν, κΧύοντα πΧήρη πεδία ποΧεμίας χερός. φόβον δ’ aypcoaravς, οι κατ Τδαιον Χεπας οίκου μεν αύτόρριζον εστίαν χθονός, παρεσχε δρυμόν νυκτός ενθηρον μοΧων.
290	7roXXfj yap ήχν Θρήκιος ρεών στρατός
εστειχε · θάμβει δ’ εκπΧα^/εντες ΐεμεν ποίμνας προς άκρας, μη τις 'Apyeiwv μοΧη ΧεηΧατ7]σων και σά πόρθησών σταθμά, πριν δη δι ίότων yrjpvv ούχ ΈλΧηνικήν εδεξάμεσθα και μετεστημεν φόβου, στείχων δ’ άνακτος προυξερευνητάς όδοΰ άνιστόρησα Θρηκίοις προσφθ^μασιν, τις ό στpaτηyός και τίνος κεκΧημενος στείχει προς άστυ ΐΐριαμίδαισι σύμμαχος.
300 και πάντ άκούσας ών εφιεμην μαθείν, εστην όρώ δε "Ρήσον ώστε δαίμονα εστωτ εν ίππείοισι Θρηκίοις οχοις. χρνσή δε πΧάστ^ξ αυχένα ζυ<γηφάρον πώΧων εκΧηε χιόνος εξaυyεστεpωv. πεΧτης δ’ επ' ωμων χρυσόκό'ΚΧητος τύπος εΧαμπε’ Topyaiv δ’ ώς άπ αιγίδος θεάς χαΧκη μετώποις ίππικοισι πρόσδετος ποΧΧοΐσι συν κώδωσιν εκτύπει φόβον, στρατού δε πΧήθος ούδ' αν εν ψήφου λόγω
310 θεσθαι δύναι αν, ώς άπΧατόν ήν ίδείν,
ποΧΧοι μεν ίππής, ποΧΧά πεΧταστών τεΧη, ποΧΧοι δ’ ατράκτων τοξόται, ποΧυς δ’ οχΧος yυμvής όμαρτή, ®ρηκίαν εχων στοΧήν. τοιόσδε Τροία σύμμαχος πάρεστ άνήρ,
Ι&2
RHESUS
SHEPHERD
1 know not certainly : one may divine.
Wise strategy was his to march by night,
Hearing how foeman-bands beset the plains.
Yet us, the hinds who dwell on Ida’s slopes,
The immemorial cradle of your race,
His night-faring through woods beast-haunted scared.
For with loiul shouts the on-surging Thracian host 290
Marched ; and in panic-struck amaze we drove
Our flocks to ridges, lest of the Argives some
Were drawing nigh, to harry and to spoil
Thy folds, till accents fell upon our ears
Of no Greek tongue, and so we ceased from dread.
Then, drawing nigh, their chieftain’s van ward scouts
I questioned in the Thracian speech, and asked Who and whose son their captain was, that marched Troy ward, as war-ally to Priam’s sons.
And, having heard wliate’er I craved to know,	300
I stood still, and saw Rhesus, like a God,
Towering upon his Thracian battle-wain.
Golden the yoke-beam was that linked the necks Of car-steeds gleaming whiter than the snow.
Upon his shoulders his gold-blazoned targe Flashed : a bronze Gorgon, as on Pallas’ shield.
Upon the frontlet of his horses bound,
Clanging with many a bell clashed forth dismay.
The number of his host thou couldst not sum
In strict account—eye could not measure it.	310
Many a knight, long lines of targetcers,
And archers multitudinous, and a swarm Of dartmen passed, accoutred Thracian-wise.
Such warrior is at hand for Troy’s ally
PH202
ΐ>ν ούτε φβύ^ων οΰθ’ ΰποσταθεΐς δο/Η ό Πτ^λίως παΐς εκφυ^/εϊν δυνησεται.
XOPOS
όταν πολίταις εύσταθώσι δαίμονες, ερπει κατάντης συμφορά προς ταηαθά. ΕΚΤΠΡ
πολλούς, επειδή τούμον ευτυχεί δόρυ 320 καλ Ζευς προς ημών έστιν, ευρήσω φίλους. ἀλλ’ ούδέν αυτών δεάμεθ', ο'ίτινες πάλαι μη ξυμπονοΰσιν, ι) ν he άζωστης ’Άρης εθραυε λαίφη τήσδε <γής με·γας πνέων.
'Ρήσος δ' εδειξεν οΐος η ν Τροία φίλος· η κ, ει yap εις δαΐτ, ου παρών κυνηΓγέταις αίροΰσι λείαν ουδέ συ<γκαμών δορί.
Χ0Ρ02
δρθώς άτίζεις καπίμομφος εϊ φίλοις· δέχου δε τους θέλοντας ώφελεΐν πάλιν. ΕΚΤΩΡ
άρκουμεν οι σφζοντες'Ίλιον πάλαι.
XOPOS
330 πεποιθας ηδη πολεμίους ή ρη κεν αι;
ΕΚΤΩΡ
πέποιθα · δείξει τούπιον σέλας θεού. Χ0Ρ02
ορα το μέλλον · πόλλ’ αναστρέφει θεός. ΕΚΤΩΡ
μισώ φίλοισιν ύστερον βοηδρομεΐν. ό δ’ οΰν επείπερ ήλθε, σύμμαχος μεν ου, ξένος δε προς τράπεζαν ήκέτω ξένων' χάρις yap αύτω ΙΙριαμιδών διώλετο.
XOPOS
άναξ, άπωθεΐν συμμάχους επίφθονον.
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RHESUS
As Pcleus’ son shall not prevail to eseape,
Fleeing or biding onset of the spear.
CHORUS
When to our burghers heaven lends present aid, Down-gliding to suecess fleets Fortune’s stream.
HECTOR
I la, many a friend shall I find, now my spear Is triumphing, and Zeus is on our side !	020
But need Ave have none of such as in clays past Shared not our toil, when Ares buffeting With mighty blast was rending this land’s sails.
Then Rhesus showed what friend he was to Troy.
To the feast lie conics, who came not to the hunters With help of spear, what time they took the prey, cuonus
Rightly dost thou contemn and blame such friends:
Yet welcome them that fain would help our Troy.
HECTOR
Enough are we, who warded Ilium long.
CHORUS
Art sure thou hast even now destroyed the foe ?	330
HECTOR
Sure: this the splendour of coming dawn shall prove, cuonus
Beware the future : oft doth fortune veer.
HECTOR
I hate to come with help to friends o’erlate :—
Yet, since lie hath come, not as our ally,
But guest, unto our table let him conic.
The sons of Priam owe no thanks to him.
CHORUS
King, hate were bred of allies thrust away.
185
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ΑΓΓΕΛ02
φόβος yevoiT αν πολεμίοις όφθείς μόνον.
ΕΚΤΩΡ
συ τ ευ παραινείς καλ συ καιρίως σ κοιτά 340 ό χρυσοτευχης δ’ ούνεκ ayykXov \οηω^ 'Ρήσος παρίσται τη8ε σύμμαχος χθονί.
Χ0Ρ05
*Α8ράστεια μεν ά Διος τταΐς etpyoi στομάτων φθονον' φράσω yap 8η οσον μοι ψυχα προσφιλές εστιν είπεΐν. ηκεις, ω ποταμού 7ται, ήκ€ΐς, επλάθης Φpvyiav προς αύλάν άσπαστος, επει ae χρονω ΙΙιερις μάτηρ ο τε καλλ^έφυ-350 ρος ποταμός πορεύει
Στρυμών, ος 7τότε τάς μελωόοΰ
Μοόσα? 8ι’ άκηράτων
8ινΊ]θάς ΰ8ρυει8ης
κόλπων σαν εφύτευσεν ήβαν.
συ μοι Ζευς ό φαναϊος
ηκεις 8ιφρεύων βαλιαΐσι πώλοις.
νυν, ω πατρϊς ω Φpvyia,
ξύν θεω νυν σοι τον ελευθέριον
Ζήνα 7τάρεστιν α8ειν.
360 άρά ποτ αύθις ά παλαιά
Τροία τούς προπότας παναμερεύσει θιάσους ερώτων
ψαλμοΐσι καί κυλικών οίνοπλανήτοις επώεξίαις άμίλλαις,
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στρ. α
άντ. α
στρ. β'
RHESUS
SI ΙΕΡΗ κη D
His mere appearing should dismay our foes.
HECTOR
Well counsellest thou—thou too dost see aright. ^ 'I'his golden-maildd Rhesus then shall come,
According to thy word, our land’s ally.
CHORUS
Nemesis, child of the Highest,	(67?·. 1)
Mv lips from presumption refrain ;
For the thoughts to mine heart that are nighest Shall ring through my paean-strain.
Thou hast come, O River-god’s son, to our land 1 Welcome to Phrygia’s palace-gate,
Whom thy mother Pierian hath sent so late From the river with goodly bridges spanned,	350
Even Strymon, whose waterbreaks eddied (Atil. 1) ’Twixt the breasts of the Queen of Song,
That the maid with the lliver-god wedded Bare thee, young champion and strong.
Thou art come to me, manifest Zeus, borne high O’er thy silver-flecked horses ! O fatherland mine,
Lo, Phrygia, a saviour !—acclaim him for thine By the Gods’ grace :—“ Zeus my deliverer ! ” cry.
Shall she ever again, our ancient Troy,	(Sir. 2) 3G0
Sec the sun go down on the revel’s joy,
While the songs that extol sweet love are pealing, While feaster to feaster the Avine-challenge crietli.
As circles the cup, and the brain is reeling.
PH202
κατο, πόντον Ατρείδαν 'Σπάρταν οίγομόνων ΊΧιάδος παρ’ άκτάς ; ω φίΧος, είθε μοι σα χέρι καί σω δορϊ πρόζας τάδ’ ες οίκον εΧθοις.
370 εΧθε, φάνηθι, ταν ζάχρνσον	αιη. β'
ΠηΧειδα προβαΧοΰ κατ’ ομμα πεΧταν δοχμίαν πεδαίρων
σχιστόν παρ άντυγα, 7τώλου9 ερεθίζω ν δίβοΧόν τ’ ακοντα πάΧΧων. σε yap θύτις ύποστάς
Άργείας ποτ’ εν "Hρας δαπεδοις χορεύσει· ἀλλά νιν αδε η α καταφθίμενον ®ρηκι μύρω φίΧτατον άχθος οΐσει.
3S0 ϊ ω ίώ.
μέγας ω βασιΧεΰ, καΧόν, ω Θρηκη, σκύμνον εθρεψας ποΧίαρχον Ιδεΐν. ϊδε χρυσόδετον σώματος άΧκήν, κΧύε καί κόμπους κωδωνοκρότους, παρά πορπάκων κεΧαδουντας. θεός, ώ Τροία, θεός αυτός Άρης, ό Χτρυμόνιος πώΧος άοιδού Μούσης ήκων καταπνεϊ σε.
Ρ H 20 2
χαίρ’, εσθΧος εσθΧου ίται, τύραννε τησδε γης, r Εκτορ· παΧαια σ ήμερα προσεννεπω.
390 χαίρω δι σ’ εύτυχούντα καί προσημενον πύρηοισιν εχθρών συγκατασκάψων δ’ εγώ τείχη πάρειμι καί νεών πρησων σκάφη.
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RHESUS
While the Atre'ids’ sail o’er the dark sea flieth From Troy low down in the ofiing that lieth ?
O friend, mayest tliou with thine arm and thy spear To help me in this my need appear,
And return safe home from thy glory here !
Come thou, appear, tliy buckler upraise :	(Ant. 2) 370
Be its gold-sheen flashed in Achilles’ face As it gleametli athwart the chariot-railing,
As thou speedest thy steeds on thunderous-prancing At the foe from thy spear’s forked lightning quailing.
None, who hath braved thee in fury advancing,
Upon Argive lawn unto Iicra dancing
Shall stand; but here shall the corpse of him slain Lie, by the Thracians’ doom of bane,
To cumber the soil of its load full fain.
Enter uhesus in his chariot, with Thracian guard.
Hailj great King, hail !—-O Thrace, of thv scions 350 The glory is this—true prince to behold !
Mark ye the strong limbs lapped in gold :
Heard ye the bells clash proud defiance,
As their tongues from his buckler-handles tolled ?
’Tis a God, Troy ! Arcs’ self is there,
This Stvymon’s son, whom the Song-queen bare ! Bringing times of refreshing to thee doth he fare.
IlHESUS
Brave son of brave sire, prince of this land, hail,
Hector! I greet thee after many days.
I joy in thy good speed, who see thee camped Nigh the foes’ towers. I come to help thee raze Their ramparts, and to fire their galleys’ hulls.
390
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ΕΚΤΩΡ
7ται τής μελωδοΰ μητέρος Μουσών μιας &ρηκός τε 7τ οτ α μου Ί,τρυμονος, φιλώ Xeyeiv τάληθές αει κού διπλούς πέφυκ3 άνήρ. πάλαι πάλαι χρήν τήδε σνηκαμνζιν χθονι έλθόντα, και μη τονπι σ’ ’Apyeiam νπο Τροίαν εάσαι πολεμίων π€σ€ΐν δορί. ου yap τι λέξεις ως άκλητος ών φίλοις 400 ουκ ήλθες ούδ’ ήμννας ούδ’ επεστράφης. τις yap σε κήρνξ ή yepovaia Φpvyiov ελθουσ’ άμννειν ουκ επέσκηψεν πόλει; ποιων δε δώρων κόσμον ουκ επέμψαμεν; συ δ3 εyyεvής ών βάρβαρός τε βαρβάρους "Πλλησιν ημάς προύπιες το σον μέρος, καίτοι σε μικράς εκ τυραννίδος μέyav ®ρηκών άνακτα τί}δ’ εθηκ iyco χέρι, οτ άμφι TLayyaiov τε Παιάνων τε γην θρηκών άρίστοις έμπεσών κατά στόμα 410 έρρηξα πέλτην, σοι δε δουλώσας λεών
παρέσχον ών συ λακτισας πολλή ν χάριν, φίλων νοσούντων ύστερος βοηδρομεΐς. οι δ’ ούδέν ήμϊν εν yέvει1 πεφυκότες, πάλαι παρόντες, οι μεν έν χωστοϊς τάφοις κεινται πεσόντες, πίστις ου σμικρά πόλει, οι δ} εν θ’ οπλοισι καί παρ’ ίππείοις οχοις ψύχραν αησιν δίψιόν τε πυρ θεού μένουσι καρτερούντες, ουκ έν δεμνίοις πυκνήν άμυστιν ως σύ δεξιούμενοι.
420 ταΰθ}, ως αν είδής'Ήκτορ’ οντ3 ελεύθερον, καλ μέμφομαι σοι καί λέyω κατ ομμα σόν.
1 Valokenaer and Paley : for iyyevus of MSS.
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HECTOR
Son of the Songful Mother, of the Muse,
And Thracian Strymon’s flood, I love to speak The truth : no man ;un I of double tongue.
Long, long since shouldest thou have come to aid This land, nor suffered, for all lie!]) of thine.
That Troy should stoop ’ncatli spears of Arrive foes. Thou canst not say thou cam’st not to thy friends,
Nor visitedst for their help, for lack of bidding.	400
What Phrygian herald, or what ambassage,
Caine not with instant prayer for help to Troy ?
What splendour of gifts did we not send to tliec ?
Alien from Greece as wc, our countryman,
To Greeks didst thou betray us, all thou couldst.
Yet thee from petty lordship made I great,
Yea, king of all the Thracians, with this arm,
When round Pangaeus and PacomVs land In battle-brunt on Thracian chiefs I fell,
Shattered their shield, anti gave their folk to thee 410 In thrall. This grace thou hast trodden under foot,
And laggard com’st to help afflicted friends,
While they that are in no wise kin to us
Have long been here; and some in grave-mounds lie
Slain,—no mean loyalty to our city this,—
Some yet in arms beside their battle-cars
Abide, enduring hardness—chilly blast
And the sun’s glare throat-parching, not on beds,
Like thee, with pledge of many a long deep draught.
Thus, that thou may’st know Hector’s plain blunt
mood,	420
I blame thee and I speak it to thy face.
19
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PH202
τοιούτος είμι καυτός, ευθείαν Χό^ων τεμνων κεΧευθον, κού ΒιιτΧονς πεφυκ άνήρ. eyco Be μειζον ή συ τησΒ’ αϊτών χθονός Χύπη 7τρός ήπαρ Βυσφορών ετειρόμην αΧΧ’ αηχιτερμων yaia μοι, Σκύθης Χεώς, μεΧΧοντι νόστον τον ιτρός ’ΊΧιον πέραν ξυνήψε ιτόΧεμον Eύ'ξενου δ* άφικόμην ιτοντου ιτρός άκτάς, θρήκα πορθμευσαι στρατόν. 430 εν θ’ αιματηρός πεΧανος ες yaiav % κύθης ήντΧεΐτο Χόγχη, Θρ?;£ τε συμμιγής φόνος.
τοιάΒε τοι μ απείρηε συμφορά ττεΒον Τροιας ίκεσθαι σύμμαχόν τε σοι μοΧεϊν. ειrei Β* επερσα, τωνΒ’ όμηρεύσας τέκνα, τάξας ετειον Βασμόν εις Βόμονς φέρειν, ήκω ττεράσας ναυσϊ ιτόντιον στόμα, τα Β’ αΧΧα ιτεζός <γής περων όρίσματα, ούχ ως συ κομπείς τας εμάς άμύστιΒας, ούΒ’ εν ζαχρύσοις Βώμασιν κοιμώμενος,
440 ἀλΛ/ οΐα ιτόντον Θρήκιον φυσήματα κρυσταΧΧόττηκτα \\αίονάς τ εττεζάρει, ξύν τοίσΒ’ άυττνος οΐΒα τΧας πορπάμασιν.
άΧΧ’ ύστερος μεν ήΧθον, εν καιρω Β’ όμως' συ μεν yap ήΒη Βεκατον αιχμάζεις έτος κούΒεν περαίνεις, ημέραν Β’ εξ ημέρας ρίπτεις κυβεύων τον προς Άρ'/είους 'Άρην εμοι Be φως εν ήΧίου καταρκεσει περσαντι πύpyoυς ναυστάθμοις επεισπεσειν κτεϊναί τ 'Αρχαίους' θατερα Β} απ’ ’Ιλίου 450 προς οίκον είμι, συντεμων τούς σούς πόνους, υμών Βε μή τις ασπίΒ> αρηται χ€ρί'
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RHESUS
HUES US
Even such am 1 : no devious track of words I follow : no man I of double tongiu·.
I for my absence from this land was vexed,
Chafing with grief of heart, far more than thou.
But Scythia’s folk, whose frontiers inarch with mine,
liven as I set forward, Troyward bound,
Kell on me, even as I reached the shores Of Euxine, Avitli my Thracian host to cross.
There upon Scythia’s soil great blood-gouts dripped 430 From spears, of Thracian slaughter blent with Scythian.
Such was the chance that barred my journcyiii»·
To Troyland’s plains to be thy battle-aid.
I smote them,, took their sons for hostages,
Set them a yearly tribute to my house,
Straight sailed across the sea-gorge, and am here.
I passed afoot the borders of thy land,
Not, as thou proudly tauntest, Avitli deep draughts Of wine, nor lying soft in golden halls :
Hut what the icy storm-blasts are that sweep	440
Pneonian steppes and Thracian sea, I learnt By sleepless suffering, Avrapped but in this cloak.
Late is my coming, timely none the less;
For ten full years hast thou been paring now,
Yet hast achieved nought, (lost from day to day Against the Argives cast the dice of war.
Hut for me one sun’s dawning shall suffice To storm their towers, to fall upon their fleet,
And slay the Achaeans. So, thy toils cut short,
From Ilium on the morrow home I pass,	430
Of you let no man lift in hand a shield:
VOL. i.
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ἐγω yap εξω τούς pky’ αύχούντας δορι περσας 'Αχαιούς, καίπερ ύστερος μοΧών,
Χ0Ρ02
ιο3 ιω.	στ ρ.
φί\α θροεΐς, φίΧος Αιόθεν εΙ· μόνον φθονον άμαχον ύπατος Ζευς θεΧοι άμφϊ σοΐς Xoyoiaiv €ipyeiv. το δε ναι ον 'ApyoOev δόρυ 460 ούτε πριν τιν3 ούτε νυν
άνδρών επόρευσε σεθεν κρείσσω. πως μοι
'ΑχιΑεύς τό σ ον eyχος αν δύναιτο,
πως δ3 Α ϊας ύπομεΐναι ;
ει yap iya> τόδ’ ημαρ εισίδοιμ’, άναξ,
οτω 7τοΧυφόνου
χειρος άποινάσαιο Xόyχa.
ΡΗ202
τοιαύτα μεν σοι της μακράς απουσίας πράξαι παρεξω· συν δ’ Άδραστεία Xeyar επειδάν εχθρών τηνδ' εΧευθεραν πόΧιν 470 θώμεν θεοϊσί τ άκροθίνι εξεΧης,
ξύν σοϊ στρατεύειν yfjv επ' Άρ^/είων θεΧω και πάσαν εΧθών Έλλάδ’ εκπερσαι δορί, ως αν μάθωσιν εν μερει πάσχειν κακώς.
ΕΚΤΩΡ
ει τού παρόντος τούδ' άπαΧΧαχθεις κακού 7τόΧιν νεμοίμην ως τό πριν ποτ' άσφαΧή, η κάρτα ποΧΧην θεοΐς αν είδείην χάριν, τα δ' άμφί τ"Άpyoς καί νομόν τον Ελλάδος· ούχ ώδε πορθεΐν ράδι, ώ<? Χ^εις, δορί.
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RHESUS
I ruining with my S|ie;n· will still the vaunts Of von Achaeans, liowso late 1 conic.
CHORUS
(67;\ to Ant. 820-882)
I lail to llice ! welcome thy shout is, our champion from Zens and our friend !
Only may Zeus tlic most highest forgive tliee thv vaunt, and defend
Thee from the malice uf Jc;ilousy, her with whom none m.iy contend !	[|a,,(]
Never the galleys of Argos, aforetime nor late, to our 4G0 Kroiiglit mid the hosts of their heroes a champion so mighty of Ιιιηκΐ,	[withstand?
1 low shall Achilles or Aias thy battle-spear s lightning O that I also may 1 i'rc lo behold it, the on-coming day!
O tobeliolil it, thv vengeance triumphant, when lifted to slay	[through Ilclhis’ army !
Flaslietli the lance in thine hand, spreading liavuc
Such deeds will l, for my long absence’ sake,
Perform for tliee. So Nemesis say not nnv,
When we have freed this city of foes, and thou
Hast chosen triumph’s firstfruits for the Gods,	470
Then will I march with thee to Arrive land,
Swoop down, mid waste all Hellas with tlie Sjicnr,
That they in turn may learn wliat suffering means.
HECTOH
It \, delivered from this imminent curse,
Might sw;iy a city as of old secure,
Then were my soul ;ill thankfulness to heaven.
But. for thy talk of Argos and the mends Of Hellas, these shall no spe;tr lightly waste.
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ον τούσδ’ άριστεας φασϊν Έλλήνοιν μόλειν ; Εκτηρ
κού μεμφόμεσθά γ’, ἀλλ’ άδην ελαύνομεν. ΡΗ202'
ονκουν κτανόντες τούσδε παρ ειρ^άσμεθα ; ΕΚΤΩΡ
μή 7W τά 7τόρρω τάγγύθεν μεθάς σκόπει. ΡΗ202
άρκειν εοικε σοι 7ταθεϊν, δράσαι δε μη.
ΕΚΤΩΡ
7τολλης 7(V άρχω κΑνθάδί ω ρ τυραννίδας, άλλ’ ειτε λαών ά'τε δεξιόν κέρας, εΐ'τ’ εν μεσοισι συμμάχοις, πάρεστι σοι 7τελτην ερεΐσαι και καταστήσαι στρατόν. ΡΗ202
μόνος μάχεσθαι πολεμίοις, "Εκτορ, Θέλω. ει δ' αισχρόν ψ/ει μη σννεμπρησαι νέων πρύμνας, πονήσας τον πόρος πολύν χρόνον, τ όζον μ Α χιλλεως και στρατού κατ α στόμα
ΕΚΤΩΡ
ούκ εστ εκείνω θοϋρον άνταραι δόρυ.
ΡΗ202
καί μην λόγο? 7* ἡν ώς επλευσ επ' ’Ίλιον.
ΕΚΤΩΡ
επλευσε και πάρεστι ν αλλά μηνίων στρατηλάταισιν ου σνναίρεται δόρυ.
ΡΗ202
τις δη μετ αυτόν άλλος εύδοξεΐ στρατού ; ΕΚΤΩΡ
Αι ας εμοϊ μεν ούδεν ήσσάσθαι δοκεϊ χω Ύνδεως παΐς· εστ ι δ’ αίμυλώτατον
RHESUS
RHESUS
These that have come, are they not named her best ?
HECTOR
Nor I misprise them, who can scarce repel.	4S0
III IKS us
Then is not all achieved when these arc slain ?
11ECTOU
Gaze not afar, neglecting tilings at hand.
RHESUS
Thou seem’st content to suffer unavenged \
HECTOR
My realms be wide enow, though here I stay.
Hut tliou—upon the left wing or the right,
Or centre of our allies, niavst thou plant Thy buckler, and array thy battle-line.
RHESUS
Hector, alone I fain would fight the foe.
Yet, if thou think shame not to help to fire
The ship-sterns, after all thy toils o’erpast,	190
Post me to face Achilles and his host.
IlECTOll
’Gainst him one cannot lift the eager spear.
RHESUS
Yet rumour ran that lie too sailed to Troy.
HECTOR
He sailed, and lie is here ; but, being wroth With fellow-chieftains, liftetli not the spear.
RHESUS
Who next him in their host hath high renown ?
IlECTOll
Aias I count no whit outdone by him,
And Tydeus’ son ; and that glib craftiest knave
97
PH202
κρότημ Όδυσσεύς, Χήμά τ αρκούντως θρασύς καί 7τΧεϊστα χωράν τήνδ’ αν ή ρ καθυβρίσαι. ος εις Άθάνας σηκόν εννυχος μοΧών κΧεψας άγαΧμα ναύς επ' Αργείων φέρει, ήδη δ' αγύρτης πτωχικήν έχων στοΧήν είσήΧθε πύργους, πόΧΧά δ’ Άργείοις κακά, ήράτο, 7τεμφθεϊς'ΊΧιον κατάσκοπος· κτανών δε φρουρούς και παραστάτας πυΧών εξήΧθεν αεί δ’ ἐν	εύρίσκεται
%υμβραίον άμφι βωμόν άστεος πεΧας θάσσων κακω δε μερμέρω παΧαίομεν.
ΡΗ202
ούδεις άνήρ εΰήτυχος άξιοι Χάθρα κτεϊναι τον εχθρόν, άΧΧ’ ίων κατά στόμα, τούτον δ’ ον ΐζειν φής σύ κΧωπικάς έδρας και μηχανάσθαι, ζώντα συΧΧαβών εγώ πυΧών επ' έξόδοισιν αμπείρας ράχιν στήσω πετεινοϊς γυψί θοινατήριον.
Χηστήν γάρ οντα καί Θεών ανάκτορα συΧώντα δει νιν τωδε κατθανεΐν μόρω.
ΕΚΤΩΡ
νυν μεν καταυΧίσθητε· καί γάρ εύφρόνη. δείξω δ' εγώ σοι χώρον, ένθα χρή στρατόν τον σον νυχευσαι του τεταγμενου δίχα. ξύνθημα δ’ ήμΐν Φοίβος, ήν τι και δέη, μέμνησ άκούσας Ηρηκί τ άγγειΧον στρατω. υμάς δέ βάιντας χρή προταινϊ τάξεων ώρουρεΐν έγερτί, καλ νεών κατάσκοπον δέχθαι ΑόΧωνα' καί γάρ εϊπερ εστϊ σώς, ήδη πεΧάζει στρατοπεδοισι Ύρωικοίς.
RHESUS
Odysseus—yet, for courage, brave enow,
And chief of mischief-workers to this land ;	600
Who came by night unto Athena’s fane,
Her image stole, and bare to Argos’ ships.
In vile attire but now, in beggar’s guise,
He passed our gate-towers : loudly did lie curse The Argives— he, their spy to Ilium sent !
Me slew the guards, the warders of the gates,
And stole forth. Aye in ambush is he found By the Thynibraean altars nigh the town Lurking—a foul pest he to wrestle vwfeh J
11HESUS
No man of knightly soul would deign by stealth 610 To slay his foe ; lie meets him face to face.
This man Λνΐιο skulks, thou sayest, like a thief,
And weaves his plots, him will I take alive,
And at your gates’ outgoings set him up Impaled, a feast for vultures heavy-winged.
Robber and rifler of the shrines of Gods,
Meet is it that lie die by such a doom 1
HECTOR
Encamp ye now and rest, for it is night.
Λ spot myself will show thee, where thine host
Must pass the night, apart from our array.	520
“ Phoebus ” the watchword is, if need arise :
Remember it, and tell thy Thracian host.
(To the Chorus) Ye must go forth in front of all our lines:
Watch keenly, and our spy upon the ships,
Dolon, receive ; for, if lie he unharmed,
By this he draweth nigh the camp of Troy.
[Exeunt hector and rhesus.
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X0P02
τίνος α φνΧακά ; τις αμείβει
τάν εμάν ; πρώτα
Βύεται σημεία καί επτάποροι
Πλειάδες αίθεριαΐ'
μέσα δ’ αίετος ουρανού ποτάται.
εγρεσθε, τί μεΧΧετε ; κοιτάν
ε·γρεσθε πρός φυΧακάν.
ου Χεύσσετε μηνάΒος aiyXav ;
άώς Βη πεΧας «ως
•γι·γνεται, καί τις προΒρόμων
θΒε y εστ'ιν αστηρ.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τις εκηρύγθη πρώτην φυΧακήν ; **-*-* 1
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
Μυγδόί/09 ον φασι Κόροιβον.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τί ς yap επ' αύτφ ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ ΚίΧικας ΤΙαίων
στρατός ί'^ειρεν, Μυσοι δ’ ημάς.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ονκούν Αυκίους πεμπτην φυΧακην
βάντας iyeipΊειν
καιρός κΧηρου κατά μοίραν.
στ ρ.
Α line is lost here, which should correspond to 1. 558.
RHESUS
CHORUS
(Sir.)
Ho, warders, to whom is the next watch given ?
whose warding followeth mine ? l'or the stars that were high in llic evening sky are setting : uprisen ye see [broad wings shine. The Pleiads seven : in the midst ol’ heaven the haole s I Io, eouuvulrs, awake from your slumber ! Why do ye liiio-cr ? Hither to me !	[tramp appeal' !
Ho ye, ho yc, from your couches	ior the sentinel-
l)o ye see not afar where the silver car of the moon o’er the sen lumgs low ?
The daysprin# cometh—break oil’your sleep, ior the dawning is near, is near.
Lo there in the cast where glcameth a star—’tis her harbinger : rouse ye,, lio !
SUM 1 CHOU US 1
For whom was the night’s first watch proclaimed ?
SKM1CUOUUS 2
For the scion of Mygdon, Coroebus named.
Who then ?
skmichouus 1
SEIM ICHOHUS 2
The Paeonians roused till folk OfCilieia: us the Mysians woke.
sF.MiaioKUs 1
High time is it then that we hasted to call The Lycians ; to them did the fifth Match fall, When the lot to our stations assigned us all.
510
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ΧΟΡΟΣ
καί μην άιω, Διμόεντος	άντ.
η μένα κοιτάς
φοινίας υμνεί ποΧυχορδοτάτα Ύηρυϊ παιδοΧέτωρ
550 μεΧοποιός άηδονις μέριμναν ηδη δε νέμυυσι κατ ”1δαν 7τοίμνια· νυκτιβρόμου συριηηός ιαν κατακούω· θεΧ·γει δ’ ομματος έδραν ύπνος- άδιστος yap εβα βΧεφάροις προς άούς.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τι ποτ ον 7τΧάθει σκοπός, ον ναών ’Έκτωρ ώτρυνε κατόπταν ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ταρβώ' 'χρόνιος yap αιτεστιν.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
.000	ἀλλ’ η κρυπτόν Χόχον είσπαίσας
διόΧωΧε ; τάιχ αν εϊη φανερόν.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
αύδώ Αυκίους πέμπτη ν φυΧακην
β άντ ας εyεtpειv
ημάς κΧηρου κατά μοίραν.
ΟΔΤ22ΕΤ5
Διόμ>]δες, ούκ ήκουσας — η κενός ψόφος στάζει δι ώτων ; — τευχέων τινα κτύπον ;
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RHESUS
CHORUS
(Aut.)
I hear, I hear—’tis the nightingale ! The mother that slew her child—	[murder-stain—
As broodeth her wing o’er the fe:irful thing, the eternal
Hy Siino'i's chanteth her lieart-stricken wail; the voice of her woe rings wild,	[hopeless jiaiii !
As passions a lute of many a string,—winged poet of 550
Hark ! flocks to the pasture are going : they bleat as they stray down Ida’s brow ;
And 1 heav it float through the dark, the note of the pipe’s ethereal cry ;
And diOwsihead with her witchery sweet is lulling mine eyelids now ;	[the dawn is nigh.
For to weary eyes she cometh, I wot, most dear when
semichorus 1
Why draweth not near unto ns that scout
Whom Hector to spy on the fleet sent out ?
SEMICHOllUS 2
Long stays he : there haunts me a. fearful doubt.
semichorus 1
Is he slain, think ye., in an ambuscade?	560
Manifest soon shall his fate be made.
SEMICHORUS 2
I rede ye then that we haste to call
The Lycians; to them did the fifth watch fall,
When the lot to our stations assigned 11s all.
Enter oovsseus and diomedes.
\_Exeunt.
ODYSSEUS
Diomedes, heard’st thou not—or through mine ears Thrills bill an empty sound ?—a clash of arms?
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ΔΙΟΜΗΔΗ2
ούκ, άΧΧά δεσμά ττωΧικων εξ άντυτων κΧάζει σιδήρου· κάμε τοι, πριν ήσθόμην δεσμών αραημον ιππικών, εδυ φόβος. ΟΔΤ22ΕΤ2
570 ύρα κατ ορφνην μη φύΧαξιν εντύχης.
ΔΙΟΜΗΔΗ2
φυΧάξομαί τοι καν σκοτία τιθείς πόδα. ΟΔΤ52ΕΤ2
ή ν δ’ ούν £<γ€ίρης, οΙσΟα σύνθημα στρατού . ΔΙΟΜΗΔΗ2
Φοίβον ΔόΧωνος οιδα σύμβο\ον κΧύων.
ΟΔΤ22ΕΤ2 ϊ α'
εύνας έρημους τάσδε ποΧεμίων όρώ ΔΙ0ΜΗΔΗ2
και μην Δό\ων ye τάσδ’ εφραζεν'Έκτορος κοιτάς, εφ' ωπερ έγχος ειΧκυσται τάδε. ΟΔΤ22ΕΤ2
τί δήτ αν εϊη ; μών Χόχος βέβηκε 7τοι; Δ10ΜΗΔΗ2
ϊσως εφ' η μιν μηχανήν στήσων τινα. ΟΔΤ25ΕΤ5
θρασύς yap" Εκτωρ νυν, ειrei κρατεί, θρασύς. ΔΙΟΜΗΔΗ2
580	τί δήτ, Όδυσσεύ, δρώμεν ; ου yap ηύρομεν
τον ανδρ’ εν εύναΐς, εΧπίδων δ’ ήμάρτομεν. ΟΔΤ22ΕΤ2
στείχωμεν ως τάχιστα ναυστάθμων πεΧας. σώζει yap αυτόν οστις ευτυχή Θεών τίθησιν ήμΐν δ' ου βιαστέον τύχην.
204
RHESUS
DIOMEDKS
Nay, ’tis slcel harness hung o’er chariot-rails T'lint rings. Through me too passed a shiver of Ceifr,
Till 1 discerned the clank of horses’ chains.
ouvsskus
Beware thou light not clarlfling on their guards.	570
niOMF.DES
Even in darkness will I stop Λνϊΐΐι heed.
ODVSSKUS
Uul, shouldst thou rouse llicm, knowest thou the Avatclnvord ?
DIOMKDKS
“ Phoebus ”—from Dolon’s niontli I heard tlic word.
ODYSSEUS
Ha ! void of foes this bivouac I see !
mo λι Kims
Vet surely Dolon tuld us that here lay Hector, against whom tliis my spear is trailed.
ODVSSKUS
What means Mis ? Is liis troop elsewhither gone?
DIOMEDES
Perchance lie frames ’gainst iis a stratagem.
onvssKUs
Ay, bold is Hector, now triumphant—bold !
DIOM EPICS
Wli.tl then, Odysseus, shall we do ? The man	sso
We find not on his couch : our hopes «re foiled.
ODYSSEUS
Return we to the ships’ anviy in haste.
Some God, whoever giveth him good speed,
Shields him. ’Tis not fox* us to strive with fate.
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ΔΙΟΜΗΔΗΣ
ούκοΰν επ' Αίνέαν ή τον εχθιστον Φρυγίαν Πάριν μοΧοντε χρή καρατομεϊν ξίφει-ΟΔΤ22ΕΤ5
7τω? ούν εν ορφνη ποΧεμιων αν α στρατόν ζητών δυνήσει τούσδ' ακίνδυνο}9 κτανειν ;
ΔΙΟΜ H Δ H 2
αισχρόν y€ μέντοι ναύς επ' Άρ^βίων μοΧεΐν,
590 δράσαντε μηδέν ποΧεμίους νεώτερον.
ΟΔΤ22ΕΤ2
πώς δ’ ου δεδρακας ; ου κτανόντε ναυστάθμων κατάσκοπον ΑόΧωνα σωζομεν τάδε σκυΧενματ ; η παν στρατόιπεδον περσειν δοκεις πείθου, πάΧιν στείχωμεν ευ δ' εϊη τυχείν.
ΑΘΗΝΑ
7τοι δη Χιπόντες Τρωικών εκ τάξεων χο)ρεϊτε, Χυπη καρδίαν δεδηχμενοι, ει μη κτανεΐν σφων 'Έκί ορ' η ΤΙάριν θεός δίδωσιν ; άνδρα δ' ου πεπυσθε σύμμαχον Τροια μοΧόντα 'Ρησον ου φαυΧω τροπω ;
600 ος ει διοίσει νύκτα τήνδ’ ες αύριον,
οΰτ αν σ φ' ΆχιΧΧεως οΰτ αν Αϊαντος δόρυ μη πάντα περσαι ναύσταθμό Άργείων σχεθοι τείχη κατασκάψαντα και πυΧών εσω Χ°ΊΧν ττΧατεΐαν είσδρομι/ν ποιουμενον. τούτον κατακτάς πάντ εχεις. τάς δ''Έκτορος ευ ν ας εασον και καρατόμους σφαγάς. εσται yap αύτω θάνατος εξ άΧΧης χερός.
ΟΔΤ22ΕΤ2
δεσποιν ’Αθάνα, φθε^/ματος yap ήσθόμην του σου συνήθη γήρυν εν πόνοισι yap 206
RHESUS
mnjiKDKs
Nnv, oil Aeneas f;ill we, or on I’wis—
Ot' foes most li.ited,—anti smite ofl tlieir heads. onvssEUs
How in the dark, amidst a host of foes,
Unperilled wilt thou senreli, and sl.-iy these twain?
DIOMKDKS
Vet base it were to liie to Argos’ ships
With nought of mischief to the foe achieved.	590
OHYPSEUS
Nothing achieved ? Have wc not slain the spv
Upon the galleys, Dolon ? Have wc not
His spoils ? Look’st Bon to ravage all tlieir camp ?
Hc;ir me—return wc ; so good speed be ours.
λ τ 11 ENA appears above the stage.
ΛΤ1ΙΚΝΛ
Πο ! whither go ye, from the lines of Troy Fleeing, with sorrow rankling in your he.-ivts That Fortune grants you not the life of Heetor,
Nor Paris? Know ye not of this ally,
1’vhesus, to Troy magnificently cornu ?
If he live through this night until llie dawn,	000
Him neither Aias* nor Achilles’ spear Shall stay from wjistiiiif ;i!1 the Argivc fleet, l’uzing your ramparts, and within your gates Making1 broad havoc of onslaught with his lance.
Slay him, and all is thine. But Hector’s couch Let be : spfirc thou to smite his head from him.
To him shall death come from another hand.
ODYSSEUS
O Queen Athena—for I know the sound Of thy familiar voice, since evermore
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610	7ταρούσ άμύνεις τοϊς εμοΐς dec ποτε‘
το ν άνδρα δ' η μιν πού κατηύνασται φ ράσου, ποθεν τετακται βαρβάρου στρατεύματος ; ΑΘΗΝΑ
οδ' εγγύς ησται κού συνήθροισται στρατω, ἀλλ’ εκτός αυτόν τάξεοιν κατηύνασεν Εκτωρ, eo)ς αν νυξ άμείψηται φάος.
7τεΧας δε πώΧοι &ρηκίων εξ αρμάτων Χευκαί δεδενται, διαπρεπείς εν εύφρόνη· στιΧβουσι δ' ώστε ποταμού κύκνου πτερόν. ταύτας κτανόντες δεσπότην κομίζετε,
620 κάΧΧιστον οϊκοις σκύΧον ου yap εσθ' οπού τοιόνδ’ 'όχημα χθων κεκευθε πωΧικόν.
ΟΔΥ22ΕΤ2
Διόμηδες, η συ κτεΐνε Θpf/κιον Χεών, ή 'μοι πάρες ye, σοι δε χρη πώΧους μεΧειν. ΔΙΟΜΗΔΗ2
eyo) φονενσω, πωΧοδαμνησεις δε σύ· τριβών yap el τα κομψά καί νοεΐν σοφός, χρη δ' άνδρα τάσσειν ου μάΧιστ αν όίφεΧοΐ.
ΑΘΗΝΑ
καί μην καθ' ημάς τόνδ' 'ΑΧεξανδρον β λ ψ γ ω στείχοντα, φυΧάκων εκ τινος πεπυσμενον δόξας άσημους ποΧεμίων μεμβΧωκότων. ΔΙΟΜΗΔΗ2
G30 πάτερα συν αΧΧοις ή μόνος πορεύεται ;
ΑΘΗΝΑ
μόνος' προς εύνάς δ', ως εοικεν, "Εκτορος χωρεΐ, κατόπτας σημανών ηκειν στρατού. ΔΙΟΜΗΔΗ2
ούκουν ύπάρχειν τόνδε κατθανόντα χρή ;
2θ8
RHESUS
Beside me in my toils thou wanlest me,-—	610
Tell to us where this hero sleeping lies,
Where he is stationed in the alien host.
ATHENA
Here is lie, nigh, not quartered Avitli the host:
Hector to him assigned a resting-place Without his lines, till night <>;ive plate to day.
I lard by, liis while steeds to his Thracian car Arc tethered : dear they gleam athwart the dark As gleams llie white wing of a river-swan.
These lead ye hence when ye have slain their lord,
Proud trophy for your halls : there is no land	G20
That holdetli such a team of chariot-steeds.
ODYSSEUS
Diomedes, either slay thou Thraeia’s folk,
Or leave to me, and thou the horses heed.
DIOMKDES
I will be slayer. Manage thou the steeds;
For versed art thou in craft, and keen of wit.
Best set each man where best his help avails.
ATHENA
Lo, yonder Alexander I discern
Draw nigh us. From some watchman hath lie heard Λ doubtful rumour of the approach of foes.
DIOJIEOES
Or cometh he Tvith others, or alone ?	030
ΛΤ1ΙΚΝΛ
Alone. To Hector’s couch, meseems, lie fares,
To tell how spies upon tlie host be here.
DIOMEDES
Ought he not then to be the first to die ?
VOL. τ.
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ΑΘΗΝΑ
ούκ αν δύναιο του πεπρωμένου πΧέον. τούτον δε προς σής ου θε μις χειρος θανεΐν. ἀλλ’ ωπερ ήκεις μορσίμους φέρων σφαγής, τάχυν· εγώ δε τώδε ξύμμαχος Κύπρις δοκοΰσ' αρωγός εν πόνοις παραστατεϊν, σαθροϊς Χόγοισιν εχθρόν άνδρ άμείψομαι. βΙΟ καί ταυτ εγώ μεν ειπον ον δε χρή παθεϊν, ούκ οίδεν ούδ’ ήκουσεν εγγύς ών λόγου.
650
660
ΠΑΡΙ3
σε τον στρατηγόν καί κασίγνητον Χέγω, "Εκτορ, καθεύδεις ; ούκ εγείρεσθαί σ έχρήν εχθρών τις ήμΐν χρίμπτεται στρατεύματι, ή κΧώπες άνδρες ή κατάσκοποί τινες.
ΑΘΗΝΑ
Θάρσει· φυΧάσσει σ ήδε πρευμενής Κύπρις. μέΧει δ’ ο σός μοι πόΧεμος, ούδ) άμνημονώ τιμής, επαινώ δ’ ευ παθοΰσα προς σέθεν. καί νυν επ’ εύτυ^ουντι Τρωικώ στρατω ηκω 7τορεύουσ άνδρα σοι μέγαν φιΧον, της ύμνοποιού παΐδα Θρήκιον θεάς Μοιίσ?/9, πατρός δε Χτρυμόνος κικΧήσκεται. ΠΑΡΙ2
αει ποτ ευ φρονούσα τυγχάνεις πόΧει κάμοί, μέγιστον δ’ εν βίω κειμήΧιον κρίνας σέ φημι τήδε προσθέσθαι πόΧει. ηκω δ’ άκούσας ού τορώς, φήμη δέ τις φύΧαξιν έμπεπτωκεν (ος κατάσκοποι ήκουσ ’Αχαιών. χώ μεν ούκ ίδιον Χέγει,
6 δ’ είσιδών μοΧόντας ούκ εχει φράσαι, ών εΐνεκ εύνάς ήΧυθον προς "Εκτορος.
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RHESUS
ΛΤ11ΕΝΛ
Thou canst not overpass the doom of fate.
It. may not be that by thine hand he (lie.
1 Iaste thou against the m;m for whom thou bring’st The slaughter-doom. To Paris will I seem Cypris bis friend, present to aid his toils,
And with false words will answer him I hate.
This li.ave I told you : nought the doomed man knows, Nor aught hath heard, for all lie is so near.
[Exeunt ο», atul diom.
Enter pauis.
PARIS
War-chief and brother, ho, to thee I call,
Hector ! Dost sleep? Behoves thee not to watch ? Some foe to us is nigh unto the host—
Marauders they, or peradventuve spies.
Fear not. I, CypriB λ ward thee graeiously.
1 take thought for thy warfiHe, nor forget Thine honour done me, and thy service thank.
And now, when triumpheth the liost of Troy,
Leading to thee «α mighty friend I come,	650
The Thracian scion of the Muse; the Queen Of Song: he bears the name of Strymon’s son.
PARIS
Gracious art thou unto my city stilly
And unto me, I trow I won for Troy
Life’s goodliest treasure, judging tliee most fair. ^
Vague rumour brought me hither : some report Amongst the guard had risen of Argive spies Even now at hand. One saith it that saw nought:
One saw them come, yet nothing more can tell. Wherefore to Hector’s resting-place I came.	660
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ΑΘΗΝΑ
μηΒεν φοβηθί,}ς · ούΒεν εν στρατία νεον' 'Έκτωρ Be φροϋΒος Θρηκα κοιμήσων στρατόν. παρ 12
σύ τοι με πείθεις, σοϊς Be πιστεύων λό^οις τάξιν φυλάξων είμ ελεύθερος φόβου.
ΑΘΗΝΑ
χωρει· μελειν <yap πάντ εμοί Βόκει τα σά, ώστ εύτυχούντας συμμάχους εμού ς όράν. γνωσει οε και σύ την έμην προθυμίαν.
υμάς Β' αϋτω τούς άηαν ερρωμένους,
Ααερτίου ηται, θηκτά κοιμίσαι ξίφη.
670 κεϊται <yap η μιν Θρηκιος στρατηλάτης,
'ίπποι τ εχονται, πολέμιοι δ’ ήσθημενοι χωρούσ εφί υμάς' άλλ όσον τάχιστα χρη φεύηειν προς ολκούς ναυστάθμων, τί μέλλετε σκηπτού ’πιόντος πολεμίων σαίζειν β ιον ;
ΧΟΡ05
εα εα ·
βάλε βάλε βάλε βάλε, θ eve θ eve· τις ο Β' αν ή ρ ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
λεύσσετε, τούτον αύΒω.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ κλωπες οΐτινες κατ ορφνην τόνΒε κινούσι στρατόν.
6S0 Βεύρο Βεύρο πας.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ τούσΒ' εχω, τούσΒ’ εμαρφ·α.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τις ό λόχος ; ποθεν εβας ; ποΒαπος ει ;
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ΛΤΙΙΚΝΛ
Fear nothing : in tlie host no peril is.
Hector to quarter Thracia’s host is ^one.
l'AUlS
Thou dost assure me: Ιο, I trust thy words.
And free of fear I go to guard my post.
ΛΤΠΕΝΛ
Go : be thou sure that all thy care is mine,
That so triumphant I may see my friends.
Yea, and thou too shalt prove my zeal for thee
[Exit PARIS.
Ho ye ! I bid you, over-eager twain—
Laertes’ son !—let sleep the whetted swords;
For at ouv feet dead lies the Thracian chief;	070
Our prize his steeds are. But the foe have heard,
And close on you. Now must ye with all speed Til yon ship-channels flee. Why linger ye,
When hursts the storm of foeSj to save your lives?
Euler odysskus followed by ciiohus, tumultuously.
CHORUS
Ha, smite !—ha, smite !—ha, smite !—lia, smite !
Stab thou !—stall thou !—who is this wight ?
SEMICHOHUS 1
Look ye on him —this fellow, I say !—
SEMICHOHUS 2
Marauders who under night’s dark pall Are startling our array!—
Hitherward, hitherward, all !	080
SEMICHORUS 1
I have them caught in the grasp of mine hand !
SEMICHOHUS 2
(7o ou.) What is thy troop ?—whence art thou ?—a man of what land ?
213
PH202
ΟΔΤ22ΕΤ21
ου σε χρη είδέναι·
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
θανεΐ yap σήμερον δράσας κακώς, ούκ ερεις ξύνθημα, Χόγχνν ιτρία διά στέρνων μοΧεϊν; ΟΔΤ22Ι.Τ2
η σύ δη 'Ρήσον καΐέκτας ;
ιστορώ.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ἀλλά τον κτενούντα σε
ΟΔΤ22ΕΤ5 θάρσει, ττεΚας ϊθι.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
7rate, 7rate, 7ταΓβ 7ra?.
Γσχβ πας τις.
ΟΔΤ22ΕΤ5
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ ου μεν ου ν.
ΟΔΤ22ΕΤ2
α, φί\ιον άνδρα μη θένης.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
καί τί δη το σήμα ;
ΟΔΤ22ΕΤ2
Φοίβος.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
εμαθον'	ττάς δ()ρυ.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
οισΡ’ δττοι βεβάσιν άνδρες ;
1 The dialogue that follows is differently distributed by various editors. liadham’s aiTangement, adopted by Paley, is here followed, also liis reading of ιστορώ for Ιστοί of MSS.
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ODYSSEUS
Nought to thee is this !
SKMICHORUS 1
For thou shalt die for evil wrought this dav ! Tell the watchword, ere the spear unto thine heart have found the way !
ODYSSEUS
Ila ! and hast thou murdered Rhesus ?
SKMICHORUS 2
Nay his Avould-be murderer, thee,
Question I.
Odysseus (beckoning them off the stage).
Fear not, come hither.
SKMICHORUS 1
Strike him ! strike him ! strike him, ye !
ODYSSEUS
Hold, each man !
SEMICHORUS 2
Nay, hold \vc will not!
ODYSSKUS
Ho ! let not a friend be slain !
SKMICHORUS 1
What then is the watchword ?
onvssEus
Phoebus.
SKMICHORUS 2
Right: his spear let each refrain.
SEMICHORUS 1
Ivnow’st thou whither went the men ?
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ΟΔΤ22ΕΤ2
τηΒέ πη κατείΒομεν.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
690 ερπε πας κατ ιγγος αυτών, η βοήν εγερτεον ;
ΟΔΥ25ΕΤ2
ἀλλά συμμάχους ταράσσειν Βεινον εν νυκτών φόβω.
XOPOS
τίς άνΒρών 6 βάς;
τις ος μέγα θράσος επεύξεται,
χέρα φυγών εμάν ;
ποθεν νιν κυρησω ;
τινι προσεικάσω,
οστις Bi ορφνης η\θ' άΒειμάντω ποΒι Βιά τε τάξεων και φυΧάκων εΒρας ; Θεσσαλος ή
700 παραΧιαν Αοκρών νεμόμενος πόΧιν ; ή νησιώτης σποράΒα κέκτηται β ιον ; τις ην ποθεν ; ποιας πάτρας ; ποιον επεύχεται τον ύπατον θεών ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
άρ εστ ΌΒυσσέως τοΰργον ή τίνος τόΒε ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ει τοΐς πάροιθε χρη τεκμαίρεσθαι, Βοκεΐ.
Βοκεΐς γάρ ;
τί μην ου ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
στρ.
2ΐ6
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ODYSSEUS
I marked them somewhere yonder nigh.
SEMICHORUS 2
Press, each man, upon their track !—or shall we
raise the ’lannn cry?	090
ODYSSEUS
Nay, ’twcre perilous to scare with night-alarms a war-ally.
[odvsseus slips aimy into the darkness. CHORUS
(Sir.)
He is gone from us !—who was the man Who sliall vaunt of his ageless might ?
Out of mine hands, ν, lie ran—
Where on him now shall I light?
Unto whom shall I liken him—him, who with foot unafraid through the night Passed ranks, passed many a sentinel-post ?
A Thessalian is lie ?
Doth lie dwell in a town that from Lochs’ coast
Looketh over the sea ?	700
Or, ail islander, lives lie by piracy ?	[boast ?
Who ?—Avhence ?—what fatherland-home doth lie Of the Gods whom doth lie confess most high ?
SEMICHORUS 1
Whose deed is this ?—Odysseus’ dark design ?
SEMICHORUS 2
Yea, if from his past deeds we may divine.
SEMICHORUS 1 Ha, thinkest thou so ?
SEMICHORUS 2
Yea, how should I not?
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ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
θρασύς yovv ες ημάς.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τίν αλκήν ; τίν αινείς ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
Όδνσσή.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
μή κλωπος αινεί φωτός αίμύλυν δόρυ.
Χ0Ρ02
710 εβα και πάιρος
κατά 7ττόλιν, ΰπαφρον ομμ εχων, ρακοδύτω στολα 7τυκασθείς, ξιφήρης κρύφιος εν πέπλοις.
βίον δ’ επαιτών ειρπ' αγύρτης τις λάτρις, ψαφαρό^ρουν κάρα πονλυπινες τ εχων πολλά δε τάν
βασιλιά' εστίαν Ατρείδαν κακώς εβαζε δήθεν εχθρός ών στρατηλάταις.
720 ολοιτ ολοιτο πανδίκως,
πριν επί yav Φρυγών ποδος 'ίχνος βαλεΐν.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
είτ ονν Όδυσσέως είτε μή, φόβος μ' εχει · "Εκτωρ yap ήμιν τοΐς φύλαξι μεμήτεται.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τί λάσκων ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
δυσοίζων—
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τί δράσαι ; τί ταρβεΐς ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
καθ' ημάς περάσαι—
άντ.
2ΐ8
RHESUS
SEMICHOUUS 1
A daring foe unto us, I wot'
SEMICIIOKUS 2
Whose courage, wlmt man, dost thou praise ?
SEMICllORUS 1
Odysseus the chief.
SEMICIIOUUS 2
Praise not the prowess thou of a knavish thief!
chohus
He came in the days overpast	(//«/.) 710
Unto Troy :—from his eyes rheum poured : Rags round his body were cast:
’Neath his cloak was a hidden sword :
Like ;i vagabond varlet lie prowled, 1>οστ>ιη£ crumbs from Ihe feast,ful board,
With head over^rimed with foulness, and 11 air All filth-defiled.
As though the war-chiefs’ foe lie were,
The house he reviled-—-The house of the Atrcul kings :—O meet,
() just should il be that he perish, ere	720
He trample Phrygia beneath his feet.
SEMIC1IORUS 1
Whether Odysseus or another came,
1 tear me : us the guards shall Hector Maine,— SEMICHOltUS 2
How blame us?
SEMICllORUS 1
Shall speak his suspicion out,—
SEMICllORUS 2
Of what deed ? What is thy ieartul doubt f
SEM1CIIOUUS 1
That even by us passed in—
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ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
τιν ανδρών ;
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
οΐ τήσδε νυκτός ηΚθον εις Φρυγών στρατόν, ΗΝ10Χ02
ίώ, δαίμονος τύχη βαρεία. φευ φευ.
Χ0Ρ02
εα ·
730 σίγα πας, ύφιζ' · Ισως γάρ εις βόΧον τις ερχεται. HNIOXOS
ίω ίώ,
συμφορά βαρεία %ρηκών.
Χ0Ρ02
συμμάχων τις ό στενών.
HNIOXOS
ίώ.
δύστηνος εγώ σύ τ, άναξ ®ρηκών, ώ στυγνότατη ν Τροίαν έσιδών · οΐόν σε βίου τεΧος εΙΧεν.
Χ0Ρ02
τις ει ίτοτ άνδρών συμμάχων ; κατ εύφρόνην άμβΧώττες αύγαί, κού σε γιγνώσκω τορώς.
ΗΝΙΟΧΟ 2
που τιν άνάκτων Τρωικών ευρώ ; ττού δη θ' "Τκτωρ
740 τον ΰττασπίδιον κοίτον ίαύει; τινι ση μήν ω διόττων στρατιάς ; οια ττεττόνθαμεν, οΐά τις ημάς δράσας αφανή φρούδος, φανερόν ®ρηξϊν ττενθος τοΧυττεύσας.
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SEM1CIIOIIUS 2
What men ?— say who !
SEMICIIOHUS 1
They that this night to the Phrygian sirray won through.
CIIAHIOTKEII ('behind the scenes)
0 heavy chance of fate ! Woes me ! IVoe’s me !
Clio HUS
Ha ! Now linsli ye all ! Crouch low ! Perchance
one eometh to the suave.	730
charioteer (behind scenes)
0 the sore mischance to Thrace !
C1IOUUS
’Tis some ally that wailetli there. Enter chaiuotekh, wounded.
CHA1UOTKEK
Woe’s me ! O Kiifc of Thracians, woe for thee 1 O bitter sight of Troy to thee this day !
What end of life hath snatched thee hence away !
CHORUS
Who jirt thou ?—what ally?—mine eyes the night Makes dim : thee cannot I discern aright.
CHARIOTEER
Where shall I light on a Trojan chief?
O where shall Hector be found of my quest Slumbering yet in shield-fenced rest?	740
Unto whom of your chiefs shall I tell our grief?
Ah our calamities !—ah for the deeds in the night Unto Thracia wrought of the felon who vanished from sight,
Who hath knit up a skein of misery manifest!
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XOP02
κακόν κυρεΐν τι (Η)ρηκίω στρατεύματι εοικεν, οΐα τοϋ8ε ιγιγνώσκω κΧύων.
ΗΝΙΟΧ02
ερρει στρατιά, πεπτωκεν άναξ 8οΧίω 7r\ipyr). α α α α,
οΐα μ 68ύνη τείρει ψονίον τραύματος εΐσω. ττ ως αν όΧοίμην ; χρην yap μ’ άκΧεώς 'Ρήσον τε θανεϊν. Τροία κεΧσαντ επίκουρον ;
ΧΟΡ02
τ ah’ ου κ εν αίνιημοϊσι σημαίνει, κακά· σαφώς yap αύ8α συμμάχους όΧωΧότας. ΗΝΙΟΧ02
κακώς πεπρακται κάπι τοι ς κακοΐσι προς αΐσχιστα· καίτοι 8ίς τόσον κακόν τό8ε· θανεϊν yap εύκΧεώς μεν, ει θανεϊν χρεών, λι/7τρόν μεν οϊμαι τω θανόντι· πώς yap ου ; τοι ς ζώσι 8’ 6yκoς και 8όμων εύ8οξία. ημείς 8’ άβουΧως κάκΧεώς όΧώΧαμεν, επει yap ημάς ηΰνασ Έκτόρεια χειρ, ξύνθημα Χεξας, ηύ8ομεν πε8οστιβεΐς, κόπω 8αμεντες, ου8’ εφρουρεΐτο στρατός φυΧακαϊσι νυκτεροισιν, ού8’ εν τάξεσιν εκειτο τεύχη, πΧήκτρά τ ούκ επι ζυ^/οΐς ίππων καθήρμοσθ', ως άναξ επεύθετο κρατούντας υμάς κάφε8ρεύοντας νεών πρύμναισι· φαύΧως 8’ ηύ8ομεν πεπτωκότες. Kayo) μεΧούση καρ8ία Χήξας ύπνου πώΧοισι χόρτον, προσ8οκών εωθινήν ζεύξειν ες άΧκήν, άφθόνω μετρώ χερί·
RHESUS
('lion us
Some ill, lmseems, lo Thracia’s company Hefalls—if this man’s words mean Sight forme.
CM AIlIOTEKll
Undone is onr host, laid low is our king Bv a deadly stab, by a stroke of guile 1 Alas and nl.is ! woe worth the while !
All, how am I inly racked by the sting	[(]je t 750
Of my gory wound ! Would God I might straightwjiy Was it meet that so soon as he came, your Troy’s ally, Rhesus and I should perish by end so vile ?
CHORUS
Lo, not in riddles doth he publish this :
NT;iv, plainly of allies destroyed lie tells.
CHARIOTEER
111 hath been wrought us—shame, to crown that “ill,”
The foulest shame ! Yen, double ill is this!
To die with fame, if one must die, I trow,
Is bitterness to him who dies—how not ?
Vet fame Ind honour crown his living kin.	7fiO
But, as ;i fool dies, fameless we have died.
For, soon as Hector pointed us our quarters,
And told the watchword, couched on earth wc slept, Outworn with toil : our host no Avatclimcn set For nightlong guard, nor rank by rank were l;iid Our arms, nor from the horses’ yokes Avere flung The car-Avhips, since our king had word that ye Were camped triumphant nigh the galley-sterns:
So, careless all, wc flung us down and slept Now I with heedful heart from slumber rose,	770
And dealt the steeds their corn with stintless hand, Looking to yoke them with the dawn for fight.
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λεύσσω δε φώτε περιπολούνθ' ημών στρατόν πυκνής δι δρφνης · ως δ’ εκινήθην iyoo, επτηξάτην τε κάνε^ωρείτην πάλιν ήπυσα Β’ αύτοϊς μη πελάζεσθαι στρατω, κλώπας δοκήσας συμμάχων πλάθειν τινας. οι δ’ ούδάν ου μήν ούδ} iyio τα πλείονα, ηύδον δ’ άπελθών αύθις εις κοίτην πάλιν.
780 καί μοι καθ’ ύπνον δόξα τις παρίσταταν ίππους yap ας εθρεψα κάδιφρηλάτουν 'Ρήσφ παρεστώς, είδον, ως οναρ δοκών, λύκους επεμβεβοιτας εδραίαν ράχιν θείνοντε δ’ ούρα πωλικής ρινού τρίχα, ήλαυνον, αι δ’ eppeyKov εξ αρτηριών θύμον πνεουσαι κάνεχαίτιζον φόβην. iyco δ} αμύνων Θήρας εξεyείpoμaι πώλοισιν εννυχος yap εξώρμα φόβος, κλύω δ’ επάρας κράτα μυχθισμόν νεκρών.
790	θερμός δε κρουνός δεσπότου παρά σφayaΐς
βάλλει με δυσθνητούντος αίματος νέου, ορθός δ* άνάσσω χειρί συν κενή δοράς, καί μ’ €7%09 avyii^ovTa καί θηρώμενον παίει παραστάς νεΐραν εις πλευράν ξίφει άνήρ ακμάζω ν φaσyάvoυ yάp ήσθόμην πληyής, βαθεΐαν άλοκα τραύματος λαβών, πίπτω δε πρηνής· οι δ: όχημα πωλικόν λαβόντες ίππων ϊεσαν φυyή πόδα. α α.
οδύνη με τείρει, κούκετ ορθούμαι τάλας.
800	καί συμφοράν μεν οΐδ’ ορών, τρύπιο δ’ οτω
τεθνάσιν οι θάνοντες ούκ εχω φράσαι, ούδ’ εξ οποίας χειρός. είκάσαι δε μοι πάρεστι λυπρά προς φίλων πεπονθεναι.
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Then spied I twain that prowled around our host Through the thick gloom ; but, soon as I bestirred me,
They cowered low, and straight drew back again.
I cried to them to come not near our host,—
Deeming some thieves from our allies drew nigh Nought said they ; neither added I thereto,
Hut to my eoueli went baek and slept again.
And in my sleep a vision nightm.-ircd me :—	780
The steeds I tended, and at Rhesus’ side Drave in the enr, I saw as in a dream Mounted of wolves that rode upon their backs ;
And Λνϊΐΐτ their t;iils these lashed the horses’ flunks, Scourging them on. They snorted, and outbreatlied Rage from their nostrils, tossing high their manes.
I, even in aet to save from those fierce things The steeds, woke:	the niglit-horror smote me
awake.
Then death-moans, as I raised my head, I heard ;
And new-slied blood hot-welling plashed on me 790 As by my murdered lord’s death-throes I lay.
Upright I leapt, with never a spear in hand, lint, as I peered and groped to find my lance,
From hard by came a sword-thrust ’nenth my ribs From some strong man—strong, for I felt the blade Strike home, felt that deep furrow of the gasli. Faee-down I fell : the chariot and the steeds The robbers took, and fled into the night.
Ah me ! Ah me !
Pain raeketh me—O wretch ! I eannot stand.
What ill befell I know—I saw it. How	800
Tlie slain men perished, this I eannot tell,
Nor by what hand ; but this do I divine—
Foully have they been duali with by allies.
VOL. i.
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X0P02
ηνίοχε ΦρΊκος του κακώς πειτρα^/ότος, μηδέν δύσοιζ' ου 7τολεμίους δράσαι τάδε.
"Εκτωρ δε καυτός συμφοράς πεπυσμενος χωρεϊ' συι>aXyoi δ}, ως εοικε, σοϊς κακοίς.
Εκτηρ
7τώς οι μζηιστα πη ματ εξειρ^/ασμίνοι μολόντες υμάς 7τολεμίων κατάσκοποι 810 λήθουσιν α'ισχρώς, και κατβσφάψ] στρατός, κούτ είσιόντας στρατόπεδ' εξαπώσατε οΰτ; εξιόντας ; τώνδε τις δώσει δίκην 7τλην σου ; σε yap δη φύλακά φημ' elvai. στρατού φρούδοι δ’ απληκτοι, τη Φpυyώv κακανδρία πόλλ’ εyyελώvτες τω στρατηλάτη τ εμοί. ευ νυν τόδ' ϊστ€, Ζευς όμώμοσται πατήρ, ήτοι μάραηνάι y ή καρανιστης μόρος μενει σε δρώντα τοιάδ', η τόν'Έκτορα το μηδέν είναι και κακόν νομίζετε.
Χ0Ρ02
820 ίω Ιώ,
μίγ’ α ρ' εμοί με*/, ω πολίοχον κράτος,	άντ.
κακόν εμολεν, οτε σοι ayyέλος ηλθον,
άμφι ναύς πυρ' αϊθειν Άpyειωv στρατόν
επει ayρυπνον όμμ} εν εύφρονη οΰτ' έκοίμισ’ οΰτ' εβριξ’, ου τ ας ~£ιμοεντιάιδας πηyάς^ μη μοι κότον, ώ άνα, θης· αναίτιος yap eyωyε πάντων.
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CHORUS
O c-liariotccr of Thrncia’s lord ill-starred,
Never suspect of this deed thine allies.
Ι,ο, I lector’s self, who hath heard of your mischance, Conies: in thine ills lie sorroweth, as beseems.
Enter iikctor.
HECTOR
How passed the men who wrought tin's direst senthe— Spies from the focmcn—passed unninrked of you,
1'or your shame, and for slaughter of the host,	810
Nor ye vnt®ood them entering llic camp,
Nor going forth ? Shall any smart for this Save thee ?—for thou wast wjirder of the liost.
They are gone, unsmitten !—gone] with many a scoff At Phrygian cowardice and me, your chief!
Now know this well—toy fiitlier Zeus ’tis sworn—
Surely the scourge, or (loom of headsman’s axe Awaits tliee for this work : else reckon thou Hector a thing of nought, a cr;iven « retell.
CHORUS
(Aut. to Str. 454—466)
Woe for me ! terrible evil, all terrible, lighted on me 8-JO When with my tidings I came, () thou warder of Troy, unto tliee,—
Tidings of beacon-fires lit through the Argive array by the sea.
Vet have I suffered the night not to drop from her slumberous wing
Sleep on mine eyelids—f swenr it by holiest Si mens’ spring !
Let not thine anger ag:unst me be hot, who am guiltless, O King!
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ην 8e χρόνιο παράκαιροι> epyov ή Xoyov
πύθη, κατά με γάς
ζώντα πόρευσον ου παραιτούμαι.
ΗΝΙΟΧ02
τί τοΐσ8’ άπείΧεΐς, βάρβαρός τε βαρβάρου γνώμην ύφαιρ€Ϊ την εμην, πΧεκων Χόγους ; σύ ταύτ ε8ρασας· ού8εν' αν Βεξαίμεθα οΰθ' οι παθόντες οΰτ αν οι τετρωμενοι αΧΧον μακρου ye 8εΐ σ€ καί σοφού Xoyov, οτω με 7τείσεις μη φίΧους κατακτανεΐν,
Ιππων ερασθείς, ών εκατι συμμάχους τούς σούς φονεύεις, 7τόλλ’ επισκηπτων μοΧειν. ηΧθον, τεθνάσιν εύπρεπεστερον Τίάρις ξενίαν κατήσχυν ή σύ συμμάχους κτανών. μη yάρ τι Χεξης ως τις Άργείων μοΧών 8ιώΧεσ ημάς· τις αν ύπερβαΧών Χόχους Τρώων εφ' ημάς ηΧθεν, ώστε και Χαθεΐν ; σύ πρόσθεν ημών ησο και Φρυγών στρατός. τις ούν τετρωται, τις τεθνηκε συμμάχων των σών, μοΧόντων ών σύ ποΧεμίων Χεγεις ; ημείς 8ε και τετρώμεθοι 8ε μείζονα παθόντες ούχ όρώσιν η\ίου φάος. άπΧώς δ’ Αχαιών ού8εν αίτιώμεθα. τις 8’ αν χαμεύνας ποΧεμίων κατ εύφρόνην Ύησου μοΧών εξηύρεν, ει μη τις θεών εφραζε τοΐς κτανούσιν; ού8’ άφιγμόνον το πάμπαν η σαν άΧΧα μηχανα τά8ε.
χρόνοι> μεν η8η συμμάχοισι χρώμεθα οσονπερ έν yf] τf/8’ ’Αχαϊκός Χεώς, κού8εν προς αυτών οι8α πΧημμεΧες κΧύων' 228
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Then, if hereafter, as time runneth on, or in word or
in deed	830
Ever thou find me transgressing, O then to the grave do thou speed	[I plead.
Me,—yea, alive to go down to the pit; nor for mercy
CIIAUIOTEEU
Why threaten these, and strive, barbarian thou,
To cozen barbarian wit with glozing speech ?
Thine was this murder ! None save thee the dead,
Or wounded living, shall account thereof
Guilty ! Long speech and subtle slialt thou need
To make me think thou murderedst not thy friends,
As coveting the steeds, for which thou slayest Allies whose eoming was so straitly urged.	840
They eavne—they are dead ! Move seemly Paris shamed
Guest-faith, th;m thou, who murderedst tliine allies ! Nay, never tell me ’twas some Argive came And slew us ! Who could through the Trojan lines Have passed, and won to us, unmarked of them ?
Before us camped were thou and Phrygia’s host:—
Of thy friends who was wounded then, who slain,
When came the foes whereof thou tellest us?
We—some are wounded, some have suffered seatlie More deadly, and the sun’s light see no more.	850
In plain words, no Achaean we accuse.
Who of tiie foe bad come, and in the night Found Rhesus’ couch—exeept a very God Guided the slayers ? They not even knew That he had come ! O nay, this plot is tliine.
HECTOR
Long time have I had dealings with allies,
Long as Aeliaean folk have trod my land;
Nor ever bare I ill report of them.
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εν σοί δ’ άρ' άρχώμεσθα ; μή μ' 'έρως εΧοι 8G0 τοιοΰτος ϊπιτων ώστ άποκτείνειν φίΧους.
καί ταύτ Όδυσσέως· τις yap αΧΧος αν ποτε εδρασεν ή ’ βούΧευσεν ’Apyeicov άνι)ρ ; δέδοικα δ’ αυτόν καί τί μου θράσσει φρένας, μη και ΑόΧωνα συντυχών κατέκτανεν χρόνον yap ηδη φρούδος ων ου φαίνεται. ΗΝΙ0Χ02
ούκ οίδα τούς σούς ου ς Xeyew Ό δυσσέας· ημείς δ’ υπ’ εχθρών ουδένός πεπΧ^μεθα. ΕΚΤΩΡ
συ δ’ οΰν νόμιζε ταΰτ’, έπείπερ σοι δοκεϊ. ΗΝΙ0ΧΟ2
ώ yaia πατρίς, πώς αν ένθάνοιμί σοι ;
ΕΚΤΩΡ
870 μη θνησχ - αΧις yap τών τεθνηκότων οχΧος.
ΗΝΙ0Χ02
ποι δη τράπωμαι δεσποτών μονουμενος ; ΕΚΤΩΡ
οικός σε κεύθων θύμος έξιάσεται.
HNIOXOS
καί πώς με κηδευσουσιν αύθεντών χέρες ;
ΕΚΤΩΡ
6δ’ αύ τον αυτόν μύθον ου Χηζει Xέyωv. HNIOXOS
οΧοιθ’ 6 δράσας. ου yap είς σε τείνεται yXώσσ , ως συ κομπεις· ή Δίκη δ’ επισταται. ΕΚΤΩΡ
Χάζυσθ’’ άγοντες δ’ αυτόν είς δόμους εμούς, ούτως όπως αν μη ’yKaXrj πορσύνετε· ύμάς δ’ ίόντας τοίσιν εν τείχει χρεών 880 Τίριάμω τε καί y0pooai σημηναι νεκρούς
θάπτειν κεΧεύειν Χεωφόρου προς έκτροπας. 230
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With thee should I begin ? May no such lust For steeds take me, that I should sl:iy my friends 1	860
This is Odysseus’ work—for who beside Of Argives had devised or wrought such deed?
I fear him, and my mind misgives me sore Lest lie have met our Dolon too, aiul slain.
Long time hath he been gone, nor yet appears.
CHARIOTEER
I know not thine Odysseus, whom thou nam’st.
I have been smitten by no alien foe.
HECTOR
Then think thou so, if this to thee seem good.
ClIAHlOTEKlt
Land of my fathers, O to die in thee !
1IECTOU
Die not: suffice this multitude of dead.	870
CHARIOTEER
Ah, whither turn me, of my lord bereft?
IIECTOH
Shelter and healing shall mine own house give thee.
CH AIllOTKKH
How shall the hands of murderers tend mine hurls ? HECTOR
This man will cease not telling the siune talc.
CHARIOTEER
Perish the doer ! Not at thee'my tongue
Hurls this., as plains thy pride :—but Justice knows.
11 κατο ii (tu attendants}
Ye, take him up and bear him to mine house.
So tend him that lie shall not slander us.
And ye must go to those upon the wall,
To Priam and our elders, bidding them	8S0
Bury the slain beside the public f\vay.
[Exeunt bearers with chahiotef.h.
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XOPOS
τί ποτ ευτυχίας εκ της μεγάλος Τροίαν ανάγα πάΧιν εις πένθος δαίμων άΧΧος, τί φυτεύων ;
εα εα. ω ω.
τις υπέρ κεφαΧής θεός, ω βασιΧεΰ, τον νεόδμητον νεκρόν εν χειροϊν φοράδην πέμπει; ταρβώ Χεύσσων τάδε φάσμα.
ΜΟΤ2Α
890	όραν πάρεστι, Τρώες· ι) jap εν σοφοΐς
τιμάς εχουσα Μ ουσα, συJJόvωv μία, πάρειμι, παίδα τόνδ’ όρώσ' οίκτρώς φιΧον θανόνθ' υπ’ εχθρών ον ποθ' δ κτείνας χρόνω δόΧιος Όδυσσευς αξίαν τίσει δίκην.
ίαΧέμω ανθ^ενεϊ,	στρ.
τέκνον, σ όΧοφύρομαι, ώ ματ ρος (iXj ος, ο'ίαν εκεΧσας οδόν ποτϊ Τροίαν, ή δυσδαίμονα καί μεΧέαν,
900 άπομεμφομένας έμου πορευθείς,
chτο δ3 άντομένου πατρός, βιαίως. ώμοι ijco σέθεν, ώ φιΧία φιΧια κεφαΧα, τέκνον, ώμοι.
ΧΟΡ02
οσον προσηκει μη Jεvoυς κοινωνίαν έχοντι, κάJώ τον σον οίκτείρω jovov.
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CllOHUS
Wherefo*[ from heights of victory]
Doth Fortune drag down Troy unto woe—
Fortune estranged ? What purposeth she ?
(The muse appears above the stage with iihksus in her arms.)
Ho ye !—lo there !—airhat ho !
What God overhead, 0 King, doth appear,
In whose hands is the corpse of the newly dead Borne as it were on a bier ?
I quail as I look on the vision of dread.
MUSE
Trojans, fear not to look : the Muse am	890
One of the Song-queens, honoured of the wise.
My dear son 1 behold in piteous sort
Slain by his foes. One day shall lie who slew,
Guileful Odysseus, pay fit penalty.
(Raises the death-dirge.)
In moans tli.it of no strange lips I borrow, (<S7r.)
0	son, my sorrow,
1	wail for thee.
What woefullest journey was thine, thy faring Of ill-starred daring
To Troy oversea,	900
Despite my warning, thy father’s pleading 1 Dear head !—O bleeding Heart of me !
CHORUS
So far as one may take on him who hath No tie of kinship, I too wail thy son.
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ΜΟΥ5Α
οΧοιτο μεν O ίν βίδας,	άντ.
οΧοιτο δε Ααρτιάδας, ος μ άπαιδα γέννας εθηκεν άριστοτόκοιο·
910	α θ*'ΤΑεΧανα Χπτούσα δόμον
Φρυγιών Χεχεων 67rXevae 7τΧαθείσ υπ’ Ίλίω ώλβσε μεν σ εκατι1 Τροίας, φίΧτατ€, μυριάδας τε πόΧεις άνδρών αγαθών εκενωσεν.
η 7ΓθΧΧα μεν ζών, ποΧΧά δ’ εις "Αϊδον μοΧών, ΦιΧάμμονος ττ αι, της εμής ήψω φρενός· ΰβρις γάρ, η σ’ εσφηΧε, και Μουσών ερις τεκεΐν μ’ εθηκε τόνδε δύστηνον γόνον, περώσα γάρ δη ποταμίους διά ροάς 920 Χέκτροις €7τΧάθην Στρυμόνος φυταΧμίοις, οτ ηΧθομεν γης χρυσόβωΧον ες Χεπας ΐΐάγγαιον οργάνοισιν έξησκημεναι Μουσαι μεγίστην εις εριν μεΧωδίας δεινοί σοφιστή Sprpci, κάτυφΧωσαμεν Θάμυριν, ος ημών ττό\Χ’ εδέννασεν τέχνην, κάπεϊ σε τίκτω, συγγόνους αίδουμενη καί τταρθενείαν, η κ ες ευύδρου πατρός δίνας· τρεφειν δε σ ου βρότειον ες χέρα %τρυμών δίδωσιν, άΧΧα πηγαίαις κόραις.
930 δνθ' εκτραφείς κάΧΧιστα παρθένων ΰπο,
θρηκης ανάσσων πρώτος ησθ' άνδρών, τεκνον. καί σ άμφϊ γην μεν πατρίαν φιΧαιμάτους άΧκάς κορύσσοντ ουκ έδείμαινον θανεϊν,
Τροίας δ’ άπηύδων άστυ μη κέΧσαι ποτε, ειδυϊα τον σόν πότμον· άΧΧά σ "Eκτορος 1 Bnihn : for ire κατο, of MSS.
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MUSK
Curse yc, Odysseus and Omens’ scion,	(JW.)
Through whom I cry on My noble dead !
Curse her, who voyaged from Hellas over
To ;i Phrygian lover,	910
Λ wanton’s bed,
Who for Troy’s sake hath widowed homes without number,
And bowed thee in slumber Of death, dear head !
Sore hast thou wrung mine heart, Pliilammon’s son,
In life, and since to Hades thou hast passed.
Thine overweening, ruinous rivalry
With Muses, made me bear this hapless child.
For, as I waded through the river’s How,
Lo, I was clasped in Stvymon’s fruitful couch,	920
What time we came unto Pangaeus’ ridge.
Whose dust is gold, with flute and lyre arrayed,
We Muses, for great strife of minstrels}^
With Thracia’s cunning bard ; and Ave made blind TliamyviSj avIio full oft had mocked our skill.
And, Avhen I bare thee, shamed before my sisters,
And for my maidenhead, down thy sire’s fair swirls I cast thee ; and to nurse thee Strymon chose Arms of no mortal, but the Fountain-maids.
There reared in glorious fashion by the Nymphs, 930 Thou ruledsl Thrace, a king of men, my child.
While through Lhy native land thou didst achieve Great deeds of war, I feared not for thy life ;
Hut still I warned thee never to fare to Troy,
Knowing thy doom ; but Hector’s embassies,
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πρεσβεύμαθ’ αι τε μυρίαι yepovaiai €7τεισαν ελθεΐν κάπικουρήσαι φίλυις. σύ τούδ\ Άθάνα, παντός αιτία μόρου, ούδεν δ* Όδυσσευς ονδ’ ό Τυδίως τόκος έδρασε δράσας· μη δόκει λεληθέναι. καίτοι 7τόλιν σήν σνηηονοι πρεσβεύομεν Μ ονσαι μάλιστα κιιπιχρώμεθα χθονί, μυστηρίων τε των απορρήτων φανάς εδειξεν Όρφεύς, αύτανέψιος νεκρού τουδ’ ον κατακτείνεις σύ· Μουσαίον τε συν σεμνόν πολίτην κάπι πλεΐστον άνδρ ενα ελθόντα, Φοίβος σύ'γγονοί τ} ήσκήσαμεν. καί τώνδε μισθόν παΐδ’ εχου<τ' εν ά<γκάλαις θρηνώ* σοφιστήν δ’ άλλον ούκ επάξομαι.
Χ0Ρ05
μάτην α ρ’ ημάς θρήκιος τροχήλατης έδέννασ', "Κκτορ, τάδε βουλευσαι φόνον.
Εκτηρ
ήδη τάδ’· ούδεν μάντεων εδει φράσαι Όδυσσέως τέχναισι τόνδ' όλωλότα. ἐγω δε 'γης έφεδρον 'Ελλήνων στρατόν λεύσσων, τί μήν εμελλον ου πέμψειν φίλοις κήρνκας, ελθεΐν κάπικουρήσαι χθονί ; επεμήτ· οφειλών δ' ήλθε συμπονεΐν εμοί. ου μήν θανόντι y ούδαμώς συνήδομαι. και νυν έτοιμος τωδε καί τεύξαι τάφον και ξυμπυρώσαι μυρίων πέπλων χλιδήν' φίλος yap ελθών δυστυχώς απέρχεται.
ΜΟΤ2Α
ούκ είσι ηαίας εις μελάηχιμον πέδον' τοσόνδε νύμφην τήν ενερσ αίτήσομαι της καρποποιού παίδα Αήμητρος θεάς,
RHESUS
And messages untold that elders bare,
Wrought on thee to set forth to ;iiil thy friends.
Athena, thou art cause of all this doom !
Naught did Odysseus, neither Tydeus’ son,
With all their doings :—think not I am blind !	940
And yet thine Athens we with honour crown :
My sister Song-queens chiefly haunt thy land ;
And the torch-march of those veiled Mysteries Did Orpheus teach her, cousin of the dead —
This dead, whom thou hast slain ! Musaeus too,
Thy citizen revered, the cliiefest bard Of men, him Phoebus and the Muses trained And this my meed 1—with arms clasped round my sou
I Avail 1 No new sage will I bring to thee.
cuonus
Falsely then TliraciVs charioteer reviled	930
Us, Hector, as the plotters of his death.
HECTOIt
I knew it: need vras none of seers to tell 'That this man perished by Odysseus’ craft.
And liow could I, beholding Hellas’ host Camped on this soil, but send mine heralds forth To friends, to bid them come and help our land ?
I sent them ; and lie came, who owed me aid.
Ah, little joy have I to see him dead !
Ready am I to rear him now a tomb,
And to burn with him splendour of countless robes. 9(30 Λ friend lie came, in sorrow goeth lienee.
MUSK
He shall not into earth’s dark lap go down ;
With such strong crying will 1 pray Hell’s Queen,
Child of Demeter Lady of earth's increase,
237
PH202
ψυχήν άνεΐναι τούδ}- όφειλέτις δέ μοι τούς Όρφέως τιμώσα φαίνεσθαι φίλους, κάμοϊ μεν ως θανών τ€ κού λεύσσων φάος έσται το λοιπόν ου yap ἐς ταύτόν ποτε έτ είσιν ονδε μητρος οψεται δέμας, κρυπτός δ' εν αντροις τής ύπαρηΰρου χθονος ανθρωποδαίμων κείσεται βλέπων φάος,
Βάκχου προφι/της ώστε Πayyaiou πέτραν ωκησε σεμνός τοϊσιν είδόσιν θεός, ραον δε πένθος τής θαλασσίας θεού ο'ίσω· θανεΐν yap και τον εκ κείνης χρεών, θρήνοις δ’ άδελφαι πρώτα μεν σ ύμνήσομεν, έπειτ Άχιλλή θέτιδος εν πένθει ποτέ, ου ρύσεταί νιν Παλλάς, ή σ άπέκτανε-τοΐον φαρέτρα Αοξίου σώζει βέλος, ώ παιδοποιοι συμφοραί, πόνοι βροτών, ως οστις υμάς μή κακώς λoyίζετaι, άπαις διοίσει κού τεκών θάψει τέκνα.
Χ0Ρ02
οντος μεν ήδη μητρι κηδεύειν μέλει-
σύ δ’ ει τι πράισνειν τών προκειμένων θέλεις,
"Εκτορ, πάρεστι- φώς yap ημέρας τάδε.
ΕΚΤΩΡ
χωρεϊτε, συμμάχους θ' όπλίζεσθαι τάχος άνωχθε, πληρούν τ’ αυχένας ξυνωρίδων. πανούς δ’ ’έχοντας χρή μένειν Τυρσηνικής σάλπιyyoς αύδήν ως υπερβολών τάφρον τείχη τ’ ’Αχαιών ναυσ'ιν αιθον εμβαλεϊν πέποιθα· Τρωσί θ' ημέραν έλευθέραν ιικτίνα την στείχουσαν ήλιου φέρειν.
RHESUS
To grant his soul release. My (k*l>tor is she To show that yet she honours Orpheus’ friends.
Vet to me ns one dead, that sees not lijilit,
Henceforth shall lie be : never shall lie conic To meet me more, nor see his mother’s form.
In caverns of the silver-veint-d Innd	970
A god-man shall he lie, beholding light.
As Bacchus’ prophet ’neath Pangaeus’ rock Dwelt, god revered of them that knew the truth.
More lightly now the grief of that Scn-qucen Shall fall on me : for her son too must die:.
Thee first we Sisters will with dirges hymn,
Achilles then, in Thetis’ hour of grief.
Not him shall Pallas save, who murdered tlicc,
Such shaft doth Loxias’ quiver keep for him.
Ahj woes of mothers ! Miseries oi' men !	9S0
Yea, whoso taketh true account of you Childless will live, nor bear sons for the grave.
[Kvh.
CHORUS
Now arc tlie Kind’s death-rites liis mother's care. Hut if thou wilt <lo work that lies to hand, Ilcctor, ’tis time ; for yonder dawns the cl;iy.
IIECTOU
Depart ye : bid our comrades stwiglilw.-iy ann,
And lay the yokes upon the car-steeds’ necks.
Then torch in hand must ye await the blnst
Of Tuscan clarion ; for I trust to press
Over their trench, their avails, and fire the ships 990
Achaean, and to bring in freedom’s day
For Troy with yonder sun’s uprising beams.
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X0P02
7τείθον βασιλέϊ· στείγωμεν οπλοις κοσμησάμενοι καί ζυμμαγια τά8ε φράζω μεν τάχα. δ’ αν νίκην 8θίη δαίμων 6 μεθ' ημών.
340
RHESUS
ciionus
Give heed to the Kin<r: now inarch we in war’s array, And tell unto them that Λνϋΐι Troy be allied These tilings. May the God give triumph to us straightway
Who fights on our side.
[E.rei/nt omnks.
vol. i.
R
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HECUBA
ARGUMENT
When Trot/ was taken by the Greeks, Ilccului, the wife of Priam, and her daughters, Cassandra the prophetess, and Poly .vena, with the other women of Troy, were made slaves, being portioned among the victors, so that Cassandra became the concubine of Agamemnon. Put Polydorus, the youngest of Priam’s sons, had long ere this been sent, with much treasure of gold, for safe keeping to his fathers friend, Polymestor king of Thrace, so that his mother had one consolation of hope amidst her afflictions. Now the host of Greece could not straightway sail home, because to the spirit of their dead hero Achilles was given power to hold the winds from blowing, till meet sacrifice were rendered to him, even a maiden of Troy, most beautiful of the seed royal; and for this they chose Polyxena. And now king Polymestor, lusting for the gold, and fearing no vengeance of man, slew his ward, the lad Polydorus, and flung his body into the sea, so that it was in process of time cast up by the waves on the shore whereby was the camp of the Greeks, and was brought to Hecuba. And herein are told the sorrow of Hecuba and her revenge.
ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ
ΠΟΛΥΔΩΡΟΤ ΕΙΔΩΑΟΝ
ΕΚΑΒΗ
Χ0Ρ02
ΠΟΛΤΞΕΝΗ
ΟΔΤ22ΕΤ2
ΤΑΛΘΤΒΙ02
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ΠΟΛΥΜ H 2ΤΠΓ'
DRAMATIS PERSONAE
Phantom of Polydorus, son of Priam King of Troy, and Ilecuba.
Hecuisa, wife of Priam, and mother of Polydorus and Polyxena.
Ροιλ'ΧΕΝλ, youngest daughter of Priam and Hecuba. Odvsskus, chiefest in subtlety of the Greeks, King of Ithaca. I'ALTJivmus, herald of King Agamemnon.
Auamkmxox, King of Mycenae, and captain of the host of Greece.
Polymkstor, King of Eastern Thrace, which is called the Chersonese.
Handmaid of Hecuba.
Chorus of captive Trojan women.
Attendants, Greek and Thracian guards, captive women.
Sckne :—Before Agamemnon’s tent in the camp of the Greeks on the coast of the Thracian Chersonese.
ΕΚΑΒΗ
ΠΟΛΥΔΩΡΟΥ Ε1ΔΩΛΟΝ
H/Cft) νεκρών κευθμώνα καί σκήτου πυΧας Χιπών, 'ίν "λιδης χωρίς ωκισται Θεών, Πολύδωρος, ’Εκάβης παΐς yεyώς τ ής Κισσίως ΤΙριάμου τε πατρός, ος μ’, έπει Φρυγών ττύΧιν κίνδυνος εσχε δορί πεσεϊν 'EΧΧηνικώ, δείσας ύπεξέπεμψε Τρωικής χθονός Τί οΧυμήστορος προς δώμα Ορηκίου ξένου, ος τήν άρίστην Ίίερσονησίαν πΧάκα σπείρει, φίΧιππον Χαόν ευθυνών δορι.
10	ποΧύν δε συν εμοϊ χρυσόν εκπέμπει Χιίθρα
πατήρ, ίν, ει ποτ’ Ίχίου τείχη πέσοι, τοΐς ζώσιν εϊη παισι μή σπάνις βίου, νεώτατος δ’ ή ν ΙΤ ριαμιδών, ο καί με 'γης ύπεξέπεμψεν ούτε yap φέρειν δπΧα οντ εΓ/χος οϊός τ’ ή ν νέω βραχίονι. εως μεν ουν γής ορθ’ εκειθ’ όρισματα, πυρηοι τ άθρανστοι Τρωικής ήσαν χθονός, "Βίκτωρ τ άδεΧφός θυμός ηύτύχει δορί, καΧώς παρ’ άνδρι Θρηκϊ πατρώω ξένω 20 τροφαΐσιν ως τις πτόρθος ηύξόμην τάλας.
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The phantom of i*olvdoiius appears hovering over the tent of Agamemnon.
POLYDORUS
I come from vaults of death, from gates of darkness,
Where from the Gods aloof doth Hades <hvell, Polydorus, born of Hecuba, Cisseus’ child,
And Priam, who, when peril girt the town Of Phrygians, by the spear of Greece to fall,
In fear from Troviand privily sent me forth To Polymestor’s hulls, his Thracian friend.
Lord of the fair tilth-lands of Chersonese,
Who with the spear rules that horse-loving folk.
And secretly with me my sire sent forth	10
Much gold, that, should the towers of Ilium fall,
His sons yet living might not beggared be.
Youngest of Priam’s house was I : for this He sent me forth the land, whose youthful arm Availed not or to sway the shield or spear.
So, while unbowed the hind’s defences stood,
And yet unshattered were the towers of Troy,
While triumphed yet niv brother Hector’s spear, Fair-nurtured by the Thracian, my sire’s friend,
Like some young sailing grew 1—hapless I '	20
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επεί δε Τροία θ’"Ι^κτορός τ’ άπόλλυται ψ·υ^η, πατρώα θ’ εστία κατεσκάφη, αντος δε βωμω προς θεοδμήτω πίτνει σφαγείς ’Αχ^λλίως παιδος εκ μιαιφόνου, κτείνει με 'χρυσού τον ταλαίπωρου χάριν ξένος πατρώος καί κτανών ες οίδμ άλός μεθήχ, ΐν αντος χρυσόν εν δόμοις εχη. κείμαι δ’ επ’ άκταΐς, αλλοτ’ εν πόντον σάλω,
7τολλοΐς διαύλοις κυμάτων φορούμενος ,
30 άκλαυστος, άταφος· νυν δ’ υπέρ μητρος φίλης ^Εκάβης άίσσω, σώμ ερημώσας εμόν, τριταΐον η δη φέγγος αίωρούμενος, οσονπερ εν γη τήδε Χ,ερσονησία μήτηρ εμη δύστηνος εκ Τροίας πάρα, πάντες δ’ Αχαιοί ναύς εχοντες ήσυχοι θάσσουσ επ’ άκταΐς τήσοε Θρηκίας χθονός· δ ΐΐηλεως γάρ παΐς υπέρ τύμβου φανείς κατεσχ Άχιλλεύς παν στράτευμ’ Ελληνικόν, προς οικον εύθύνοντας εναλιαν πλάτην'
40	αιτεί δ’ αδελφήν την εμη ν Π ολυξενην
τύμβω φίλον πρόσφαγμα καί γέρας λαβεϊν. καί τεύξεται τοϋδ’, ούδ’ άδώρητος φίλων εσται προς άνδρών ή πεπρωμενη δ’ Άγει θανεΐν αδελφήν τωδ’ εμη ν εν ήματι. δνοΐν δε παίδοιν δύο νεκρώ κατόήτεται μητηρ, εμού τε της τε δυστήνου κόρης, φανήσομαι γάρ, ως τάφου τλήμων τύχω, δούλης ποδών πάροιθεν εν κλυδωνίω. τούς γάρ κάτω σθενοντας εξητησάμην 50 τύμβου κυρήσαι κείς χέρας μητρος πεσεϊν. τούμον μεν ουν οσονπερ ήθελον τυχεΐν εσται· γεραια δ’ εκποδών χωρήσομαι
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But u’hen Troy perished, perished Hector’s soul,
And my sire’s hearths were made a desolation,
And himself at the god-built altar fell Slain by Achilles’ son, the murder-stained,
Then me for that gold’s sake my father’s friend Slew, and the slaughtered wretch mid sea-surge cast,
That in his halls himself might keep the gold.
Now on the beach I welter, surf-borne now Drift oa the racing waves’ recoil and rush.
Tombless, unwept O’er my dear mother’s head 30 Now flit I, leaving tenantless my body.
This is the third day that I hover so,
Even all the time that in this Chersonese My hapless mother tarrieth, haled from Troy,
And all the Achaeans idle with their ships Sit on the beaches of this Thracian land.
For Peleus’ son above his tomb appeared,
And all the Hellenic host Achilles staved,
Even as they hoineAvard aimed the brine-dipt oar,
And claimed for his Polyxena my sister,	40
For sacrifice and honour to his tomb ;
Yea, and shall -win, nor of his hero-friends Giftless shall be. And Fate is leading on Unto her death my sister on this day.
And of two children shall my mother see
Two corpses, mine, and that her hapless (laughter’s.
For I, to gain a tomb, will—wretch—appear Before her handmaid’s feet amidst the surge.
For with the Lords of Death have I prevailed ’Twixt mother-hands to fall, and win a tomb.	50
Accomplished shall be all for which I longed.
25
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Εκάβη· πέρα yap ήδ’ ύητο σκηνής ητόδα ’Αyapepvovos, φάντασμα δειμαίνουσ εμόν.
φευ'
ώ μήτερ, ήτις εκ τυραννικών δόμων δουΧειον ήμαρ είδες, ως πράσσεις κακώς οσονπερ ευ 7ror’· άντισηκώσας δε σε φθείρει θεών τις τής πάροιθ’ εύπραξίας.
ΕΚΑΒΗ
άyετ, ω τταϊδες, την ηραυν ττ ρο δόμων,
GO	ayετ όρθοΰσαι την όμόδούΧον,
Τρωάδες, ύμΐν, ττρόσθε δ’ άνασσαν.
Χάβετε, φέρετε, πέμπετ, άείρετε μου 7εραιάς 'χειρός προσΧαζύμεναι·
Kayo) σκοΧιω σκίπωνι χερος διερειδομένα σττεύσω βραδύπουν ήΧυσιν άρθρων προτιθεΐσα. ώ στεροπα Αιος, ώ σκοτία νύζ, τί ποτ’ άΐρομαι έννυχος οΰτω 70 δείμασι, φάσμασιν ; ώ 7τότνια \θών, μεXavoπτεpύyωv μάτερ ονείρων, αποπεμπο μαι εννυ-χον οφτιν, ήν περί 7ταιδος εμού τού σωζομένου κατά Θρήκην
άμφί ΤΙοΧυξείνης τε φίΧης 0uyaTp^ δι ονείρων
φοβέραν οψιν εμαθον, εδάην. ω χθόνιοι θεοί, σο'ίσατε παΐδ’ έμόν,
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But ;iged Hceuhn’s si^lit will I avoid;
For forth of Agamemnon's tent she sets Her feet, appalled by this my ghostly phantom. iikcuba, dressed as a slave, and supported by Jcllom-captivcs, appears coming out of Agamemnon s tent. Mother, who after royal halls hast seen The day of thraldom, how thy depth of woe Equals thine height of weal ! A God hears down The scale with olden bliss heaped, ruining thee.
[Exit.
HECUBA
Lead forth, O my children, the stricken in years from the tent.
O lead her, upbearing the steps of yonr fellow-thrall Now, O ye daughters of Troy, but of old vour queen. Clasp me, uphold, help onward the eld-forspent, Laying bold of my wrinkled hand, lest for weakness I fall ;
And; sustained by a eurving arm, thereon as I lean,
I will hasten onward with tottering pace, Speeding my feet in a laggard’s race.
O lightning-splendour of Zeus, O mirk of the night, Why quake I for visions in slumber that haunt me With terrors, with phantoms ? O Earth’s majestic might,
Mother of dreams that hover in dusk-winged fligliB I cry to tile vision of darkness “ Avaunt thee ! ”— The dream of my son who was sent into Thrace to be saved from the slaughter, [loved daughter, The dream that I saw of Polyxena’s doom, my (lcar-Wliieh I sawj which I knew, whieh abidetli to daunt me.
Gods of the Underworld, save ye my son,
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ΕΚΑΒΗ
ος μόνος οϊκων αηκυρ εμών την χιονώδη %ρήκην κατέχει ξείνου πατρίου φυΧακαϊσιν. εσται τι νέον,
ήξει τι μίλος yoepov ηοζραϊς. οΰποτ εμά φρήν ώδ’ άΧίαστος φρίσσει, ταρβεί. που 7Γ0Τ6 Θείαν Έλά>ου ψυχάν η Κασάνδραν έσίδω, Τρωάδες, ως μοι κρίνωσιν όνείρους ; ειδον yap βαΧιάν εΧαφον Χύκου α'ίμονι χαΧα σφαζομέναν, απ’ εμών yονάτων σπασθεισαν aviiytta
οίκτρώς· καί τόδ€ δεΐμά μοι· ήΧθ’ υπέρ άκρας τύμβου κορυφάς φάντασμ’ ΆχιΧέως· ητει δε yεpaς των ποΧυμόχθων τινα Ύρωιάδων. απ’ εμάς ούν απ’ εμάς τάδε παιδός πέμψατε, δαίμονες, ικετεύω.
Χ0Ρ05
'Εκάβη, σπουδή πρός σ έΧιάσθην τάς δεσποσύνους σκηνάς προΧιπουσ , ΐν εκΧηρώθην καί προσετάχθην δούλη, πόΧεως άπεΧαυνομένη τής ΊΧιάδος, Χόγχης αιχμή δοριθήρατος προς Αχαιών,
HECUBA
Mine house’s anchor, its only one,
By the friend of his father warded λ\ό11 Where the snows of Thrace veil forest «nil fell !\
But a strangle new stroke |lunwell? near,
And a strain of w;iilH£ for them that wail.
All, never ;is now did the heart in me quail With the thrilling of ceaseless fear.
O that Cassandra I might but descry To arrede me my dreams, O daughters of Troy,
Or Helennsj god-taught seer !
For a dappled fawn I beheld which a wolf’s red fangs were tearing,	90
Which he dragged from my knees whereto she had cl miff in her piteous despairing.
This terror Avithal on my spirit is come,
That the ghost of the mighty Achilles hath risen, and stood
High on the crest of his earth-heaped tomb;
And lie claimeth a guerdon of honour, the spilling of blood,
And a woe-stricken Trojan maiden’s doom.
0	Gods, I am suppliant before yon !—in any wise
turn, I implore you,
This fate from the child of my womb !
Euler chorus of captive Trojan women. 1
1	have hasted hitherward ; the pavilions of my lord,
O my queen, have I forsaken, in the which I
sojourn here,
Whom the lot hath doomed to fall unto a king, a thrall From Ilium chased, the quarry of Achaean hunters’ 100 spear,—
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ού8βν 7ταθβων anτοκουφίζουσ, ἀλλ’ ayyeXias βάρος άραμβνη μίγα, σοι τβ, yvvai, κήρνξ άχβων. iv yap Αχαιών ητΧήρβι ξννό8ω Xeyerai 8όξαι σήν ηταΐ8’ ΆχιΧβΐ aipayiov θβσθαν τύμβον δ’ βητιβάς οισθ’ οτβ χρνσέοις βφάνη συν οττλοις,
110	τάς ητοντοητόρονς δ’ βσχβ σχεδίας
Χαίφη ητροτόνοις βητβρβι8ομένας, τάδε θωύσσων
ητοι δ?), Δαναοί, τον βμον τύμβον στβΧΧβσθ' ay βραστόν άφβντβς ;
ητοΧΧής 8’ βρι8ος συνβηταισβ κΧύ8ων, 8όξα 8‘ βχωρβι 8ίχ’ αν 'ΕΧΧήνων στρατόν αίχμητην, τοϊς μβν 8ι8όναι τύμβω σφάyιov, τοΐς 8’ ούχϊ δοκονν.
120	ἡ ν δε το μβν σον σιτβύ8ων ayaOov
τής μαντιητόΧου Βάκχης άνβχων Χβκτρ1 Άγαμβμνων τω &ησβί8α δ’, οξω ’Αθηνών,
8ισσων μύθων ρήτορβς ήσαν’ yvώμ^] 8β μια συνβχωρβίτην,
τον ΆχίΧΧβιον τύμβον στβφανούν αϊματι χΧωρω, τα 8β Κασάν8ρας Χβκτρ ονκ βφάτην τής ΆχιΧβία,ς ιτρόσθβν θήσβιν ητοτβ Xόyχ7]ς.
2S6
HECUBA
Not for lightening of thy pain ; nay, a hurtlcii have l la’cn
Of heavy tidings, herald of sore anguish unto thee,
For that met is the array of Acliaca, and they say That thy child unto Achilles ;i sacrifice must be.
For thou knenvest how in sheen of golden ;innour seen 110 He stood upon liis tomb, and on the ocean-pacing ships
Laid a spell, that none hath sailed,—yea, though the halliards brailed	[his lips:
The sails up to the yards ;—«ind «ι cry rang from
“ Ho, Diinaans! whither now, leaving unredeemed your vow	[away ? ”
Of honour to my tomb, and my glory spurned
Then a surge of high contention clashed: the spear-liost in dissension
\Vas del· some crying, “ Yield his tomb the victim ! ”—others, “ Nay 1 ”
Now tlie King was fervent there that thy daughter
they should spare,	120
For that Agamemnon loveth thy prophet-bacchanal.
Hut the sons of Theseus twain, Athens’ scions, for tit ν b.iiic
Pleaded both, yet for the victim did their vole at vnriuncc fall.
“ Vc cannot chouse but crown with the life-blood streaming down
Achilles’ grave !” they clamoured—"and, for this
Cassandra's bed;
Shall Miiy dare prefer to Achilles’ prowess lier—
Λ concubine, a bondslave?—It sh;ill never be! ” they said.
VOL. 1.
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130	σπουδαί δε λόγων κατατεινομενων
ησαν ίσαι πως, πριν 6 ποικιλόφρων κόπις, ηδυλόγος, δημοχαριστης Ααερτιάδης 7τείθει στρατιάν μη τον άριστον Δαναών πάντων δούλων σφαγίων ε'ίνεκ άπωθειν, μηδε τιν είπεΐν παρά, ΐίερσεφόνη στάντα φθιμενων ως αχάριστοι Δαναοί Δαναοΐς τοϊς οίχομενοις υπέρ ' Ειλλήνων 140	Τροίας πεδίων άπεβησαν.
ηξει δ’ Όδυσενς οσον ονκ ήδη, πώλον άφέλξων σών από μαστών εκ τε γεραιάς χερός όρμήσων.
ἀλλ’ ϊ θ ι ναούς, ίθι προς βο)μούς, ΐζ’ ’ Αγαμε μνονος ικετις γονάτων, κήρυσσε θεούς τούς τ ούρανίδας τούς θ’ υπό γαιαν. η γάρ σε λιται διακωλύσονσ ορφανόν είναι παιδός μελεας,
MECUHA
Hut the νοΙκ·ιιιηιι·υ of spceHi, cadi cOntenrlintr 130 c.'Lchj	[soulcil,
W.is balam-cil, as it were, till llic pniler suhtlu-Tlie man of honied tongue, the truvkler Lo the throng,	[mould :
Laertes’ spawn, Van fashion	the	host	unlo his
“We way not thrust usido like an ontc.ist wretch/’ lie cried,	[DuMfe-in hand,
“The bravest D.-m.-uin heart	mid	the*	stoutest
All to sp.-irc oiii· hands the sInin of the blocnl of bondmaid s in i 11	[that st.iml
Neither sutler that a voice from the ranks of them In the presence of Hell's Queen should λνίΐΐι scofling-bitter-keen
Cry. f Thankless iVom the plains of Trov the D.uwians have sped,
Thankless unto Danaan kin whose graves arc thick therein,
Who died to save their brethren—the souii-fbnrotlcn dead ! ’ ”
And Odysseus draweth near—even now shall lie l>e
here	HO
From thy breast to rend tliv darling, from lliinc age-enfeebled grasp.
Hie thee to the temples now: haste, before the altars bow :	[clasp.
Crouch low to Agamemnon, his knees in suppli.mcc Lift ii]) tliν voice and cry to the Gods that sit on lii^h :
Let the Nether-dwellers Wear it through their darkness ringing wild.
For, except they turn and spare, and thy prevalence of prayer	[child,
Redeem thee from boro.ivcnu'iit »f tliy ruin-stricken
2 59
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ΕΚΑΒΗ
150 η Set σ’ έπιδεΐν τύμβον προπετή φοινισσομένην α'ίματι παρθένον εκ χρνσοφόρου δειρής νασμω μεΧανανηεΐ.
ΕΚΑΒΗ
οι ’ηω μεΧεα, τί ποτ’ ά7τυσω ; ποιαν αχό), ποιον δδνρμόν ; δειΧαία ΒειΧαίον ηηρως, δονΧείας τάς ού τλα·τἀς, τα? ον φερτάς· ωμοί μοί,
τί, αμάν ει μοι; ποια γέννα,
160	7το ία δε πόΧις ;
φρούδος πρέσβυς, φρούδοι παΐδες. ποιαν, ή ταύταν ή κείναν στείχω ; ποι δ’ ησω ; που τις Θεών ή δαίμων νων έπαρωηός ;
ω κάκ ένεηκούσαι Τρωάδες, ω κ cue ένεηκούσαι
π ϊ] ματ, απωΧέσατ ίοΧεσατ’· ονκέτι μοι βίος ά<γαστδς εν φάει.
ω τΧαμων άηησαι μοι ΠΟ	7τούς, άηησαι τα ηραία
προς τάνδ’ ανΧάν ω τέκνον, ώ ιται δνστανοτάτας ματέρος, εξεΧθ’ έξεΧθ' οίκωιν άϊε ματερος ανδάν, δ) τέκνον, ως ειδής οΐαν οίαν αίω φάμαν περί σάς ψνχάς.
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Thou must surely live to gaze where a maiden on her face	[darkly-gleaming tide
On a grave-mound lietli slaughtered, while tlie 150 Wellctli, welletli from the neck which the golden mockeries deck,	[dyed.
And all her body crimsons in the bubbling horror
lllCCUBA
Woe for mine anguish ! Λνΐιαΐ outcry availeth To thrill forth its agoiiy-tlivoes ?
What w.-iilino- its fulness of torment uutwaileth— Wretched eld—hitter bondage where heart and Hesli failclh r
All me for my woes !
What c]iamj)ion is left me ?—what sons to defend me ?—
What city remains to me? Gone	160
Are my lord and iny sons ! Whither now shall I wend mei	[befriend me?
Whither flee ? Is there God—is there fiend shall Alone—alone !
Daughters of Troy—O ye heralds of ruin, ye heralds of ruin !—
Whitt profits my life any more, whom your words have undone, have undone ?
Now unto yonder pavilion, to tell to my child her 170 undoing,	[one !
Lead, O vewretchedest feet,lead ye the eld-stricken O daughter, O child of a mother most Avretclied, forth faring, forth faring,	[mother’s word,
Come from the tent, O hearken the voice of thy To the end thou mayst know what a rumour of awful despairing, despairing,	[lmve I heard !
Concerning the life of thee, my beloved, but now
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ΕΚΑΒΗ
ΠΟΛΥΞΕΝΗ
ίω,
μάτερ μάτερ, τί βοας ; τί νεον καρύξασ οϊκων μ’ ώστ ορνιν θάμβει τωδ’ εξεπταξας ;
ΕΚΑΒΗ
180	οϊμοι, τεκνον.
ΠΟΛΥΞΕΝΗ
τί με δυσφημείς ; φροίμιά μοι κακά, ΕΚΑΒΗ
αίαι, σάς ψνχάς.
ΠΟΛΤΕΕΝΗ
εξανδα, μη κρύψης δαρόν. δειμαίνω δειμαίνω, μάτερ, τί ποτ άναστενεις.
ΕΚΑΒΗ
τεκνον τεκνον μελεας ματρός.
ΠΟΛΤΞΕΝΗ
τί τόδ’ άγγελΧεις ;
ΕΚΑΒΗ
σφάξαι σ’ Άργείων κοινά συντείνει προς τύμβον γνώμα 190	ΠηΧείδα γέννα.
ΠΟΛΤΗΕΝΗ
οϊμοι, μάτερ, πως φθεγγει άμεγαρτα κακών ; μάνυσόν μοι, μάνυσον, μάτερ.
ΕΚΑΒΗ
αύδώ, 7ται, δνσφάμους φάμας* άγγεΧλουσ' Άργείων δόξαι 'φ'ήφω τάς σάς περί μοι ψυγάς.
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Enter polyxena
O mother, my mother, what meaneth thy crying?
What strange dread thing Is this that thou hernldest That hath seared me, like to a bird forth-Hying On startled wing Out of‘ the peace of her nest?
IIECUU.V
Alas ! woe’s me, my daughter !	ISO
Ι’ΟΙ,Υ.ΥΚΝΛ
Wlmt word of ill-boding is thine ? From thy preluding ills I divine.
HECUBA
All me, life doomed unto slaughter !
POLYXENA
Tell it out, tell it out, neither hide o’erlong;
For mine heart, my mother, is heavy with dread For the tidings that come in thy moan.
HECUBA
O child, O child of the grief-distraught!
POLYXENA
All, wliat is the message to me thou hast; brought ?
HECUBA
Death : for the Argive warrior-throng
Arc in one mind set, that thy blood be shed
On the grave of Peleus’ son.	100
POLYXENA
All me, my mother, how ean thy tongue Speak out the horror ?—Let all be said :
O mother mine, say on.
HECUDA
O eliild, I have heard it, the shame and the wrong,
Of the Argive vote, of the doom forth sped,
Of the hope of tliy life gone—gone !
263
ΕΚΑΒΗ
ΠΟΑΤΞΕΝΗ
ώ δεινά 7ταθονσ', ω παντΧάμων, ω δυστήνου μάτερ βιοτάς, οίαν οίαν αυ σοι Χώβαν εχθίσταν άρρήταν τ’ ωρσεν τί? δαίμων ; ούκετι σοι παϊς άδ’ ούκετι δη ^ήρα δειΧαίω δείΧαία συνδουΧεύσω.
σκύμνον yap μ’ ωστ ούριθρεπταν,
μόσκον δειΧαία δειΧαίαν
είσοψει χειρός άναρπαστάν
σας άπο Χαιμότομόν τ Άίδα
yets ύποπεμπομεναν σκότον, ένθα νεκρών μετά
τάΧαινα κείσομαι.
καλ σε μεν, μάτερ δύστανε βίου, κΧαίω πανδύρτοις θρήνοις· τον εμόν δε βίον, Χώβαν Χυμαν τ, ου μετακΧαίομαι, ιίΧΧα θανεϊν μοι ξυντυχία κρείσσων εκύρησεν.
Χ0Ρ02
και μήν Όδυσσενς ερχεται σπουδή ποδός, Εκάβη, νεον τι προς σε σημανών έπος.
ΟΔΤ22ΕΤ2
yvvai, δοκω μεν σ' είδέναι yvώμηv στρατού ψήφον τε την κρανθείσαν' αΧΧ’ όμως φράσω. εδο'ξ’ Άχαιοΐς παιδα σήν ΥίοΧυξένην σφάιξαι προς ορθόν χωμ' ’ΑχιΧΧείου τάφον, ημάς δε πομπούς και κομιστήρας κόρης τάσσουσιν είναι· θύματος δ' επιστάτης
HECUBA
■OLYXENA
O stricken of anguigh beyond all otlier !
O filled with afflietion of desolate days!
Whattempest, whattempestof outrage and shame,
Too loathly to look on, too awful to name,	200
Hath a fiend uproused, that on thee it cjunc,
That thy woeful child bv her woeful mother Nevi-rmore down thraldom’s paths shall pace !
For me, like a youngling mountain-pastured,
Like a ehikl οΓ the herd, slialt thou see torn far,
In woe from thy JHerfin embraces torn,
And, with throat by tlie steel of the altar shorn, Down to the underworld darkness borne,
In the Land Unseen to lic^ overmastered
Of misery, there where the death-stricken are. 210 For thee, for the dark mis closing around thee,
Mother, with uttermost wailings I cry:
But for this, the life that I new must lack,
For all the ruin thereof and the grack,
I wail not, I, as I gaze aback:—
O nay, but a happier lot hath found me,
Forasmuch as to me it is given to die.
CHORUS
But lo, Odysseus comes with hurrying foot,
To tell tliee, Heeubu, the new decree.
Enter unvssicus.
ODYSSEUS
Lady, thou know’st, I trow, the host’s resolve,
And the vote east, yet -will I tell it tlioo :
The Achaeans will to slay Polyxena	220
Thy child, upon Achilles’ grave-vnouml’s height.
Me they appoint to usher thitherward
And bring the maid : the president (ind priest
365
ΕΚΑΒΗ
ίερεύς τ επεσται τοΰδε παις Άχιλλεως. οίσθ’ ουν ο δράσον ; μήτ άποσπασθής βία μήτ εις χερών άμιλλαν εζελθης εμού ηίηνωσκε δ’ αλκήν καί παρουσίαν κακών τών σών. σοφόν τοι καν κακοί ς α δει φρονεΐν. ΕΚΑΒΗ
αίαΐ· 7ταρεστηχ , ως εοικ , αγών μεγας,
230 πλήρης στεναγμών ουδέ δακρύων κενός.
Kayooy ίίρ' ονκ εθνησκον ου μ εχρήν θανεϊν, ούδ’ ιολεσεν με Ζευς, τρεφει δ\ όπως όρώ κακών κάκ άλλα μείζυν ή τάλαιν’ εηω. εί δ’ εστι τοϊς δούλοισι τούς ελεύθερους μη λυττρίι μηδε καρδίας δηκτήρια εξιστορήσαι, σοί μεν είρήσθαι χρεών, ήρ.ας δ’ άκονσαι τους ερωτώντας τάδε. ΟΔΤ22ΕΥ2
εξεστ', ερώτα· του χρόνου yap ου φθονώ, ΕΚΑΒΗ
οισθ’ ήνίκ ήλθες ’Ιλίου κατάσκοπος,
240	δυσχλαινίά τ άμορφος, όμμάτων τ’ άπο
φόνου στaλayμoϊ σήν κατεσταζον yevvv ; ΟΔΥ2—ΕΤ2
οίδ’· ου yiip άκρας καρδίας εψαυσέ μου.
ΕΚΑΒΗ
eyvw δε σ ' Ελένη καί μονή κατεΐπ εμοι ; ΟΔΥ32ΕΤ2
μεμνήμεθ’ ες κίνδυνον ελθόντες peyav.
ΕΚΑΒΗ
ήήτω δε yovaTwv τών εμών ταπεινός ών ; ΟΔΎ25ΕΤ2
ώστ ενθανεΐν ye σοι ς π επλοισι χειρ’ εμήν.
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Of saerifiec Achilles’ son shall be.
Know’st thou thy part then ?—be not torn away Perforce,, nor brave me to the strife of hands; lint know thy might, thine imminence of ills.
Wise is it even mid ills to hearken reason liKcun.A
Woe ! A sore trial is at hand, nicseems,
Burdened Kvith groanings, and fulfilled of to.'irs.	230
1 died not there Avlicre well might 1 have died ;
Nor Zeus destr oyed, but lioldc-Ll li me in life To see—O wretch !—ills more Ilian ills oVrpast,.
Yet, if the bond may question of the free
Tilings that should vex them not, nor gall the heart,
Then fits it that thou be the questioned now.
And that I ask, and hearken thy reply.
odvsseus
So he it: ask, I grudge not the delay.
11 EC U Li Λ
Rcmembercst tliou thy coining unto Troy A spy, in rags vile-vestured; from lliine eyes	240
Tvickled adowir thy cheeks the gouls of gore ?
ODVSSEUS
I do, tor deep it sank into mine heart.
llKCUUA
And Helen knew thee, and told none save me ?
ODYSSEUS
I call to mind : mid peril grim I fell.
HKCUBA
And to my knees didst cling, wast lowly thou ?
ODYSSEUS
With grasp of death closed on thy robes mine hand.
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ΕΚΑΒΗ
ΕΚΑΒΗ
τί δήτ’ εΧεξας ΒοΟΧος ων εμος τότε ;
ΟΔΤ52ΕΤ2
ποΧλών λόγων εύρήμαθ\ ώστε μη θανεΐν. ΕΚΑΒΗ
ίσωσα δί}τά σ’ εξέιτεμψά τε χθονός ; ΟΔΤ22ΕΤ5
250 ώστ’ είσοράν ye φeyyoς ήΧίου τάδε.
ΕΚΑΒΗ
οΰκονν κακύνει τοίσδε τοῖ? βουΧενμασιν, ος εξ εμού μεν επαθες οΐα φής παθεϊν, δρας Β' ούδέν ημάς εν, κακώς δ’ όσον δύνα;
_ άχάβίστον'ύμών σπέρμ, οσοι δημι^όρους ζηΧοΰτε τιμάς- μηδε ytyvaiaKoiade μοι, οι τους φίΧονς βΧάιτττοντες ου φροντίζετε, ήν τοΐσι ποΧΧοΐς προς χάριν Xeyητε τι. άτάρ τί δη σόφισμα τονθ’ γούμενοι εις τήνδε παΐδα ψήφον όψισαν φόνου ;
260 πάτερα τό χρήν σφ’ emjyay άνθpωπoσφayeϊv προς τύμβον, ένθα βουθυτεΐν μάΧΧον πρέπει ; ή τούς κτανόντας άνταποκτείναι θεΧων εις τήνΒ’ ΆχιΧΧεύς ενΒίκως τείνει φόνον ; άΧΧ' ονδέν αυτόν ήΒε y eipyaaTai κακόν. 'ΈιΧενην νιν αίτείν χρήν τάφω πpoσφάyμaτa' κείνη yap ωΧεσεν νιν εις Τροίαν τ ay ει. ει Β’ αιχμαΧώτων χρή τιν εκκριτον θανείν κάΧΧει Θ’ ύπερφερουσαν, ούχ ήμων τάδε· ή ΤννΒαρίς yap είδος εκπρεπεστάτη,
270 αδικούσα θ’ ήμων ούΒέν ήσσον ηύρέθη.
τω μεν δικαίω τόνδ’ άμιΧΧωμαι Xoyov α δ’ αντιδονναι δει σ’ άπαιτούσης εμού, άκουσον. ήψω τής έμής, ως φής, χερος
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HKCUUA
Αν, and what saulst thou tliou my bondman then ?
ODYSSEUS
Words—words full many I found,to escape from death.
HECUBA
I saved thee—saved thee,—sent thee forth the land ?
ODYSSEUS
Ay; thanks to thee, I see the sun’s light iknv.	L»G0
1IKCUBA
Art thou not caitiff proved then by these plots,
Who vast by me so dealt with as tliou snyest,
Vet dost us nought good, but thine utmost ill ?
Λ thankless spawn, all )Tc that grasp at honour Bv babbling to the mob !—let me not know you,
Who injure friends, and nothing reek thereof’,
So ye may something say to please the rabble !
What crafty wiliness imagined ye
This, on mv child to pass your murder-vote ?
Was’t clut}’ drew them on to human slaughter	L»G0
Upon a grave more meet for oxen slain ?
Or dotli Achilles, fain to requite with death His slayers, justly aim death's shaft at her?
Xow never aught of harm wrought she to Iiim.
Helen should lie demand, his tomb’s fit victim :
’Twas she to Troy that drew him, and destroyed.
And if some chosen captive needs must die,
In beauty peerless, not to us points this ;
For Tvndarcus’ daughter matchless is in form,
Ancl was found wronging him no less than we.	27U
This plea against his "justice ” I array.
Hut what return thou ow’st me, on my claim,
Hear—tliou didst touch mine hand, as tliou dost own.
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ΕΚΑΒΗ
καί τήσδε γραίας προσπίτνων 7ταρηίδος· άνθάπτΎομ,αί σου τώνδε τών αυτών βγω, χάριν τ’ απαιτώ) την τόθ’ ικετεύω τε σε, μη μου το τε.Κνον εκ χερών απόσπασης, μηδε κτάνητε· των τεθνηκότων ά\ις. ταύτη γεγηθα κάπιΧήθομαι κακών 280	ἡδ’ άντι ποΧλών εστί μοι παραψυχή,
7τό\ις, τιθήνη, βάκτρον, ήγεμών όδοΰ. ου τους κρατούντας χρή κρατεΐν α μη ^ρεών, ούδ’ εύτυχουντας ευ Βοκεΐν πράξειν αει' κάγιο γάρ ήν πτοτ, άΧΧά νυν ούκ ειμ ετι, τον πάντα δ’ ολβον ήμαρ ev μ’ άφε'ιΚετο. ἀλλ’ ώ φί\ον γενειον, αίδεσθητί με, οικτειρον εΧθών δ’ εις Αχαϊκόν στρατόν τταρηγόρησον, ως inτοκτείνειν φθόνος γυναίκας, ας το πρώτον ου κ εκτεινατε 290	βωμών άποσπάσαντες, ἀλλ’ ωκτειρατε.
νόμος δ’ ev ύμΐν τοΐς τ’ εΧευθεροις ϊσος καί τοΐσι ΒούΧοις αίματος κεϊται περί, το δ’ αξίωμα, καν κακώός Χεγης, τό σόν πείσει' Χόγος γάρ εκ τ άδοξούντων Ιων κάκ των δοκούντων αυτός ου ταύτόν σθενει.
Χ0Ρ02
ούκ εστιν οΰτω στερρός ανθρώπου φύσις, ήτις γόων σών καλ μακρών όδυρμάτων κΧύουσα θρήνους ούκ αν εκβάΧοι δάκρυ. _ ΟΔΤ22ΕΤ2
'Εκάβη, διδάσκου μηδε τω θυ μου μένω 300	τον ευ Χεγοντα δυσμενή ποιου φρενί.
εγώ το μεν σόν σώμ, ύφ’ ούπερ ηύτύχουν, σώζειν έτοιμός είμι κούκ ἄλλως Χεγω·
% δ’ ειπον εις άπαντας ούκ άρνήσομαι,
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And wrinkled check, low cowering at mv feet.
Lo, in my turn thine hand, thy beard, I touch.
That grace of old reclaiming, now thy suppliant.
Not from mine arms tear thou my child away,
Nor slay ye her: suffice the ;ilready dead.
In her I joy, in her forget my woes:
For many a lost bliss she my solace is :	2S0
My city she, nurse, staff’., guide for my feet.
Not tyrannous!)’ the strong should use their strength,
Nor they which prosper think to prosper aye.
1 too once was, lwt now ;ιηι I πο more,
And all my weal one day hath reft from me.
O, by thy beard, have thou respect to me !
Pity me : go thou to Achaca’s host;
Persuade them how that shame it is to slay
Women, whiM# first ye slew not, when ye Lore
These from the Altars, but for pity spared.	290
Lo, the same law is stablished among you
For free and bond as touching blood-shedding.
Thine high repute, how ill soe’er thou speak.
Shall sway them : for the same speech cafrictli not Like weight from men contemned and men revered.
cnolus
There is no human nature so relentless
That, hearkening to thy groan ings ;ind thy wails
Long lengthened out·, would not let fall the tenr.
ODYSSEUS
Receive instruction, Hecuba, nor him
For "wrath count foe, who wisely couiiselleth.	300
Thy life, through whom I found deliverance,
Ready am I to save ; I stand thereto.
But what to ;ill I said, I unsay not—
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ΕΚΑΒΗ
Τροιας άλούσης άνδρϊ τω ητρώτω στρατού σήν 7ταΐδα δούναι σφαγίον εξαιτουμενω. iv τζοδε γάρ κσμνουσιν αι ητολλαι πόλεις, όταν τις εσθλος και πρόθυμος ων άνηρ μηδέν φερηται των κακιόνων πλέον. η μιν δ’ Ά^ίλλεύς άξιος τιμής, γύναι·,
310	θ ανιόν υπέρ γης Ελλάδος κάλλιστ άνήρ.
ούκονν τόδ’ αισχρόν, εΐ βλεποντι μεν φίλω χρώμεσθ’, επεί δ’ όλωλε, μή χρώμεσθ’ ετι; ειειν τί δήτ ερεΐ τις, ήν τις αν φανή στρατού τ άθροισις πολεμίων τ αγωνία ; πάτερα μαχούμεθ’ ή φιλοψυχήσομεν, τον κατθανόνθ' όρώντες ου τιμώμενον ; καί μήν εμοιγε ζώντι μεν, καθ’ ημέραν κεί σμίκρ εχοιμι, πάντ αν άρκούντως εχοι· τύμβον δε βοϋλοίμην αν άξιουμενον 320 τον εμον όράσθαι· δια μακρού γάρ ή χάρις.
ει δ’ οίκτρά πάσχειν φής, τάδ’ άντάκουε μον είσ'ιν παρ’ ή μιν ούδεν ήσσον άθλιαι γραϊαι γυναίκες ήδε πρεσβύται σεθεν, νύμφαι τ άριστων νυμφίων τητώμεναι, ών ήδε κεύθει σώματ Ίδαία κόνις. τόλμα τάδ’· ημείς δ’, ει κακώς νομίζομεν τιμάν τον εσθλον, άμαθίαν όφλήσομεν· οι βάρβαροι δε μήτε τούς φίλους φίλους ήγεισθε μήτε τούς καλώς τεθνηκότας 330	θαυμάζεθως αν ή μεν Έλλας ευτυχή,
ύμεϊς δ’ €χηθ’ όμοια τοϊς βουλεύμασιν.
XOPOS
αίαϊ· το δούλον ως κακόν πεφυκ αει τόλμα θ' α μη χρή, τή βία νικώμενον.
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HECUBA
'i’llat now, Troy taken, we should yield thy child,
At our ^rent champion's claim, for sacrifice.
For of this conieth weakness in most stiites^
That, though a man be brave and patriot-souled,
No guerdon gains he more than baser men.
Hut we} we deem Achilles honour-worthy,
Who died for Hollas nobly ;is man ni;iy.	310
Were tliis not slimnc then, ;is a friend to treat Him living, but no more when lie is gone ?
Veil; wluit λλ*ill one say then, if once a^iin The host must g;itlier tor the strife wilh foes?
“Fight shall we/’ will they cry, "or cling to life,
Beholding how unlionoured go the (lead?”
Yea, for myself, how scant soe’er in life My fare for daily need, this should suffice :
Yet fain would 1 my tomb were reverence-crowned
In men’s sight; evermore this grace abides.	3*20
But, if tliou plain of hardship, hear mine answer :
With us there be grey matrons, aged sires,
Not any whit less wretched dun art thou,
And brides of noblest bridegrooms left forlorn,
Whose corpses yonder dust of Ida shrouds.
Endure tliis : we, if err we do to honour The brave, content Avill stand convict of folly.
Hut ye barbarians, still count not ;is fnenrls
Your friends, nor vender your heroic dead
Homage, that prosperous so may Hellas rise,	330
And your reward may match your policy.
CHORUS
Woe ! What a curse is thraldom’s nature, aye Enduring wrong by strong constraint o’erborne !
VOL. i.
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ΕΚΑΒΗ
ΕΚΑΒΗ
ω θύγατερ, ούμοι μεν λόγοι προς αιθέρα φρούδοι μάτην ριφεντες άμφι σου φόνον σύ δ’ εί τι μείζω δύναμιν η μήτηρ εχεις, σπούδαζε, πάσας ωστ άηδόνος στόμα φθογγάς ίεΐσα, μ,η στερηθήναι βίου, πρόσπιπτε δ' οίκτρώς τούδ’ Όδυσσέως γόνυ 340	καί πεΐθ'' ε^εις δε πρόφασιν εστι γάρ τέκνα
και τώδε, την σην ωστ εποικτεΐραι τύχην.
ΠΟΛΥΞΕΝΗ
όρώ σ , Όδυσσεΰ, δεξιάν ύφ’ εΐματος κρυπτοντα χεϊρα και προσωπον εμπαλιν στρεφοντα, μή σου προσθίγω γενειάδος. θάρσει. πεφευγας τον εμόν ίκεσιον Δία·· ως εψομαί γε του τ αναγκαίου χάριν θανεϊν τε χρήζουσ ’ ει δε μη βουλησομαι, κακή φανούμαι και φίλόψυχος γυνή, τί γάρ με δει ζην ; η πατήρ μεν η ν άναξ 350	Φρυγών απάντων · τούτο μοι πρώτον βίου·
επειτ εθρεφθην ελπίδων καλών ύπο βασίλεύσι νύμφη, ζήλον ου σμικρόν γόμων εχουσ, οτου δώμ εστίαν τ άφίξομαι· δέσποινα δ’ η δύστηνος Ί δαίαισιν η ν γυναιξί, παρθενοις άπόβλεπτος μετά,, ίση θεοισι πλην το κατθανείν μόνον· νυν δ' ει μι δούλη, πρώτα μεν με τούνομα θανεϊν εράν τίθησιν ούκ είωθός ον επειτ ίσως αν δεσποτών ωμών φρένας 3GQ	τύχοιμ αν, οστις αργύρου μ' ώνησεται
την'Ί&κτορός τε χάτερων πολλών κάσιν, πρόσβεις δ' ανάγκην σιτοποιον εν δόμοις, σαίρειν τε δώμα κερκίσιν τ εφεστάναι
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HKCUIIA
My daughter, wasted arc my words in air,
Flung vainly forth my pleadings for thy life.
If thou canst aii^lit prevail beyond thy mother,
He instant; as with nightingale's sad tln-oat Moan, moan, that tliou be not bereft of life.
Fall piteously at this Odysseus’ knee :
Melt him. A plea tliou hast—lie too hath babes ;	310
Well may he so compassionate thy lot.
ΡΟΙΛ'ΧΕΝΛ
I see, Odysseus,, how tliou liid'st tliine hand Beneath tliy vesture, how lliou turn’s! ;nv;iy Thy face, lest 1 should touch tliy beard. Fear not:
From Zeus safe art thou, from the Suppliant's Champion.
I will <ro with thee, both for that I must.
And that I long to die. And; were I loth,
A coward girl life-craving were I proved.
For, wherefore sliould I live, whose sire was king
Of all the Phrygians ? Sucli was my life’s dawn :	359
Thereafter was I nurtured mid bright hopes,
Λ bride for Tangs, for whose hand rivalry Kan high, whose hall and hearth should hail me queen.
And ϊ—all me !—was Lad)· of the Dames Of Ida, cynosure amidst the maidens,
Peer of the Gods—except that man must die :—
And now a slave ! The name alone constrains me To long for death, so strange it is to me.
More—haply upon brutal-hearted lords I might light, such as λνοιιΐά for silver buy me,—	3G0
Sister of Hector and of many a chief!—
Force me to grind the quern his halls within,
And make me sweep his dwelling, stand before
τ 2
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ΕΚΑΒΗ
λυπράν άγουσαν ημέραν μ’ αναγκάσει· λέχη δέ τάμα δούλος ώνητός ποθεν χρανεϊ, τυράννων προσ θεν ή ξ ιοί μεν α. ου δήτ· υφΐημ' όμμάτων ελεύθερον φέγγος τόδ'/Άιδη προστιθεΐσ εμον δέμας, άγ* ουν μ, Όδυσσεΰ, καί Βιέργασαί μ άγων 370	οΰτ ελπίδας γάρ ούτε του δόξης όρώ
θάρσος παρ ημϊν ως ποτ εύ πράξαι με χρη. μήτερ, συ δ’ ι)μιν μηδέν έμποδών γένη λέγουσα μηδέ δρώσα· συμβούλου δέ μοι θ αν ει ν πριν αισχρών μη κατ αξίαν τυχεΐν. οστις γάρ ούκ εϊωθε γεύεσθαι κακών, φέρει μεν, άλγεΐ δ' αύχέν έντιθεις ζυγώ· θανών δ’ αν εϊη μάλλον ευτυχέστερος η ζών' το γάρ ζην μη καλώς μέγας πόνος.
ΧΟΡ02
δεινός χαρακτηρ κάπίσημος εν βροτοις /SO	εσθλών γενέσθαι, κάπι μεΐζον έρχεται
της εύγενείας όνομα τοϊσιν άξίοις.
ΕΚΑΒΗ
καδλώς μεν είπας, θ,ύγατερ· άλλα τω καλώ λύπη πρόσεστιν. ει δέ δει τω ΤΙηλέως χάριν γενέσθαι παιδί και ψόγον φυγεΐν υμάς, Όδυσσεΰ, τήνδε μέν μη κτείνετε, ημάς δ’ άγοντες προς πυράν ’Αχιλλέως κεντεΐτε, μη φείδεσθ'· εγώ ''τε καν Π άριν, ος παΐδα ®έτιδος ώλεσεν τόξοις βαλών.
ΟΔΤ22ΕΤ2
ου σ', ώ γεραιά, κατθανειν Άχιλλέως 390 φάντασμ Αχαιούς, αλλά τηνδ’ ητήσατο.
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The loom, while days of bitterness drag on.
And, somewhere bought, some bondslave shall defile
My couch—accounted once a prize for princes.
Never !—free light mine eyes shall last behold :
To Death my body will I dedicate.
Lead on, Odysseus, lend me to my doom ;
For I see no assurance, nor in hope,
No, nor in day-dreams, of good days to be.
Mother, do thou in no wise hinder me By word or deed ; but thou consent with me Unto my death, ere shame unmeet befall.
For whoso is not wont to taste of ills Chafes, while lie bears upon his neck the yoke,
And death for him were happier far than life;
For life ignoble is but crushing toil.
chorus
Strange is the impress, clear-stamped upon men,
Of gentle birth, and aye nobility
Higher aspires in them that worthily wear it.
HECUBA
My daughter, nobly said : yet anguish cleaves Unto that “ nobly.” But if l’elcus’ son Must gain this grace, and ye must flee reproach, Odysseus, slay not her in any wise ;
Hut me, lead me unto Achilles’ pyre :
Stab me, spare not : ’twas I gave Paris birth Who with his shafts smote Peleus’ son and slew.
ODYSSEUS
Not thee, grey mother, did Achilles’ ghost Require the Achaean men to slay, but her.
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ΕΚΑΒΗ
ΕΚΑΒΗ
υμείς Βέ μ άΧΧά θυγατρϊ συμφονεύσατε, και Βις τόσον ητώμ αίματος γενήσεται η αία νεκρω τε τω τάΒ’ έζαιτουμενω.
ΟΔΤ52ΕΤ2
άΧις κόρης εις θάνατος, ου προσοιστέος αΧλος ττ ρος αΧΧω· μηΒέ τόνΒ' ωφείΧομε ν.
ΕΚΑΒΗ
7τοΧΧή γ ανάγκη θυγατρι συνθανεΐν εμέ. ΟΔΤ22ΕΤ2
πώς ; ου <γάρ οΙΒα Ββσττότας κεκτη μένος. ΕΚΑΒΗ
όποια κισσός Βρυός όπως τήσΒ’ εξομαι. ΟΔΤ22ΕΤ2
οΰκ, η ν ye πειθη τοίσι σου σοφωτέροις.
ΕΚΑΒΗ
400 ως τησΒ’ έκουσα τταιΒός ου μεθήσομαι.
ΟΔΤ22ΕΤ2
ἀλλ’ ούΒ’	μί)ι> τί;^δ’ άπειμ αυτοί) Χιττών.
ΠΟΛΥΞΕΝΗ
μήτερ, πίθου μοι' καλ συ, παΐ Ααερτίου, χάΧα τοκεΰσιν εικότως θυμουμενοις, σύ τ, ω τάΧαινα, τοΐς κρατούσι μη μάχου. βουΧει πεσείν προς οΰΒας έΧκωσαί τε σόν γέροντα χρώτα προς βίαν ώθουμένη, άσχημονησαί τ έκ νέου βραχίονας σπασθεΐσ , α πείσει ; μη σύ γ’· ου γάρ άξιον. ἀλλ’, eo φίΧη μοι μήτερ, ηΒίστην χέρα 410 Βός και παρειάν προσβαΧείν παρηίΒι·
ως οΰποτ αύθις, άΧΧά νυν πανύστατον ακτίνα κύκΧον θ' ήΧίου προσόψομαι.
HECUBA
HECUBA
Yet ye—at least me with my daughter slay :
Then twice so deep a draught of blood shall sink To earth and to the dead who elaimeth this.
ODYSSEUS
Thy daughter's death sufficeth : death on death Must not be heaped. Would God we owed not this!
HECUBA
I must—I must die where my daughter dies
ODYSSEUS
Must ?■—I knew not that I had found a master I
HECUBA
As ivy clings to oak will I clasp her.
ODYSSKUS
Not if thou heed a wiser than thyself.
HECUBA
Consent I will not to let go my child.	400
ODVSSEUS
Nor I will lienee depart and leave her here.
ΡΟΙ,ΥΧΕΝΑ
Mother, heed me : and thou, Laertes’ son,
O hear with parents which have cause to rage.
Mother, poor mother, strive not with the strong.
Wouldst thou be earthward hurled, and wound thy flesh,
Thine aged flesh, with violence thrust away ?
He hustled shamefully, by young strong arms Haled ?—this shouldst thou. Nay, ’tis not worthy thee.
But mother, darling mother, give thine hand,
Thy dear, dear hand, and lay thy cheek to mine :	410
Since never more, but this last time of all Shall I behold the sun’s beam and his orb.
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ΕΚΑΒΗ
τίλος δίχα Βή των εμών ττροσφθβημάτων, ω μήτερ, ω τεκοΰσ· άπειμι Βη κάτω.
ΕΚΑΒΗ
ώ θΰηατερ, ήμβΐς δ’ iv φάει Βοϋλεύσομεν.
ΠΟΛΤΗΕΝΗ
άνυμφος άνυμεναιος ω ν μ εχρήν τυχεΐν. ΕΚΑΒΗ
οίκτρά σύ, τεκνον, άθΧία δ’ iyu> ηυνη,
ΠΟΛΤΗΕΝΗ
εκεί δ’ εν 'ΆιΒου κείσομαι χωρίς σεθεν. ΕΚΑΒΗ
οϊμοι· τί Βράσω ; ποΐ τελευτήσω βίον ; ΠΟΛΤΗΕΝΗ
Βουλή θανουμαι, πατρός ουσ ελεύθερον. ΕΚΑΒΗ
ημείς Βε πεντήκοντά y άμμοροι τέκνων. ΠΟΛΤΞΕΝΗ
τί σοι π ρος γ/Ελτ ο ρ* ή y έροντ είττω πόσιν ; ΕΚΑΒΗ
ayyελλε πασών άθλιωτάτην εμε.
ΠΟΛΤΞΕΝΗ
ώ στέρνα μαστοί θ\ οι μ εθρέψαθ' ήΒεως. ΕΚΑΒΗ
ω της άωρου 6vyατερ άθλια τύχης.
ΠΟΛΤΗΕΝΗ
χαΐρ\ ώ τεκούσα, χαΐρε ΚασάνΒρα τ εμοί.
ΕΚΑΒΗ
χαίρουσιν άλλοι, μητρι Β' ούκ εστιν τόΒε. ΠΟΛΤΞΕΝΗ
ο τ εν φιλίπποις ®ρηζί Πολύδωρο? κάσις. ΕΚΑΒΗ
ει ξή y· άπιστώ δ’· ώΒε πάντα Βυστυχώ.
HECUBA
Receive of all my greetings this the last:—
O mother—breast that bear me—I pass deatlnvard.
HECUBA
O daughter, I shall yet live on in bondage.
POLVXENA
Bridegroom nor bridal!—nought of all my due !
HECUBA
Piteous thy plight, my child, and wretched I.
Ι’ΟΙ,ν.ΧΕΝΑ
There shall I lie in Hades, far from thee.
IIECUHA
ΛΙ) me, what shall I do?—where end my life ?
I'OLVXENA
To die a slave, whose father was free-born !	420
HECUBA
In fifty sons nor part nor lot have I !
l'OLVXEXA
What shall I tell to Ilector and thy lord ?
πECυHA
Report me of all women wretehedest.
POLVXENA
O bosom, breasts that sweetly nurtured me
HECUBA
Woe is thee, daughter, for thy fate untimely!
l'OLVXEXA
Mother, farewell: Cassandra, fare thee well.
IlECUBA
Others fare well—not for thy mother this !
POLVXENA
Mid Thracians lives my brother Polydorus.
HECUBA
If he doth live, I doubt: so dark is all.
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ΕΚΑΒΗ
ΠΟΛΤΞΕΝΗ
430 ζη και θανούσης ομμα avy/cXyaei το σόν.
ΕΚΑΒΗ
τ έθνη κ eywye 7τρϊν θανεϊν κακών ΰπο. ΠΟΛΤΗΕΝΗ
κομιζ , Όδυσσευ, μ' άμφιθε'ις κάρα πέπΧους· ως πριν σφαγήναί y έκτέτηκα καρδίαν θρήνοισι μητρός τήνδε τ έκτήκω yόοις. ω φως· προσειπεΐν yap σόν. ονομ' εξεστί μοι, μέτ€στι δ' ούδέν πΧην οσον χρόνον ξίφους βαίνω μεταξύ καλ πυράς ΆχιΧΧέως.
ΕΚΑΒΗ
οΐ ’γω, προΧείπω· Χύεται δέ μου μέΧη. ω OvyaTep, άψαι μητρός, εκτεινον χέρα,
440 δός· μη Χίπης μ’ άπαιδ\ άπωΧόμην, φίΧαι. ως την Αάκαιναν avyyovov Αιοσκόροιν ΊόΧένην ϊδοιμι· διά καΧων yap όμμάτων αι σχιστά Τροίαν εϊΧε την ευδαίμονα.
XOPOS
αύρα, πόντιας αύρα,	στρ. α
άτε ποιποπόρους κομίζεις θοάς ακάτους επ' οϊδμα Χιμνας,
7τοι με τάν μεΧέαν πορεύσεις ; τω δουΧόσυνος προς οικον κτηθείσ άφίξομαι ;
450	ή Αωρίδος όρμον αίας
η ΦΡίάδο?, ένθα καΧΧι-στων υδάτων πατέρα φασϊν Άπιδανόν πεδία Χιπαίνειν ;
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HECUBA
I’OLV.XENA
He lives, and he shall close thy dying eyes.
HECUBA
I—I have died ere dying, through my woes.
Muffle mine head, Odysseus, aiul le.ad on.
For, ere ye slay me, hath ray mother’s moan Melted mine heart, and mine is melting hers.
O light !—for yet on thy name may I call ;
Yet all my share in thee is that scant space Henee to the sword-edge and Achilles’ pyre.
[Exeunt ouysseus and polyxena.
HECUBA
All me ! I swoon—beneath me fail my limbs O daughter, touch thy mother—reach tliine hand— Give it, nor ehildless leave me ! Friends—undone ' Oh thus to see that sister of Zeus’ Sons,
Helen the Spartan !—for by her bright eyes In shameful full she brought down prosperous Troy.
[Stvoons.
CHORUS
O breeze, O breeze, over sea-ways racing, (Sir. l) Who onward waftest the oeean-paeing
Fleet-flying keels o’er the mere dark-swelling, Whitherward wilt thou bear me, the sorrow-laden ? From vrliat slave-mart shall the captive maiden Pass into what strange master’s dwelling ?
To a Dorian haven ?—or where, overstreaming Fat Phthia-land’s meads, laugh loveliest-gleaming Babe-waters from founts of Apidanus welling ?
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ΕΚΑΒΗ
η νήσων, άΑιηρει	α vt. α
κώπα πεμιτομεναν τάΑαιναν, οίκτραν βιοταν εγουσαν υΐκοις, ένθα πρωτόγονός τε φοΐνιξ δάφνα θ' Ιερούς άνεσχε 4G0	7ΓΤόρθους Αατοί φίλα
ώδΐνος ci<yαλμα Αίας ; συν ΑηΑιάσιν τε κούραις Άρτεμιδός τε θεάς γρυσεαν αμπυκα τόξα τ ενΑογήσω ;
ή Παλλάδος· εν πόΑει	στ ρ. β
τάς καΑΑιδίφρου τ Άθα-ναίας εν κροκεω πεπΑω ζεύξομαι ίίρματι πώΑους,
470	εν δαιδαΑέαισι ποικίΑΑουσ'
ανθοκρόκοισι πήναις, η Τιτάνων <γενεαν ταν Ζευς άμφιπύρω κοιμίζει φΑοημω Κρονίδας ;
ωμοί τεκεων εμών,	αντ. β
ωμοί πάτερων χθονός θ', α καπνω κατερείπεται τνφομενα δορίκτητος Αρχείων· εγω δ’ εν ξεί-480	να γθονι δη κεκΑημαι
δούΑα, Αιπούσ Ασίαν Τ,νρώπας θεράπναν, άΑΑάξασ' e,Aιδα θαΑάμους.
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HECUBA
(Ant. 1)
Or. to misery borne liv the oars brine-sweeping,
In the island-balls through days of weeping
Shall we dwell, where the first-born palm, asctiiding
From the earth, with the bay twined, glorifying With enshrining frondnge the couch where lying Dear Leto attained to her travail’s ending,
There chanting of Artemis’ bow all-golden,
And the brows with the frontlet of gold enfolden, With the Delian maidens our voices blending ?
Or in Pallas’s town to Hie car nil-glorious	(<SV»·. 2)
Shall I yoke the steeds on the safTro π-glowing 1 Veil of Athene, where flush victorious
The garlands tli.it cunningesl fingers are throwing In manifold hues on its folds wide-flowing,—	47ij
Or the brood of the Titans whom lightnings, that fell
Flame-wrapt from Cronion, in long sleep quell ?
Woe for our babes, for our fathers hoary ' (Aut. 2)
Woe for our country, mid smoke and smoulder Crashing to ruin, and all her glory
Spear-spoiled!—and an alien land shall behold
her	4S0
Bond who was free ; for that Asia’s shoulder Is bowed under Europe's yoke, and I dwell,
An exile from home, in «α dungeon of hell.
1 i.e. Embroider thereon the chariot and horses of Athene bearing the Goddess to battle against the Giants.
ΕΚΑΒΗ
ΤΑΛΘΤΒΙΟΣ
7του την άνασσαν δ// ποτ ονσαν Ιλίου 'Εκάβην αν εξεύροιμι, Τρωάδες κόραι ; Χ0Ρ02
αυτί) 7τελας σου νώτ εχονσ επί χθονί,
Ταλθύβιε, κεϊται ξυηκεκλημενη πέπλοι?. ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
ω Ζεν, τί λεξω ; πάτερά σ ανθρώπους όράν ή δόξαν άλλως τηνδε κεκτησθαι μάτην ψευδή, δοκούντας δαιμόνων είναι <γενος, τύχην δε πάντα τάν βροτοΐς επισκοπεϊν ; ούχ ήδ’ άνασσα των πολυχρύσων Φρνγών, ούχ η δε ΤΙριάμου τού μεη ολβίου δάμαρ ; και νυν πόλις μεν πας άνεστηκεν δορί, αυτή δε δούλη, ηραύς, άπαις, επί χθονί κεΐται, κόνει φύρουσα δύστηνον κάρα, φευ φευ· ηερων μεν εΙμ\ όμως δε μοι θανεΐν εϊη πριν αισχρά περιπεσεΐν τύχη τινι, άνίστασ , ώ δύστηνε, και μετάρσιον πλευράν επαιρε και το πάΧλευκον κάρα.
ΕΚΑΒΗ
εο/ τις οντος σώμα τούμον ούκ εάς κεισθαι; τί κινείς μ', οστις ει, λυπουμενην ; ΤΑΛΘΤΒΙ02
Ταλθύβιος ηκω Δαναϊδών υπηρέτης, Άγαμεμνονος πεμψαντος, ώ yύναι, μετά. ΕΚΑΒΗ
ώ φίλτατ , άρα κ α μ' επισφάξαι τάφω δοκονν Άχαιοΐς ήλθες ; ως φίλ' αν λε·γοις. σπεύδωμ,εν, ε^κονώμεν rjyov μοι, ηερον.
HECUBA
Enter talthyhius.
ΤΑ LTHYBIUS
Where shall I find her that of late was queen Of Ilium, Hecuba, ye maids of Troy ?
CHORUS
Lo there, anigli thee, on the ground outstretched, Talthybius, lies slie mufHed in her robes.
ΤΛΐ/niYr.ius
Wliat shall I sa)r, Zeus?—that thou look’s! on men?
Or that this fancy false we vainly hold
For nought, who deem there is a race of Gods,	490
While chance controlletli all tilings among men ?
This—was she not the Wealthy Phrygians’ queen ?
This—Avas she not all-prosperous Priam’s wife ?
And ηοΛν her city is all spenr-o’crlhnrwn ;
Herself a sla\ c, old, childless, on tlie earth Lietli, her hapless head with dust defiled.
Ah, old am I, yet be it mine to die Ere into any shameful lot I fall !
Arise, ill-starred, and from the earth uplift.
Thy body and thine head all snow-besprent.	600
1IECUBA
Ha, who art fcliou that leltest not my frame Rest?—why disturb my grief, whoe’er thou l)c ?
jALTHYBlUS
Taltliybius I, the Danaans’ minister,
Of Agamemnon sent, O queen, for thee.
HECUBA
Friend, friend, art come because the Achaeans will To slay me too ? How sweet thy tidings were !
Haste we—make speed—O ancient, lead me υπ.
287
ΕΚΑΒΗ
ΤΑΛΘΤΒΙ02
σήν 7rat δα κατθανούσαν ως Θάψης, yvvai, ήκω μεταστειχών σε- πεμ/πουσιν δε με 510 δισσοί τ Άτρειδαι καί λεώς Αχαϊκός.
ΕΚΑΒΗ
ο ϊ μοι, τί λεξεις ; ούκ άρ' ως θ ανον μένους μετήλθες η μας, άλλα ση μανών κακά ; ολωλας, ω ιται, μητρος άρπασθεϊσ άττο' ημ,εΐς δ' άτεκνοι τούπι σ - ω τάλαιν iyor πώς καί νιν εξεπράξατ ; άρ αίδούμενοι; ή προς το δεινόν ήλθεθ' ώς· εχθράιν, yepov, κτείνοντες ; είπε, καίπερ ου λεξων φίλα.
ΤΑΛΘΤΒΙ02
διπλά με χρήζεις δάκρυα κερδάναι, yvvai, σής παιδος υΐκτω- νυν τε yap λέ^/ων κακά 520 τεηξω τόδ' ομμα, προς τάφω θ' οτ ώλλυτο. παρήν μεν οχλος πας 'Αχαϊκού στρατού πλήρης προ τύμβου σης κόρης επι σφayάς-λαβών δ' Άχϊλλεως παϊς Πολυξενην χερός εστησ επ' άκρου χώματος, πελας δ' iyάφλεκτοι τ' Αχαιών εκκριτοι νεανίαι, σκίρτημα μόσχου σης καθεξοντες χεροϊν, εσποντο. πλήρες δ' εν χεροϊν λαβών δεπας π ay χρυσόν αίρει χειρί παϊς Άχϊλλεως χοάς Θανόντι πατρί- σημαίνει Be μοι 630	aiyijv Αχαιών παντι κηρνξαι στρατώ.
Kayo) καταστάς είητον εν μεσοις τάδε-aiyaT, Αχαιοί, σῖγα. πας έστω λεώς, aiya, σιώπα- νήνεμον δ' εστησ 'όχλον, ό δ' εϊπεν- ώ ηται ΐΙ?)λεως, πατήρ δ' εμάς, δεξαι χοάς μου τάισδε κηλητηριους, νεκρών άyωyoύς- ελθε δ’ ώ? πιης μελαν
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HECUBA
ΤΛΙ,ΤΜ Y1HUS
Lady, that thou n**vst bury thy dead child,
I come in quest of thee ; and sent am 1
Of Atrcus’ two sons and the Achaean folk.	510
HECUBA
Woe !—what vouldst say ? Not as to one death-doomed
Cam's! tlion to me, but heralding new woes ?
Child, thou hast perished, from thy mother torn ! Childless, as touching thee, am I—ah wretch !—
How did ye slay her ?—how ?—with reverence meet,
Or with brute outrage., as men slay ;i i'oe,
Ancient? Tell on, though all unsweet thy tale.
TALTHYBIUS
Twofold tear-tribute wouldst thou win from inc
In pity for thy child. Mine eyes shall weep
'Tlie tale, as by the grave when she was dying.	520
There met was all Achaea’s warrior-host
Thronged at the grave to see thy daughter slain.
Then took Achilles’ son Polyxena’s hand,
And on the mound’s height set her: I stood by.
And followed of the Achaeans chosen youths Whose hands should curb the smugglings of thy lamb.
Then taking ’twixt his hands a chalice brimmed,,
Pure gold, Achilles’ son to his dead sire Drink-offerings poured, and signed me to proclaim Silence unto the whole Achaean host.	530
By him I stood, and in the midst thus cried :
“ Silence, Achaeans ! Hushed be all the host!
Peace !—not a word !”-—so breathless stilled the folk. Then spake lie : “ Son of Pelcus, father mine,
Accept from me these drops propitiatory.
Ghost-raising. Draw thou nigh to drink pure blood
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VOL. i.
ΕΚΑΒΗ
κόρη9 άκραιφνε? αϊμ, 6 σοι δωρούμεθα στρατό9 τε καηά>· ητρευμενη? δ’ ήμϊν yevov, Χΰσαί τε πρνμνα? καί χοϊΧινωτηρια νεών δό? ήμΐν πρευμενού? τ άττ ’Ιλίου νόστου τυχόντα? πάντα? el? πάτραν μοΧεΙν. τοσαντ εΧεξε, πά? δ' επηύξατο στρατό?, είτ άμφίχρυσον φάσηανον κώπη? Χαβων εξεΐΧκε κοΧεοϋ, Xoyaai δ’ ,Apyείωϊ> στρατού veaviai? ενευσε παρθένον Χαβεΐν. η δ' ω? εφράσθη, τόνδ' εσημηνεν Xoyov ω την εμην περσαντε? ’Apyeioi ποΧιν, εκοΰσα θνήσκω■ μη τι? άψηται χροο? τούμον· παρεξω yap δερην εύκαρδίω?. εΧευθεραν δε μ, ω? εΧευθερα θάνω, προ? θεών μεθεντε? κτείνατ ■ εν νεκροΐσι yap δούΧη κεκΧησθαι βασιΧι? ονσ αισγύνομαι. Χαοϊ δ’ επερρόθησαν, 'Ατγαμεμνων τ άναξ είπεν μεθείναι παρθένον νεανίαι?. οι δ’ ω? τάχιστ ηκουσαν υστάτην οπα, μεθηκαν, ονπερ καί μ^ιστον ην κράτο?. κάπεϊ τόδ’ είσήκουσε δεσποτών ειτο?, Χαβούσα πεπΧου? εξ άκρα? επωμίδο? ερρηξε Xayovo? ει? μέσον παρ ομφαΧον, μαστού? τ εδειξε στέρνα θ', ω? ay άΧ ματ ο?, κάΧΧιστα, καί καθεΐσα προ? yalav yovv εΧεξε πάντων τΧημονεστατον Xoyov ϊδον τόδ\ εΐ μεν στερνόν, ώ νεανία, παίειν προθυμει, παΐσον, εΐ δ’ υπ' αυχένα χρηζει?, πάρεστι, Χαιμο? εύτρεπη? ο δε. ό δ’ ου θέΧων τε καί θεΧων οϊκτω κόρη?, τεμνει σιδήρω πνεύματο? διαρροά?· κρουνοί δ’ εχώρουν. η δβ καί θνησκουσ ομω?
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HECUBA
Dark-welling from a maid. We give it thee,
The host and I. Gracious to us be thou :
Vouchsafe us to cast loose the sterns and curbs
Of these ships, kindly home-return to win	540
From Troy;, and all to reach our fatherland.”
So spake lie,—in that prayer joined all the host,,—
Then grasped his golden-plated falchion’s hilt,
Drew from the sheath, and to those chosen youths Of Argos’ wav-host signed to seize the maid.
Bui she, being ware Thereof, spake forth this speech :
“O Argives, vc which laid my city low,
Free-willed 1 die : on my flesh let no man Lay hand : unflinching Μ I yield my neck.
But, by the Gods., let me stand free, the while	550
Ye slay, that I may die free ; for I shame Slave to be called in Hades, Bio am roysil.”
“ Yea ! ” like a great sea roared the host: tlic King Spake to the youths to let the maiden go.
And they, soon as they heard that last behest Of him of chiefest might, drew back their hands.
And she, when this she heard, her masters’ word,
Her vesture grasped, aiul from the shoulder’s height
Rent it ad own her side, down to the waist,
And bosom showed and breasts, as of ;i statue,	5G0
Most fain; and, bowing to the earth her knee,
Λ word, of all words most heroic, spake :
“ Lo here, O youth, if thou art fain to strike My breast, strike home : but if beneath my neck Thou wouldtet, here my throat is bared to thee.”
And he, loth and yet fain, for ruth of her,
Cleaves with the steel the channels of the breath :
Forth gushed the life-springs: but she, even in death,
υ 2
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ΕΚΑΒΗ
7τοΧΧήν πρόνοιαν είχεν εύσχήμως πεσεΐν, κρυπτουσ α κρύπτειν όμματ άρσένων χρεών, επει δ' άφήκε πνεύμα θανασίμω σφαγή, ούΒεΙς τον αυτόν είχεν Άργείων πόνον· αΧΧ' οι μεν αυτών την θανονσαν εκ χερών φυΧΧοις εβαΧΧον, οι δε πΧηρούσιν πυράν κορμούς φέροντες πεύκινους, ό Β’ ου φεριον προς του φέροντος τοιάΒ' ήκουεν κακά· εστηκας, ώ κάκιστε, τί) νεάνιΒι ου πέπΧον ούΒε κόσμον εν ^εροϊν εχων ; ουκ ει τι Βωσων ττ) περίσσ εύκαρΒίω ψυχήν τ άρίσττ) ; τοιάΒ' άμφι σής Χέγω παιοός θανουσης· ευτεκνωτάτην 8ε σε πασών γυναικών Βυστυχεστάτην θ’ όρώ.
Χ0Ρ02
Βεινόν τι πη μα ΤΙριαμίΒαις επέζεσε πόΧει τε τήμή· θεών αναγκαίου τόΒε.
ΕΚΑΒΗ
ώ θύγατερ, ουκ οΙΒ’ εις 6 τι βΧέψω κακών ποΧΧών παρόντων ή ν γ άρ αψωμαί τινος, τόΒ’ ουκ έα με, παρακαΧεϊ Β’ έκεϊθεν αν Χνπη τις άΧΧη ΒιάΒοχος κακών κακοΐς. και νυν τό μεν σόν ώστε μή στένειν πάθος ουκ αν Βυναίμην έξαΧείψασθαι φρενός· τό Β’ αν Χίαν παρεΐΧες άγγεΧθεΐσά μοι γενναίος, ονκουν Βεινόν, ει γη μ,έν κακή τυχούσα καιρού θεόθεν ευ στάχυν φέρει, χρηστή Β’ άμαρτούσ ών χρεών αυτήν τυχειν κακόν ΒίΒωσι καρπόν ; άνθρώποις Β’ αει ό μεν πονηρός ούΒεν αΧΧο πΧην κακός, ο Β' εσθΧός έσθΧός, ούΒέ συμφοράς νητο φύσιν Βιέφθειρ’, άΧΧά χρηστος έστ αει;
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HECUBA
Took chiefest thought decorously to fall.
Hiding what hidden from men’s eyes should be. 570 Hut when she had spent her breath ’neatli that death-stroke,
Each Argivc ’gan his task—no man the same :
But some upon the dead were staving leaves Out of their hands, and some heap high the pyre, Bringing pine-billets thither : whoso hare not Heard such and such rebukes of him that bare:
Dost stand still, basest heart, with nought in hand— Kobe for the maiden, neither ornament ?
Nought wilt thou give to one in courage matchless, Noblest of soul ? ”
Such is the tale I tell	ISO
Of thy dead child. Most blest in motherhood I count thee of all women, and most hapless.
CHORUS
Dread bale on Priam’s line and city hath poured IIs lava-flood :—’tis heaven’s resistless doom.
HECU11A
Daughter, I know not on what ills to look,
So many throng me : if to this I turn,
Tlmt hindereth me : thence summoneth me again Another grief, on-ushering ills on ills.
And now I cannot from my soul blot out Thine agony, that I should wail it not.	590
Yet hast thou barred the worst, proclaimed to me So noble. Lo, how stmnge, that evil soil Ileaven-blest with seasons fair, bears goodly crops,
While llie good, if it faileth of its dues,
Gives evil fruit: but always among men The caitiff nothing else than evil is,
The noble,, noble; nor 'neatli fortune’s stress Marreth his nature, but is good alway.
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ΕΚΑΒΗ
αρ οι τεκόντες διαφερουσιν ή τροφαί ;
GOO εχει ye μέντοι και τό θρεφθήναι καΧώς δίδαξιν εσθΧού· τούτο δ' ήν τις ευ μάθη, οίδεν τό y αισχρόν, κανόνι τού καΧού μαθών. και ταύτα μεν δη νούς ετόξευσεν μάτην-σύ δ' εΧθε και σήμηνον 'A-pyeiois τάδε, μη Oiyyaveiv μοι μηδέν , ἀλλ’ eipyeiv οχΧον τής ιταιδός. εν τοι μυρίω στρατεύματι άκόΧαστος οχΧος ναυτική τ αναρχία κρείσσων πυράς, κακός δ’ ο μή τι δρών κακόν, συ δ' αυ Χαβούσα τεύχος, αρχαία Χάτρι,
610 βάιψασ' eveyKe δεύρο πόντιας άΧός,
ως παϊδα Χουτροΐς τοις πανυστάτοις εμήν, νύμφην τ' άνυμφον παρθένον τ άπάρθενον, Χούσω προθωμαί θ’- ως μεν αξία, ποθεν ; ούκ αν δυναίμην ως δ’ εχω· τί yap πάθω ; κόσμον τ ayeipaJ αίχμαΧωτίδων πάρα, αϊ μοι πάρεδροι τώνδ' εσω σκηνωμάτων θάσσουσιν, ει τις τούς νεωστι δέσποτας Χαθούσ εχει τι κΧεμμα των αυτής δόμων, ω σχήματ οϊκων, ω ποτ ευτυχείς δόμοι,
G20	ω 7τΧεΐστ εχων κάΧΧιστά τ, εύτεκνώτατε
Τίρίαμε, yepaui θ' ήδ' βγω μήτηρ τέκνων, ως εις τό μηδέν ήκομεν, φρονήματος τού πριν στερεντες. εϊτα δήτ όyκoύμεθa ό μεν τις ημών πΧουσίοις εν δώμασιν, ό δ’ εν ποΧίταις τίμιος κεκΧημενος. τα δ’ ούδεν άΧΧως φροντίδων βουΧεύματα yXώσσης τε κόμποι, κείνος όΧβιώτατος, οτω κατ ήμαρ τυyχάvει μηδέν κακόν.
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HECUHA
By blood, or nurture, is the difference made ?
Sooth, gentle nurture bringeth lessoning	600
In nobleness ; and whoso learns this well By honour’s touchstone knoweth baseness too :—
All, unavailing arrows of the mind1 !
But go thou, to the Argives this proclaim,
That none my daughter tonel^ but that they keep The crowd thence : in a war-array untold Lawless the mob island the shipmen’s licence Outravenetli flame—they rail on kvho sins not !
[/’>// TALTIIYBIUS,
But, ancient handmaid, take a vessel thou,
And dip, and of the sea-brine hither -bring,	CIO
That with the last bath I may wash my child,—
The bride umvedded, maid a maid no more,2—■
And lay her out—as meet is, how can I ?
Yet as I may ; for lo, what plight is mine 1
Jewels from fellow-c;iptives will I gather
Which dwell, my neighbour-thralls, these tents within,
If haply any, to our lords unknown.
Hath any stolen treasure of her home.
O stately halls, O home so happy once !
O rich in fair abundance, goodliest offspring,	G20
Priam !—and	a grey head crowned with sons 1
How arc we brought to nought, of olden pride Stripped bare ! And lo, we men are puffM up,
One of as for the riches of his house,
And one for honour in the mouths of men !
These tilings be nought. Allvain the heart's devisings,
The vauntings of the tongue ! Most blest is lie To whom no ill befalls as days Avear on.
1 No philosophic moralizing can avail to assuage my sorrow.
* As being united to Achilles iii death.
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ΕΚΑΒΗ
Χ0Ρ02
εμοι χρήν συμφοράν,	στρ.
εμοι χρήν 7τημονάν γενέσθαι,
Ίδαίαν ore πρώτον ΰλαν 'Αλέξανδρος είλατίναν ετάμεθ’, άλω ν επ' οιδμα ναυστολήσων 'Ελένας έπϊ λέκτρα, τάν καλλίσταν 6 χρυσοφαής "Αλως αύγάζει.
πόνοι γάρ και πόνων	άντ.
άνάγκαι κρείσσονες κυκλουνται,
κοινόν δ’ εξ ιδίας άνοιας
κακόν τα Σιμουντίδι <γα
ολέθρων εμολε συμφορά τ απ’ άλλων.
έκρίθη δ' ερις, αν εν "I-
δα Kpivei τρισσάς μακάρων.
παΐδας αν η ρ βούτας,	βπωδ
έπί δορί και φόνω και έμών μελάθρων λώβα· στένει δέ καί τις άμφι τον εΰροον Eύρώταν Αάκαινα πολυδάκρυτος iv δόμοις κόρα, πολιόν τ έπί κράτα μάτηρ τέκνων θανοντοΛν
τίθεται χέρα δρύπτεταί τε παρειάν, δίαιμον όνυχα τιθεμένα σπαραγμοϊς. ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
'γυναίκες, 'Εκάβη που ποθ’ ή παναθλία, ή πάιντα νικώσ άνδρα και θήλυν σποράν κακοΐσιν ; ούδείς στέφανον άνθαιρήσεται. XOPOS
τί δ’, ω τάλαινα σής κακόγλωσσου βοής ; ως οΰποθ' εύδει λυπρά σου κηρύγματα.
HECUBA
CHORUS
My doom of disaster was written,	(<S7r.)
The doom of mine anguish was sealed,	C30
When of Paris the pine-shafts were smitten Upon Ida, thiit earthward they reeled,
To ride over ridges surf-Avhitened,
Till the bride-bed of Helen was won,
Woman fairest of all that be lightened Bv the gold of the sun.
For battle-toils, vea, desolations	(Ant.)
Yet sorer uround ns close ;
And the folly of one is the nation’s	640
Destruction ; of alien foes Cometh ruin by Siino'is’ waters.
So judged is the judgment given When on Ida. the strife of the Daughters Of the Blessed was striven,
For battle, for murder, for ruin	(.Epode)
Of mine halls :—by Enrotas is moan,	G50
Where with tears for their homes’ undoing The maidens Laconian groan,
Where rencleth her tresses hoary The mother for sons that are dead,
And her cheeks with woe-furrows are gory,
And her fingers are red.
Enter handmaid, with bearers carrying a covered corpse.
HANDMAID
Women, O where is Hecuba, sorrow’s queen,
Who passeth every man, all womankind,
In woes ? No man shall take away her crown.	(KJO
CIIORUS
What now, O hapless voice of evil-boding ?
Shall they ne’er sleep, thy publishings of grief?
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ΕΚΑΒΗ
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
'Εκάβη φέρω τόδ’ άλγος· εν κακοΐσι δε ου ράδιον βροτοΐσιν ευφημεΐν στόμα.
Χ0Ρ02
καί μην 7τερώσα τυγχάνει δόμων αιτο η8\ είς δε καιρόν σοΐσι φαίνεται λόγοις. ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ω 7ταντάλαινα κάτι μάλλον ή λόγω, δέσποιν , ολωλας, ούκέτ ει βλέπουσα φως, άτταις, άνανδρος, άπόλις, εξεφθαρμένη.
ΕΚΑΒΗ
ου καινόν είττας, είδόσιν δ’ ώνείδισας. άτάρ τί νεκρόν τόνδε μοι ΐίολυξένης ήκεις κομίζουσ, ής άττηγγελθη τάφος πάντων Αχαιών διά χερός σπουδήν εχειν ; ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ηδ’ ούδεν οϊδεν, αλλά μοι ΪΙόλυξένην θρηνεί, νέων δε ττημάιτων ουχ άτττεται.
ΕΚΑΒΗ
οι ’γώ τάλαινα· μών τό βακχείον κάρα τής θεσπιωδού δεύρο Κασάνδρας φέρεις ; ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ζώσαν λέλακας, τον θανόντα δ’ ου στένεις τονδ’· ἀλλ’ άθρησον σώμα γυμνωθεν νεκρού, ει σοι φανεΐται θαύμα και 7rap’ ελπίδας. ΕΚΑΒΗ
οϊμοι, βλέπω δη παϊδ' έμόν τεθνηκότα, ΐίολύδωρον ον μοι ®ρήζ ε&ωζ' οίκοις άνήρ. άπωλόμην δύστ>]νος, ούκέτ είμι δη. ώ τέκνον τέκνον, αίαΐ, κατάρχομαι νόμον
HECUBA
HANDMAID
To Hecuba I bring this pang : mid woes Not easily may mortal lips speak fair.
CHORUS
Lo where she eometh from beneath the roofs:
In season for thy tale appearcth she.
HANDMAID
O all-atHicted, more than lips ean suy !
Queen, thou art slain—thou seest the light no more Unehilded, widowed, eityless—all-destroyed 1
HECUBA
No news this : ’tis but taunting me who knew.	670
Hut wherefore com’st thou bringing me this corpse, Polvxena’s, whose burial-vites, ’twas told,
By all Achaea’s host were being sped ?
HANDMAID
She nothin# knows : Polyxena—ah me Τ—
Still wails she, and the new woes graspeth not.
HECUBA
O hapless I !—not—not the baeehant head Of prophetess Cassandra bring’st thou hither?
HANDMAID
Them nam’st the living: bub the dead—this (lead,
Bewailest not,—look,, the dead form is bared !
[Uncovers the corpse.
Seems it not strange—worse than all boding fears ? CSO
HECUBA
Ah me, my son !—I see Polydorus dead,
Whom in his halls I deemed the Thracian warded.
O wretch ! it is my death—I am no more !
O my child, O my ehilcl!
Mine anguish shall thrill
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ΕΚΑΒΗ
βακγειον, έξ άΧάστορος άρτιμαθής κακών.
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
'έγνως <γάρ άτην παιδός, ω δύστηνε συ ; ΕΚΑΒΗ
άπιστ άπιστα, καινά καινά δέρκομαι.
690 ετερα δ' άφ' ετέρων κακά κακών κυρει· ουδέποτ άστένακτος αδάκρυτος ά-μέρα επισχήσει.
ΧΟΡΟ 2
δείν, ω τάΧαινα, δεινά πάισγομεν κακά. ΕΚΑΒΗ
ω τέκνον τέκνον ταΧαίνας ματρός, τινι μόρω θνήσκεις ; τινι ποτμω κεΐσαι; προς τίνος ανθρώπων ;
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
ονκ οίδ’· επ' άκταις νιν κυρώ θαΧασσιαις. ΕΚΑΒΗ
εκβΧητον, ή πέσημα φονίου δοράς,
700	εν ψαμάθω Χευρα ;
ΘΕΡΑΠΑΙΝΑ
πόντον νιν έξήνεγκε πελάγιος κΧύδων.
ΕΚΑΒΗ
ώμοι, αίαΐ, εμαθον ένύπνιον όμμάτων εμών οψιν, ου με παρέβα φάσμα μεΧανόπτερον, αν εσεϊδον άμφϊ σ, ώ τέκνον, ούκέτ οντα Δι'ος εν φάει.
Χ0Ρ02
τις γάρ νιν εκτειν ; οίσθ’ όνειρόφρων φράσαι
3°ο
HECUBA
Through a wail shrilling wild In the cars of me still.
Which pealed there but now from the throat «if a demon, a herald of ill.
HANDMAID
Didst thou then know thy son’s (loom, hapless one ? liECun.v
Beyond, beyond belief, new woes I see.
Ills upon ills throng one after another:	690
Never day shall pass by without tear, without sigh, nor mine anguish refrain.
CHORUS
Dread, O dread evils, hapless queen, avc suffer.
HECUBA
O cliilcl, O child of a grief-stricken mother 1 By what fate didst thou die ?—in what doom dost thou lie ?—of what man wast thou slain ?
HANDMAID
I know not: υπ the sea-strand found I him.
HKCUBA
Cast up by the tide, or struck down l>y the spear in a blood-reddened hand
On the smooth-levelled sand ?	700
HANDMAID
The outsea surge in-breaking flung him up
HECUBA
Woe’s me, I discern it, the vision that blasted my sight Neither flitted unheeded that black-winged phantom of night,
Which I saw, which revealed that my son was no more of the light.
CHORUS
Who slew him ? Canst thou, dream-arreder, tell ?
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ΕΚΑΒΗ
ΕΚΑΒΗ
ἐμος έμος ξένος, Θρηκιος ίπποτας, ϊν 6 ηέρων πατήρ εθετό νιν κρύψας.
Χ0Ρ02
οι μοι, τί Χέξεις ; χρυσόν ως εχοι κτανών ; ΕΚΑΒΗ
αρρητ άνωνόμαστα, θαυμάτων πέρα, ούχ οσι ούδ’ ανεκτά, ιτου δικα ξένων ; ω κατάρατ άνδρων, ως διεμοιράσω χρόα, σιδαρέω τεμών φασγάνω μέΧεα τοΰδε τταιδδς ούδ’ ωκτίσω.
Χ0Ρ02
ω τΧημον, ως σε ποΧυπονωτάτην βροτών δαίμων εθηκεν οστις εστί σοι βαρύς. άΧΧ’ είσορώ yap τουδε δεσπότου δέμας ’ Κηαμέμνονος, τούνθένδε σ ίδωμεν, φίΧαι. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
'Εκάβη, τί μέΧΧεις παϊδα σην κρύπτειν τάφω εΧθούσ , εφ’ οίσπερ ΎαΧθύβιος ήγγειΧέ μοι μη θιηηάνειν σής μηδέν Αρχείων κόρης ; ημείς μεν ούν εώμεν ουδέ ψαύομεν συ δέ σχοΧάζεις, ώστε θαυμάζειν εμέ, ηκω δ’ άποστεΧών σε' τάκεϊθεν yap ευ 7Γ€7τραημέν έστίν, εϊ τι τωνδ’ εστιν καΧως. εα· τίν Άνδρα τόνδ’ επί σκηναΐς όρώ θανόντα Τρώων ; ου yap ,Apyεΐov πέπΧοι δέμας περιπτνσσοντες άγγίλλουσί μοι.
ΕΚΑΒΗ
δύστην , έμαυτην yiip Xέyω Xέyoυσa σέ, 'Εκάβη, τί δράσω ; πάτερα προσπέσω yόνυ Άyaμέμvovoς τοΰδ’ ή φέρω aiyfj κακά ;
HECUBA
HECUBA
“Γwas my friend, ’twas my guest, ’twas the Thracian 710 chariot-lord	[hide and to ward.
To whose charge Ins grey father had given him to
CHORUS
Oil, wli.-it won 1 cist say ?—slew Him to keep the gold ?
HECUBA
O horror unspeakable, nameless, beyond all wonder !— Impious, unbearable ! Where are they, friendship and truth ?
0 accursed of men, lo, how hast thou carved asunder His flesh !—how thy knife, when my child’s limbs quivered thereunder,	[nnmelted of ruth '
Hath slashed him and mangled, .and thou wast 720 cnonus
0	hapless, how a God, whose hand on thee Is heavy, above all mortals heaps thee pain !
But Ιο, I see our master towering nigh,
Agamemnon : friends, henceforth hold we our peace. Enter λολμγλιχοχ. αολμεμνον
Why stav’st thou^ Hecuba, to entomb tliy child, According to Talthybius’ word to me That of the Argives none should touch thy daughter ? Wherefore we let her be, and touch her not;
Yet loiterest thou, that wonder stirreth me.	730
1	come to speed thee hence ; for all things there Are well Avrought—if herein may aught be well.
Ha, who is this that by the tents I see ?
What Trojan dead ? No Argive this, the robes That shroud the body make report to me.
hkcuba (aside)
Hapless !—myself I name in naming thee—
O Hecuba, what shall I do ?—or fall At the king’s feet, or silent bear mine ills ?
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ΕΚΑΒΗ
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τί μοι προσώπω νώτον έγκλίνασα σοι>
740 δύρει, το πραχθέν Β’ ου λέγεις ; τί9 ύσθ’ ὅδε ; ΕΚΑΒΗ
ἀλλ' et με δούλην πολεμίαν θ’ ηγούμενος - γονάτων άπώσαιτ , άλγος αν προσθείμεθ3 αν. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ούτοι πέφυκα μάντις, ώστε μη κλύων εξιστόρησαν σών δδον βουλευμάτων.
ΕΚΑΒΗ
άρ3 εκλογίζομαί γε προς το δυσμενές μάλλον φρένας τούδ3, οντος ούχι δυσμενούς ; ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
et τοι με βονλει τώνδε μηδέν είδέναι, εις ταύτδν ηκεις· και γάρ ούδ’ έγώ κλύειν. ΕΚΑΒΗ
ούκ αν δυναίμην τοϋδε τιμωρειν άτερ 7Γ>0 τέκνοισι τοϊς έμοίσι. τί στρέφω τάδε ;
τολμάν ανάγκη, καν τύχω καν μη τύχω.
’Αγάμεμνον, ικετεύω σε τώνδε γουνάτων και σου γενείου δεξιάς τ3 εύδαίμονος. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τί χρήμα μαστεύουσα ; μών ελεύθερον αιώνα θέσθαι; ράδιον γάρ εστί σοι.
ΕΚΑΒΗ
ου δητα· τούς κακούς δε τιμωρούμενη αιώνα τον ξύμπαντα δουλεύειν θέλω. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
και δη τίν ημάς εις έπάρκεσιν καλεΐς ;
ΕΚΑΒΗ
ούδέν τι τούτων ών σύ δοξάζεις, άναξ.
760	όρας νεκρόν τόνδ’, ου καταστάζω δάκρυ ;
3°4
HECUBA
ΛΟΛΜΕΜΝΟΝ
Wherefore on me dost turn thy back, and mourn,
Nor tcllest what is done, and λ\Ίιο is this ?	740
iiecuba (aside)
Hut if, accounting me a slave and foe,
He thrust me from his knees, ’twere pang on pang.
ΛΟΛΜΕΜΝΟΝ
No prophet born am 1, to track the path Of these thy nnisings, if I hear them not.
iiecuba (aside)
Loj surely am I counting this man’s heart O’ermucli my foe, who is πο foe at all.
ΛΟΛΜΕΜΝΟΝ
Sooth, if thou Avilt that nought hereof I know,
At one we are : I care not, I, to hear.
iiecuba (aside)
I cannot, save with help of him, avenge My children—wherefore do I dally thus?	750
I must needs venture, or to win or lose Agamemnon, I beseech thee by thy knees,
And by thy beard, and thy victorious hand—
AGAMEMNON
What matter seekest thou ? Wouldst have thy days Free henceforth ? Sooth, thy boon is lightly won.
IIECUBA
No—no ! Avenge me of mine adversary,
And I will welcome lifelong bondage then.
AGAMEMNON
But to what cl ι qan] lion ship dost summon me?
HECUBA
To nought of all whereof thou dreamest, king.
Seest thou this corpse, o’er which my tears rain clown ? 700
3°5
VOL. I.
ΕΚΑΒΗ
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
άρώ' το μέντοι μέΧΧον ούκ βγω μαθβΐν.
ΕΚΑΒΗ
τούτον ποτ βτβκον κάφβρον ζώνης ΰττο. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
βστιν δε τις σων οντος, ω τΧήμον, τέκνων ; ΕΚΑΒΗ
ου των θανόντων ΤΙριαμιΒων υπ ’Ιλίω. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
η yap τιν’ αΧΧον βτβκβς ή κβίνους, yύναι ; ΕΚΑΒΗ
άνόνητά y , ως βοικβ, τόνΒ3 ον βισορας. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
που Β’ ων βτvyγav , ηνικ3 ωΧΧυτο πτοΧις ; ΕΚΑΒΗ
πατήρ νιν βξέπβμψβν ορρωΒών θανβΐν. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
7τοι των τότ’ οντων γωρίσας τέκνων μόνον ; ΕΚΑΒΗ
βις τήνΒβ γώραν, ούπβρ ηύρέθη θανών. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
προς άνΒρ’ δ? έίργβι τήσΒβ ΤΙοΧυμήστωρ γθονός ;
ΕΚΑΒΗ
ένταύθ’ βπέμφθη πικρότατου γρυσού φύΧαξ. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
θνησκβι Be προς του και τίνος πότμου τυγών; ΕΚΑΒΗ
τίνος Β} υπ3 αΧΧου ; ®ρήξ νιν ωΧβσβ ξένος. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ω τΧήμον η που γρυσον ήράσθη Χαββϊν ; ΕΚΑΒΗ
τοιαύτ , βπβιΒη συμφοράν β*/νω Φρι/γώΐ'.
HECUBA
AGAMEMNON
I see,—yet wliat shall come I cannot tell.
HECUBA
Him once I bare, and carried ’neatli my zone.
AGAMEMNON
Who of thy sons is this, O sorrow-crushed ?
HECUBA
Not one of Priam’s sons by Ilium slain.
AGAMEMNON
How ? didst thou bear another more than these ?
HECUBA
Yea—to my grief, meseems : thou seest him here.
AGAMEMNON
Vet where was lie what time the city fell ?
HECUBA
Dreading his death his father scut him thence.
AGAMEMNON
And whither drew him from the rest apart?
HECUBA
Unto this land, where dead hath he been found.
AGAMEMNON
To Polymestor, ruler of the land ?
HECUBA
Yea—sent in charge of thrice-aceurscd gold.
AGAMEMNON
And of whom slain, and lighting on what doom ?
11ECUBA
Of -whom save one ?—that Thracian friend slew him.
AGAMEMNON
O wretch !—for that he lusted for the gold ?
HECUBA
Even so, when Phrygia’s fall was known of him.
ΕΚΑΒΗ
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ηύρε 9 δε ττ οι) νιν, ή τίς ifveyKev νεκρόν ;
ΕΚΑΒΗ
ήδ’, ευτυχούσα πόντιας ακτής ειτι.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τούτον ματεύουσ ή πονούσ’ άλλον πόνον ; ΕΚΑΒΗ
λουτρ’ φχετ οΐ'σουσ’ εξ άλός ΐίολυξίνρ. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
κτανών νιν, ως εοικεν, εκβάλλει ξένος. ΕΚΑΒΗ
θαλασσόπλα^/κτόν y , ώ8ε διατεμών χρόα,. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ω σχετλία συ των αμέτρητων πόνων. . ΕΚΑΒΗ
6λο)λα, κούδεν λοιπόν, 'Α^/άμεμνον, κακών. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
φευ φευ· τί? ου τω δυστυχής εφυ yvvi] ; ΕΚΑΒΗ
ούκ εστιν, ει μή την τύχην αυτήν λεγοίς. αλλ ωνπερ εινεκ’ άμφϊ σον πίπτω yovv, άκουσον. ει μεν οσιά σοι παθεΐν δοκό), στεpyoιμ αν' ει δε τούμπαλιν, συ μοι yεvov τιμωρός άνδρός άνοσιωτάτου ξένου, ος ούτε τούς yής νερθεν ούτε τούς ανω δεισας δεδρακεν '0pyov άνοσιώτατον, κοινής τραπέζης πολλάκις τυχών εμοί, ξενίας τ’ αριθμώ πρώτα τών εμό)ν φίλο)ν· τυχών δ' όσων δει’ και λαβών προμηθίαν, εκτεινε, τύμβον δ\ ει κτανεϊν εβούλετο, ούκ ήξίωσεν, αΚά αφήκε πόντιον.
HECUBA
AGAMEMNON
Where found’st thou him ?—or who hath brought thy dead ?
HECUBA
She there: upon the strand she chanced on him.
AGAMEMNO.N
Seeking him, or on other task employed ?
11ECUBA
Sea-brine she sought to lave Polyxena.	780
AGAMEMNON
So then this guest-friend slew and east him forth.
IIEC'UBA
Yea, on the sea to drift, his flesh thus hacked.
AGAMEMNON
O woe is thee for thine unmeasured pains 1
HECUBA
’Tis death—there is no deeper depth of woe.
AGAMEMNON
Alas, was woman e’er so ibrtune-crost ?
HECUBA
None, except thou wotfust name Misfortune’s self.
Hut for what cause I bow thy knees to clasp,
Hear:—if my righteous due my sufferings seem
To thee, I am content: if not, do thou
Avenge me on that impious, impious friend,	790
Who neither feared the powers beneath the earth.
Nor those on high, but wrought most impious deed,— Who ofttiraes at my table ate and drank,
For welcome foremost in my count of friends.
And had all guest-dues. Yet lie watched his time,
Slew him, nor in his thoughts of murder found Room for a grave, but cast him mid the sea.
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ΕΚΑΒΗ
ημείς μεν ουν δούλοι τε κάσθενεΐς ϊσως-ἀλλ’ οι θεοί σθενουσι χώ κείνων κρατών 800	νόμος- νόμω yap τους θεούς ηηούμεθα
καλζώμεν άδικα καί δίκαι ώρισμενοι-ος εις σ’ άνελθών ει διαφθαρήσεται, καί μη δίκην δώσουσιν ο'ίτινες ξένους κτείνουσιν η θεών ιερά τολμώσιν φέρειν, ούκ εστιν ούδεν τών εν άνθρώττοις ίσον, ταύτ ουν εν αίσχρώ θεμενος αΐδεσθητί με-οϊκτειρον ημάς, ως yραφεύς τ’ αιτοσταθείς ϊδον με κάνάθρησον oV εχω κακά. τύραννος ήν ποτ , αλλά νυν δούλη σεθεν,
810 εύπαις ποτ ουσα, νυν δε yραυς άπαις θ’ άμα, άπολις, έρημος, άθλιωτάτη βροτών. οϊμοι τάλαινα, 7τοι μ ύπεξάyεις πόδα ; εοικα πράξειν ούδεν- ώ τάλαιν’ εγώ. τί δητα θνητοί τάλλα μεν μαθήματα μοχθούμεν ως χρή πάντα καί μαστεύομεν, πειθώ δε τήν τύραννον άνθρώποις μόνην ούδεν τι μάλλον ες τέλος σπουδάζομεν μισθούς διδόντες μανθάνειν, Ίν ή ν ποτε πείθειν α τις βούλοιτο τυyχάvειv θ’ α μα ;
8-0 πώς ουν ετ αν τις ελπίσαι πράξειν καλώς ; οι μεν yάp οντες παϊδες ούκετ είσί μοι, αύτή δ5 επ’ αίσχροίς al-χμάλωτος οϊχομαι-καπνόν δε πόλεως τόνδ’ νπερθρωσκονθ’ όρώ. καλ μήν ίσως μεν του λόγου κενόν τάδε, Κύπριν προβάλλειν άλλ’ όμως είρήσεται-προς σοϊσι πλευροΐς παΐς εμή κοιμίζεται ή φοιβάς, ήν καλούσι Κασάνδραν Φpύyες. που τάς φίλας δήτ’ εύφρόνας δείξεις, άναξ, ή τών εν εύνή φιλτάτων άσπασμάτων
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HECUBA
And I—a slave I may be, haply weak ;
Yet are the Gods strong, and their ruler strong, Even Law ; for by this Law we know Gods are,
We live, we make division of wrong- and right;
And if this at thy bar be disannulled,
And they shall render not account Avliicli slay Guests, or dare rifle the Gods’ holy tilings,
Then among men is there no righteousness.
This count then shameful; have respect to me;
Pity me :—like a painter so draw back,
Scan me, pore on my portraiture of woes.
A queen wtas I, time was, but now thy slave; Crowned with fair sons once, childless now and old,
Cityless, lone, of mortals wretehedest.
Woe for me !—whither woulflst withdraw thy foot ?
Meseems I shall not speed—O hapless I!
Wherefore, O wherefore, at all other lore 'Toil men, as needetli, and make eager quest,
Yet Suasion, the unrivalled queen of men,
Nor price we pay, nor make ado to learn her Unto perfection, so a man might sway His fellows as he would, and win his ends ?
How then shall any hope good days henceforth ?
So many sons—none left me any more !
Myself mid shame a spear-thrall ruin-sped ;—
Yon smoke o’er Troy upsoarinj Hi my sight!
Yet—yet—’twere unavailing plea perchance To cast Love’s shield before me—yet be it said :
Lo, at thy side my child Cassandra couched Lies, the Inspired One—named of Phrygians so. Those nights of love, hath their memorial perished ? Or for the lovingkindness of the eoueh
ΕΚΑΒΗ
830 X&PLV r'LV> £ζ£ί παΐς όμη, κείνης δ’ iyco ;
εκ του σκότον yap των τε νυκτερησιων φίλτρων μεηίστη ηίηνεται βροτοΐς χάρις, ακούε δη νυν τον θανόντα τόνδ’ όρας ;	^
τούτον καλώς δρών οντα κηδεστην σεθεν) δράσεις, ενός μοι μύθος ενδεής ετι. ει μοι yivoiTo φθόyyoς εν βραχίοσι και XCpcrl καί κόμαισι και ποδών βάσει η Ααιδάλου τεχναισιν η θεών τινος, ως πάνθ’ όμαρτη σών εχοιντο ηουνάτων 840	κλαίοντ’, επισκήπτοντα παντοίους λoyoυς.
ώ δέσποτ’, ώ μ^ιστον"Έλλησιν φαος,
7τιθού, 7ταράσχες χεϊρα τί) ητρεσβύτιδι τιμωρόν, ει καί μηδέν εστιν, άλλ’ όμως, εσθλον yap αιιδρός τί) δίκη θ’ ύπηρετεϊν καί τούς κακούς δραν πανταχοΰ κακώς αει.
ΧΟΡ02
δεινόν ye, θνητοίς ως άπαντα συμπίτνει, καί τα ς άvάyκaς οι νόμοι διώρισαν, φίλους τιθεντες τούς ye πολεμιωτάτους εχθρούς τε τούς πριν ευμενείς ποιούμενοι.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
850	eyo) σε καί σον παΐδα καί τύχας σεθεν,
'Εκάβη, δι’ οίκτου χεΐρά θ’ ικεσίαν εχω καί βούλομαι θεών θ’ ε'ίνεκ άνόσιον ξένον καί του δικαίου τηνδε σοι δούναι δίκην, ει πως φανείη y’ ώστε σοι τ’ εχειν καλώς, στρατω τε μη δόξαιμι Κασάνδρας χάριν
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HECUBA
NVliat thank shall my child have, or I for her?	830
For of the darkness and the night’s love-spells Cometh on men the ehiefest claim for thank.
Hearken now, hearken:	seest thou this dead
boy ?
Doing him right, to thine own marriage-kin Shalt thou do right. One plea more lack I yet:— tO that I had a voice in these mine arms Anti hands and hair and pacings of my feet,
I By art of Daedalus lent, or of a God,
That all together to thy knees might cling
Weeping, and pressing home pleas manifold !	840
0	my lord, mightiest light to Hellas’ sons,
Hearken, O lend thine hand to avenge the aged;
What though a thing of nought she be, yet hear !
For ’tis the good man’s part to champion right,
And everywhere and aye to smite the wrong.
CHORUS
Strange, strange, how all eross-cliances hap to men These laws shift landmarks even of friendship’s ties,1 Turning to friends the bitterest of foes.
Changing to enmity the love of old.
AGAMEMNON
1	am stirred to pity, Hecuba, both of thee,	850
Thy son, thy fortune, and thy suppliant hand ;
And for the Gods’ and justice’ sake were fain Thine impiousguestshould taste fov this thy vengeance,
So means were found thy cause to speed, while I Seem not unto the host to plot this death
1 The laws of right and wrong and the obligation to avenge the blood of kin compel Hecuba to ally herself with Agamemnon, her late enemy, against Polymestor, her late friend.
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EKABII
©ρήκης άνακτι τόν8ε βουλεύσαι γόνον, εστιν yap ρ ταρενγμος εμπεπτωκε μοι,· τον άν8ρα τούτον φίλων pyeiTai στρατός, τον κατθανόντα 8’ εχθρό ν el δε σοι φίλος ο8} εστί, χωρίς τούτο κού κοινόν στρατφ. προς ταύτα φρόντιζ'· ως θελοντα μέν μ’ εχεις σοι ξυμπονήσαι και ταχυν προσαρκεσαι, βραόυν 8\ Άχαιοΐς ει Βιαβληθήσομαι.
ΕΚΑΒΗ
φευ"
ούκ εστι θνητών όστις εστ ελεύθερος· ή χρημάτων yap οουλός εστιν η τύχης, η πλήθος αυτόν πόλεος ή νόμων ypaφa\ etpyovai χρήσθαι μή κατο, ηνωμην τρόποις. επεϊ 8ε ταρβεΐς τω τ οχλω πλέον νεμεις, eya> σε θήσω τοθδ’ ελεύθερον φόβον, σύνισθι μεν yap, ήν τι βουλεύσω κακόν τω τόνΒ’ άποκτείναντι, συνΒράσρς 8ε μή. ήν 8' εξ Αχαιών θόρυβος ή ’πικουρία πάσχοντος άν8ρός θ ράκος οια πεισεται φανή τις, elpye μή 8οκών εμήν χάριν, τα δ’ άλλα θάρσει· πάντ ίγω θήσω καλώς. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
πως ουν ; τί Βράισεις ; πάτερα φάσyavov χερί λαβούσα ypaia φώτα βάρβαρον κτενεΐς, ή φαρμάκοισιν ή ’πικουρία τινι ; τις σοι ξυνεσται χειρ ; ποθεν κτήσει φίλους ; ΕΚΑΒΗ
στίγαι κεκεύθασ αϊ8ε Τρωά8ων όχλον. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τάς αιχμαλώτους ειπας, Ελλήνων ay ρ αν ;
HECUBA
For Thracia’s king for thy Cassandm’s sake.
For herein is mine heart disquieted :—
This very man the host account their friend,
The dead their foe : that dear he is to thee Is nought to lliem, nor part have these in him.	8G0
Wherefore take thought: in me thou hast one fain To share thy toil, and swift to lend thee aid,
Hut slow to face the Achaeans’ mumiurings.
HECU11A
Ah, among mortals is there πο man free !
To lucre or to fortune is lie slave :
The city’s rabble or the law’s impeachment Constrains him into paths his soul abhors.
But since thou fear’st, dost overrate the crowd,
Even I will set thee free from tin’s thy dread.
He privy thou, what ill soe’er I plot	870
l'or my son’s slayer, but share not the deed.
If tumult mid the Achaeans rise, or cry Of rescue, when the Thracian feels my vengeance,
Thou check them, not in seeming for my sake, l'or all else, fear not: I will shape all well.
AGAMEMNON
How? what wouldst do? Wouldstin thy wi’inkled hand A dagger clutch, and yon barbarian slay ?—
With poisons do the deed, or with what help ?
What arm shall aid thee? whenc|p wilt win thee friends ?
HKCUUA
These tents a host of Trojan women hide.	880
AGAMEMNON
The captives meanest thou, Greek hunters’ prey ?
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ΕΚΑΒΗ
ΕΚΑΒΗ
συν ταισδε τ ον εμόν φονεα τιμωρησομαι. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
καί πώς γυναιξίν άρσενων εσται κράτος ; ΕΚΑΒΗ
δεινόν το πλήθος, συν δόλω τε δύσμαχον. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
δεινόν το μέντοι Θήλυ μέμφομαι γένος.
ΕΚΑΒΗ
τί δ' ; ου γυναίκες εΐλον Αίγυπτου τέκνα, και Αήμνον άρδην άρσενων εξφκισαν ; ἀλλ’ ως γενεσθω· τόνδε μεν μεθες λόγον, πεμψον δε μοι τήνδ’ ασφαλώς διά στρατού S90	γυναίκα, καί συ Θρηκί πλαθεϊσα ξενω
λεξον καλερσ άνασσα δήποτ 'Ιλίου Εκάβη, σόν ούκ ελασσον ή κείνης 'χρέος, καί παίδας· ως δει καί τεκν είδεναι λόγους τους εξ εκείνης, τον δε τής νεοσφαγοΰς Τίολυξένης επίσχες, Άγάμεμνον, τάφον, ως τώδ’ άδελφώ πλησίον μια φλογί, δισσή μέριμνα μητρί, κρυφθήτον χθονί. ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
εσται τάδ’ οντω· καί γάρ ει μεν ήν στρατω πλους, ούκ αν είχον τήνδε σοι δούναι χάριν 900	νυν δ’, ου γάρ ΐησ ουρίας πνοάς θεός,
μενειν ανάγκη πλονν όρώντας ήσυχον. γενοιτο δ’ ευ πως· 7τάσι γάρ κοινόν τάδε ιδία θ' εκάιστω καί πόλει, τον μεν κακόν κακόν τι πάσχειν, τον δε χρηστόν εύτυχεϊν.
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HECUBA
IIKCUHA
By these ΛνΐΙΙ I avenge me on my slayer.
AGAMEMNON
Mow?—women gain the mastery over men ἴ
1IECUBA
Mighty are numbers—joined with craft, resistless.
AGAMEMNON
Ay, mighty, yet misprise I womankind.
HECUBA
What? did not women slay Aegyptus’ sons.
And wholly of her males dispeople Lemnos ?
Yet be it so : forbear to reason thus.
But to this woman give tliou through the host Safe passage.
(To a servant) Thou, draw nigh our Thracian guest, 890 Say, “ Hecuba, late Queen of Ilium,
Calls thee on thy behoof no less than hers,
Thy sons withal; for these must also hear Her words.” The burial of Polyxena Late-slaughtered, Agamemnon, thou delay :
So sister joined with brother in one flame,
Λ mother’s double grief, shall be entombed.
AGAMEMNON
So shall it be : yet? might the host but sail,
No power had I to grant this grace to thee ;
But, seeing God sends no fair-following winds,	900
Needs must \vc tarry watching idle sails.
Now fair befall : for all men’s '.veal is this,—
Each several man’s, and for the state,—that ill Betide the bad, prosperity the good.	[Evil.
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ΕΚΑΒΗ
XOPOS
συ μεν, ω πατρις Τλιάς,	στρ. α
των άπορθήτων πόλις ούκετι λεξει·
τοΐον 'Ελλάνων νέφος άμφί σε κρύπτει
Βορί Βη Βορϊ 7τερσαν.
από Be στεφάναν κεκαρσαι
πύργων, κατο, δ’ αιθάλου
κηΧίΒ’ οικτροτάταν κεχρωσαι,
τάλαιν, ούκετι σ’ εμβατεύσω.
μεσονύκτιος ώλλύμαν,	άντ. α!
ημος εκ Βείπνων ύπνος ήΒύς επ’ οσσοις
σκίΒναται, μολπάν Β’ άπο καί χοροποιόν
θυσίαν καταπαύσας
πόσις εν θαλάμοις εκειτο,
ξυστόν δ’ επι πασσάλω,
ναύταν ούκέθ’ όρων όμιλόν
Τροίαν Ίλιαδ’ εμβεβωτα.
εγω Βε πλόκαμον άναΒετοις	στρ. β'
μίτραισιν ερρυθμιζόμαν
χρυσεων ενόπτρων
λεύσσουσ άτέρμονας εις αύγάς,
έπιΒεμνιος ως πέσοιμ ες εύνάν.
άνα Be κελαΒος εμολε πάλιν
κελευσμα δ’ ην κατ αστυ Τροίας τόδ’· ώ
παίΒες 'Ελλάνων, πότε Βη πότε ταν
Ίλίαδα. σκοπιάν
πέρσαντες ήξετ οίκους ;
HECUBA
ciicmus
0	iny fatherland, Ilium, thou art named no more
Mid burgs unspoiled,	(67/·. 1)
Snell a battle-cloud lightening spears enshrouds thee o’er,
All round thee eoiled !
ΊΊ1011 art piteously shorn of thy brows’ tower-diadem, 910 And smirched with stain
Of the reek ; and thy streebvays—iny feet shall not tread them,
Ah me, again !
At the midnight my doom lighted 011 me, when sleep shed	(Aut. 1)
O’er eyes sweet rain,	[his bed
When from saerifiee-dance and from hushed songs υπ My lord had lain,	[ken
And the spear on the wall was unhung, for watchman's 920 Saw near nor far
Ovcrtivimpling the Ilian plains those sea-borne men,
That host of war.
1	was ranging the braids of mine hail* ’neatli soft
snood-fold:	(Sir. 2)
On mine eyes thrown
Was the gleam from the fathomless depths of mirror-
gold,
Ere I sank down	[blast
To my rest on the coueh ;—but a tumult’s tempest-Sv. ept u]) the street,
And a battle-ery thundered—“ Ye sons of Greeks, on
fast 1	9.30
Be the castles of Troy overthrown, that home at last May hail your feet! ”
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ΕΚΑΒΗ
Χεχη Be φίΧια μονόπεπΧος	άντ. β
Χιποϋσα, Δωρϊς ως κόρα, σεμνάν προσίζουσ’ ούκ ηνυσ ’Άρτεμιν ά τΧάμων άγομαι Be θανόντ ΙΒουσ' άκοίταν τον εμόν άΧιον επί 7τεΧαγος 7τόΧιν τ άποσκοπούσ', hr el νόστιμον 9*10 ναύς εκίνησεν πόΒα καί μ από γάς ώρισεν ’Ιλιάδος· τάΧαιν', άπειπον άΧγει,
τάν τοιν Διοσκόροιν 'ΕΧεναν κάσιν	hτωΒ.
ΊΒαϊόν τε βούταν
αίνόπαριν καπάρα
ΒιΒοϋσ\ επεί με γάς
εκ πατρώας άπώλεσεν
εξώκισεν τ οίκων γάμος, ου γάμος
άΧΧ' άΧάστορός τις οίζύς·
950 αν μήτε πεΧαγος άΧιον άπαγάγοι πάΧιν, μήτε πατρωον ϊκοιτ ες οίκον.
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
ω φιΧτατ' άνΒροίν ΤΙρίαμε, φιΧτάτη Βε συ,
'Εκάβη, Βακρύω σ’ είσορών πόΧιν τε σήν, την τ άρτίως θανούσαν εκγονον σεθεν. φευ-
ούκ εστιν ούΒεν πιστόν, ουτ εύΒοζια ου τ αν καΧώς πράσσοντα μη πράξειν κακώς, φύρουσι δ’ αυτά θεοί πάΧιν τε και πρόσω ταραγμόν εντιθεντες, ως αγνωσία 900 σεβωμεν αυτούς. άΧΧά ταύτα μεν τι Βει
θρήνεϊν, προκόπτοντ ούΒεν εις πρόσθεν κακο)ν; ' συ δ’, εϊ τι μεμφει της εμής απουσίας,
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HECUBA
From ray dear bed, my lust bed.. I sprang, like Dorian maid	(Ant. 2)
But mantle-veiled,
And to Artemis’ altar I dung—avoc’s me! I prayed In vain, and wailed.
And my lord I beheld lying dead ; and I was borne O’er deep salt sea,
Looking back upon Trov. by the ship from Ilium torn As she sped on the Hellas-ward path: then woe-forlorn 940 I swooned.—all me !—-
(Epode)
Upon Helen; the sister of Zeus’ Sons, hurling back,
And on Paris, fell shepherd of Ida, curses black,
Who from mine home
By their bridal had reft me—’tnvas bridal none, but
wrack	950
Devil-wrought:—to her fatherland home o’er yon sea-track
Ne’er may she cuinc !
Enler polymestor ivillt his hro little suns attended by a guard of Thracian spearmen.
POLYMESTOH
Priam of men most dear !—and dearest thou,
O Hecuba, I weep beholding thee,
Thy city, and thine oilspring slain so late.
Nought is there mail may trust, nor high repute,
Nor present weal—for it may turn to woe;
All things the Gods confound, hurl this way and that,
Turinoiliiig all^ that we, foreknowing nought,
May worship them :—what skills it to make moan 960 For this, outrunning evils none the more ?
But if mine absence thou dost chide, forbear ;
VOL. I.
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ΕΚΑΒΗ
σχες· τνηγάνω yap εν μεσοις &ρήκης οροις απών, οτ ηΧθες δεύρ’· επει δ’ άφικόμην, ηδη πόδ’ εξω δωμάτων αΐροντί μοι, εις ταύτόν ηδε συμπίτνει δμωίς σεθεν, Xeyovaa μύθους ών κΧύων άφικόμην.
ΕΚΑΒΗ
αίσχύνομαί σε προσβΧεπειν εναντίον,· Πολυμἡστορ, βζ; τοίοισδε κείμενη κακοις. οτω yap ώφθην εύτυχούσ', αιδώς μ εχει εν τωδε πότμω τυ^/χάνονσ' Ίν είμϊ νυν, κούκ αν δυναίμην προσβΧεπειν σ όρθαΐς κόραις. ἀλλ’ αυτό μη δύσνοιαν ^ηση σεθεν, ΤΙοΧυμηστορ· άΧΧως δ’ αίτιόν τι και νόμος yυvaίκaς άνδρών μη βΧεπειν εναντίον.
ΠΟΛΥΜ Η2ΤΩΡ
και θαύμα y ούδεν. άΧΧά τις χ^ρεία σ εμού ; τί χρη μ’ επεμψω τον εμόν εκ δομών πόδα ; ΕΚΑΒΗ
ίδιον εμαυτης δη τι προς σε βουΧομαι καί παϊδας είπεϊν σούς· όπάονας δε μοι χωρίς κεΧευσον τώνδ’ αποστηναι δόμων.
ΠΟΛΤΜΗ5ΤΩΡ
χοψεϊτ· εν ασφαΧεϊ yap η S’ ερημιά· φ'ιΧη μεν ημϊν ει συ, προσφιΧες δε μοι στράτευμ ’Αχαιών. άΧΧα σημαίνειν σε χρη τί χρη τον ευ πράσσοντα μη πράσσουσιν ευ φιΧοις επαρκεϊν ως έτοιμός ει μ' iyco.
ΕΚΑΒΗ
πρώτον μεν είπε παΐδ’ ον ος εμης χερός Ώ,οΧύδωρον εκ τε πατρός εν δόμοις οχοις, ει ζη’ τα δ' αΧΧα δεύτερόν σ ερησομαι.
HECUBA
For in the mid-Thrace tracts alar was I When thou cam’s! hither : soon as I returned,
At point was I to hasten forth mine home;
When Jo, for this same cud thine handmaid came Telling a tale whose tidings winged mine haste.
HECUBA
I sliame to look thee in the l';iee, who am sunk,
0	Polymcstor, in such depth of ills.
Tlioii sawest me in weal : shame’s thrall I am,
Found in such plight wherein I am this (lay.
1	cannot face thee with unshrinking eyes.
Vet count it not as evil-will to thee,
Polyniestor ; therebeside is custom’s bar Th jit women look not in tlie eyes of men.
POLYMESTOR
No marvel :■—but -what need hast thou of me ?
For wlmt cause from mine home hast sped my reel?
11ECUUA
Λ secret of mine own I fain would tell To thee and thine. I pray thee, bid thy guards Aloof from these pavilions to withdraw.
l’OLYM ESTOIl
Depart ye, for this solitude is safe. [Exeunt guards. My friend art thou, well-willed to me this host Achaean. Now behoves tliee to declare Wherein the prosperous must render help To friends afllieted : lo, prepared am I.
HECUBA
First, of the son λ\1ιοιπ in thine halls thou hast, Polydorus, of mine hands, and of his sire’s—
Liveth he ? Ι λ\’i 11 ask tliee then the vest.
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ΕΚΑΒΗ
ΠΟΛΥΜ H ΠΑΡ
μάλιστα' τούκείνου μεν ευτυχείς μέρος. ΕΚΑΒΗ
9ί)0	ω φίλταθ’, ως ευ κάξίως σεθεν λέγεις.
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΩΡ
τί δήτα βούλα δεύτερον μαθεΐν εμού ; ΕΚΑΒΗ
el τής τεκούσης τήσδε μεμνηταί τί μου, Π0ΛΤΜΗ5ΤΠΡ
καί δεύρο γ’ ως σε κρύφιος έζήτει μολεΐν. ΕΚΑΒΗ
'χρυσός δε σ ως ον ήλθε ν εκ Τροίας ἐχω ν ; ΠΟΛΤΜΗ3ΤΩΡ
σώς, εν δόμοις γε τοΐς έμοις φρονρούμενος. ΕΚΑΒΗ
σώσόν νυν αυτόν μηδ’ ερα των πλησίον. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΩΡ
ηκιστ' όναίμην του παρόντος, ω γύναι. ΕΚΑΒΗ
οίσθ' ούν α λεξαι σοι τε καί παισϊν θέλω ;
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
ουκ οιδα· τω σω τούτο σημ,ανεϊς λογω. ΕΚΑΒΗ
1000 εστ , ω φιληθείς ό>ς σύ νυν εμοι φιλεΐ, ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
τι χρήμ δ κάμε και τεκν είδεναι χρεών ;
ΕΚΑΒΗ
χρυσού παλαιαϊ Τίριαμιδών κατώρυχες. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΩΡ
ταύτ έσθ’ α βούλει παιδί σημήναι σεθεν ; ΕΚΑΒΗ
μάλιστα, διά σου γ’’ Cl Γ/άρ ευσεβής άνήρ.
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HECUBA
roi.vMESTon
Surely : as touching him thy lot is fair.
1IECUUA
Dear friend, how well thou speak’st and worthy tliee ! 990
1’OLVM ESTOll
Prithee, what next art fain to learn of me i
HECUBA
If me, his mother, he remembereth ?
1‘OI.YM ESTOll
Yea—fain had come to thee in seeret hither.
HECUBA
Is the gold safe, wherewith from Troy he earner
POLYMESTOR
Safe—warded in mine halls in any λ\'Ϊ56.
HECUBA
Safe keep it: covet not thy neighbours’ goods.
I’OLYMESTOU
Nay, lady: joy be mine of tli.it I have!
HECUBA
Know’st what I fain would tell tliee anil thy sons ?
ΡΟΙΛ' MESTOIt
] know not : this thy word shall signify.
HECUBA
There is, O friend clear as thou art to me—	1000
POLYMESTOR
Yea—what imports my sons and me to know ?
HECUBA
Gold—ancient vaults of gold of Priam’s line.
l’OLVMESTOR
This is it thou art fain to tell thy son ?
MF.CU Β Λ
Yea, by thy mouth : thou art a righteous man.
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ΕΚΑΒΗ
Π0ΛΥΜΗ2ΤΩΡ
τί Βήτα τέκνων τωνΒε δεῖ παρουσίας ;
ΕΚΑΒΗ
άμεινον, ήν σύ κατθάνης, τούσΒ' είΒεναι. ΠΟΛΥΜΗ2ΤΩΡ
καλώς ελεζας’ τfjBe καί σοφωτερον.
ΕΚΑΒΗ
όΐσθ' ουν Αθήνας Ίλίας ΐνα στέηαι ;
ΠΟΛΥΜΗ2ΤΩΡ
ενταΰθ’ 6 -χρυσός έστι ; σ ημείο ν Be τί ;
ΕΚΑΒΗ
1010	μέλαινα πέτρα γης ύπερτέλλουσ’ άνω.
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΩΡ
€Τ ουν τι βούλει των εκεί φράζειν εμοί ; ΕΚΑ3Η
σώσαι σε χρήμαθ’ οΐς συνεξήλθον θέλω. ΠΟΛΥΜΗ2ΤΩΡ
που Βήτα ; πέπλων εντός ή κρύήτασ εχεις ; ΕΚΑΒΗ
σκύλων εν οχλω ταΐσΒε σώζεται στεγαις.
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΛΡ
που Β’; αϊΒ' ’Αχαιών ναύλοχοι περιπτυχαι. ΕΚΑΒΗ
ΙΒίαι ηυναικων αίχμαλωτίΒων στε·γαι. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΛΡ
τάνΒον δε πιστά κάρσέι>ων ερημιά ;
ΕΚΑΒΗ
ούΒεις ’Αχαιών ενΒον, άλλ’ ήμεΐς μοναι. αΧλ! ερπ’ ες οϊκους· και yap ’Apyeioi νέων 1020 λΰσαι ποθοΰσιν οϊκαΒ’ έκ Τροίας πόΒα’
ως πάντα πράξας ων σε Βεΐ, στείχρς πάλιν ξυν παισϊν ουπερ τον έμον ωκισας yovov.
HECUBA
POLYM KSTO It
What needetli then the presence of mv sons ?
HECUBA
Better they knew, if haply thou sliouldst die.
POLYM ESTOll
Well hast thou said : yea, ’twere the wiser way.
HECUBA
Dost know where stood Athene’s Trojan fane ?
1OL.YMESTOR
There ?— is the gold there ?—and the token, what ?
HECUHA
A black rock from the earth’s face jutting forlli. 1010
POLYM ESTOR
Hast aught beside to tell me of that hoard ?
HECUBA
Some jewels I brought thence—keep them for me.
POLYM ESTOR
Where?—wherS— beneath thy raiment, or in hiding? HECUBA
In yon tents, safe beneath α heap of spoils.
POLYMESTOR.
Safe ?—there ?—Achaean ships empale us round.
HECUBA
Inviolate are the captive women’s tents.
l’OLYMESTOR
Within is all safe ? Be they void of men?
HECUBA
Within is no Achaean, only we.
Enter the tents,—for fain the Argives are To unmoor the ships for homeward flight, from Troy,— i020 That, all well done, thou mayst λ\Ή1ι thy sons fare 1 To where tliou gav’st a home unto my child.
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ΕΚΑΒΗ
Χ0Ρ02
ου πω δεδωκας, ἀλλ’ ίσως δώσεις δίκην αλίμενου τι ς ως εις άντλον πεσών λέτριος εκπεσεϊ φιλάς καρδίας, άμερσας βίου, το yap vnrkyyυον Δικα καί θεοΐσιν ου συμπίτνει,
1030	όλέάριον ολέθρων κακόν.
ψεύσει σ όδοΰ τησδ’ ελπίς η σ’ επήηαηεν θανάσιμου προς Άίδαν, ω τάλας· άπολεμω δε χειρϊ λείψεις βίαν.
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
ώμοι, τυφλοϋμαι φέyyoς όμμάτων τάλας. XOPOS
ηκούσατ άνδρός Θρηκός oiμωyήv, φίλαι ; ΠΟΛΎΜΗ2ΤΠΡ
ώμοι μάλ’ αύθις, τέκνα, δυστήνου σφα^/ής. Χ0Ρ02
φίλαι, πάπρακται καιν εσω δόμων κακά. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΛΡ
άλλ’ οΰτι μη φύyητε λαιψηρω ποδί·
1040	βάλλων yap οϊκων τώνδ’ άναρρηξω μυχούς.
Χ0Ρ02
ιδού, βαρείας χειρός όρμάται βέλος, βούλεσθ' έπεισπεσωμεν ; ώς άκμη καλεϊ 'Έ,κάβη παρείναι Ύρωάισιν τε συμμάχους. ΕΚΑΒΗ
άρασσε, φείδου μηδέν, εκβάλλω ν πύλας· ου yάρ ποτ’ δμμα λαμπρόν ένθήσεις κόραις, ου παϊδας οψει ζώντας ούς εκτειν iyco.
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HECUBA
hkcuba α nil i'oi.vmestou with Children enter the lent.
CHOHUS
Not yet is the penalty paid, but lliy time is at hand,
As who reeleth adown an abyss wherein footliold is none	[thou liast ta'en.
Sl.-int-slipping, from sweet life hurled, for the life For wherever it cometh to pass tliat the rightful demand
Of justice’s claim and the laws of the Gods be at one, 1030 Then is ruinous bane for the sinner, O ruinous bane !	[Unseen Land,
It shall mock thee, thy wayfaring’s hope; to the To the place of the dead hath it drawn thee, O wretch undone !	[thou he slain.
By the hand not of warriors, thou hero, shalt
Ptti.YMESTOU (within)
Ah, / am blinded of mine eyes’ light—wretch !
CHORUS
Heard ye the yell of yonder Thracian, friends ? poi.ymestou ('within)
Ah me, mi/ children !- - ah the awful murder !
C11011US
Friends, strange grim work is wrought in yonder tent.
i’olymestor (within)
Surely by swift feet shall ye not escape !
My blows shall rive this dwelling’s inmost parts !	1010
CHOUus
Lo, orasheth there swift bolt of giant hand.
Shall Λνο burst in ?—the peril snmmonetli ns To help of Hecuba and the Trojan dames.
Enter iiecuba.	hecuba
Smite on—spare not—ay, batter down the doors '
Ne’er shall thou set bright vision in thine orbs,
Nor living see thy sons whom I have slain.
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EKABH
X0P02
η ηάρ καθείΧες Θρηκα και κρατείς ξένου, δέσποινα, καί δεδρακας οϊάττερ Χεηεις ;
ΕΚΑΒΗ
οψει νιν αύτίκ οντα δωμάτων πάρος 1050	τυφλόν τυφλώ στείχοντα παραφέρω ποδί,
7ταίδων τε δισσών σώμαθ’, ους εκτειν βγω συν ταίς άρίσταις Τρωάσιν δίκην δε μοι δεδωκε· χωρεί δ’, ως όρας, οδ’ εκ δόμων. ἀλλ' εκποδών άπειμι κάποστησομαι θυμω ζεοντι ΘρηκΙ δυσμαχωτάτω.
ΠΟΛΤΜΗ5ΤΩΡ ωμοί εηώ, ητα βω,
7τα στώ, πα κέΧσω ; τετράποδος βάσιν Θηρός όρεστερου τιθέμενος επι χ/ίρα κατ ίχνος ; ποιαν, 1060	») ταύταν η τάνδ’
εξαλλάξω, τα ς άνδροφόνους μάρψαι χρηζων Ίλίάδας, αι με διώλεσαν ; τάΧαιναι κόραι τάΧαιναι Φρυηών, ώ κατάρατοι,
7τοι καί με φυηα πτώσσουσι μυχών ; είθε μοι όμμάτων αίματόεν βΧεφαρον ακεσσαιο τνφΧόν άκεσσαι, "ΑΧιε, φέγγος άπαΧΧάξας. α α,
1070 cr/γα· κρυπτάν βάσιν αισθάνομαι τάνδε γυναικών, ιτα πόδ’ επάξας σαρκών οστεων τ εμπλησθώ, θοίναν θηρίων τιθέμενος Θηρών, άρνύμένος λώβαν
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HECUBA
CI10UUS
Hast smitten ?—overcome thy Thracian guest,
Lady?—hast done the deed thou threatenedst ? ι iconΠΛ
Him shalt thou straightway see. before the tents,
Blind, pacing with blind aimless-stumbling feet, 1050 And his two children’s corpses, whom I slew With Trojan heroines’ help : now hath lie paid me The vengeance-dues. There comes lie forth, thou scest.
1 from his path will step ; the seething rage Of yonder Thracian monster λ\ϊ11 I shun.
Enter i>oi,vmestoh.
POLYMESTOll
All me, whitherward shall I go ?—where stand ?
Where find me ;i mooring-place ?
Must I prowl on their track with foot and with hand As a mountain-beast should pace ?
Or to tliis side or th;it shall I turn me, for vengeance 10G0 pursuing	[mine undoing ?
The slaughterous hags, of Troy Avhich have wrought Foul daughters of Phrygia, murderesses Accursed, in what deep-hidden recesses Are ye cowering in flight ?
O eouldst thou but heal these eye-pits gory —
0	eouldst thou but heal the blind, and restore
me,
O	sun, thy light !
Hist—hist—their stealthy footfalls creep—
1	hear them—whither shall this foot leap, 1070 That their flesh and their bones I may gorge, and may
slake me
With their blood, and a banquetof wild beasts nmkeme, Requiting their outrage well
33*
ΕΚΛΒΙΙ
Χύμας άντίποιν εμάς ; ω τάλα?,
7τοι ττ α φέρομαι τέκν β ρήμα Χιπών Έάκχαις "Αώου διαμοιράσαι, σφακτάν κυσί τε φονίαν δαΐτ’ άνήμερον ούρείαν τ εκβοΧάν ;
1080	ττ α στώ, ττ α κάμψω, ττ α βω,
ναΰς όπως ποντίοις ττβίσμασι, Χινόκροκον φάρος στέΧΧων, επ\ τάνδε συθεις τέκνων έμών φύΧαξ 6Χέθριον κοιτάν ;
Χ0Ρ02
ώ τΧημον, ως σοι δύσφορ’ εϊργασται κακά' δράσαντι δ’ αισχρά δεινά τάπιτίμια δαίμων εδωκεν οστις έστί σοι βαρύς.
ΠΟΛΥΜΗ2ΤΩΡ αίαΐ, ϊ ω Θρρκης
Χογχοφόρον ενοπΧον ευ ίππον ’ΑΙ 090	pel κάτοχον γένος.
ίω ’Αχαιοί, ίω Άτρεΐδαι.
βοάν βοάν άυτω, βοάν
ire, μόΧετε προς θεών.
κΧυει τις η ούδείς άρκέσει ; τί μέΧΧετε ;
γυναίκες ο>Χεσάν με,
γυναίκες αίχμαΧωτίδες·
δεινά δεινά πεπόνθαμεν.
ώμοι εμάς Χώβας.
ττοι τράπωμαι, ττοι πορευθώ ;
1100	άμπτάμενος ουράνιον
ύφηπετες εις μέΧαθρον, Ώρίων ή Έ,είριος ένθα πυρος φΧογέας άφίη-σιν οσσων αύγάς, ή τον "Αιδα μεΧανόχρωτα πορθμόν αξω τάΧας ;
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HECUBA
With grimmer revenge ?—Woe ! where am I borne
Forsaking in ν feneeless babes to be torn
Of the bacchanals of hell,	[prey
Butchered and east away for the (logs’ bloocl-boultercd On a desolate mountain-fell ? [rest ?
Ah, where shall I stand ?—whither go?—where As a ship furls sail that hath havenward pressed, 10S0 I would dart into that death-haunted lair,
I	would shroud my babes in mv linen vest,
1	would guard them there ! chorus
Wretch ! wreaked on thee are ills intolerable :
Foul deeds thou didst, and awful penalty A God hath laid on thee with heavy hand.
l’OLYM ESTOIt
What ho! speiu’-braiulisliers,nation nrniyed inwarrior’s weed !	[gallant steed !
Thracians possessed of the Wav-^odj lords of the 109U What ho, yc Achaeans !—Atreus’ seed !
Rescue ! Rescue ! I raise the cry.
O come, in the name of the Gods draw nigh !	[help me nor heed ?
Hears any man?—therefore delay ?—will no man Of -women undone, destroyed, ;nn I—
The women of Troy’s captivity. [deed ! Horrors arc wrought on me—horrors! Woe for tbefdon Whitherward shall I turn me ? Whitherward fare ? [to the mansions of air,
Shall I lea]) ns on -win^s to tine height of the heaven, 1100 To Orion or Sirius, fearful-gleaming With the burning flames from his eyes out-streaming,	[gorge in despair?
Or plunge to the blackness of darkness, to Hades’
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ΕΚΑΒΗ
Χ0Ρ02
συγγνώσθ’, όταν τις κρείσσον η φέρειν κακά πάθη, ταΧαίνης έζαπαΧΧάξαί ζόης.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
κραυγής άκούσας ηΧθον ον yap ήσυχος 1110	πέτρας όρείας παΐς ΧεΧακ άνά στρατόν
Ήχω διδονσα θόρυβον ει δε μη Φρνγών πύργους π εσόντας ησμεν 'ΕΧΧήνων δορί, φόβον παρέσχεν ου μέσως ὅδβ κτύπος. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΩΡ
ω φίΧτατ, ησθόμην γάρ, Άγάμεμνον, σέθεν φωνής άκούσας, είσορας α πάσχα μεν ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
εα·
ΤΙοΧυμήστορ ω δύστηνε, τις σ άπώΧεσε ; τις ο μ. μ εθηκε τυφΧον at μάζας κόρας, παϊδάς τε τούσδ’ εκτεινεν ; ή μέγαν χόΧον σοι καί τέκνοισιν είχεν οστις ή ν άρα. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΛΡ
1120 'Εκάβη με συν γνναοξιν αίχμαΧωτίσιν άπώΧεσ , ούκ άπώΧεσ', άΧΧα μειζόνως.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
τί φής ; συ τούργον εϊργασαι τόδως Χέγει ; σύ τόΧμαν, 'Εκάβη, τήνδ' ετΧης άμήχανον ; ΠΟΛΤΜΗ2ΤΛΡ
ωμοί, τί Χέζεις ; ή γάρ εγγύς εστί που ; σήμηνον, είπε που 'σθ\ IV άρπάσας χεροϊν δίασπάσωμαί καί καθαιμάζω χροα.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ οντος, τί πάσχεις ;
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HECUBA
CHORUS
Small blame, it' lie which suffcrcth heavier woes Than man may bear, should flee his wretched life. Euler Agamemnon.
AGAMEMNON
Hearing a shout I came ; for in no whispers The mountain-rock’s child Echo through the host Cried, waking tumult. Knew we not the towers Of Phrygia by the spear of Greeks had fallen,
No little panic had this clangour roused.
l’OLYMESTOR
Dear friend —-for, Agamemnon, ’tis thy voice I hear and know—seest thou wlwit I endure ?
AGAMEMNON
Ha, wretched Polyniestor, who hath marred thee ? Who dashed with blood thine eyes, and blinded
thee ?—
Slew these thy sons ? Sooth, against thee and thine Grim was his fury, whosoe’er it was.
l’OLVM F.STOR
Hecuba;, with the captive woman-throng,
Destroyed me—nay, destroyed not—O, far Avorse !
AGAMEMNON
What say’st thou ? Thine the deed, as lie lmth said ? Thou, Hecuh.'ij dare this thing impossible !
POLYMESTOR
Ha! what say’st thou ?—and is she nigh me now ? Tell where is she, that I may in mine hands Clutch her and rend, and bathe her flesh in blood.
agamemxon (.holding him back)
Ho thou, what ails thee ?
1110
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ΕΚΑΒΗ
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
προς θεών σε λίσσομαί, μέθες μ’ εφεϊναι τηδε μαρηώσαν χέρα.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ί'σχ’· εκβαλών δέ καρδίας το βάρβαρον 1130 λί7\ ως ακόυσαν σοι) τε τήσδέ τ’ eV μί/οα κρίνω δικαίως άνθ' οτου ττάσχεις τάδε.
ΠΟΛΥΜΗ2ΤΩΡ
λέηοιμ' ἡν τ/.? Π^αμ^δώζ; νεώτατος, ΤΙολύδωρος, Εκάβης τταϊς, ον εκ Τροίας εμοϊ 7τατηρ δίδωσι ΥΙρίαμος εν δόμοις τρέφειν, ΰτΓοτττος ών δη Τρωικής ιιλώσεως. τούτον κατέκτειν· άνθ’ οτου δ' εκτεινά νιν άκουσον, ως ευ και σοφή προμηθία, έδεισα μη σοι πολέμιος λειφθεις ό τταϊς Τροίαν άθροίση καί ξυνοικίση πάλιν,
1140	γνδντες δ’ ’Αχαιοί ζώντα Πριαμιδών τινα
Φρυηών ές αίαν αυθις άρειαν στόλον, κάπειτα Θρήκης πεδία τρίβοιεν τάδε λεηλατοΰντες, ηείτοσιν δ' εϊη κακόν Τρώων, εν ωπερ νυν, άναξ, εκάμνομεν.
. Εκάβη δε παιδόΙ ηνουσα θανάσιμου μάρον λόγω με τοιώδ’ ip/ay , ως κεκρυμμένας θήκας φ ράσου σ α Τί ριαμιδών εν ’Ιλ/ω χρυσού’ μόνον συν τέκνοισί μ’ εισάγει δόμους, Χν άλλος μη τις είδείη τάδε.
1150	ΐζω δε κλίνης εν μέσω κάμψας yovv
πολλαι δε χειρος αι μεν εξ άριστεράς, αι δ' ένθεν, ως δη παρά φίλιρ, Τρώων κόραι θάικους εχουσαι, κερκίδ’ Ήδωνής χερός ηνουν, υπ' αύ<γάς τούσδε λεύσσουσαι πέπλους· άλλαι δε κάμακα Θρηκίαν θεώμεναι
336
HECUBA
POLYMESTOR
By the Gods I pray thee. Unhand me—loose my frenzied hand on her!
AGAMEMNON
l'orbear: cast out the savage from thine heart.
Speak, let me hear first thee, then her, and judge Justly for what cause thus thou suflerest.
POLYMESTOR
1 speak : of Priam’s house was one, the youngest, Polydorus, Hecuba’s child, whom liis sire sent From Troy to me, to nurture in mine halls, Misdoubting, ye may guess, the fall of Troy.
Him sleAv I. For Λνΐιαΐ cause I slew him, hear :·— Mark hem' I dealt well, Avisely, prudently :—
I feared their son might, left alive thy foe,
Gather Troy’s remnant and repeople her,
And, hearing how a Priamid lived, Achaea To Phrvgia-land again should bring her host;
Then should they trample down these plains of Thrace
In foray, and the ills that wasted us But now, O king, should on Troy’s neighbours fall. And Hecuba, being ware of her son’s death, Withjthis tale, lured me, that she Λνοιιΐιΐ reveal Hid treasuries of gold of Priam’s line In Troy. Me only with my sons she leads Within the tents, that none beside might know. Bowing the knee there sat I in their midst;
While, on my left hand some, some on the right,
As by a friend, forsooth, Troy’s daughters sat Many : the web of our Edonian loom Praised they, uplifting to the light my eloak ;
And some my Thracian lance admiring took,
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ΕΚΑΒΗ
'γυμνόν μ’ εθηκαν Βιπτύχου στολίσματος, οσαι δβ τοκάΒες η σαν, εκπαηλούμεναι
/τέκν εν χεροΐν επαλλον, ως πρόσω ττατρός ηένοιντο, ΒιαΒοχαΐς άμείβουσαι χερών. ί 160 κατ , εκ ηαΧηνών-γπώς Βοκείς ;—προσφθερμάτων ευθύς λάβόϋσαι φάση αν εκ πέπλων ποθεν κεντοΰσι παϊΒας, αι 8ε πολεμίων Βίκην ξυναρπάσασαι τάς εμάς βΐχον χέρας καί κώλα· παισϊ δ’ άρκέσαι χρηζων εμοΐς, ει μεν πρόσωπον εξανισταίην εμόν, κόμης κατείχον, ει Βέ κινοίην χέρας, πληθει ηυναικών ούΒέν ηνυον τ άλας. το λοίσθιον Βέ, πήμα πηματος πλέον, εζειρηάσαντο Βει ν' έμών ηάρ όμμάτων,
1170 πόρπας λαβοΰσαι, τάς ταλαίπωρους κόρα,ς κεντοΰσιν, αίμάσσουσιν είτ άνά στέηας φυηάΒες εβησαν εκ Βέ πηΒήσας εηώ θηρ ως Βιώκω τάς μιαιφόνους κύνας, άπαντ ερευνών τοίχον ως κυνηηέτης, βάλλων, άράσσων. τοιάΒε σπεύΒων χάριν πέπονθα την σην πολέμιόν τε σόν κτανών, Άηάμεμνον. ως Βέ μη μάκρους τείνω λόγοι;?, ει τις ηυναΐκας τών πριν εϊρηκεν κακώς η νυν λέηων εστιν τις ή μέλλει λέηειν,
1180 άπαντα ταύτα συντεμών εηώ φράσον ηένος ηάρ ούτε πόντος ούτε ηή τρέφει τοιόνΒ\ ό δ’ αει ξυντυχών επίσταται.
Χ0Ρ02
μηΒέν θρασύνου, μηΒέ τοι ς σαυτοΰ κακοί ς τό θήλυ συνθεις ώΒε παν μέμψη ηένος· πολϊλαΧ ηάρ ημών, αι μέν ούκ1 επίφθονοι, αι δ’ εις αριθμόν τών κακών πεφύκαμεν.
238	1 Beck : for eiV of MSS.
HECUBA
And stripped me so alike of spear and shield.
As many as were mothers, loud in praise Dandled my babes, that from tlieir sire afar They might be borne, from hand to hand passed on. Then, after such smooth speech,—couldst thou believe ?—
Suddenly snatching daggers from their robes.
They stab my sons ; and others all as one In foeincn’s fashion gripped mine hands and feet, And held : and, when I fain λ\οιι1(1 aid my sons,
If 1 essayed to raise my face, by tlie hair They held me denvn : if I would move mine hands. For the host of women—wretch !—I nought prevailed. And last—O outrage than all outrage worse !—
A hideous deed they wrought; their brooch-pins They grasp, these wretclicd ej'clialls of mine eyes They stabj they Hood with gore. Then through the tents
Fleeing they went. Up from the earth I leapt.
And like a wild-beast chased the blood-stained bounds, Groping o’er all the mall, 1'ke tracking huntsman, Smiting and battering. All for my zeal’s sake For thee, I suffered this, who slew thy foe, Agamemnon. Wherefore needeth many -words ? Whoso ere now hath spoken ill of women,
Or speaketh now, or shall hereafter speak.
All this in one "word will I close and say :—
Nor sea nor land doth nurture such a breed :
He knowethj who hatli converse with them most.
CHORUS
Be nowise reckless, nor, for thine own ills,
Include in this thy curse all womankind.
For sonic, yea many of us, deserve no blame,
Though some by vice of blood count midst the had.
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ΕΚΑΒΗ
ΕΚΑΒΗ
’Α7άμομνον, άνθρώποισιν ούκ οχρην ποτο τών πραγμάτων την γλώσσαν ίσγύοιν πλέον ἀλλ’ οϊτο χρηατ οδρασο, χρηατ οδοί λέγοιν, οϊτ αν πονηρά, τούς λόγους οιναι σαθρούς, καί μη δύνασθαι τάδικ ου λέγοιν ποτέ, σοφοί μέν ου ν βία' οι τάδ’ ηκριβωκότος, ἀλλ’ ου δύναιντ αν διά τέλους οιναι σοφοί, κακώς δ’ άπώλοντ· θύτις οξήλυξέ πω. καί μοι το μέν σον ώδο φροιμίοις οχοι· προς τόνδο δ' οίμι, καλ λόγοις άμοίψομαι, ος φης Αχαιών πόνον άπαλλάσσων διπλοΰν Άγαμέμνονός θ' οκατι παϊδ' ομον κτανοίν, ἀλλ’, ώ κάκιστο, πρώτα πού ποτ civ φίλον το βάρβαρον γένοιτ άν^Έΐλλησιν γένος ; ούδ’ αν δύναιτο’ τινα δέ καί σπουδών χάριν πρόθυμος ησθα ; πότορα κηδούσων τινα, η ξυγγονης ών, ή τί ν' αιτίαν οχων ; η σης ο μάλλον γης τομοΐ ν βλαστήματα πλούσαντος αύθις ; τινα δοκοΐς ποίσοιν τάδο ; ό χρυσός, οι βούλοιο τάληθή λέγοιν, οκτοινο τον ομον παΐδα καί κέρδη τα σά. οποί δίδαξον τούτο· πώς, οτ ηύτύχοι Τροία, πέριξ δο πύργος οίχ οτ ι πτόλιν, οζη το ΐΐρίαμος 'Έκτορός τ’ ήνθοι δόρυ, τί δ’ ου τότ , οϊπορ τώδ' οβουληθης χάριν θέσθαι, τρέφων τον παΐδα καν δόμοις οχων οκτοινας, η ζώντ ηλθος Άργοίοις άγων ; άλλ’ ηνίχ ημοϊς ούκέτ’ οσμον ον φάοι, καπνώ δ'.οσημην άστυ πολομίων ΰπο, ξένον κατοκτας σην μόλοντ οφ οστιαν. προς τοΐσδο νύν άκουσον ως φανης κακός.
HECUBA
HECUBA
Agamemnon, never should this thing have been,
That words with men should more avail than deeds ; But good deeds should Avitli reasonings good be paired.
And baseless plea be ranged by caitiff deed,
And ne’er avail to gloze injustice o’er.
There be whose craft such art hath perfected;
Yet cannot they be cunning to the end :
Foully they perish : never one hath ’scaped.
Such prelude hath my speech as touching thee.
Now with plea answering plea to him I turn To spare the Greeks, say’st thou, a twice-toiled task, For Agamemnon’s sake thou slew’st my son.
Villain of villains, Avlien,, when could th}r race,
Tliy brute race, be a friend unto the Greeks ?
Never. And* prithee, whence this fervent zeal To serve his cause ?—didst look to wed his daughter ? Art of his kin ?—or what thy private end ?
Or were they like to sail again and waste Thy crops ? Whom think’st thou to convince Λ hereby ?
That gold—hadst thou the will to tell the truth— Murdered my son : that, and thy greed of gain.
For, answer: why, when all went well with Troy, When yet her ramparts girt the city round,
And Priam lived, and triumphed Hector’s spear,
Why not then, if thou fain wouldst earn kings' thanks, When in mine halls ye had my son and fostered,
Slay him, or living bring him to the Greeks ?
But, soon as in the light we -walked no more,
And the smoke’s token proved our town the loe’s, Thou slew’st the guest that came unto thine hearth. Nay more, hear now lio\v thou art villain proved :
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ΕΚΑΒΗ
χρην σ’, εϊπερ ήσθα τοι? Άχαιοΐσιν φίλος, τον χρυσόν ον φής ου σόν άλλα τοΰΒ’ εχειν, 1220	Βούναι φέροντα ιτενομένοις τε καί χρόνον
πολύ ν 7τατρωας γης άπεξενω μένοις· συ δ’ ούΒε νυν πω σής άπαλλάξαι χερός τολμάς, εχων Be καρτερείς ετ £ν Βόμοις. και μην τρέφων μεν ως σε παϊΒ’ εχρήν τρέφειν σώσας τε τον εμόν, είχες αν καλόν κλέος· εν τοι ς κακοΐς γαρ αγαθοί σαφέστατοι φίλοι· τα χρηστά δ’ αΰθ’ εκαστ εχει φίλους. ει 8’ έσπάνιζες χρημάτων, ό 8’ ηύτύχει, θησαυρός αν σοι παΐς υπήρχ θυμός μέγας· 1230	νυν 8' οΰτ’ εκείνον άν8ρ' εχεις σαυτω φίλον,
χρυσού τ ονησις οϊχεται παΐΒές τε σοι, αυτός τε πράσσεις ώΒε. σοι δ’ εγώ λέγω,
'Αγάμεμνον, ει τώΒ’ άρκέσεις, κακός φανεί· οΰτ’ ευσεβή γάρ ούτε πιστόν οι ς εχρήν, ούχ 'όσιον, ου Βίκαιον ευ Βράσεις ξένον αυτόν Be χαίρειν τοΐς κακοΐς σε φήσομεν τοιούτον οντα· Βεσπότας δ’ ου λοιΒορω.
Χ0Ρ02
φευ φευ· βροτοΐσιν ως τα χρηστόν πράγματα χρηστών άφορμάς ενΒίΒωσ’ αει λόγων.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
1240 άχθεινά μεν μοι τάλλότρια κρίνειν κακά, όμως Β’ ανάγκη· και γαρ αισχύνην φέρει, πράγμ ες χέρας λαβόντ άπώσασθαι τόΒε. εμοϊ Β’, ψ είΒής, οΰτ’ εμήν Βοκεΐς χάριν οΰτ’ ου ν Αχαιών άνΒρ’ άποκτεΐναι ξένον, άλλ’ .ως εχηϊ τον χρυσόν εν Βόμοισι σοϊς. λέγεις δέ σαυτω πρόσφορ εν κακοισιν ών.
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Thou oughtest, if thou wert tlie Achaeans’ friend, Have brought the gold thou dar’st not call thine own,
But for him held in trust, to these impoverished And long time exiled from their fatherland.
But thou not yet ciinst ope thine heart to Ip dose Thv grip ; thy miscr-cluteh keeps it at home.
Yet hadst thou, as belioved thee, reared my son And saved alive, thine had been fair renown.
For in adversity the good are friends Most true : prosperity hath friends unsought.
Hadst thou lacked money, and his lot been fair,
Λ treasury deep my son had been to thee :
But now thou hast not him unto thy friend ;
Gone is the gold’s avail, thy sons are gone,—
And this thy plight! Now unto thee I say, Agamemnon, if thou help him, base thou showest. The godless, false to whom he OAved fair faith,
The impious host unrighteous shalt thou comfort. Thou joyest in the Avieked, shall we say,
So doing—but I rail not on my lords.
chorus
Lo, how the good cause giveth evermore To men occasion for good argument.
AGAMEMNON
It likes me not to judge on others’ wrongs ;
Yet needs I must, for shame it were to take This cause into mine hands, and then thrust by.
But,—wouldst thou know my thought,—not l'or my sake,
Nor the Achaeans’,, didst thou slay thy guest,
But even to keep that gold within thine halls.
In this ill plight thou speak’st to serve thine ends.
34 .J
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ΕΚΑΒΗ
τάχ ούν παρ’ ν μιν ράΒιον ξενοκτονεϊν ημΐν Be γ' αισχρόν τοΐσιν "ΕΧΧησιν τάδε. πως ούν σε κρίνας μη άΒικεΐν φύγω ψόγον ; 1250 ούκ αν Βυναίμην. ἀλλ’ επει τα μη καΧά
7τράσσειν ετόΧμας, τΧήθι καί τα μη φίΧα. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
οϊμοι, γυναικός, ως εοιχ, ησ σωμένος ΒουΧης ύφεξω τοΐς κακίοσιν Βίκην.
ΕΚΑΒΗ
ούκουν Βικαίως, βϊττβρ είργάσω κακά ; ΠΟΛΥΜΗ2ΤΏΡ
οϊμοι, τέκνων τώνΒ’ όμμάτων τ εμών, τάΧας. ΕΚΑΒΗ
άΧγεϊς ; τί Β’ ημάς; 7ταιΒός ούκ άΧγεΐν Βοκεϊς ; ΠΟΛΎΜΗ5ΤΠΡ
χαίρεις ύβρίζουσ εις εμ, ω πανούργε σύ ; ΕΚΑΒΗ
ου γάρ με χαίρειν χρή σε τιμωρουμενην ; ΠΟΛΥΜΗ2ΤΏΡ
ἀλλ’ ου τάχ, ηνίκ αν σε ποντία νοτϊς— ΕΚΑΒΗ
12G0 μων ναυστοΧηση γης ορούς 'ΕΧΧηνίΒος ;
ΠΟΛΥΜΗ2ΤΩΡ
κρύψη μεν ούν ττεσούσαν εκ καρχησίων. ΕΚΑΒΗ
ττρός του βίαιων τυγχάνουσαν άΧμάτων ; ΠΟΛΥΜ Η5ΤΠΡ
αύτη ττ ρος ιστόν ναός άμβήσει ττοΒί.
ΕΚΑΒΗ
υποπτεροις νώτοισιν η ποίω τρόπω ; ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
κύων γενήσει ττύρσ εχουσα Βέργματα.
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Haply with you guest-murder is as nought,
But to us which be Greeks foul shame is this.
How can I uiicondemned adjudge thee guiltless ?
I cannot. Forasmuch as thou hast dared To do foul deeds, even drain thy bitter cup.
I’OLYMKSTOR
Woe’s me !—by a woman-slave o’ereonic, meseems, ’Neath vengeance of the viler must I bow!
11ECUBA
Is it not just, if thou hast vileness wrought?
ΡΟΙ,ΥΜ ESTOll
Woe for my babes and for mine eyes !—ah wretch
HECUBA
Griev’st thou ?—and I ?—dostdeemmyson’slosssweet?
POI.YM ESTOll
Thou joyest triumphing over me, thou fiend !
llECUDA
Should I not joy for vengeance upon thee ?
I’OLYMESTOR
Ah, soon thou shalt not, when the ontsea surge—
HECUBA
Shall bear me to the coasts of Hellas-land ?
Ι’ΟΙ,ΥΜ ESTOll
Nay, but shall whelm tliee fallen from the mast.
HECUBA
Yea ?—forced of whom to take the leap of death ?
POI.YM ESTOR
Thyself shalt climb the ship’s mast with thy feet.
HECUBA
So ?—and with shoulders winged, or in what guise ?
ΡΟ LYM ESTOR
A dog with fire-red eyes shalt thou become.
1250
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ΕΚΑΒΗ
ΕΚΑΒΗ
7Tws' δ’ οίσθα μορφής της £μής μετάστασήν ;
ΠΟΛΥΜ Η2ΤΩΡ
ό θρηξι μάντης είπε Αιόνυσος τάδε.
ΕΚΑΒΗ
σοι Β’ ούκ εχρησεν οΰΒέν ών 'έχεις κακών ;
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΩΡ
ον yap ττοτ αν συ μ βίλες ώΒε συν ΒοΧω.
ΕΚΑΒΗ
1270 θανοΰσα δ’ η ζωσ ενθάΒ’ εκττΧήσω βίον ;
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΏΡ
θανοΰσα' τύμβω δ’ 'όνομα σώ κεκΧήσεται—
ΕΚΑΒΗ
μορφής εττωΒόν, ή τί, της £μής ερεϊς ;
ΠΟΛΤΜΗ2ΤΠΡ
κυνος ταΧαίνης σήμα, ναυτίΧοις τέκμαρ. ΕΚΑΒΗ
οΰΒέν μέΧει μοι σου ye μοι Βόντος Βίκην. ΠΟΛΥΜ Η2ΤΩΡ
καί σήν y άνά^/κη τταίΒα ΚασάνΒραν θανεϊν. ΕΚΑΒΗ
άττεπτυσ· αΰτω ταντα σοϊ ΒίΒωμ βχειν. ΠΟΛΤΜΗ2ΤΩΡ
κτενει νιν ή τοΰΒ’ άΧοχος, οίκουρος ττικρά. ΕΚΑΒΗ
μήττω μανείη ΎυνΒαρις τοσόνΒε τταϊς. ΠΟΛΤΜΗ^ΤΠΡ
καυτόν σε τούτον, ίτεΧεκυν εζάρασ άνω. ΕΚΑΒΗ
1280 οντος σύ, μαίνει, καί κακών ερας τυχείν ;
ΖΦ
HECUBA
HECUBA
I low know’st tliou of the changing of my shape ? POLYMKSTOIl
This Dionysus told, the Thracian seer.
HECUllA
But nought foretold to thee of these thine ills ? Ι'ΟΙΛ'Μ ESTOR
Say : else with guile thou ne’er hadst trapped me thus.
UECU1U
There shall I die, or live my full life out ?
POLYMESTOR
Die shall tliou : and thy grave shall bear a name—
HECUBA
Accordant to my shape ?—or what wilt say ?
POLYMESTOR
The wretched Dog’s Grave, sign to seafarers.
HECUBA
Nought reck I, seeing tliou hast felt my vengeance.
POLYMESTOll
Yea, and thy child Cassandra too must die.
HECUBA
A scorn and spitting !—back on thee I hurl it.
POLYM ESTOR
Slay her shall this king’s 4HfcJ a hoiHward grim.
HECUBA
Never so mad may Tyndareu-s’ (laughter he !
POLYMESTOR
Yea—slay him too, upswinging high the axe.
AGAMKMNON
Ho, fellow, ravest tliou ? Dost court tliy bane ?
1270
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ΠΟΛΥΜ H STOP
κτεϊν, ως εν "Apyei φόνια Χοντρά σ άμμένει. ΑΓΑΜΕΜΝΛΝ
ουχ εΧξετ αυτόν, δμώες, εκποδών βία ;
ΠΟΛΥΜ Η2ΤΩΡ άXyεΐς άκοόων ;
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ ούκ έφεξετε στόμα ; ΠΟΛΤΜΗ2ΤΩΡ ετγκΧηετ’ εϊρηται ηάρ.
ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ
ουχ οσον τάχος
νήσο)ν έρημων αυτόν εκβαΧεϊτε που, επείπερ ου τω καί Χίαν θρασυστομεί ;
’Εκάβη, σύ δ’, ω TaXatva, δπττύχους νεκρούς στείχουσα θάπτε’ δεσποτών δ’ υμάς χρεών σκηναϊς πεΧάζειν, Τρωάδες’ και yap ττνοάς 1290	προς οίκον ηδη τάσδε πομπίμους όρώ.
ει) δ’ ες πάτραν πΧεύσαιμεν, ευ δε τάν δόμοις εχοντ ϊδοιμεν τώνδ’ άφειμενοι πόνων.
XOPOS
ϊτε προς Χιμενας σκηνάς τε, φίΧαι, των δεσποσυνών πειρασόμεναι μόχθων στερρά yap ανάγκη.
34»
HECUBA
POl.VMESTOR
Slay on : a bath of blood in Argos waits thee.
AGAMEMNON
Haste, heiichuiciij hale him from my sight perforce.
rOLYMESTOR
Art galled to hear ?
AGAMEMNON
Set curb upon his mouth 1
POLVMKSTOR
Ay, gag : my say is said.
AGAMEMNON
Make speed, make speed, And on some desert island cast him forth,
Seeing his bold mouth’s insolence passeth thus. Hecuba, hapless., fare thou on, entomb Thy corpses twain. Draw near, ye daines of Troy, To your lords’ tents, for I discern a breeze Upspringingj home to waft us, even new.
Fair voyage be ours to Hellas, fair the plight Wherein, from these toils freed, we find our homes. cHonus
To the tents, O friends, to the haven fare ; The yoke of thraldom our necks must bear. Fate knows not pity, fate will not spare.
[Exeunt omnes.
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ARGUMENT
When Troy was taken hy the Greeks, the princesses oj the, House of Priam were apportioned hy lot to the several chiefs of the host. But Polyxcna they doomed to be sacrificed on Achilles tomb, and Aslyanax, the son of Hector and Andromache, they hurled from a high tower. And herein is told how all this befell; and beside there is naught else save the lamentations of these Daughters of Troy, till the city is set ajlame, and the captives are driven down to the sea.
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dramatis personae
Poseidon, the God of (he Sen.
Athena, a Goddess.
Hecuba, wife of Priam, King nf Troy.
Talthybius, herald of the host of Hellas.
Cassandra, daughter of Hecuba, (he prophetess whose doom was to be believed by none.
Andromache, wife of Hector, mother of Astyanax. Mknislaus, king of Sparta, brother of Agamemnon.
Hklen, wife of Menelaus.
Chorus, comisting of captive Trojan women.
Aslyanax, infant son of Hector ; guards, soldiers, attendants. Scene : The Greek camp before Troy.
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Π05ΕΙΔΩΝ
"Ν κω Κιπίον Αϊγ αι ον άΚμυρόν βάθος πόντον, ΪΙοσειδών, ένθα Νηρηδων 'χοροί κάΚΚιστον ίχνος εξεΧίσσουσιν ποδός. εξ ου γάρ άμφι τηνδε Τρωικήν χθονα Φοίβος re κάγω "Καινούς πύργους περιξ όρθοϊσιν εθεμεν κανόσιν, ο υπ οτ εκ φρένων εύνοι άπεστη των εμών Φρυγίον πόΚει, η νυν καπνοΰται και προς Αργείου δορός όΚωΧε 7τορθηθείσ . ό γάρ ΤΙαρνάσιος 10 Φωκεύς 'Επειός μηχαναϊσι ΠάλΧάδος εγκύμον ίππον τευχεων συναρμόσας πύργων επεμψεν εντός, όΧεθριον βάρος· όθεν προς άνδρών ύστερων κεκΧησεται δούρειος ίππος, κρυπτόν άμπισχων δόρυ, έρημα δ’ άΚση και Θεών ανάκτορα φόνω καταρρεϊ· προς δε κρηπίδων βάθροις πεπτωκε ΎΙρίαμος Ζηνός ερκείον θ αν ιον. ποΚύς δε χρυσός Φρύγιά τε σκυΚεύματα προς ναϋς Αχαιών πεμπεται· μένουσι δε 20	πρύμνηθεν ούρον, ως δεκασπόρω χρόνω
άΚόχους τε και τέκν είσίδωσιν άσμενοι, οι τ ή νο1 επεστράτευσαν" ΕΧΧηνες πόΚιν.
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iiEruBA discovered sleeping on the earth in front of a tent. Enter poseidon.
POSEIDON
I come, Poseidon I, from briny depths Of the Aegean Sea, -where Nereids dance In lovely-woven pacings of Iheir feet.
For, since the day when round this Trojan land Phoebus and I byline and plummet reared Her towers of stone, from mine heart ne’er hath fled Old lovingkindness for the Phrygians’ city, Smoke-shrouded now and wasted and brought low liy Argos’ spear. For that Parnassian wright,
Phocian Epeius, by device of Pallas	10
Fashioned the horse whose womb was fraught with arms,
And sent within yon towers its ruin-load,
Whence of men yet unborn shall it be named The Wooden Horse, enfolder of ambushed spears. Forsaken are the groves : the shrines of Gods • With blood are dripping: on the altur-steps Of City-warder Zeus lies Priam dead.
Measureless gold and Phrygian spoils pass down Unto the snips Achaean. They but waif A breeze fair-following, that in tin's tenth year Children anil wives with joy they niiiy behold,
These Hellene men which inarched against you town,
357
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iya> δε, νικώμαι yap Ά/Was' Pe<z9 Ηρα? Αβάνας θ', αι συνεξεΐΧον Φρύηας, Χείπω το κΧεινόν ’ΊΧίον βωμούς τ εμονς· ερημιά yap πόΧιν όταν Χάβη κακή, νοσεί τα των θεών ουδέ τιμάσθαι ΘεΧει. ποΧΧοΐς δε κωκυτοϊσιν αί-χμαΧωτίδων βοα Άκάμανδρος δέσποτας κΧηρουμενων.
30 και τάς μεν 'Αρκάς, τάς δε ΗεσσαΧος Χεώς ε'ίΧηχ ' Α,θηναίων τε (*)ησεΐδαι π ρο μοι. οσαι δ' άκΧηροι 'Γρωάδων, υπό στε^/αις ταΐσδ' είσϊ τοΐς πρώτοισιν εξηρημεναι στρατού, συν αύταίς δ’ ή Αάκαινα Τννδαρις 'ΈύΧενη, νομισθεισ αίχμάΧωτος ενδίκως. την δ’ άθΧίαν τήνΰ ει τις εισοράν ΘεΧει, πάρεστιν Εκάβη κείμενη πυΧών πάρος δάκρυα γεουσα ποΧΧά και ποΧΧών υπέρ’ η παΐς μεν άμφϊ μνημ ΑχιΧΧειου τάφου 40 Χάθρα τεθνηκε τΧημόνως ΠοΧνξενη'
φρούδος δε Πρίαμος και τεκν· ήν δε παρθένον μεθηκ ΆπόΧΧων δρομάδα Κασάνδραν άναξ, το τού θεού τε παραΧιπών τό τ' ενσεβες yaμεΐ βιαίως σκότιον 'Αγαμέμνων Χεγος. άΧΧ\ ώ ποτ ευτυγούσα, χαΐρε μοι, πόΧις ξεστόν τε πύpyωμ' ε'ί σε μη διώΧεσε Παλλἀς Αιός παΐς, ησθ' αν εν βάθροις ετι.
ΑΘΗΝΑ
εξεστι τον yεvει μεν άηγιστον πατρός μεyαν δε δαίμον εν θεοΐς τε τίμιον 50 Χνσασαν εχθραν την πάρος προσεννέπειν ;
ΠΟΞΕΙΔΩΝ
εξεστιν αι yap συyyεvεις όμιΧίαι,
ανασσ Άθάνα, φίΧτρον υύ σμικρόν φρένων.
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l, overborne by Hera, Argos’ Queen,
And by Athena, leagued for Phrygia’s fall,
Ilium the glorious and mine altars leave.
For when grim desolation hath seized a town,
Blighted arc worship and honour of the Gods.
With Avails of captives multitudinous,
Marked for their lords by lot, Scamaiider moans:
Some have Arcadians won, Thessalians some,	30
Sonic fall to Athens’ chieftains, Theseus’ sons.
And all Troy’s daughters not by lot assigned Are ’neatli these tents, for captains of the host Set by:	with these the Spartan, Tyndareus’
child,
Helen, accounted captive righteously.
But, the utter-wretched if one craves to see,
There lieth Hecuba before the gates,
Down-raining many a. tear for many woes,—
Vet knows not that her child Polyxena
Hath on Achilles’ grave died piteously.	40
Priam, her sons, are gone : Cassandra—whom
Apollo left free virgin frenzy-driven,—
Shall Agamemnon force, his leman-slave,
Flouting the God’s decree and righteousness.
O city prosperous once, O stone-hewn towers,
Farewell to you ! Had Pallas, Zeus’s child,
Not ruined thee, firm stablished wert thou yet1 Elder ATHENA.
ATHENA
Is it vouchsafed to bid the old feud truce,
And speak unto my father’s nearest kin,
The mighty lord, honoured amongst the Gods ?
POSEIDON	50
It is : for ties of kindred, Queen Athena,
Draw hearts with strong-constraining cords of love.
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ΑΘΗΝΑ
επηνεσ' όργάς ήπιους* φέρω δε σοι κοινούς εμαυτη τ' εις μέσον λόγους, άναξ. Π02ΕΙΔΠΝ
μών εκ Θεών του καινόν άγγεΧεΐς έπος, ἡ Ζ771/09 ἡ «at δαιμόνων τινος ττάρα ;
ΑΘΗΝΑ
οὅ«, ἀλλά Τροία? ε'ίνεκ, 'ένθα βαίνομεν, προς σην άφίγμαι δύναμιν, ως κοινήν Χάβω.
Π02ΕΙΔΩΝ
η πού νιν, εχθρόν την πρϊν εκβαΧουσα, νυν 60 εις οίκτον ηΧθες πυρί κατηθαΧωμένης ;
ΑΘΗΝΑ
εκείσε πρώτ άνεΧθε· κοινώσει Χόγους και συνθεΧησεις αν εγώ πράξαι θεΧω ;
Π02ΕΙΔΛΝ
μάΧιστ· άτάρ δη και το σόν ΘεΧω μάθει ν πότερον ’Αχαιών ηΧθες ε'ίνεκ ή Φρυγίον ;
ΑΘΗΝΑ
τούς μεν πριν, εχθρούς Τρώας εύφράναι ΘεΧω, στρατώ δ’ 1 Αχαιών νόστον εμβαΧεϊν πικρόν. Π05ΕΙΔΠΝ
τί δ’ ώδε πηδάς άΧΧοτ’ είς άΧΧους τρόπους μισείς τε Χίαν και φιΧεΐς ον αν τύχης;
ΑΘΗΝΑ
ούκ οΐσθ' ύβρισθεΐσάν με και ναούς εμούς ;
Π02ΕΙΔΏΝ
70 οίδ', ηνίκ Αϊας εΐΧκε Κασάνδραν βία.
ΑΘΗΝΑ
κούδεν γ ’Αχαιών έπαθεν ούδ’ ηκουσ ύπο. Π02ΕΙΔΛΝ
/fat μ/μ έπερσάν γ 'ΤΧιον τω σώ σθενει.
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ATHENA
’Tis well, King—thy relenting. Lo, the words I cast between us touch both thee and me.
POSEIDON
H»! bringest thou some message from the Gods Λ word from Zeus, or from some Heavenly One
ATHENA
Nay, for Troy’s sake, upon whose soil we tread,
I seek thy might, to -win tlice mine ally.
POSEIDON
So?—hast thou cast out thine old enmity,
To pity her, now that she is burnt with fire ?
ATHENA
Nay—my petition first—wilt join with me ?
Wilt thou consent in that I fain Avould do ?
POSEIDON
Yea verily : yet I fain would know thy will. Com’st thou to help Achaean men or Phrygian ?
ΛΤΗΕΧΛ
Mine erstwhile foes the Trojans would I cheer, And deal Acliaea’s host grim home-return.
POSEIDON
Yet wliy from mood to mood thus leapest thou, In random sort bestowing hate and love ?
ΛΙ HENΛ
Know’st not how I was outraged, and my shrine
1‘OSEIDON
I know—-when Aias dragged Cassandra tlienee.
ATHENA
Unpunished of the Achaeans—unrebuked '
POSEIDON
Yea, though by thy might these laid Ilium low.
ΤΡΩΙΑΔΕ2
ΑΘΗΝΑ
Toiyap σφε συν σοι βουλομαι δράσαι κακώς. Π02ΕΙΔΩΝ
ετοιμ' α βούλει ταιτ εμού. δράσεις δε τί ; ΑΘΗΝΑ
δύστηνον αύτοΐς νόστον εμβαλεΐν θέλω. Π02ΕΙΔΩΝ
εν 7V μενόντων η καθ' άλμυράν άλα ;
ΑΘΗΝΑ
όταν προς οϊκους ναυστολώσ απ' Ίλιον. καί Τί€υς μεν 'όμβρον καί μάλαζαν άσπετον πεμψει γνοφώδη τ' αίθερος φυσήματα, εμοί δε δώσειν φησι πυρ κεραύνιου, βάλλειν Αχαιούς ναυς τε πιμπράναι ητυρί, σύ δ' αΰ το σόν παράσχες A'iyaiov πόρον τρικυμίαις βρεμοντα και δίναις άλός, πλήσον δε νεκρών κοίλον Εύβοιας μυχόν, ως αν το λοιπόν ταμ' άνάκτορ' εύσεβεΐν είδώσ' 'Αχαιοί θεούς τε τούς άλλους σέβειν. Π02ΕΙΔΠΝ
εσται τάδ'· ή χάρις ycip ου μακρών λόyωv δεΐται· ταράξω πελayoς Αφαίας άλός. άκταϊ δε Μιικόνου Αήλιοί τε χοιράδες %κύρός τε Αήμνός θ' αι Καφήρειοί τ’ άκραι πολλών θανόντων σώμαθ' εξουσιν νεκρών. «λλ’ ερπ ’Όλυμπον και κεραύνιους βολάς λαβοΰσα πατρός εκ χερών καραδοκεί, όταν στράτευμ ’Aoyeiov εξιή κάλως. μώρος δε θνητών όστις εκπορθών 1 πόλεις, ναούς τε τύμβους θ', ιερά τών κεκμηκότων, ερημιά δούς αυτός ώλεθ’ ύστερον.
1 Havtung and Tyrrell Ι for ΐκπυρθΰ of MSS.
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ATHENA
Therefore with thine help would I work their scathe.
POSEIDON
Mine help aAvaits thy will. W’liut wouldst thou do ?
ATIIENA
Deal them a home-return of evil speed.
POSEIDON
Ere they leave Troy, or on the briny sea ?
ATHENA
When liomeAvard-boinid they sail from Ilium.
Then Zeus shall send forth rain unutterable,
And hail, and blackness of heaven’s tempest-breath ; And to me proniiseth his levin-flame	SO
To smite the Aelmeans and burn their ships -with five.
But thou—the Aegean sea-pass make thou roar With mountain-surge and whirl pits of wild brine,
And thou with corpses choke Euboea’s gulf;
That Greeks may learn henceforth to reverence My temples, and to fear all Gods beside.
POSEIDON
This shall be : thy boon needs not many words.
'J’he wide Aegean sea will I turmoil ;
The shores of Myconos, the Delian reefs,
Scyros, and Lemnos, the Capliercan cliff’s	90
I With many dead men’s corpses shall be strewn.
Pass thou to Olympus; from thy father’s hands Receive the levin-bolts, «and watch the hour When Argos’ host shall cast the hawsers loose.
Fool, that in sack of towns lays temples waste,
And tombs, the sanctuaries of the dead !
He, sowing desolation, reaps destruction. [Exeunt. HECL'bA awaking, raises herself υπ her arm.
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ΕΚΑΒΗ
άνα δύσδαιμον πεδόθεν κεφαλήν,	στρ. α
επάειρε δερην ούκετι Τροία
100	τάδε και βασίλής εσμεν Τροίας.
μεταβαλΧομενου δαίμονος άνέχου·
ΊτλεΙ κατά πορθμόν, ιτλεΐ κατά δαίμονα, μηδε προσίστω πρώραν βιότου προς κύμα πλεουσα τύχαισιν. αίαΐ αίαΐ.
τί <γάρ ου πάρα μοι μελέα στενάχειν, ή πατρις ερρει κα'ι τέκνα καί πόσις ; ώ πολύς ογκος συστελλόμενος προγόνων, ως ούδεν άρ’ ήσθα.
ΠΟ τί με χρή σιγάν ; τί δε μη σιγάν ; άντ. α τί δε θρηνήσαι ; δύστηνος εγώ τής βαρυδαίμονος άρθρων κλίσεως, ως διάκειμαι, νωτ εν στερροΐς λεκτροισι ταθεισ. οϊμοι κεφαλής, οϊμοι κροτάφων πλευρών θ’, ως μοι πόθος είλίξαι καί διαδούναι νώτον άκανθάν τ εις άμφοτερους τοίχους, μελεων ειτι τούς αίεί δακρύων ελεγους.
120	μούσα δε χαύτη τοϊς δυστηνοις
άτας κελαδεΐν άχορεύτους.
πρώραι ναών ώκείαις	στρ. β'
'Ίλιον ιερόν αι κωπα·ις
δι άλα πορφυροειδεα και λιμένας
Ελλάδος εύόρμους
αυλών παιάνι στυγνω
συριγγών τ εύφθόγγων φωναΐς
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H ECU HA	(<S7r, 1)
Uplift tliou thine head, O fbrluue-acciirst; from the earth upraise thy neck bowed low.
The ruin is not tliy Troy, nor the lords are we now of 100 Troy, and the fate-winds blow Not as of old ; tliou must bear it, must drift with the stream, as tlie tides of Fortune flow.
Breast, not with tliy prow the surges of life, who on waves of disaster, alas ! art tost.
What remaineth to me but the misery-moan, whose country, whose children, whose husband, are lost ?
0	proud-swelling sail of ;i kingly line reefed now !—
liow a tiling but of nought thou wast!
(An/. I)
What shall I speak ?—what leave unsaid ?—woe’s me
for tlie couch of the evil-starred !	] 10
I.o, how I lie unrestfully stretched on the bed of calamity pitiless-hard !
Alas for mine head, for my throbbing brows, for mine heart in its aching prison barred !
1	yearn to rock me and sway—ns a bark whose bul-
warks roll in the trough of the sen -To my keening, tlie while I wail my cliant of sorrow ami weeping unceasingly,
The ruin-song never linked with the dance, the
jangled music of misery.	120
Rises (o her fcc/} and advances to front of stage.
O ship-prows rushing	(Sir. 2)
To Ilium, brushing
The purple-flushing sea with swift pars,
Till flutes loud-ringing,
Till pipes dread-singing
Proclaimed you swinging off Phrygian shores On hawsers plaited
ΤΡΟΙΑ ΔΕ2
βαίνουσαι πλβκτάν, Αίγυπτον παίΒβυμ'} όξηρτήσασθ’,
130 αίαΐ, Τροίας iv κόλποις
τάν Μβνελάου μβτανισσόμ€ναί στυγναν άλοχον, Κάστορι λώβαν τω τ Ευρώτα 8ι>σκλ€ΐαν, α σφάζβι μιν
τον πβντήκοντ’ άροτηρα. τέκνων Πρίαμον, βμέ τ€ μβλέαν Έκάβαν εις τάνΒ’ έξώκειλ’ άταν.
ωμοί Θάκονς οί'ους θάσσω σκηναϊς βφεΒρος Άγαμβμνονίαις.
Μ0 Βούλα δ’ άγομαι, γραϋς £ξ οίκων, κουρά ξυρήκβι πενθήρη κράτ εκπορθηθεϊσ υίκτρώς. ἀλλ’ ω των χαλκεγχέων Τρώων άλοχοι μέλεαι,2 μέλεαι κούραι καί Βύσνυμφοι, τύφεται ^Ιλίο/', αιαζωμεν μάτηρ S’ ώσεί πτανοΐς κλαγγάν ορνισιν όπως έξάρξω ’γώ μολπάν ου τάν αύτάν οίαν ποτέ 8η
150 σκηπτρω ϊίριάμου BiepeiBopeva
ποΒός άρχβχόρου πλαγαΐς Φρυγίαις εύκόμποις όξήρχον Θβούς.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
'Εκάβη, τί θροεΐς ; τί Be Θωύσσεις ; 7τοι λόγος ηκ€ΐ ; Βία γάρ μελάθρων
1	Tyrrell: for παιδείαν of MSS.
2	Hermann : for και κόραι of MSS.
άντ. β‘
στρ. γ
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By Nile—ships fated
To hunt the hated, the Sparlan wife,	130
Ciistor’s defaming,
Eurotas’ sliaKing,
Λ Fury claiming King Priam's life !
Though sons lie cherished Fifty, lie perished,
His murderess slier and tlie misery-rife,
Even me, hath she wrecked on the rocks of strife.
Woe for my session	{Ant. 2)
Mid foes’ oppression !
Woe, slave-procession ! Woe, grey shorn head ! U0 Conic, wife ^rief-ladcn,
Come bride, conic maiden,
O hearts once stayed on Llie brave hearts dead !
Wail we our yearning O’er 1 Hum burning !—
As ·■ nestlings turning to her sheltering wing The mother screametl),
My son g-fl ood iWarnctli—
Nut such, mcseejctli, ;is wont to ring
When 1 beat Lime, raising	150
The Gods’ sAvcct praising,
And watched]Boy s dances ;iround me swing As I leaned on the sceptre of Priam my king.
Enter from the tents πλι,γ-c^okus of captive Trojan
HALF-CHORUS 1	(Str. o)
Why call’s! thou, Hecuba ?-^vhy dost thou cry? ithat mean thy words ? Tlie tents were filled
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άιον οίκτους ου ς οίκτίζει. διά δε στέρνων φόβος άίσσεν Τρωάσιν, αι τώνδ’ οϊκο)ν εΐσω δουΧείαν αίάζουσιν.
ΕΚΑΒΗ
160 ω τεκνον, ’Α ρ^/είων ττ ρος ναΰς ήδη κινείται κωττήρης χειρ.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ	; ,
οι γώ τΧάμων, τί θεΧουσ ; η ιτού μ ν°θ ναυσθλώσουσιν ίτατρίας εκ <γάς ;
ΕΚΑΒΗ
ου κ οϊδ’, εικάζω δ’ άταν.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
Ιο) ιω.
μεΧεαι μόχθων εττακουσομεναι Τρωάδβ?, έζω κομίσασθ' οίκων στεΧΧουσ’ Άργεΐοι νόστον.
ΕΚΑΒΗ
€ ε.
μή νυν μοι τα ν
170 εκβακχεύουσαν Κασάνδραν ττέμψ)]τ εξκ, αισχύναν Άργείοισιν, μαινάδ\ ε·π άΧηει δ’ άΧγννθώ. ιω
Τροία Τροία δυσταν , ερρεις, δύστανοι δ’ οι σ εκΧείττοντες και ζώντες καί δμαθέντες.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
οΐμοι. τρομερά σκηνάς εΧιττον	άντ. γ'
τάσδ’ Ά<γαμέμνονος ειτακουσομενα,
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With this lament thou wailest woefully,
And feMr through all hearts thrilled Of Troy’s sad daughters, who for thraldom Avail,
In yon pavilions while we bide.
IIECUBA
Child, child, the Argive hands with oar and sail	160
Are busy by the tide.
H/YI.K-CHOIU'S 1
Ah me ! wlwit mean they ? \\ril 1 they straightway bear us
From fatherland far over sea ?
IIECUBA
I know not: I but bode the curse drawn near us.
The (loom of misery.
1IALF-CUORUS 1
Woe !—we shall hear the summons, “ O ye daughters Of Troy, from these pavilions come :
The Argives launch tlieir keels upon the waters,
The sails arc spread for home . ”
HECUBA
Alas ! let none call forth the frenzy-driven
Cassandra, bacchant-prophetess,	170
For Argive lust to shame, lest there be given Distress to my distress !
Troy, Troy, unhappy! clown through depths of
Thou sinkest !—;il\, unhappy they,
Thy lost!—thy living pass to their undoing,
Thy dead have passed away.
Killer SECOND HALF-CHORUS.
HALF-CHORUS 2
Ah me ! from Agamemnon’s tents in dread (An(. 3)
I come, to hearken, queen, to thee,
Β Β
VOL. I.
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βασίλεια, σεθεν, μή με κτείνειν δόξ: Αρχείων κεΐται μελεαν,
180	η κατο, πρύμνας ήδη ναΰται
στελλονται κινείν κώπας.
ΕΚΑΒΗ
ώ τεκνον, όρθρεύουσαν ψυχάν εκπληχθεϊσ ήλθον φρίκα.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ήδη τις εβα Δαναών κήρυξ ; τω πρόσκειμαι δούλα τλάμων ;
ΕΚΑΒΗ
ἐ·γγής 7του κεΐσαι κλήρου.
ΗΜΙΧΟΡΙΟΝ
ιω ίω.
τις μ’ ’Αρχείων ή Φθιώταν ή νησαίαν μ’ άξει 'χώραν δύστανον ττόρσω Τροίας ;
ΕΚΑΒΗ
190	φευ φευ.
τω δ’ ά τλάμων
7τού 7τα 7αίας δουλεύσω <γραύς,
ως κηφήν, ά
δείλαία νεκρού μορφά,
νεκυων άμενηνον άηαλμ’, ή
τα ν παρά προθύροις φύλακον κατεχουσ’,
ή παίδων θρέπτειρα Τροίας
αρχαίους είχον τιμάς ;
Χ0Ρ05
αιαι αίαΐ. ποίοις δ’ οΐκτοις	στ ρ. δ'
τ αν σαν λύμαν εξαιάξεις·
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Lest haply now the Argivc doom he said,—
Λ doom of death for me ;
Or haply at the galley-sterns the sweeps,	ISO
Run out, are swinging through the brine.
HECUBA
Child, I have conic, since ne’er for terror sleeps This haunted heart of mine.
HALF-CHORUS 2
How ?—hath «a Danaan herald hither wending
Spoken our doom ? Whose thrall am wretched I Ordained ?
HECUBA
Thine anguish of suspense is ending :
The lot, thy fate, is nigh.
IIAI.F-CIIORUS 2
All me ! Avliat lord of Argos’ folk shall load me Hence, or what chief of Phthia-land ?
What island-prince to misery shall speed me Far from the Trojan strand ?
HECUBA
Woe ! On what spot of earth shall ]_, eld-stricken, 1% Be thrall, a drone within the hive,
Weak as the corpse that breath no more shall quicken, Ghost of the oncc-alive,
To keep with palsied hand a master’s portal,
To nurse the babes of some proud foe?— ϊ, who was crowned with honours half-immortal In Troy—all, long ago !
chorus	(Sir. 4)
Woe is thee !—with what wailings wilt thou lament thy doom
Of outrage-shame ?

β β 2
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ούκ '\δαίοις ίστοϊς κβρκίδα
200 δινβύονσ όξαΧΧάξω.
νίατον τβκέων σώματα Χβύσσω, νίατον μόχθους 'άξοο κρζίσσους, η Χίκτροις 7τΧαθώίσ 'ΕΧΧάνων eppoi νυξ αΰτα και δαίμων ij Wei ρή ν ας υδρευσομένα ττροττοΧος σβμνών ύδάτων βσομαι. ταν κΧβιναν βϊθ’ εΧθοιμβν Θί/σβω? βύδαίμονα χώραν.
210	μη yap δη δι ν αν y Ευρώτα,
ταν βχθίσταν θβράττναν 'ΕιΧόνας,
€νθ' άντάσω ΜeveXa δούΧα, τω τ ας Τροίας ττορθητα.
ταν ΤΙηνβιοΰ σεμναν χώραν,	α vt. δ’
κρηττϊδ’ ΟύΧνρ,ττον καΧΧίσταν,
οΧβω βρίθβιν φάμαν ηκουσ
βύθαΧβΐ τ’ βύκαρττβία·
τάδβ δβύτβρά μοι μβτα ταν lepiiv
Ε))]σέως ζαθίαν βΧθβΐν χ^ώραν.
220	καί ταν Αιτναίαν 'Πφαίστον
Φοίνικας αντήρη χώραν,
ΧικβΧών ορίων ματόρ’, ακούω καρύσσβσθαι στβφάνοις άρετας. τάν τ ayχιστβνουσαν yav Τονίω ναίοιν 1 πόντιο, αν vypaivei καΧΧιστβύων ό ξανθαν χαίταν ττυρσαίνιον Εραθις ζαθάαις irayaiai τρίφων €υανδρόν τ όΧβίζων yav.
1 ναίοιν {i.e. ναίοιμι) Dindorf: for ναΰται of MSS.
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As I pace lo and fro shall my shuttle thread no loom
In Troy again !	200
On the corpses of sons must I look my last—my last, Whom worse ills wait,
To be thrall to the couch of a Greek—nli, ruin blast That night, that fate ! —
Or the water to draw from Peirenc’s hallowed spring With bondmaid’s hand :—
Yet oh might I come unto where avhs Theseus king,
That heaven-blest land !—
But not to the swirls of Eurotas, not the bower	210
Of my worst foe,
Even Helen—oh not into Menelaus’ power Who brought Troy low !
(Aut. 4)
Hut the land of Pen eius, Olympus’ footstool fair,
The hallowed vale—	[there
I have heard of the store of its wealth ; earth’s increase Doth never fail.
It is there I would be, if on Theseus’ jjiered shore No home waits inc.
And the land of the Fire-god) that looks from Etna o’er 220 Phoenicia’s sea,
Even Sicily, mother of hills,—her f;nne I hear.
Her prowess-pride
Oreontent could I dwell in the land that cuucheth near Ionia s tide,	[stains
Which is watered of Cratliis, the lovely stream that Dark hair bri£flt gold,
Of whose iouT)tarns most holy lu-r liero-mirsing plains Win wealth untold.
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230	καί μην Δαναών δδ’ α·πδ στρατιάς
κηρυξ νεογμών μύθων ταμίας στείγει ταγνττουν ιγγος εξανύων. τί φέρει; τί Xeyei ; δούΧαι γαρ δη Δωρίδος εσμέν γθονος ηδη.
ΤΑΛΘΤΒΙ05
'Κκάβη, πυκνάς yap οίσθά μ εις Τροίαν οδούς εΧθόντα κηρυκ εξ ’Αγαϊκού στρατού, εγνωσμένος δέ και πάροιθέ σοι, yvvai,
Τάλθύβιος ηκω καινόν ay'γελών Xoyov.
ΕΚΑΒΗ
τάδε, φίΧαι Τρωάδες, δ φόβος ην ττάΧαι. ΤΑΛΘΤΒΙ02
240 ηδη κεκΧηρωσθ', ει τόδ' ην ύμΐν φόβος.
ΕΚΑΒΗ
αίαΐ, τί ν η Θεσσαλίας ττόΧιν ΦΘιάδος είττας ή Καδμείας γθονός ;
ΤΑΛΘΤΒΙ02
κατ άνδρ' έκαστη κούγ όμού XεXoyχaτe.
ΕΚΑΒΗ
τίν άρα τις έΧαγε ; τινα ττότμος ευτυχής ΊΧιάδων μένει;
ΤΑΛΘΤΒΙ02
οίδ'' ἀλλ’ εκαστα ττυνθάνου, μη ττάνθ' όμού. ΕΚΑΒΗ
τούμον τις τις εΧαγε τάκος, εννεττε, τΧάμονα Κασάνδραν ;
ΤΑΛΘΤΒΙΟ 2
εξαίρετόν νιν εΧαβεν ’Αηαμέμνων άναξ.
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Lo, from the Danaan war-host^ laden	230
With tidings, unto us draws nigh Λ herald speeding hastily.
What best brings he ?—henceforth bond maiden Of Dorian land am I 1 Kuler ΤΛΐ/nivnius.
TALTI-IVBIUS
On many journcyings, Hecuba, to and fro I have passed, thou knowest, ’twixt the host and Troy;
Wherefore I come aforetime known to thee,
TalthybiuSj with new tidings for thine ear.
llECUBA
It is come, friends—that which hath laid upon me Long fear as a haunting spell !
TALTII Y1J1 US
Your lots are cast—if this thing was your fear.	240
IIKCUBA
Woe !—of wluit city in Thessaly,
Or in Cadmus’ laud, dost thou tell ?
TALTIIYDIUS.
Ye have fallen each to her pord, not all together.
HECUUA
Unto Avlioin hath each been allotted ?—for whom Of Troy’s dmnes waitetli a happy doom ?
TALTII Y1IIUS
I know :—but ask of each, not all as one.
HECUBA
My daughter—who winneth her for a prey,
Cassandra the misery-bowed ? O say !
TALTI1YB1US
King Agamemnon’s chosen prize is she.
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ΕΚΑΒΗ
250 η τα ΑακεΒαιμονία νύμφα Βούλαν ; ίώ μοι μοι.
ΤΑΛΘΤΒΙ02
οΰκ, ἀλλά λέκτρων σκοτία νυμφευτήρια. ΕΚΑΒΗ
ἡ τάν του Φοίβου παρθένον, α yipas ό χρυσοκόμας εΒωκ' άλεκτρβν ζόαν ;
ΤΑΛΘΥΒ102
βρως έτόξευσ αυτόν ένθέου κόρης.
ΕΚΑΒΗ
ρΐ·7ΓΤ€, τέκνον, ζαθέους κληΒας, από χροός εν-Βυτών στεφέων ιερούς στ όλμους.
ΤΑΛΘΤΒΙ02
ου yap μόγ’ αυτί} βασιλικών λέκτρων τυχειν ΕΚΑΒΗ
260 τί δ’ δ νεοχμόν απ' έμέθεν ελάβετε τέκος ; ΤΑΛΘΤΒΙ02
ΧΙολυξένην ελεξας, η τίν ιστορείς ;
ΕΚΑΒΗ
ταύταν τω πάλος εζευζεν ;
ΤΑΛΘΤΒΙ02
τυμβω τέτακται προσπόλειν Άχιλλέως. ΕΚΑΒΗ
ο'ιμοι εyω' τάφω προσπολον ετεκόμαν. αταρ τις ο S' η νόμος η τί Θέσμιον, ω φίλος, 'Ιϊλλάνων ;
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
εύΒαι μάνιζε παιΒα ση ν έχει καλώς.
ΕΚΑΒΗ
τί τόΒ' ελακες ; αρά μοι αέλιον λεύσσει;
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MECUn.N
Ila ! to liis Spartan wife slinll she be	250
A handmaid, α bondwoman ?—woe is me 1
T.U.THVBl US
Nny, but his eoncubine in secret love.
MECUIIA
How ?—Phoebus’ maiden, whose guerdon-grace Of the Golden-haired was virgin days !
VALTIIVDIUS
That maiden inspiration winged love’s shaft.
HF.CUUA
Flint··, (laughter, the temple-keys from thee, fling,
Anil the garlands around thy neck that fling,
Whose sacred arrayings thy form enring !
Τ Λ [.ΤΙ 1 Λ’ΒI US
How? is a king’s eoueh not high honour fur her? 2G0
11 ECU DA
And the child that ye tore from mine arms so late—
ΤΛ1.ΤΗ V BIUS
Polyxcna ?—or whose lot wouldst tliou ask ?
HELUH.V
Unto whom hath the lot’s doom yoked her fate ?
TALT1IYBIUS
Slie is made ininistrant to Achilles’ tomb.
HECUBA
Woe’s me !—then a sepulchre’s servant I bare!
But what custom shall this be that Hellenes share.
Or what tliis statute ? —O friend, declare.
TALTl IYU1US
Count thy child happy. It is well with lier.
HECUBA
Doth she yel see light ?—did thy word so sound ?
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ΤΑΛΘΤΒΙ02
βχει 7τότμος νιν, ώστ άπηλλάχθαι πόνων. ΕΚΑΒΗ
τί δ’ α τοι) χαλκεομήστορος'Έκτορος Βάμαρ,
' ΑνΒρομάχα τάλαινα, τίν βγει τύχαν ;
ΤΑΛΘΤΒΙ02
και τήνό' Αχίλλειος ελαβε παΐς εξαίρετου. ΕΚΑΒΗ
εγώ δε τω πρόσπολος, α τριτοβάμονος XCpi Βευομενα βάκτρον γεραιω κάρα ;
ΤΑΛΘΤΒΙ02
Ι^ά/c?;? ΌΒυσσεύς ελαχ’ άναξ Βουλήν σ' εχειν.
ΕΚΑΒΗ e e.
άρασσε κράτα κούριμον,
ελκ όνύχεσσι Βίπτυχον παρειάν.
ίώ μοι μοι.
μυσαρω Βολίω λελογχα φωτι Βονλεύειν,
7τολεμίω Βίκας, παρανομώ Βάκει, ος πάντα τάκεΐθεν ενθάΒ<ε στρεφει, τα Β'> άντίπαΧ' αύθις εκείσε Βιπτνχω 'γλώσσα φίλα τα πρότερ’ άφιλα τιθέμενος πάντων.
>γοάσθ', ώ Τρωάδες, με. βεβακα Βύσποτμος, όΐχομαι ά τάλαινα Βυστυχεστάτω προσεπεσον κλήρω.
ΧΟΡΟΞ
το μεν συν οισθα, πότνια, τάς Β’ εμάς τύχας τις up' Αχαιών η τις Ελλήνων εχει;
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TALTHYBlUa
She hath found her fate—deliverance from troubles. 270
HECUBA
But the wife of mine Hector the champion renowned—
What doom hath the hapless Andromache found ?
TALTHYBIUS
Achilles’ son hath won her, chosen for him.
11KCUBA
And to whom am I handmaid, whose snow-wreathed brow
Over the prop of a staff must bow ?
TALTHYUIUS
Thee Ithaca’s king Odysseus jgronj his thrall.
HECUBA
Alas and alas! now smite on thy close-shorn head ;
Now with thv rending nails be thy cheeks furrowed red!	280
Woe’s me, whom the doom of the lots hath led To be thrall to a foul -wretch treacherous-hearted,
To the lawless monster, the foe of the right,
Whose double-tongued juggling, whose cursed sleight
Putteth light for darkness, and darkness for light,
Hv whose whisperings veriest friends are parted!—
Wail for me, daughters of Troy ! I am ended In utter calamity.
O wretch, who by doom of the lot have descended 290 To abysses of misery !
CHORUS
Thy fate thou knowest, queen : hut of my lot What Hellene, what Achaean, hath control ?
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ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
ιτ’, έκκομίζειν δεύρο Υίασάνδραν χρεών οσον τάχιστα, δμώες, ως στρατηλάτη εις χεϊρα δώμεν είτα τάς ειληγμένας και τοΐσιν άλλοις αΐ^μαλωτίδων ἄγω. εα, τί πεύκης ένδον ίσταται σέλας; πιμπράσιν ή τί δρώσι Τρωάδες μυχούς,
300 ώς έξάγεσθαι τήσδε μέλλουσαι χθονος
προς 'Άργος, αυτών τ έκπυρούσι σώματα θανεΐν θέλουσαι; κάρτα τοι τούλεύθερον εν τοι ς τοιούτοις δυσλόφως φέρει κακά, άνοιγ' άνοιγε, μη το ταΐσδε προσφοράν, εχθρόν δ’ Άχαιοίς, εις εμ αιτίαν βάλη.
ΕΚΑΒΗ
ου κ εστιν, ου πιμπράσιν, άλλα παΐς έμη μαινας θοάζει δεύρο Κασάνδρα δρόμω. ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
ιίνε^ε, 7τάιρεχε, φως φέρε' σέβω, φλέγω, στ ρ, ϊδον ϊδον,
λαμπάσι τόδ' ιερόν.
210	(Ύμήν, ώ 'Ύμέναι ιΜ>αξ,
μακάριος ό γαμέτας, μακαρία δ’ εγώ βασιλικοΐς λέκτροις κατ ’Άργος ά γαμονμένα.
"Τμην, ω "Τ μεν αι άναξ.
έπεϊ σύ, μάτερ, επί δάκρυσι και γόοισι τον θανόντα πατέρα πατρίδα τε φιλάν καταστένουσ ’έχεις, εγώ τόδ' επί γάμοις έμοΐς 320	αναφλεγώ πυρός φως
ες αύγάν, ές αϊγλαν,
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TALTH V111US
Away !—Cassandra hither must ye bring
With all speed, thralls, that to the war-king’s hand
Delivering her, I may thereafter lead
Unto the rest the captive dames assigned.
Ha !—therewilhin what torch-glare leapetli lii^h ?
Fire they their lair ?—or what, yon dames of Troy ?
As looking to be haled from this land forth	Γ.00
To Argos, do they burn themselves with fire,
Being fain to die ? Jn sooth the free-born soul In such strait oliafeth fiercely against ills.
Ho ! open, lest a deed beseeming these,
But to Achaeans hateful, bring me blame.
HECUBA
Now nay, they fire no tent. My Maenad child Cassandra cometh rushing hitherward.
Knfer cassandha carrying burning torches.
CASSANDRA
(Sir.)
Up with the torch .'—give it me—let me render Worship to Phoebus !—lo, lo Iioav I fling Wide through his temple the flash of its splendour:— Hymen ! O Marriage-god, Hymen my king !	310
Happy the bridegroom who waitclli to meet me ;
Happy ;nn 1 for the couch that shall greet me;
Koval espousals to Argos 1 bring :—
Bririnl-king, Hymen, thy glory I sing.
Mother, thou lingerest long at thy weeping,
Aye makest moan for my sire who hath died,
Mourn’st our dear country with sorrow unsleeping : Therefore myself for mine own marriage-tide Kindle the firebrands, a glory out streaming,	320
Toss up the torches, a radiance far-gleaming :—
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διδοΰσ’, ω fTμέναιε, σοι, διδου δ’, ω Έ/αίτα, φάος, παρθένων έπϊ Χέκτροις α νόμος έχει.
7Γάλλ€ πόδ’ αιθέρων, civaye 'χορόν,	άντ.
evav εύοΐ,
ως επι πατρός έμον μακαριωτάταις τύχαις.
6 χορός ο α ως,
aye συ Φοϊβέ νιν’ κατά σόν έν δάφναις άνάκτορον θυηποΧώ,
'Ύμήν, ω 'Ύμέναι, 'Τμήν.
χόρ€νβ, μάτερ, αν aye, πόδα σόν
εΑισσε τα δ’ εκεϊσε μετ έμέθ€ν π οδών
φέρουσα φιΧτάταν βάσιν.
βοάτε τον 'Υμέναιον, ώ,
μακαρίαϊς άοιδαΐς
ιαχαϊς τε νύμφαν.
ιτ , ώ καΧΧίπεπΧοι Φpvyoyv
κόραι, μεΧιτετ έμών y/ιμων
τον 7Γ67τρωμένον εύνα πόσιν εμεθεν.
Χ0Ρ02
βασίΧεια, βακχεύονσαν ου Χήψει κόρην, μή κοΰφον αϊρη βήμ’ ές ’Apyeidbv στρατόν ; ΕΚΑΒΗ
"ΥΙφαιστε, δαδουχεϊς μεν έν yάμoις βροτών, άτάρ Xoypav ye τήνδ’ άναιθύσσεις φXόya εξω τε μeyάXωv έΧπίδων. οϊμοι, τέκνον, ως ούχ υπ’ αιχμής σ ουδ’ υπ’ ’Apyeiov δορός yάμoυς ^/αμεΐσθαι τούσδ’ έδόξαζόν ποτε, παράδος εμοί φως’ ου yap ορθά πυρφορεΐς
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Ηλ-men, to thee is their brightness uplenping:
Heknte, Hash thrni thy stnr-glittcr wide,
After tliν wont when a maid is ;i bride.
(A„t.)
Float, flying feet of the dancers, forth-leading Revel of bridals : ring, biicclianal strain,
Kin”· in thanksgiving for fortune exceeding Happy, that fell to my father lo gain.
Holy the dance is, my duty, my glory:
Lead thou it, Phoebus; mid bay-trees before thee
Aye have I ministered, there in lliy f.ine	330
Marrfage-king, Hymen !—sing loud the refrain.
Up, mother, join thou the revel:—with paces
Woven with mine through the sweet measure flee;
Hitherward, thitherward, thrid the dance-mazes :
Sing ever “ Marri;igc-kin«; !— 1 Iymcn ! ” sing ye.
Bliss ever chime through the notes of your singing ;
Hail ye the bride with glad voices outringing.
Daughters of Phrygia, arrayed like the Graces,
Hymn ye my bridal, the bridegroom for me Destined by fate’s everlasting decree.	310
CHORUS
Queen, will them not restrain this Maenad maid,
Ere speed her flying feet to Argos’ host ?
HECUBA
1 Fire-god, in spousal-rites thou lighl’st tlie larch ;
But O, a piteous flame thou kind lest ncn\v,
Far from mine liigli hopes, far!—ah me, mv child,
How little of such marriage dreamed I ever For thee,—a captive, thrall of Argos’ spear !
Give me the torch,, it fits not tliat thou bear it
3S3
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μαινάς Θοάζουσ, ουδό σ αι τύχαι, τεκνον, 3.30	σεσωφρονηκασ, ἀλλ’ ετ εν ταύτφ μένεις.
εισφερετε πευκας, δάκρυα τ’ ανταλλάσσετε τοΐς τησδε μελεσι, Ύρωά.δες, γαμηΧίοις.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
μήτερ, πύκαζε κράτ εμόν νικηφόρου και χαίίρε τοΐς εμοΐσι βασιλικοΐς ηάμοις, καί πεμπε, καν μη τιιμά σοι πρόθυμα y η, οιθει βιαίως· el yap εστι Αοξίας,
'Ελένης yaμel μ€ δυσχερεστερον */άμον ό των ’Αχαιών κλεινός ’Ayaμkμvωv άναξ, κτενώ ylip αυτόν κάντιπορθήσω δόμους 3C0 ποινάς αδελφών και πατρός λαβούσ εμού. ἀλλ’ αΰτ εάσω· πελεκυν ουχ ΰμνήσομεν, ος εις τράχηλον τον εμόν εισι χάτερων, μητροκτόνονς τ ayoivaf, ους ου μοι yάμoι θήσονσιν, οϊκων τ’ Άτρεως άνάστασιν. πάλιν δε δείξω τήνδε μακαριωτεραν ή τους ’Αχαιούς,—ενθεος μΑν, άλλ' όμως τοσόνδε y’ εξω στήσομαι βακχευμάτων,— οι δια μίαν yυναικα καλ μίαν Κύπριν θηρώντες Ελένην μυρίους άπώλεσαν.
370 ό δε στραπ^ός ό σοφός εχθίστων υπέρ τα φίλτατ ο)λεσ\ ήδονάς τάς οΐκοθεν τέκνων άδελφω δους yoi>αικός εΐνεκα, και ταΰθ' εκούσης κού βία λελησμΑνης. επεί δ' επ’ άκτάς ηλυθον %καμανδρίους, εθνησκον, ου yής ορι αποστερούμενοι, ούδ' i>y\rw0pyov πατρίδος· ους δ’ Άρης ελοι, ου παϊδας είδον, ου δάμαρτος εν χεροΐν πεπλοις συν εστάλη σ αν, εν ξένη δε y f) κεϊνται. τα δ’ οίκοι τοΐσδ’ ομοι iyiyνέτο·
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In Maenad frenzy. Thy misfortunes, child,
Healed not thy mind, but still art thou distraught 350 Daughters of Troy, bear in the torches : give Tears in exchange for these her marriage-hymns.
CASSANDRA
Mother, with wreaths of triumph crown mine head.
Rejoice tliou o’er my marriage with a king.
Escort me to him : if tliou find me loth,
With violence thrust me : for, if Loxias lives,
Deadlier than Helen’s shall my spousals be To Agamemnon, Achaea’s glorious king.
Death shall I deal him, havoc of his home,
Avenging so my brethren ;md my sire :—	360
No more of that; I will not sing the axe That on my neck, and others’ necks, shall fall,
The mother-murdering strife, my spousals’ fruit,
Nor of the overthrow of Atreus’ house.
But I will prove this city happier
Than yon Achaeans,—yea, possessed am I,
Yet stand herein of bacchant ravings clear,—
Who for one woman, for one wanton's sake,
In quest of Helen irasted lives untold.
And this Hsc chief—for what lie hated most	370
He hath lost what most he loved, home-joys of children
To his brother for a woman’s sake resigned,—
And shea willing prey, no kidnapped victim !
And, when these came unto Scaniander’s banks,
Fast died they, not for marches foeman-hnrried,
Nor home-laud stately-towered. Who fell in fight : Saw not their children, nor by hands of wives In robes were shrouded: but in a strange land They lie. And in their homes the like befell:
c c
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3S0	yrjpai τ εθνησκον, οι δ’ άπαιδες εν δόμοις
άλλως τεκν εκθρεψαντες- οί/δε προς τάφους εσθ' οστις αύτοΐς αίμα yfj δωρήσεται. ή τουδ’ επαίνου το στράτευμά επάξιον, aiyav άμεινον τάσχρά, μη δε μούσά μοι ηενοιτ άοιδός ητις υμνήσει κακά.
Τρώες δε πρώτον μεν, το κάλλιστον κλέος, υπέρ πάτρας εθνησκον ους δ’ ελοι δόρυ, νεκροί y ες οϊκονς φερόμενοι φίλων ΐπτο εν yf) πατρώα περιβολάς ειχον χθονός,
390 χερσιν περισταλεντες ών εχρήν ύπο-υσοι δε μή θάνοιεν εν μάχη Φ ρογών, αει κατ' ήμαρ συν δάμαρτι καί τεκνοις ωκουν, Άχαιοΐς ών άπήσαν ήδοναί. τα δ’Γ/Εκτορός σοι λυπρ' άκουσον ως εχει· δόξας αν η ρ άριστος οϊχεται θανών, και ταντ Αχαιών ϊξις εξερηάιζεται· ει δ’ ήσαν οϊκοι, χρηστός ελαθεν αν ηεχώς.
IIάρις τ εηημε την Διάς· ηήμας δε μή, σιηώμενον το κήδος1 εϊχεν εν δόμοις.
<100	φεύηειν μεν οΰν χρή πόλεμον οστις ευ φρονεί-
ει δ' εις τόδ’ ελθοι, στέφανος ούκ αισχρός πόλει καλώς όλεσθαι, μή καλώς δε δυσκλεες. ών είνεκ ου χρή, μήτερ, οίκτείρειν σε γην, ου τάμα λεκτρα- τους <yap εχθίστους εμοι καί σοι ηιίμοισι τοίς εμοίς διαφθερώ.
Χ0Ρ02
ως ήδεως κακοΐσιν οίκείοι,ς χελας, μέλπεις θ’ ά μελπουσ ου σαφή δείξεις ίσιος,
1 Paley and Tyrrell: for infos Nauck.
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Wives widowed died, sires linger in lone halls	MSO
Without sons, whom for nought they nurtured; none Remain to spill earth’s blood-gift «it their toinWs.
Sooth, well the host hath earned such praise as this !
Host left untold the deeds of shame—not mine He voice of song to chant that evil talc !
Hut, for the Trojans, first for fatherland
They died—a glorious death ! Whom focineii slew,
By friends their corpses to their homes were borne,
And in the home-land earth's arms cradled them Compassed with duteous hands’ observances.	390
And whatso Plnygians not in battle died Ever with wife and children clay by day Dwelt, jo}?s whereof the Achaeans tasted none.
For Hector’s woeful fate—hear thou the truth :
He proved himself a hero ere he died ;
And this the Achaeans’ coming brought to pass:
Had they in Greece stayed, none had seen his prowess.
And Paris Redded Zeus’ child : had lie not,
His halls had hailed affiance unrenowned.
Sooth, he were best shun war, whoso is wise:	4ου
If war must be, his country's crown of pride Is death heroic, craven death her shame.
Then make not moan, O mother, for thy land,
Nor for my couch ; for my most bitter foes And thine shall I destroy by mine espousals.
CHORUS
How blithely lauglicst tliou at thine own ills,
And bodcst tilings thou scarce shall show fulfilled !
c c 2
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ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
el μη σ' ’Απόλλων εξεβάκχευσεν φρένας, ου τάν αμισθί τούς εμού ς στρατηΧάτας 410 τοιαΐσΒε φήμαις εξέπεμπες αν χθονός. ι'ιτάρ τα σεμνά καί Βοκήμασιν σοφά ούδέν τι κρείσσω των το μηδέν ην αρα. ο γάρ μέγιστος των ΤΙανεΧΧηνων άναξ, Άτρέως φίΧος παΐς, τήσΒ' ερωτ εξαίρετου μαινάΒος ύπέστη· καί πένης μεν ει μ' εγώ, άταρ Χεχος γε τήσΒ' αν ούκ έκτησάμην. καί σοι μεν, ου γάρ άρτιας 'έχεις φρένας, Αργεί' ονείδη καί Φρυγών επαινέσεις άνέμοις φέρεσθαι παραδίδωμ' · επου Be μοι 420	προς ναύς, καΧον ννμφευμα τω στρατηΧάτη.
σύ δ’, ηνίκ αν σε Ααρτίου χρηζη τόκος άγειν, έπεσθαι- σώφρονος Β' έσει Χάτρις γυναικός, ως φασ' οι μοΧόντες 'ΊΧιον.
ΚΑ2ΑΝΔΡΑ
η δεινός ό Χάτρις. τί ποτ εχουσι τοΰνομα κηρυκες, έν άπέχθημα πάγκοινον βροτοΐς, οι περί τυράννους και πόΧεις ύπηρέται; σύ την έμην φης μητέρ' εις ΌΒυσσέως ήξειν μεΧαθρα ; που Β' ’Απόλλωνος Χόγοι, οι φασιν αυτήν εις εμ ηρμηνευμένοι 4ό0 αυτού θανεϊσθαι ; ταΧΧα Β' ούκ όνειΒιώ. δύστηνος, ούκ οίδ' οΐά νιν μένει πάθη' ως χρυσός αύτω τάμα καί Φρυγών κακά Βάζει ποτ είναι, δέκα γάρ εκπΧησας 'έτη προς τοΐσιν ένθάιδ', ϊξεται μόνος πάτραν1... ου δη στενόν ΒίαυΧον ωκισται πέτρας
1 Heath and others mark a lacuna here.
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tai.tiivmus
Had Phoebus not Λνΐΐΐι frenzy thrilled thy soul,
Thou witli such boilings shouldst not unelmslisod Speed from thy land my lords, the battle-chiefs. 410 Lo, how these lofty ones, wise in repute,
Are no whit better than the nothing-worth !
For tliis most mighty king of allied Hellas,
This Atreus’ son, hath stooped him ’neatli love’s yoke
For yon mad girl, of all maids ! Poor am I,
Yet would I ne’er have gotten me her couch.
Now, seeing tliou hast not unshattered wit,
Thy mocks at Argos and thy praise of Phrygia
I fling to the winds to scatter. Follow me
Unto the ships, our captain’s goodly bride !	420
But tliou (Jo Ilecuba) wlienso Laertes’ seed desires
To take thee, follow. A virtuous womnn’s thrall1
Slmlt tliou be, as say all that eame to Troy.
CASSANDRA
Keen-witted varlet this ! Why sueli fair name Have heralds, common loathing of mankind,
Who are but menials of kings and eities ?
Say’st tliou my mother to Odysseus' halls Shall eome ? Where be Apollo’s bodings then,
Whieh say—to me no mystery—that she Shall here die?—other shame I will not speak.2	430
Wreteh !—lie knows not what sufferings wait for him,
Suclij that my Avoes and Phrygia’s yet shall seem As gold to him. Ten years to these past ten Accomplished, shall lie reach his land—alone;
Shall see where in the roek-gorge fell Charybdis
1 i.e. slave to Penelope.
3	i.e. the manner of her death. See Hernia, 11. 1259-73.
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δεινή Χάρυβδις, ώμοβρώς τ' ορειβάτης ΚύκΧωψ, Αιγυστίς θ' η συών μορφώτρια Κίρκη, θαΧάσσης θ' άΧμυράς ναυάγια,
Χωτού τ' ερωτες, Ήλίοι» θ' άγναι βόες,
440 αι σάρκα φωνήεσσαν ήσουσιν ττθτε,
ττικράν Όδυσσεΐ γήρυν. ως δt συντεμω, ζών el σ' ες Γ/Α ϊδον κάκφυγών Χίμνης ύδωρ κάκ εν δόμοισι μιφι' ευρήσει μοΧων. άΧΧα yap τί τούς Όδυσσεως εξακοντίζω ητόνους ; στεϊχ , οττως τάχιστ ες " Αιδου νυμφίω γαμώ-μεθα.
η κακός κακώς ταφήσει νυκτός, ούκ εν ήμερα, ώ δοκών σεμνόν τι ττράσσειν, Δαναϊδών άρχη-γετα.
κάμε τοι νεκρόν φάpayyeς y υμιψιο εκβεβΧη-μενην
υδατι χειμάρρω ρεουσαι, νυμφίου ττεΧας τάφου, 450 θηρσι δώσουσιν δάσασθαι, την 'ΑττόΧΧωνος Χάτριν. ώ στεφη του φιΧτάτου μοι θεών, άyάXμάτ' εΰια,
χαίρετ'' εκΧεΧοιφ' εορτάς, αις ττάροιθ' ήγαΧ-Χόμην.
ιτ απ' εμού χρωτός σιταραγμοις, ως ετ ουσ' ay νη χρόα
δώ Θοαϊς αύραις φέρεσθαί σοι τάδ', ω μαντεϊ' άναξ.
7του σκάφος το του στρατηγού; ποι ποτ εμβαίνειν με χρή Λ
ούκετ αν φθάνοις αν αύραν ίστίοις καραδοκών, ώ,' μίαν τριών ’ Κρίνον τήσδε μ' εξάξων χθονος. χάψε μοι, μήτερ, δακ ρύσης μηδέν ώ φιΧη πατρίς'
39°
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Until made her lair,·—where mountain-haunting Cyclops
Ravins,—sec her that turncth men to swine,
I.igurian Circe,—shipwreck in salt sens,—
The lotus-cravings, the Sun’s sacred kine.
Whose dead flesh with a human voice shall moan, 440 Λ dire voice iur Odysseus ! To make end;
He shall see Hades living, ’scape the sea,
Yiit, when he winneth home, find ills untold.
Vet—Odysseus’ troubles, wherefore should I loose their javelin-flight ?
On, that I may haste to wed my bridegroom, Hades’ spousal-plight.	[of Bay,
Vile one, vile shall be thy burial, darkling, not in lis;lit Thou that dream’st of high achievement, chief of Danaus’ sons’ array !
Yea, and me, flung out a naked corse, the mountain’s chasm-rift,	[a ravin-gift,
Foaming -with the wintry floods, sliall give to beasts. Hard beside my bridegroom's grave—Apollo’s
priestess-handmaid me !	450
Garlandsof the God most dear unto nic,mysticbr;iveryj Farewell: I have left the temple-feasts, my joy in clays o’erpast:
Hence, in rendin^s from my body, that; while yet my blood is chaste,	[lord 1
I may give them to the blasts to waft to tliee,0 Prophet-Wliere is Agamemnon’s galley?—whither go to pass aboard ?	[the sail !
Loiter not from eager watching for the breeze to fill One of the Avengers Three am I whom thou from Troy shalt hale.
I'fire-tliee-Avellj iny mother, weep not;—fathcvlanrl, beloved name ;—
391

ΤΡΩΙΑΔΕ2
οί τε γ ὅ? ένερθ' άδεΧφοΙ χώ τεκω ν ημάς πατήρ, ου μακράν δεξεσθε μ· ήκω δ' εις νεκρούς νικηφόρος
καί δόμους πέρσασ ’Ατρειδών, ων άπωΧομεσθ' ύπο.
Χ0Ρ02
'Εκάβης >γεραιάς φύΧακες, ου δεδόρκατε δέσποιναν ως άναυδος εις πέδον πίτνει ; ούκ άντιΧήψεσθ' ; ή μεθήσετ, ω κακαί, ΐραϊαν πεσουσαν ; α'ίρετ εις ορθόν δέμας.
ΕΚΑΒΗ
έάτέ μ', οΰτοι φίΧα τα μή φίΧω κόραι, κεϊσθαι πεσουσαν πτωμάτων jap άξια πάσχω τε και πέπονθα κάτι πείσομαι, ω θεοί· κακούς μεν άνακαΧώ τους συμμάχους, όμως δ' εχει τι σχήμα κικΧήσκειν θεούς, όταν τις ήμων δυστυχή Χάβη τύχην. πρώτον μεν ουν μοι τάηάιθ' εξασαι φίΧον τοΐς jap κακοΐσι πΧείον οίκτον έμβαΧώ. ή μη ν τύραννος κείς τύρανν ^ημάμην, κάνταύθ' άριστεύοντ ^εινάμην τέκνα, ούκ αριθμόν αΧΧως, α λλ’ υπέρτατους ^pvjoiv ου Τρωάς ούδ' ΈΧΧηνίς ουδέ βάρβαρος jυνή τεκούσα κομπάσειεν αν ποτε, κάκεΐνά τ είδον δορί πεσονθ' 'ΈΧΧηνικω, τρίχας δ' ετμήθην τάσδε προς τύμβοις νεκρών, και τον φυτoυpJόv Πρίαμον ούκ άΧΧων πάρα κΧύουσ εκΧαυσα, τοΐσδε δ' είδον ομμασιν αύτή κaτaσφaJέvτ έφ' ερκείω πυρά, πόΧιν θ' άΧουσαν. ας δ' εθρεψ·α παρθένους εις άξιο)μα ι·υμψιων εξαίρετον, άΧΧοισι θρέψασ' έκ χερών άφηρέθην.
THE DAUGHTERS OF TROY
Ye beneath the sod, my brethren ;—father, of whose loins I came ;—	[shall coint*
Tis not long ere ye shall greet me : I unto my dead 400 Triumph-crowned from havoc of the Atreid house that wrong]it our doom.
[Exit TALT11YBIUS ll'ith CASSANDRA. CHORUS
Grey Hecuba’s attendants, mark ye not Your mistress sinking speechless to the c*arth ?
Will ye not help her, heartless ones, but leave Her grey hairs prostrate ? Bear ye «ρ her frame.
11 ECU 11A
Leave me—false kindness were iinkindnesSj girls,—·
So fallen to lie. Well may I sink ’neatll all 1 suffer, and have suffered, and shall suffer.
0	Gods !—to sorry helpers I appeal;
Vet to invoke the Gods hath some fair show	470
When child of man on evil fortune lights.
Fain am I first to chant mine olden bliss;
So shall I wake more ruth for these my woes.
1	was a princess wedded to a king,
And mother I became of princely sons,
Nor ciphers these, but Phrygia’s mightiest chiefs:
I Trojan nor Greek dame, nor barbarian.
I Might ever boast her mother of such as these.
Yet these I saw by Hellene spears laid low,
And shore these tresses at my dead sons’ graves. 430 Their fathor Priam—not from other lips I hoard and wept his doom, but these mine eyes
I Beheld him butchered on the altar-stone,
I’rny sacked, the maiden daughters I had nursed For prick· of princely spousal* without peer,
Torn from mine arms—for aliens reared I them 1
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κούτ εξ εκείνων ελπίς ως οφθήσομαι, αυτή τ εκείνας ούκετ οψομαί ποτε, τί) λοίσθιου 8ε, θριγκός αθλίων κακών,
400 Βουλή γυνή γραύς 'Ελλάδ’ εισαφιξομαι. α δ’ εστί γήρα τω S’ άσυμφορώτατα, τούτοις με προσθήσουσιν, ή θυρών λάτριν κλήΒας φυλάσσειν, την τεκούσαν "Eκτορα, ή σιτοποιεϊν, καν πεΒω κοιτάς εχειν ρνσοϊσι νώτοις βασιλικών εκ Βεμνίων, τρυχηρα περί τρυχηρον είμενην χρόα πέπλων λακίσματ , άΒόκιμ' όλβίοις εχειν. οί 'γώ τάλαινα, Βία γάμον μιας ενα γυναικος οΐων ετυχον, ών τε τεύξομαι.
C00 ώ τεκνον, ώ σύμβακχε ΥίασάνΒρα θεοις, οΐαις ελυσας συμφοραΐς άγνευμα σόν. συ τ , ώ τάλαινα, που ποτ ει, Πολυξένη ; ως ούτε μ άρσην ούτε θήλεια σπορά πολλών γενομενων την τάλαιναν ωφελεί, τί Βήτα μ ύρθούτ ; ελπίΒων ποιων ΰπο ; άγετε τον άβρον Βήποτ εν Τροία πόΒα, νυν Β' οντα Βοϋλον, στιβάΒα προς χαμαιπετή πέτρινα τε κρήΒεμν, ως πεσουσ άποφθαρώ Βακρύοις καταξανθεισα. τών δ’ εύΒαιμόνων 510 μηΒενα νομίζετ εύτυχεϊν πριν αν θάνη.
Χ0Ρ02
άμφι μοι 'Ίλιον, ώ	στρ. α
Μ ουσα, καινών ύμνων
άεισον εν Βακρύοις
ωΒάν επικήΒεών’
νυν γάρ μέλος εις Τροίαν
ίαχήσω,
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Xo hope have 1 of being seen of them.
No, nor of seeing them for evermore.
And last, the topstonc of my misery,
OKI» and a slave, to Hellas shall I come;	190
And what tasks for mine eld are most unmeet.
To these will they appoint me, to keep keys,
Λ portress,—me, who gave to Hector birth !—
Or knead their bread, and couch upon llie ground
The wasted form that knew «a royal bed,
With tattered rags to clothe my shrunken frame,
Vesture unmeet for those once throned in bliss.
Woe !—for one lover of one adulteress Wh.it have I borne ?—what am I yet to hear?
() child Cassandra, bacchant-fellow of Gods,	100
Mid what disaster ends tliv virgin state !
And thou, ill-starred Polvxena, where art tliou ?
Nor son nor daughter, none remains to help The wretched mother, of all ’nom to her.
Wherefore then raise up me?—what hope is left r Οιuide me,— who once in Troy trod delicately,
Who am η slave now,—to some earth-slrown bed,
To Hill" me down where stones shall veil my face
And waste in tears to death. Of all that prosper Account ye no one happy ere lie die.	610
CHORUS
O	Song-goddess, chant in mine ear (Sir. 1)
The doom of mine Ilium : sin"
Thy strange notes broken with sol) and tear That o’er sepulchres sii^li where our dear dead lie:
For now through my lips outwailing clear Troy’s ruin-dirge shall l ing,—
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τετραβάμονος ως νητ άπηνας *Αργείων όΧόμαν τάΧαινα δοριάΧωτος, ὅτ’ εΧιπον ίππον ουράνια 520	βρέμοντα χρυσεοφάΧαρον ενοπΧον
iv πυΧαις 'Αχαιοί-άνά δ' έβόασεν Χείυς Τρωάδος από πέτρας σταθείς· ιτ, ω πεπαυμενοι πόνων, τόδ' ιερόν ανάγετε ξόανον Ίλίάδί Αιογενεΐ κόρα. τις ούκ εβα νεανίδων, τις ου γεραιός εκ δόμων ; κεχαρμένοι δ' άοιδαΐς 630	δόΧιον εσχον άταν.
πάσα δε γέννα Φρυγίον	αντ. α
προς πύΧας ώρμάθη,
πεύκα εν ούρεία
ζεστόν Χόχον 'Αργεί ω ν
και Ααρδανίας άταν
θεα δώσων,
χάριν άζυγος άμβροτοπώΧον κΧωστου δ' άμφιβόΧοις Χίνοιο, ναός ωσει σκάφος κεΧαινόν εις έδρανα 540	Χάϊνα δάπεδά τε φόνια πατρίδ ι
Παλλάδος θέσαν θεάις. εν δε πάνω και χαριι νύχιον ειτι κνέφας παρήν,
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Hoiv the Argives’ four-foot wain Brought me ruin with spear and with chain.
When clashed to the sky death's armour}· 1
That they left ;it our tfiites for our bane—	520
That gokl-tlcckcd thing!
And afar from the rock’s sheer crest A sliout did the Troy-folk fling—
“ Come, ye that from troubles have now found rest,
And the sacred image bring To the Ilian Maid 2 Zeus bare ! ”
Who then of the youths but was there ?
What hoary head but from home forth sped,
With songs that ruin-snare
Encompassing ?	530
Swift streamed they all to the gate, (Aut. l)
The children of Dardanus’ line,
With the Argives’ gift to propitiate The Maid supreme of the deathless team 3 :
And to Phrygia’s curse, to the ambushed fate That was pent in the mountain-pine.
The coils of the flax have they tied.
Like a dark ship on did it glide To the marble-gleam of the fane, with the stream Of our fatherland’s blood to be dyed,
Even Pallas’ shrine.	540
Now over their toil and their glee Spread black night’s wings divine;
1	Alluding to the clang of arms from within, of which the Trojans iti their infatuation took no heed, as they dragged the Wooden Horse into the city. Cf. Virgil, Aen. ii. 243. .
2	I’allas Athena, who sprang from the head of Zeus.
3	Athcua, named “ Pallas of the chariot-steeds.”
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Λιβυ? τε Χωτος έκτύπει Φρΰηιά re μέΧεα, παρθένοι δ’ αέριον άνά κρότον ποδών βοάν τ εμεΧπον eo φρον'· έν δόμοις δέ παμφαές σέλας 7τυρός μέΧαιναν αϊηΧαν [ακος] 1 έδωκεν ΰπνω.
έ<γω δέ τάν όρεστέραν
τοτ άμφϊ μεΧαθρα παρθένον,
Διος κόραν έμεΧπόμαν χοροΐσι- φοινία δ’ άνα 7ττόΧιν βοά κατείχε Ilep-ηάμων έδρας· βρέφη δέ φίΧι-α· περί πέπλους εβαΧΧε μα-τρϊ χει ρ ας έπτοημένας·
Χόχου δ’ εξέβαιν ’Άρης, κόρας epya Παλλάδος. σ φ ay αι δ' άμφιβώμιοι Φρνχών, εν τε δεμνίοις καράτομος ερημιά νεανιοίν 1 2 στέφανον εφερεν Ελλάδι κονροτράφω,
Φρυχέον δβ πατρίδι πένθος.
Εκάβη, Χεύσσεις τήνδ' 'Ανδρομάχην ξενικοΐς επ’ οχοις πορθμευομένην παρά δ’ είρεσία μαστών επεται φίλος Άστνάναζ, "Έικτορος Ινις.
1	Supplied by Murray.
2	Botha : for veariSu'v of MSS.
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But the Hule still pealetli merrily,
Still wreathe the dancers and twine The fairy-footed maze ;
And the jubilant chant they raise ;
And the homes glow red with the splendours shed From the torches, with lurid blaze
O’er the revel that shine.	550
In that hour to the mountain Maiden, (Epode) Unto Artemis, Zeus’s Daughter,
Around mine halls was I singing In the dance; but a fierce shout munler-ladcn Thrilled with foreboding of slmiglitcr Pcrgamus’ homes, and scared babes flying Round the skirts of their mothers their hands were flinging
At that awful outcrying.
Then burst forth War from the place of liis hiding, 5G0 From the lair that Pallas had framed forth-springing ;	[streaming.
Troy’s altar-pavements with slaughter were To her couches a ghastly guest came gliding—
Λ spectre of headless men, Desolation—
To the foster-mother of warriors bringing,
Unto Hellas, a coronal triumph-gleaming,
Anil a crown of grief to the Phrygian nation.
Lo! Andromache, Queen, draweth nigh υπ Λ wain of the foe borne high ;
On her breast rocked, Hector’s scion,	570
Dear Astyanax, doth lie.
Enter andkomachb on a mule-ear heaped with armour: her child in her arms.
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ΕΚΑΒΗ
ποϊ ποτ άπηνης νωτοισι φέρει, δύστηνε ηΰναι, πάρεδρος χαΧκέοις 'Έκτορος οπΧοις σκυΧοις τε Φρυγίον Βοριθηράτοις,
οίσιν ΆχιΧλέως παΐς Φθιώτης στέψει ναούς αιτο Τροίας ;
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
Αχαιοί δεσπόται μ άγουσιν.	στρ. β’
ΕΚΑΒΗ
ωμοί.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
τί π αίαν εμον στενάζεις ΕΚΑΒΗ
αιαΐ.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ τωV& αλγέων
ΕΚΑΒΗ
ώ Ζευ.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ /cat συμφοράς;
ΕΚΑΒΗ
τε κ eo ,
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ πριν ποτ’ η μεν.
ΕΚΑΒΗ
βέβακ οΧβος, βέβακε Τροία	άντ· /?
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
τΧάμων.
ΕΚΑΒΗ
ἐμων τ* ευγένεια 7ταίδων.
4θο
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HECUBA
Whither on von car’s height dost thou ride,
O hapless wile, with the arms at thy side Of Hector, and Phrygian battle-gear,
The spoil of the spear,
Wherewith that son of Achilles shall deck The shrines of Phthia from Phrygia’s wreck?
ANDROMACHE
(Sir. 2)
Achaeans our masters to bondage are haling me.
HECUUA
Woe !
ANDROMACHE
Why dost tlion chant my paean of misery—
H KCUI1A
Alas !—
ANDROMACHE
For my burden of woe,·—
HECUBA
O Zeus!—·
ANDROMACHE
For the anguish I know?	5S0
HECUBA
Ah children !
ANDROMACHE
No more are we 1
HECUUA
(Ant. 2)
Gone is the oklcn prosperity, lroy is no more !
ANDROMACHE
Ah hapless
HECUBA
Gone arc Ihe hero-sous that I bore !
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φβΰ φευ.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ΕΚΑΒΗ
φευ δήτ’ £μών
ΑΝΔΡΟΜΑΧΙΙ
σικτρα τυχα 7Γθλ€09,
ΕΚΑΒΗ
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ΕΚΑΒΗ
α καπνουται.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ μόλοί?, ω 7τόσις, μοι,
ΕΚΑΒΗ
βοας τον παρ’ Γ/Αίδα παϊδ' £μόν, ω μέλ-έα.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
590 σας δάμαρτος ΙίΧκαρ.
σύ τ, ω Χΰμ 'Αχαιών, τέκνων δήποτ αμών πρβσβυηβνές ΥΙρίαμω, κοίμισαί μ’ e<? "AtSot».1
m>r. y
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
οῖδε πόθοι μ€<γάΧοι· σχετΧία, τάδε πάσχομεν αΧτ/η,
οιχομένας πόΧεως, £πϊ δ’ aXyeaiv aXyea κύται δυσφροσύναισι θξών, ore σός y όνος €κφν*/βν "Αιδαν,
1 Pa Icy and Tyrrell’s reading adopted : for οίσπυΟ’ . , Uplauc of MSS.
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ΛΝ DHOMACU E
Woe!—	Λ
HECUBA
For griefs—
ANDUOMACHK
On mine bead that fall!
HECUBA
Ah the pity—
ANDROMACHE
Of Ilium’s wall—
IIECUHA
With the smoke-pall shrouded o’er!
ANnitOMACUK
Come to me, husband, now—	(Sir. 3)
UECUIU
Thou criest on him tliat is gone,
O hapless, to Hades, my son—
ΛΝ DHOMACII 1C
Thy wife’s defender thou 1	590
HECUBA
Thou on whom did Achaeans lic;i|> (Aut. 3) Outrage, whom eldest I bare Unto Priam in days that were,
To thine Hades receive me to sleep.
ANDROMACHE
Sore .arc our yearnings, sharp anguish is come on us, O sorrow-stricken !
Knined onr city is; cloud upon cloud do our miseries thicken,
Sent by tlie hate of the Gods, since thy son w;is from II.ulcs delivered,1
1 Paris, spared at hia birth, in spite of the prophecy that he should ruin Troy.
ο η 2
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ος Αεχεων στυγερών χάριν ούΑεσε περγαμα Τ ροίας.	r
αίματόεντα δε θεα παρά ΙΤαλλάδι σ ώματ α ve/cpcov γυψι φέρειν τεταταί’ ζυγά δ’ ήνυσε δούΑια fjfJO Τροία.
ΕΚΑΒΗ
ω πατρία ω μεΑεα, καταΑειπομάναν σε δακρύω, νυν τεΑος οίκτρδν όρας, καί εμον δόμον ενθ' εΑοχεύθην.
f ώ τεκν , έρημόποΑις μάτηρ άποΑείπεται υμών, ακος ϊάΑεμος οϊά τε πένθη δάκρυα τ' εκ δακρύων καταΑείβεται άμετεροισι δόμοις· ό θανών δ' επι-Αάιθεται άΑγεων αδάκρυτος.
Χ0Ρ05
ως ηδύ δάκρυα τοΐς κακώς πεπραγόσι θρήνων τ' όδυρμοι μούσά θ' ή Αυπας εχει.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
610 ω μήτερ άνδρός, ος ποτ' 'Αρχείων δορί
7τΑείστους διώλεσ’, r/Eκτορος, τάδ' είσορας ;
ΕΚΑΒΗ
όρω τα των Θεών, ως τα μεν ητυργούσ άνω τα μηδέν οντα, τα δέ δοκούντ άπώΑεσαν.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
άγόμεθα Ada συν τεκνω, το δ' εύγενες εις δοΟΑον ήκει, μεταβοΑας τοιάισδ' εχον.
ΕΚΑΒΗ
το της ανάγκης δεινόν άρτι κ απ' εμού βόβηκ άποσπασθεισα Κ ασάινδρα βία.
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lie for whose bridal accurst were the bulwarks of Ilium shivered.	[that crowd her,
Pallas the Goddess is left amid corpses blood-boultert-d Spoil for the vultures, and Troy ’neatli the yoke-band
of thraldom hath bowed her.	‘J00
HECUΠΛ
Fatherland, hapless, I weep thee, who now, of our faces forlorn,
Scest the pitiful end, and mine home where my children were born.	[going—
Children, bereft of my city am I, and from me are νο How wild is our wailing, our woe how deep !
Tears upon tears are flowing, flowing, [knowing Mid our desolate homes :—the dead only, un-Of sorrow, forget to weep.
CHORUS
Mow sweet unto afflicted souls arc tears,
Ljunentings, and the chant with sorrow fraught!
ANDHOMACHE
Mother of hero Hector, whose spear slew	G10
In days past many an Argivc, secst thou this?
HECUBA
I see the Gods’ work, who exalt on high That which was naught, and bring the proud names low.
ANDROMACHE
I with my child a spoil am haled; high birth Hath come to bondage—all the change, the change !
HECUBA
Mighty is fate:—from mine arms too but now By violence torn Cassandra passed away.
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ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
φβν φβΰ·
άλλος τις Αίας, ω? βοικβ, δβύτβρος 7ταιδος πέφηνβ σής· νοσβΐς δβ χιίτβρα.
ΕΚΑΒΗ
y οὅτε μέτρον οΰτ αριθμός βστί μοι· κακω κακόν yap βις αμιλλαν βρχβται. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
τέθνηκέ σοι παΐς προς τάφω Τίολυξένη σφayβϊσ' ’Αχιλλέως, δώρον άψύχω νβκρω. ΕΚΑΒΗ
οι ’γώ τάλαινα. τουτ βκβΐνό μοι πάλαι Ταλθύβιος αινιημ ου σαφώς βιπβν σαφές. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
βιδόν νιν αυτή κάποβασα τώνδ' οχων έκρυψα πέπλοις κάπβκοψάμην νβκρόν.
ΕΚΑΒΗ
αίαϊ, τέκνον, σών ανοσιών προσφαημάτων αίαι μάλ* αυθις, ως κακώς διόλλυσαι.
ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
δλωλβν ως ολωλβν, ἀλλ’ όμως έμού ζώσης y ολωλβν βυτυχβστέρω πότμω.
ΕΚΑΒΗ
ου ταύτόν, ώ ιται, τω βλέπβιν το κατθανβΐν· το μβν yap ούδέν, τω δ' βνβισιν βλπίδβς. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
ώ μητβρ, ώ τβκοΰσα, κάλλιστον λόyov άκουσον, ως σοι τέρψιν βμβάλω φρβνί. τό μη yei>έσθαι τω θανβιν Ισον λέyω, του ζην δβ λυπρώς κρβϊσσόν βστι κατθανβΐν. άλyβΐ yap ούδβν των κακών ησθημβνος· ό δ’ βυτυχησας βίς το δυστυχές πβσών
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ANDROMACHE
Alai, and alas !
Mtsceras a second Aias for thy child 1J.ilh risen. Yet hast thou more iiiHictions still,—
HECUUA
Measure nor numbering whereof I know ;	G20
For ill to rival ill comes evermore.
ANDROMACHE
Slain at Achilles’ tomb, Polyxena
Thy child is dead, a gift to a lifeless corpse.
HECUBA
O wretched I !—The riddle this that erst T:\lthybius spake, not clearly—oh, too clear!
ANDROMACHE
Myself beheld : I lighted from this car,
Veiled with my robes the corse, and smote my breast.
HECUBA
Woe’s me, my chikl, for thine unhallowed slaughter 1 Woe vet again ! How foully hast thou died !
ANDROMACHE
She hath died—as she hath died : yet by a fate	G30
More blest than mine, who yet live, hath she died.
HECUBA
Not one, my child, with sight of day is death ;
For that is naught, in this is spaee for hope.
ANDROMACHE
Mother, O mother, a fairer, truer word
Hear, that I may with solace touch thine heart:—
To have been unborn I count as one with death;
Blit better death than life in bitterness.
No pain feels death, which hath no sense of ills :
But who hath prospered, and hath fallen on voc,
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ψυχήν άΧάται τής πάροιθ' εύπραξίας. κείνη δ’ ομοίως ώσηrep ούκ ίδούσα φως τέθνηκε, κούδέν οΐδε των αυτής κακών, εγώ δέ τοξεύσασα τής εύδοξίας Χαχουσα ητΧείστον τής τύχης ήμάρτανον. α yap γυναιξι σώφρον εσθ' ηύρημένα, ταύτ εξεμόχθουν “Έικτορος κατο, στέγας. πρώτον μιν, 'ένθα—καν προσή καν μή προσή ψόγος γυναιξίν—αυτό τοντ έφέΧκεται κακώς άκούειν, ήτις ούκ ένδον μένει, τούτου παρείσα πόθον εμιμνον iv δόμοις-βϊσω τε μεΧάθρων κομψά θηΧειών 'έπη ούκ είσεφρούμην, τον δέ νουν διδάσκαλον οϊκοθεν ίχουσα χρηστόν έξήρκουν έμοί. γΧώσσης τε σιγήν ομμα θ' ήσυχον πόσει παρεϊχον ήδη δ’ άμε χρήν νικάν πόσιν, κείνω τβ νίκην ών εχρήν παριέναι. καί τώνδε κΧηδών βις στράτβυμ’ ’ Αχαϊκόν έΧθοΰσ' άπώΧεσέν μ’· ειrei γάρ ήρέθην, ΆχιΧΧέως μβ παϊς έβουΧήθη Χαβεΐν δάμαρτα’ δουΧεύσω δ’ εν αύθεντών δόμοις. κβί μεν παρώσασ'',Έικτορος φίΧον κάρα προς τον παρόντα πόσιν αναπτύξω φρένα, κακή φανούμαι τω θανόντι· τόνδε δ’ αν στυγούσ' εμαυτής δεσπόταις μισήσομαι. καίτοι Χέγουσιν ως μι' εύφρότη] χαλά το δυσμενές γυναικός εις άνδρός Χέχος· άπέπτυσ αυτήν, ήτις άνδρα τον πάρος καινοΐσι Χέκτροις άποβαΧουσ άΧΧον φιΧεΐ. ἀλλ’ ουδέ πώΧος ήτις αν διαζυγή τής συντραφείσης, ραδίως εΧξει ζυγόν. καίτοι το θηριώδες άφθογγόν τ εφυ
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Forlorn of soul strays far from olden bliss.	CIO
Thy cliild, as though she ne’er had looked on litflit,
Is deadj and nothing knoweth of her ills.
Hut I, who drew my bow at fair repute.
Won overmeasiire, yet fair fortune missed.
All virtuous fame that Avomen e’er have found,
This kvas my quest, my gain, ’neatli Hector’s roof.
First—be the woman smirched with other stain,
Or he she not—this very thing shall bring 111 fame, if one abide not in the home :
So banished I such craving, kept the house:	G50
Within lny bowers I suffered not to come The tinsel-talk of women, lived content To be in virtue schooled by mine own heart;
With silent tongue, with quiet eye, still met My lord : knew in what matters I should rule,
And where ’twas meet to yield him victory:
Whereof the fame to the Achaean host Reached, for my ruin ; for, when I was ta’en,
Achilles’ son would have me for liis wife —
His slave in mine o\vn husband’s murderers’
balls!	GCO
If from mine heart I thrust my love, mine Hector,
And to this new lord ope the doors thereof 1 shall be traitress to the dead : but if I loathe this prince, shall win my masters’ hate.
And yet one night, say they,, unknits the knot Of woman’s hate of any husband’s eouch !
I scorn the wife who flings her sometime lord Away, and on a new couch loves another !
Not even the steed, from her stall-irmtc disyoked,
Will with a ■willing spirit draw the yoke ;
Yet spccfh nor understanding in the brute
670
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ξυνεσει τ’ άχρηστον τη φύσει τε λείπεται. σε δ’, ω φίλ' 'Έκτορ, ειχον άνδρ’ άρκούντάι μοι ξυνεσει, γενει, πλούτψ τε κάνδρεία μεγαν-άκηρατον Be μ’ etc πατρός λαβών δόμων πρώτος το παρθενειον εζεύξω λεχος. και νυν ολωλας μεν σύ, ναυσθλοΰμαι δ’ eyco προς Έλλαδ’ αιχμάλωτος εις δοΰλον ζυγόν, αρ’ ούκ ίλάσσω των εμών ήγεΐ κακών CS0	Τίολυξενης όλεθρόν, ην καταστενεις ;
εμοι γάρ ούδ’ δ πάσι λείπεται βροτοϊς ξυνεστιν ελπίς, ουδέ κλεπτομαι φρενας πράξειν τι κεδνόν ήδύ δ’ εστι και δοκεΐν.
Χ0Ρ05
εις ταύτόν ηκεις συμφοράς· θρηνούσα δε τό σόν διδάσκεις μ ένθα πημάτων κυρώ.
ΕΚΑΒΗ
αυτή μεν ου πω ναός είσέβην σκάφος, γραφή δ’ ιδοΰσα και κλύουσ’ επίσταμαι. ναύταις γάρ ην μεν μέτριος η χειμών φέρειν, προθυμίαν εχουσι σωθήναι πόνων,
690	ό μ,εν παρ’ οίαχ, ό δ’ επί λαίφεσιν βεβώς,
ό δ’ αιήλον εϊργων ναός· ην δ’ υπερβάλη πολύς ταραχθείς πόντος, ενδόντες τύχη παρεϊσαν αυτούς κυμάτων δρομημασιν. οΰτω δε κάγώ πόλλ’ εχουσα πήματα αφθογγός είμι καί παρεΐσ εώ στόμα' νίκα γάρ ούκ Θεών με δύστηνος κλύδων. ἀλλ’, ω φίλη ίται, τάς μεν 'Έκτορος τύχας εασον· ου γάρ δάκρυα νιν σώσει τά σάν τίμα δε τον παρόντα δεσπότην σεθεν,
700	φίλον διδούσα δέλεαρ άνδρ'ι σών τρόπων.
καν δρας τάδεις το κοινόν εύφρανεΐς φίλους
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Is found, whose nature lags behind the man.
Thou, O mine Hector, Avast 1113' iittiu*»· mute In birth and wisdom, mighty in Avcallh and valour. Stainless from my sire’s halls thou tookest me,
And first didst yoke with thine my maiden couch.
Now hast thou perished : sea-borne I shall he,
Spear-won, to Hellas, unto thraldom’s yoke.
Hath not the doom then of Polyxena,
Whom thou lamentcst, lesser ills than mine ?	(J80
With me not even is hope, which lingers last With all ; nor with far vision of good I cheat Mine heart, though sweet thereof the day-dream were.
CHOHUS
Even as mine is thy calamity :
Thy Avail doth tench me all my depth of woes.
HECUUA
Though never yet I stepped aboard a ship,
From pictures seen and hearsay know I this,
That, if there lie a storm not passing great On mariners, for deliverance all bestir them :
This standetli b)r the helm, that by the sail ;	GQU
That baleth ship : but if the sea’s full Hood In turmoil overwhelm them, cowed by fate To the waves’ driving they commit themselves.
So I witlial, though many a woe is mine,
Am dumb, and I refrain my lips from speech,
For the Gods’ misery-surge o’ermastereth me.
But, dear my daughter, let be Hector’s fate,
Seeing no tears of thine shall ransom him ;
Hut honour him that is to-day thy lord,
Tendering the sweet lure of thy winsomeness.	700
If this thou do, thy friends shall share thy joy,
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και παϊδα τόνδε τταώος εκθρέψειας αν Τροία μέχιστον ώφελημ', ΐν οι1 7τότε εκ σου yevopevoi 7ταΐδες ύστepov πάλιν κατοικίσειαν, και πόλις yένοιτ ετι. ἀλλ’ εκ λόγοι» yap άλλος εκβαίνει λόγος, τίν αν δέδορκα τόνδ’ Αχαϊκόν λάτριν στείχοντα καινών ayye\.ov βουλευμάτων ; ΤΑΛΘΤΒΙ02
Φρύγω ν άρίστου πριν ποθ’ 'Ί&κτορος δάμαρ, 710 μη ’μό aTvyija^' ονχ έκών yap άyyελώ
Δαναών τε κοινά ΤΙελοπιδών τ άyyέλμaτa. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
τί δ’ εστιν ; ως μοι φροιμίων άρχει κακών. ΤΑΛΘΤΒΙ02
εδοξε τόνδε παΐδα—πώς εϊπω λόyov ; ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
μών ου τον αυτόν δεσπότην ήμΐν εχειν ; ΤΑΛΘΤΒΙ02
υυδεϊς Αχαιών τοΰδε δεσπόσει ποτε. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
άλλ’ ένθάδ’ αυτόν λείψανον Φpυyώv λιπεϊν ; ΤΑΛΘΤΒΙ02
ούκ οίδ’ όπως σοι ραδίως εϊπω κακά. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
επηνεσ αιδώ, πλην εάν λέχρς καλά. ΤΑΛΘΤΒΙ02
κτενοΰσι σόν παΐδ’, ως πνθ]\ κακόν pkya. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
720 οϊμοι, yάμωv τόδ’ ως κλύω μεϊζον κακόν.
1 ο( Paloy ; MSS. * ; Murray h'-tl *0re—.
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And this my son’s son shall thou rear to man,
To Troy a mighty aid, that children born Of tliee hereafter may in clays to come JJuild her, and yet again our city rise, lint—for α new tale followeth on the old—
What servant of the Achaeans see I stride Hitherward, herald of their new resolve?
Enter talthybius.
ΤΑΙ,ΤΙΙ YBIUS
0	wife of Hector, Phrygia’s mightiest pnce;
Abhor not me : sore loth shall I announce The Daninas’ best, the word of Pelops’ sons.
ANDIIOMACHE
What now ?—with what ill preface dost begin !
TALTUYlilUS
This child, have they decreed—how ran I say it ?
ANDROMACHE
Not—that lie shall not have one lord with me?
TALTH YBIUS
None of Achaeans e’er shall be his lord.
ANDROMACHE
1	low ?—here, a Phrygian remnant, shall lie bide ?
TALTH YBIUS
I know not gent])' how to break sad tidings !
ANDROMACHE
Thanks for thy shrinking, save thou bring glad tidings.
TALT1IYBIUS
Thy son must die—since thou must hear the horror. ANDROMACHE
Ah me !—a worse ill this than thraldom’s couch !
ΤΡΩΙΑΔΕ2
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
νίκα 8’ ΌΒυσσενς εν ΪΙανελΧησιν λε^/ων— ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
αίαϊ μι'ιλ’, ου yap μέτρια πάσχομεν κακά. ΤΑΛΘΤΒΙ02
λεζας άρίστου παϊ8α μη τρέφειν πατρός, ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
τοιαΰτα νικήσειε των αυτόν περί.
ΤΑΛΘΤΒΙ02
ρΐψαι 8ε ττυρβών 8εΐν σφε Τρωικών αιτο. άλλ' ως ηενεσθω, καί σοφωτερα φανεί-μήτ άντερου του8’, εύγενώς 8’ άλ^/ει κακοϊς, μήτε σθενουσα μη8εν ίσχύειν 8όκει. εχεις yap αλκήν ού8αμή- σκοπείν 8ε χρψ 730 πόλις τ’ ολωλε και πόσις, κρατεί δβ συ, ή μιν δε πώς ηυναϊκα μάρνασθαι μίαν 1 οίόν τε ; τούτων εΐνεκ ου μάχης εράν ού8’ αισχρόν ού8εν ούδ’ επίφθονόν σε 8ράν, ού8’ αύ σ Άχαιοΐς βούλομαι ρίπτειν άράς. ει yap τι λεξεις ω χολώσεται στρατός, ούτ αν ταφείη παϊς 08’ οΰτ οίκτου τύχοι. σ^ώσα 8' ευ τε ταις τύχαις κεχρημενη τον τού8ε νεκρόν ούκ άθαπτον αν λίποις, αυτή τ Αχαιών πρευμενεστερων τύχοις. ΑΝΔΡΟΜΑΧΗ
710	ώ φίλτατ’, ώ περισσά τιμηθείς τεκνον,
θανει προς εχθρών μητερ άθλίαν λιπών. ή του πατρός 8ε σ’ εύ^/ενει άπώλεσεν, ή τοϊσιν άλλοις ^/ί^/νεται σωτηρία, τό 8’ εσθλόν ονκ εις καιρόν ήλθε σοι πατρός.
1 Nauck’s emendation fur ή/tcis τ« npbs . .	. οΐυί re.
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τΛΐ/rnvmus
Odysseus’ speech to assembled Greeks prevailed—
ANDROMACHE
O God ! O God ! what measureless ill is mine !
TALTHYDIUS
Warning them not to rear a hero’s son.
ANDROMACHE
May like rede dooming sons of his prevail TALTHYDIUS
He must be hurled from battlements of Troy.
Nay, let this be, so wiser shalt thou show,
Nor cling to him, but queenlike bear thy pain,
Nor, being strengthless, dream that thou art strong.
For nowhere hast thou help: needs must thou mark—
City and lord arc gone ; thou art held in thrall ;	730
How can one woman fight against our host ?
Wherefore I would not see thee set on strife,
Nor doing aught should breed thee shame or spite,
Nor on the Achaeans hurling malisons.
Fur, if to wrath thy words shall rouse the host,
This child shall find no burial, no, nor ruth.
Nay, hold thy peace, and meekly bow to fate ;
So not unburied shalt thou leave his corse,
And kindlier the Achaeans shalt tlion find.
ANDROMACHE
0 darling child, O prized above all price,	740
Thou must leave thy poor mother, die by foes '
Thy failier’s heroism ruiiieth thcc,
Which unto others was deliverance.
Ill-timed thy father’s prowess was for thee '
ΤΡΩΙΑΔΕ2
ώ λέκτρα τάμα ουστνχη τε καί γάμοι, οις ηλθον εις μέλαθρον" Έικτορό'? ττ ore, ον σφαγίον υίον ΑαναΐΒαις τέξουσ εμόν, ἀλλ’ ως τύραννον ΆσιάΒος πολυσπόρου. ω 7ται, Βακρύεις ; αίσθάνει κακών σέθεν ;
750 τί μου ΒέΒραξαι χ^ρσϊ κάντέχει πέπλων, νεοσσός ώσεί πτέρυγας είσπίτνων εμάς ; ούκ είσιν "Έικτωρ κλεινόν άρπάσας Βόρν, γής εξανελθών, σοι φέρων σωτηρίαν, ου συγγένεια πατρός, ούκ ισχύς Φρυγών λνγρον Be πήΒημ’ εις τράχηλον ύψόθεν πεσων άνοίκτως, πνενμ απορρίψεις σέθεν ω νέο ν ύπαγκάλισμα μητρι φίλτατον, ω χρωτος ηΒύ πνεύμα' Βιά κενής άρα εν σπαργάνοις σε μαστός εξέθρεψ’ οΒε,
700	μάτην δ’ ε μόχθουν καί κατεξάνθην πόνοις.
νυν, ονποτ ανθις, μητέρ άσπάζου σέθεν, πρόσπιτνε την τεκοΰσαν, άμφϊ Β’ ώλένας εΚισσ’ εμοις νώτοισι καί στόμ άρμοσον. ω βιϊρβαρ έξευρόντες "Ελληνες κακά, τί τόνΒε παϊΒα κτείνετ ούΒεν αίτιον ; ω ΎννΒάρειον ερνος, ονποτ ει Αιός, πολλών Be πατέρων φημί σ εκπεφνκέναι, Άλάστορος μεν πρώτον, είτα Be Φθόνου, Φόνου τε Θανάτου θ’, οσα τε γή τρέφει κακά.
770 ου γάρ ποτ αύχώ Ζήνάι γ’ εκφΰσαί σ' εγώ,
7τολλοΐσι κήρα βαρβάροις "Ελλη σ ϊ τε. ολοιο· καλλιστων γαρ ο μ μάτιον άπο αίσχρώς τα κλεινά πεΒι άπώλεσας Φρυγών. άλλ’ άγετε, φέρετε, ρίπτετ , ει ρίπτειν Βοκεΐ· Βαίννσθε τούΒε σάρκας, εκ τε γάρ θεών Βιολλνμεσθα, παιΒί τ’ ον Βυναίμεθ’ αν
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O bridal mine and union evil-starred,
Whereby I came,, time was, to Hector's hall.
Not as to bear a bane for Greeks to slay,
Nay, but a king for Asia’s fruitful land !
Child, (lost thou weep ?—dost comprehend tin* doom ?
Why with thine hands clutch, clinging to my robe, 750 Like fledgling fleeing to nestle ’neatli iny wings ?
No Hector, glorious spear in "rip, shall rise From earthy and bringing thee deliverance come,
No kinsman of thy sire, no might of Phrygians;
But, falling from on high Avith horrible plunge,
Unpitied shalt thou dash away thy breath.
O tender nursling sweet to mother, sweet!
O balmy breath !—in vain and :ill in vain This breast in swaddling-bands hath nurtured thee. Vainly I travailed and was spent with toils !	760
Xow, and no more for ever, kiss tliy mother,
Fling thee on her that bare thee, twine thine arras About my wafcL and lay thy lips to mine.
O Greeks Λ\ήιο have found out cruelties un-Greek,
Why slay this child -who is guiltless wholly of wrong ?
O Tyndareus’ child, no child of Zeus art thou !
Nay, but of many sires I name tliee horn :
Child of the Haunting Curse, of Envy child,
Of Murder, Death, of all earth-nurtured plagues!
Thee never Zeus begat, I dare avouch,	770
A curse to many a Greek, barbarians many !
Now ruin seize tliee, who by tliy bright eyes Foully hast wasted Phrygia’s glorious plains !
Take him—bear hence, and hurl, if hurl ye will;—
Then on his flesh feast ! For we perish now By the Gods’ (loom, and cannot shield one child
417
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θάνατον άρήξαι. κρύπτετ άθΧιον δέμας καί ρίπτετ εις ναύν' επί καΧον yap εργομαι υμέναιον, άποΧέσασα τούμαυτής τέκνον.
Χ0Ρ05
7S0 τάΧαινα Τροία, μυρίους αιτώΧεσας
μιας ηυναικος καί Χεγους στυγνού γάριν.
ΤΑΛ0ΤΒΙΟ2
clye 7ται, φίΧιον πρόσπτυ^/μα μεθεις μητρος μο^/εράς, βαίνε πατρώων irvpyoiv ειτ άκρας στεφάνας, οθι σοι πνεύμα μεθειναι ψήφος έκράνθη.
Χαμβάνετ αυτόν, τα δε τοιάδε γ^ρή κηρυκεύειν, οστις άνοικτος και άναιδεία της ήμετερας yvώμης μάΧΧον φΙΧος έστίν.
ΕΚΑΒΗ
790 ω τέκνον, ω ιται παιδός μο'/ερού, συΧώμεθα ση ν ψυ^ην αδίκως μήτηρ Kayo), τί ητάθω ; τί σ iyo), δυσμορε, δράσω ; τάδε σοι δίδομεν πΧ/^ματα κράτος στέρνων τε κόπους· τώνδε ycip άργ^ομεν οι ’γω πόΧεο)ς, οϊμοι δε σέθεν τί yap ούκ έγομεν ; τίνος ενδέομε ν μή ου πανσυδία -χωρεϊν όΧέθρου διά παντός ;
Χ0Ρ02
στ ρ.
μ,εΧισσοτρόφου Ί,αΧαμϊνος, ω βασιΧεύ ΎεΧαμών, 800 νάσου περικυμονος οίκήσας έδραν
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From dcatli. O hide this wretched body of mine,
Yea, cast into a ship. To a bridal fair Have I attained—1, who have lost my son !
CllOHUS
O hapless Troy, who hast lost unnumbered sons	7S0
All for one woman’s sake, one couch abhorred !
TALTIIYBIUS
Come, child, from thy woeful mother’s clasp Break away : to the height of tlic coronal fare Of thy towers ancestral; foi· thy last gasp,
As the doom hath decreed, must be rendered there.
Lay hold on him:—his should such heralding be Who is made without pity, whose breast doth bear Λ spirit more ruthless, that hatetli to spare,
More than the spirit that dweileth in me !
[Exeunt andromache, and taltiiybius with ASTVAXAX.
HECUBA
O child, O son of mine ill-starred son,	790
Unrighteously reft thy life is gone
From thy mother and me ! What life shall I live? What do for thee, hapless one ? All we bin give Are smitings of heads,and on breasts blows mined: These only be ours ' Woe’s me for our town And for thee ! What scathe is of us nnattained ?
What lack we to hold us from fell destruction’s nethermost hell—
From the swift plunge down ?
CHOKUS
O Telamon, king of the land where the wing of the bee flits aye round Salamis’ shore,·—	(Sir. 1)
Who didst make thee a home in the isle with the foam
of the sea ringed round and the surges’ roar, 800
E E 2
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τα9 επικεκλιμενας οχθοις ίεροΐς, ϊν ελαίας πρώτον ε8ειξε κλά8ον <γ\αυκας ' Αθήνα, ουράνιον στέφανον λιπαραισι τε κόσμον Άθηναις, εβας τω τοξοφόρω συναρι-στεύων άμ’ ’ΑΧκμήνας <γόνω Ιλιον 'Ίλιον εκπερσων πάλιν άμετέραι τ6 πήροιθεν γότ εβας άφ’ 'Ελλάδος,
άντ. α
οθ’ 'Ελλάδος ayaye πρώτον άνθος άτυζόμενος 810 πώλων, Χιμόεντι δ’ επ' ευρείτα πλάταν
εσχασε ποντοπόρον και ναυδετ άνήψατο πρυμνάν καί χορος ευστοχίαν εξεΐλε ναών,
Λαομέ8οντι φόνον · κανόνων 8ε τυκίσματα Φοίβου πυρος φοινίκι πνοα καθελών Τροίας έπόρθησε χθόνα,
8ϊς 8ε 8υοϊν πιτύλοιν τείχη περί Δαρ8α.νίας φονιά κατελνσεν αιχμή.
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Which over the tide looketli tip to the pride of the hallowed heights whose vidge first bore,
At Athena’s best, in the lordship-test, the olive grey,
Λ crown heaven-high, whose radiancy bright Athens to bind her brows hath ta’ciiy—
.Brother-chief' didst thou go with the lord of the bow, with the son of Alemena, over the main 1 Unto Ilium bound, to raze to the ground our city, devising our Ilium’s bane,
When from Hellas afar thou didst wend to the war in the olden day,
{Aut. 1)
When the flower of the land from Hellas’ strand lie led, whose wrath was enkindled sore for the steeds denied ; and lie stayed beside fair-
rippling Simois’ flood the oar	810
Through the paths that had plnshed of the sea, and lashed the great stern-hawsers to earth's firm floor,	[unerring aye,
And bare from the ship the bow in his grip Λ deadly tiling to the traitor king; and the walls plummet-levelled of Phoebus in vain With the fierce red blast of the fire he cast to earth, and lie harried the Trojan plain :
Yea, twice did it fall that the coronal of Dardanus’ towers, by spear-strokes twain	[lay.
Shattered and rent, all blood-besprent in ruin
1 Zeus gave to Laomedon, father of Ganymede, a team of immortal chariot-steeds. When the land was wasted by a dragon, the king promised these horses to Hercules, if lie would slay it, but afterwards withheld the reward. So Hercules sailed against Troy with a Hellene host, and destroyed it.
42
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μάταν άρ, ω χρυσέαις	στ ρ. β
εν οίνοχόαις αβρά βαίνων,
Ααομεδόντιε 7ται,
'Δανός εχεις κυΑίκων πΑηρωμα, καΑΑίσταν Αατρείαν ά δε σε γειναμενα πυρϊ δαίεται· ηιόνες δ’ ίίΑιαι ίαχουσ’· οΐον δ’ υπέρ 1 οιωνός τεκέων βοα, αι μεν ευνάς, αι δε παΐδας, αι δε ματέρας γεραιάς. τ α δε σ α δροσόεντα Αουτ ρ α γυμνασίων τε δρόμοι βεβάσΐ' συ δε πρόσωπα νεαρά χάρισι παρά Αιός Θρόνοις ιεαΑΑιγάΑανα τρέφεις·
IJ ριάμοιο δε γαίαν Έλλας ωΑεσ αίχμά.
’Έρως’Έρως, ος τα Ααρ-	άντ. β
δάνεια μέΑαθρά ποτ ηΑθες
ούρανίδαισι μεΑων
ως τότε μεν μεγάΑοίς
Ύροίαν επυργωσας, θεοΐσιν
κήδος άναψα μένος, το μεν ουν Αιο ς
ουκέτ ονειδος ερώ·
τό τάς δε Αευκοπτερου
'Αμέρας φίΑιον βροτοΐς
φέγγος όΑοόν είδε γαϊαν,
είδε περγάμο)ν οΑεθρον,
1 Dindorf: for ίοχον oTor oltuvbs untp of MSS.
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In vain, O thou who art pacing now Avitli ck*licate
feet where the chalices shine	{Sir. %) S20
All-golden, O Laomedon’s heir,
Is the office thine to brim with the wine The goblets of Zeus, a service fair,—
And the land of thy birth in devouring flame is rolled 1
From her brine-dashed beaches a crying is heard,
\\ here \vail her daughters,—as shrieketh the bird
O’er the nest of her brood left cold,—	830
For their lost lords some, for their children’s doom
These, those for their mothers old.
Hone are the cool baths devy-plasliinpr,
And the courses where raced thy feet \vliite-iiasliin£r: -Hut thou, with thy young face jflory-iittcn
With the beauty of peace, by the throne dost stand
Of Zeus,—and the Hellene spear hath smitten Priam's land
{Ant. 2)
O Love, O Love, who didst brood above Dardanian
halls in the olden days.	S4A
Thrillin" the hearts of abiders in heaven,
Unto what high pl;ice didst thou then upraise Troy, when to her was affinity «riven With the Gods by thee !—But the dealings of Zens sliall my tonsrue
Attaint no more -with the breath of blame :
But the lijrht of Aurora, the white-winged flame Held dear all mortals among,
With baleful beam did on Trovland gleam,	850
And her towers saw ruinward flung,
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τεκνοποιόν εγουσα τάσΒε ιγάς ττόσιν εν θαλάμοις, ον αστέρων τέθριππος ελα-βε γ^ρύσεος όχος άναρπάσας, ελπίΒα ya πατρία μεηαΚαν’ τα θεών δε φίλτρα φρουρά Τροία.
ΜΕΝΕΛΑ02
8(50 ω καλλιφειγγες ήλιου σέλας τάδε,
έν ω Βάμαρτα την εμήν 'χειρώσομαι Ελένην ό yap δ?) πολλά μοχθήσας έηω Μενέλαός είμι και στράτευμ' Άγαϊκόν. ηλθον Βέ Τροίαν ούχ όσον Βοκοΰσί με yvvaiKns' εϊνεκ, ἀλλ’ επ' άνΒρ' ος εξ έμών οόμων Βάμαρτα ξεναπάτης ελήσατο. κείνος μεν ουν έΒωκε συν θεοΐς Βίκην αυτός τε και yPj Βορϊ πεσουσ 'Ιίλληνικω. ηκω δε την τάλαιναν, ου yap ήΒέως
870	ονομα Βάμαρτος η ποτ' η ν εμη λέyω,
άξων Βόμοις yap τοΐσΒ' εν αίχμαλωτικοϊς κατηρίθμηται ΤρωάΒων άλλων μέτα. οΐπερ yap αυτήν έξεμόγθησαν Βορί, κτανεΐν εμοί νιν εΒοσαν, είτε μη κτανών θέλοιμ ayεσθαι πάλιν ες 'Αpyείωv γθόνα. έμοι Β' εΒοξε τον μεν εν Τροία μάρον Ελένης εάσαι, ναυπόρω Β' ε^ειν πλάτη 'ΕλληνίΒ' εις yi]v κατ' εκεί Βουναι κτανεΐν, ποινάς όσων τεθνάσ εν Ίλίω φίλοι.
8S0 ἀλλ’ εΐα γωρεϊτ εις Βόμους, όπάονες, κομίζετ αυτήν, της μιαιφονωτάτης κόμης επισπάσαντες· ούριοι Β' όταν 7τνοαί μόλωσι, πέμψομέν νιν Έλλαδα.
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Albeit in bridal bower she cherished A son of the land in her sight that hath perished,
Λ spouse Λ\*1ιοηι a chariot of gold star-splendid Ravished from earth, that this land might joy In hope—nay, all lovingkindncss is ended Of Gods for Troy '
Enter Menelaus with attendants.
MKXKLAUS
Hail, thou fair-shining splendour of yon sun,	SCO
Whereby I shall make capture of my wife Melon, —for 1 am lie that travailed sore,
1 Menclaus; with the Achaean host.
Nor so much came I, as men deem, to Troy For her, but to avenge me on the man,
The traitor <»'ue.st Λνΐιο stole iny Avife from me.
Me by Heaven’s help hath paid the penalty,
He and his land, by Hellene spears laid low.
1 come to hale the accursed,—loth am I
To name her wife, who in days past was mine	870
I'm· in these mansions of captivity
Numbered she is with others, Trojan dames.
Γογ they, by travail of the spear who won,
Gave her to me, to slay, or, an I would,
To slay not, but to take to Argos back.
And 1 was minded to reprieve from doom Helen in Troy, but vrith keel-speeding oar To bear to Greece, to yield her there to death,
Avenging all my friends in Ilium slain.
On, march to the pavilions, henchmen mine ;	880
Bring her, and by her murder-reeking hair Hale forth to me : then, soon as favouring winds Shall blow, to Hellas will we speed her on.
[Exeunt attendants.
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ΕΚΑΒΗ
ω γης όχημα κατά γ»?? εχων eBpav, ο στις ποτ el σύ, Βυστόπαστος elBevai,
Zevs, elr άνά/γκη φύσεος eire νους βροτών,
7τροσηυξάμην σε· πάντα ycip Bi άψόφου Βαίνων KeXev6ov κατά Βίκην τα θνήτ ayets. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τί ὅ’ άστιν ; εύχάς ως όκαίνισας 0€ων.
ΕΚΑΒΗ
αίνω ae, Mei>eXa', el κτβνεΐς Βάμαρτα σήν. όρων Be τ/jvBe, φeύye, μη σ’ eXp πόθω. aipel yap άνΒρών ομματ , ei-aipei πό\€ΐς, πίμπρησι Β' ο'ίκους· ώΒ’ βχει κηΧήματα. eyd) νιν οΙΒα καί σύ χοι π€πονθότες.
ΕΛΕΝΗ
MereXae, φροίμιον μόν άξιον φόβον τόΒ’ έστίν ev yap χερσι προσπόΧων aeOev βία προ τώι'Be Βωμάτων Ικπόμπομαι. άτάρ σχεΒον μόν οΙΒά σοι στυγοι/μίι'^, όμως Β’ Ιρόσθαι βονΧομαι yi>ωμαι τίν€ς "Ελλ?;σι και σοι της Ιμής ψυχής πόρο. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ούκ βίς ακριβός ήΧθ€ς, ἀλλ’ άπας στρατός κτανβϊν €μοί σ’ eBoiKev, ονπερ ήΒίκας.
ΕΛΕΝΗ
εζεστιν ουν προς ταύτ άμ€ΐψασθαι λόγω, ως ου Βικαίως, ήν θάνω, θανούμ€θα ; ΜΕΝΕΛΑΟΣ
ούκ eh Xόyoυς όΧήΧυθ', άΧΧά σε κτ€νων. ΕΚΑΒΗ
άκουσον αυτής, μή θάνρ τοΰΒ’ evBeifc,
Μ eveXae, και Βος τούς Εναντίους λόγους
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HECUBA
0	Earth’s Upbearer, tlion whose throne is Earth, Whoe’er thou be, O past our finding out,
Zens, be thou Nature’s Law, or Mind of Man,
Thee I invoke ; for, treading soundless paths.
To Justice’ goal thou bring'st all mortal tilings
MENELAUS
How now ?—what strange prayer this unto the Gods ?
HECUBA
Thanks, Menelaus, if thou slay thy wife !	890
Yet, seeing, beware her soul-enthralling spells.
She snareth men’s eyes, she ilestroyeth towns,
She burnetii homes, such her enchantments are.
1	and thou know her—all who have suffered know.
Enter hki.kn, haled forth by attendants.
HELEN
O Menelaus, terror-fraught to me
This prelude is; for by thy servants’ hands
■forth of these tents with violence am I haled.
Hot, though well-nigh I know me abhorred of thee,
Fain would I ask what the decision is,
Touching my life, of thee and of the Greeks	U00
MENELAUS
No nieely-balaneed vote—with one aecord Thee the host gave to me, the wronged, to slay.
HELEN
May I then plead in answer hereunto,
That, if I die, unjustly I shall die ?
MENELAUS
Not for debate, for slaying am I come.
HECUBA
Hear her, that laeking not this boon she die,
Menelaus ; and to me vouchsafe to plead
4*7
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ήμΐν κατ' αυτής· των γάρ εν Τροία κακών ούδέν κάτοισθα, συντεθείς δ’ 6 πας λόγος κτενεί νιν ούτως ώστε μηδαμώς φυγεΐν.
ΜΕΝΕΛΑ02
σχολής το δοψον ει δε βούλεται λέγειν, εξεστι. τών σών δ' ε'ίνεχ, ως μάιθη, λόγων δώσω τόδ' αυτή, τήσδε δ' ου δώσω χάριν.
ΕΛΕΝΗ
’ίσως με, καν ευ καν κακώς δόξω λέγειν, ουκ ανταμειφτεί πολεμίαν ηγούμενος, εγώ δ', α σ οίρ,αι διά λόγων ίόντ εμού κατηγορήσειν, άντιθεΐσ άμείψομαι τοΐς σοΐσι τάμα καί τα σ αίτιάματα. πρώτον μΛν άρχάς ετεκεν ήδε το)ν κακών II άιριν τεκονσα· δεύτερον δ’ άπώλεσε Τροίαν τε κάμ ό πρέσβυς ου κτανών βρέφος, δαλού πικρόν μι μη μ', Αλέξανδρόν ποτε, ενθένδε τάπίλοιπ' άκουσον ως έχει, εκρινε τρισσόν ζεύγος οδε τριίον θεών· και Παλλάδος μεν ήν Αλεξάνδρα) δόσις ΦρυξΙ στρατηγούνθ' Ελλάδ’ έξανιστάιναι,
' Ηρα δ’ ύπέσχετ ’Ασιάδ' Ευρώπης θ' ορούς τυραννίδ' εξειν, Μ σφε κρίνειεν Πάρις·
Κ,ύπρις δε τούμόν είδος εκπαγλουμένη δώσειν ύπέσχετ , ει θεάς ύπερδράμοι καλλει. τον ένθένδ' ως έχει σκέψαι λόγον νικά Ι\υπρις θεά, και τοσόνδ' ου μοι γάιμοι ωνησαν Ελλάδ’, ου κρατεΐσθ' εκ βαρβάρων, ούτ εις δόρυ σταθέντες, ου τυραννίδι. α δ' ηύτύχησεν 'Ελλάς, ώλόμην εγώ ευμορφια πραθεΐσα, κώνειδίζομαι εξ ών εχρήν με στέφανον επϊ κάρα λαβεϊν.
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Against her. Of her evil work in Troy
Nought know’st tliou : the whole talc, set forth by me,
Shall to death (loom her, p;ist all hope to escape. 910
MENELAUS
This asks delay : yet, if she fain would speak,
Let her. For thy words’ sake I grant her tin's,
But not for her sake, let her be assured.
Perchance, or speak I well, or speak I ill,
Them wilt not answer, counting me a foe.
Yet will I meet such charges as I deem,
If tliou Avouldst reason with mi·, thou wouldst
bring,
And will confront with thine indictment mine.
First, she brought forth the source of all these ills,
Who brought forth Paris : then, both Troy and me 920 The old king ruined, slaying not the babe Alexander, baleful semblance of a torch.
Therenfter, how befell the sequel, hear :—
Judge lie became of those three Goddesses.
This guerdon Pallas offered unto him—
“Troy’s hosts to vanquish Hellas limit thou lead.” Lordship o’er Asia, and o’er Europe’s bounds,
If Paris judged her fairest, Ilera proflcrecl.
CvpriSj with rapturous praising of mv beauty,
I Cried, “ Thine she sliull be if 1 stand preferred	9ί’>0
As fairest.” Mark what follcnveth therefrom :—-I Cypris prevails : tins boon my bridal brought To Greece—ye are not to foreign foes enthralled,
Nov battle-emshed, nor ’neath a despot bowed.
Hut I by Hellas’ good-hap was undone,
Sold for my beauty ; and I am reproached
For that for which I should have earned a crown !
ΤΡΟΙΑ ΔΕ2
ούπω με φησεις αυτά, τα ν πόσιν Χε<γειν, όπως άφώρμησ etc δόμων των σών Χάθρα. 040	ηΧθ' ούχι μικράν Θεόν έχων αυτού μετά
ό τήσδ' άΧάστωρ, εϊτ 'Αλέξανδρον θέΧεις όνόματι προσφωνεΐν νιν εϊτε και ΤΙάριν-ον, ω κάκιστε, σοϊσιν εν δόμοις Χιπών Σπάρτης άπήρας νηι Κρησίαν χθόνα. εϊεν.
ου σ, άΧΧ' εμαυτην τουπϊ τω δ’ ερήσομαι-τί δη φρονησασ εκ δόμων α μ εσπόμην ξένιο, προδούσα πατρίδα καλ δόμους έμούς ; την θεόν κόΧαζε και Αιός κρείσσιον γενοϋ, ος των μεν άΧΧων δαιμόνων εχει κράτος,
950	κείνης δε δοΰΧός εστι- συγγνώμη δ' εμοί.
'ένθεν δ' εχοις αν εις εμ ευπρεπή Xoyov επεί θανών ηης ηΧθ' ’ΑΧέξανδρος μυχούς, χρην μ, ηνίκ ούκ ην θεοπόνητά μου Χέχη, Χιπούσαν οϊκους ναύς επ' 'Αρχείων μοΧείν. εσπευδον αυτό τούτο- μάρτυρες δέ μοι πύρ<γων πυΧωροϊ καπό τειχέων σκοποί, οι ποΧΧάκις μ εφηΰρον εξ επάΧξεων 7τΧεκταϊσιν εις γην σώμα κΧέπτουσαν τάδε, βία δ' ό καινός μ οντος άρπασας ποσις 960 Αηίφοβος αΧοχον είχεν άκόντων Φρνγών.
πως ούν ετ αν θνησκοιμ αν ενδίκως, ποσι, προς σουf δικαίως, ήν ό μεν βία ηαμεϊ, τα δ’ οϊκοθεν κεϊν άντϊ νικητήριων πικρώς εδούΧευσ'; ει δε των θεών κρατειν βουΧει, το χρηζειν αμαθές εστί σοι τάδε.
XOPOS
βασίΧει, άμυνον σοίς τέκνοισι και πάτρα, πειθώ διαφθείρουσα τησδ', έπεϊ Χέ<γει
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Hut, tliou wilt say, I slum the issue stil 1—·
For what cviugc I by stealth forsook thine home, lie came, Avitli no mean Goddess at his side,	040
This Ilecuha’s Evil Genius,—be liis name Paris or Alexander, -which tliou wilt,—
Wlionij Avittol thou, thou leflest in thine halls,
Sailing from Sparta to the Cretan land !
Not thee, but mine own heart, I question next—
What impulse stirred me from thine halls to follow
That guest, forsaking fatherland and home ?
That Goddess. Punish her!—be mightier Than Zeus, who ruleth all the Gods beside,
Yet is her slave !—so, pardon is my due.	950
Hut,—since thou mi gh test here find specious plea,—
When Alexander dead to Hades passed,
I, of whose couch the Gods Avere careless now,
Ought from his halls to have fled to the Argive ships.
Even this did I essay: my w itnesses Gate-warders are, and watchmen of the Avails,
Who found me ofttimes from the battlements [$y eords to earth d(r.vn-dimbin<; privily.
Yea, my new lord—yon corpse DeVphobus,—
Kept in the Phrygians’ despite his bride*.	960
How then, O husband, should I justly die By thine li.uitl, since by force lie wedded me,
And my life there no victor’s triumph was,
Hut bitter thrall ? If tliou wquldst overbear Gods, this tliy wish is folly, unto thee.
CHORUS
Stand up for children find for country, Queen Shatter her specious pleading ; for her words
43
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«άλως κακούργος ουσα· δεινόν ούν τάδε.
ΕΚΑΒΗ
ται ς θεαίσι πρώτα σύμμαχος γενήσομαι 970	καί τήνδε δείξω μη Χέγουσαν ένδικα.
βγω γάρ" Ηραν παρθένον τε Παλλάδα ου κ εις τοσοϋτον άμαθίας εΧθεΐν δοκό), ο) σ Θ' η μεν 'Άργος βαρβάροις άπη μπόΧα, Παλλἀς δ’ Αθήνας Φρυξι δουΧεύειν ποτέ, αι 7ταιδιαϊσι και χΧιδί) μορφής περί ήΧυθον επ' 'Ίδη ν. τον γάρ εΐνεκ αν θ β α H ρα τοσοϋτον έσχ 'έρωτα καΧΧονής ;
7τότερον άμείνον ως Χάβοι Αιός πόσιν, ή γάμον 'Αθήνα Θεόον τινος θηρωμένη,
9S0	ή ηταρθενείαν πατρός έξητήσατο
φεύγονσα Χέκτρα ; μή αμαθείς ποιεί θεάς το σόν κακόν κοσμούσα' μή ου πείσης σοφούς. Κ ύπριν δ’ εΧεξας, ταντα γάρ γέΧως ποΧύς, . εΧθειν εμω ξυν παιδί Μεζ^λεω δόμους, ούκ αν μΜνουσ' αν ήσυχος σ iv ούρανω αύταΐς ΆμύκΧαις ήγαγεν προς *ΙΧιον ; ήν θύμος υιός κάΧΧος έκπρεπέστατος, ό σός δ' ίδών νιν νους έποιήθη Ιχύπρις' τα μωρά γάρ πάντ εστιν 'Αφροδίτη βροτοίς, 990	και τοΰνομ όρθιος αφροσύνης άρχει θεάς,
ον είσιδονσα βαρβάροις εσθήμασι χρυσίο τε Χαμπρόν εξεμαργώθης φρενας. εν μεν γάρ ''Αργεί μίκρ εχονσ άνεστρέφου, Σπάρτης δ' άπαΧΧαχθεΐσα την Φρυγίον πόΧιν χρυσω ρέονσαν ήΧπισας κατακΧύσειν δαπάναισιν ούδ' ήν ικανά σοι τα ΜενεΧεω μέΧαθρα ταΐς σαΐς εγκαθυβρίζειν τρυφαϊς. εΐεν, βία γάρ παϊδα φής σ άγειν εμόν
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Ring fair—a wanton’s words ; foul shame is this.
11 ECU ΠΛ
First, champion will I be of Goddesses,
Arad will convict her of a slanderous tongue.
Never, I ween^ would Hera, or the Maid,
1’alla.Sj have stooped unto such folty’s depth,
That Hera would to aliens Argos sell.,
Or Pallas bow ’neatli Phrygians Athens’ neck.
For sport they came and mirth in beauty’s strife To Id;i. Why should Goddess Hera yearn So hotly for the prize of loveliness ?
That she might win a mightier lord than Zeus ?
Or sought Athena mid the Gods a spouse,
Who of her sire, for hate of marriage, craved Maidenhood ? Charge not Goddesses with folly,
To gloze thy sin : thou cozenest not the wise.
And Cypris, say’st thou—who but laughs to hear ?— Came with my son to Menelaus’ halls !
How ? could she not in peace have stayed in heaven,
And tliee—Amyclae too—to Ilium brought ?
Nay, my son’s peerless beauty didst thou see.
And thine own lust was made thy Cyprian Queen ! Ever men’s foil)' is their Aphrodite :
Sensual—senseless—consonant they ring !
Him in barbaric bravery sawest thou Gold-glittering, and tliy senses were distraught.
For with scant state in Argos didst thou dwell;
But, Sparta left afar, the Phrygians’ town,
That seemed a river of gold, thou thought’st to flood
With torrent waste : Menelaus’ halls sufficed Not thee for all thine insolenee of pomp.
And my son, say’st thou, haled thee thence by force !
433
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τί? Σπαρτιατών ήσθετ , ή ποιαν βοήν άνωΧόΧυξας, Κάστορος νεανίου τού συζύγου τ ετ οντος ου κατ άστρα πιο ; inrei δε Τροίαν ήΧθες Άργεΐοί τε σου κατ ίχνος, ήν δε δοριπετής αγωνία, ει μεν τα τοΰδε κρείσσον άγγεΧΧοιτό σοι, ίΑενεΧαον ηνεις, παΐς όπως Χυποιτ εμός εχων έρωτος ανταγωνιστήν μέγαν εί δ’ εύτυχοιεν Τρώες, ούδεν ην δδε. εις την τύχην δ' όρώσα τούτ ήσκεις όπως εποι άμ αυτή, τάρετή δ’ ούκ ηθεΧες. κάπειτα πΧεκταΐς σώμα σον κΧεπτειν Χεγεις πύργων καθιεισ ως μενουσ άκουσίως ; που δήτ εΧήφθης η βρόχους άρτωμενη η φάισγανον θήγουσ , α γενναία γυνή δράσειεν αν ποθούσα τον πάρος πόσιν ; καίτοι γ' ενουθετουν σε ποΧΧα ποΧΧάικις’ ω θύγατερ, εξεΧθ', οι δ’ εμοι παϊδες γάμους αΧΧους γαμούσι, σε δ’ επι ναύς 'Κχαϊκας πεμψω συνεκκΧεψασα, και παύσον βάχης "ΕίΧΧηνας ημάς τ. αλλά σοι τόδ’ ή ν πικρόν, εν τοϊς 'ΑΧεξάνδρου γάρ ύβριζες δόμοις και προσκυνεϊσθαι βαρβάρων υπ’ ηθεΧες. μεγάΧα γάρ ην σοι. κάπί τοΐσδε σον δέμας εξήΧθες άσκήσασα κάβΧεψας πόσει τον αυτόν α'ιθερ , ω κατάπτυστον κάρα’ η ν χρην ταπεινήν εν πεπΧων ερειπίοις φρίκη τρεμουσαν κράτ άπεσκυθισμόνην εΧθεΐν, τό σώφρον τής άναιδείας πΧέον εχουσαν επι τοΐς πρόσθεν ήμαρτημενοις.
ΜενεΧαί, ΐν ειδής οι τεΧευτήσω Χόγον, στεφάνωσαν Έλλάδ’, άξίως τήνδε κτανών
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What son of Sparta heard ? What rescue-cry Didst tliou upraise, though Castor, yet «ι youth, Lived, and his brother, star ward rapt not yet ?
And when to Troy tliou eain’st, ;mh1 on thy track The Argives, and the strife of rggiing spears,
If tidings of his prowess came to thee,
Menelaus wouldst tliou praise, to vex my son Who in Ins love such mighty rival had :
But, if the Trojans prospered, naught was lie.
Still watching fortune’s flight, ’twas aye thy wont To follow her—not virtue's path for thee !
And tliou forsooth woiildst steal thy liberty, liy eords let down from towers, as loth to stay ! Where Avast tliou found with noose about thy neck,
Or ΛνΙιεΜϊη^ steel, as a true-hearted wife Had clone for yearning for her spouse of old ?
Vet many a time and oft I counselled thee :—
“ Daughter, go forth from Troy : my sons shall wed X(f\v brides ; and thee to the Achaean ships Will 1 send secretly : so stay the wav 'Twixt Greece and us.” But this was gall to thee. For tliou didst flaunt in Alexander’s halls,
Didst covet Asia’s reverent courtesies—
Proud state for thee! And yet hast thou come forth
Costly arrayed, looked on the selfsame sky As tliy wronged spouse. O -wanton ;i^-;ibhorrecl, Who oughtest, abject, and Avith garments rent,, Quaking with fear, with shaven head lo have eome, Having regard to modesty, nbove Bold shamelessness, for thy transgressions past ! Menelaus,—so to sum my mine argument,—
Crown Greece, by slaying, as beseemeth thee,
435
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σαυτοΰ, νόμον Βε τόνΒε ταΐς άλλαισι θες γυναιξί, θνήσκειν ήτις αν προΒω πόσιν.
Χ0Ρ02
Μενίλαε, προγόνων άξίως Βόμων τε σών τϊσαι Βάμαρτα, κάφελοΰ προς Ελλάδος ψόγον το θήλυ τ, εύγενης εχθροΐς φανείς. ΜΕΝΕΛΑ02
εμοί σύ συμπεπτωκας εις ταύτόν λόγου, εκουσίως τηνΒ' εκ Βόμων ελθεϊν εμών ξενας ες εύνάς, γρ) Κυπρις κόμπου χάριν λόγοις ενεΐται. βαϊve λευστήρων πάλας 1010 πόνους τ’ ’Αχαιών άπόΒος εν μικρω μάκρους θανούσ , ιν είΒης μη καταισχυνών εμε.
ΕΛΕΝΗ
μη, πρός σε γονάτων, την νόσον την των θεών πρόσβεις εμοί κτάνης με, συγγίγνωσκε δί. ΕΚΑΒΗ
μηΒ’ ους άπεκτειν ήΒε συμμάχους προΒως· εγώ προ κείνων καί τέκνων σε λίσσομαι. ΜΕΝΕΛΑ02
παυσαι, γεραιά· τήσΒε δ’ ούκ εφρόντισα. λέγω Βε προσπόλοισι προς πρύμνας νεών τήνΒ> εκκομίζειν, ένθα ναυστολήσεται.
ΕΚΑΒΗ
μη νυν νεώς σοι τ αυτόν είσβήτω σκάφος. ΜΕΝΕΛΑ02
1050	τί Β’ εστι; μεΐζον βρΐθος ή πάροιθ’ εχει;
ΕΚΑΒΗ
ούκ εστ εραστής οστις ούκ αει φιλεΐ. ΜΕΝΕΛΑ02
όπως αν εκβη των ερωμένων ό νους.
εσται δ’ α βούλει· ναυν γάρ ούκ είσβησεται
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Yon woman : so ordain to all her sisters This law—the traitress to her lord shall die.
CHORUS
l’rinee, worthily of thy fathers and tliine house l’unish her : show thee unto foes unflinching.
So spurn the gibe of Greece that calls thee woman.
MENELAUS
Herein is tliv conclusion one with mine,
That willingly she went forth from mine halls For α strange eoucli ; and Cypris for vain show Fills out her plea. Thou, to the stoners hence! The Achaeans’ long toils in an hour requite Dying : so learn to put me not to shame.
11K1.EN
Oil, by thy knees, impute not unto me Heaven’s visitation ! Slay me not, but pardon !
11ECUBA
Tliine allies whom she slew betray not thou :
For them I pray thee, and their children’s sake.
MENELAUS
Enough, grey queen : I give no heed to her;
Hut bid mine henchmen to the galley sterns Lead her, wherein her voyaging shall be.
11 ECU HA
Oh not the same (leek let her tread with thee .
MENELAUS
How, should she sink it—heavier than of old ?
11ECUBA
Lover is none but loveth evermore.
MENELAUS
Nay, love but lives while those we love are true. Vet as thou wilt it shall be: on one ship
1040
1050
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εις ηνπερ ημείς· καί yap ου κακώς Χεγεις· εΧθούσα δ’ ’'Αργος ώσπερ αξία κακώς κακή θανεϊται και >γυναιξϊ σωφρονεΐν 7τάσαισι θήσ€ΐ. ράδιον μλν ου τάδε· όμως δ’ 6 τήσδ’ δΧεθρος είς φόβον βαΧεϊ το μώρον αυτών, καν ετ ώσ αίσχίονες.
ΧΟΡ02
οϋτω δη τον εν Ίλιω	στρ. α
ναόν καί θυόεντα βωμόν προύδωκας Άχαιοΐς, ώ Ζευ, και πεΧάνων φΧόηα σμύρνης αιθέριας τε καπνόν καί Χάερηαμον ίραν ΊδαΖα τ Ίδαΐα κισσοφόρα νάπη χιόνι κατάρατα ποτάμιά τερμονά τε πρωτόβοΧον άΧίω τάν καταΧαμπομεναν ζαθεαν θεράπναν.
φροΰδαί σοι θυσίαι χορών τ	άντ. α
εύφημοι κεΧαδοι κατ 6ρ-φναν τε παννυχίδες θεών, χρυσίων τε ξοάινων τύποι Φρυηών τε ζάιθεοι σεΧά-ναι συνδώδεκα πΧηθει. μεΧει μεΧει μοι τάδ' ει φρονείς, άναξ, ουράνιον εδρανον επιβεβώς αιθέρα τ εμάς πόΧεος όΧομενας, αν πυρος αίθομένα κατεΧυσεν όρμα.
ω φίΧος ω πόσι μοι, συ μεν φθίμενος άΧαίνεις
στρ. β
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With me she shall not step: thou eounsellcst well.
And, when she Avins to Argos, in foul sort 'Fhe foul shall die, as meet is, and shall teach All women ehastity :—not easy this ;
Yet her destruction shall with terror smite Their folly, viler though they be than she.
[Exit MENELAUS With HELEN. CHORUS
So then thy temple in Troy fair-gleaming, (Sir. 1) 10C0 And thine altar of incense heavenward steaming Hast thou rendered up to our foes Achaean,
O Zeus, and the flame of our sacrificing,
And the holy burg with its myrrh-smoke rising,
And the ivy-mantled glens Idaean Overstreamed with the wan snow riverward-rushing,
And the haunted bowers of the World’s Wall/ flushing With the first shafts flashed through the empyrean ! 1070
{Ant. 1)
Thine altars are cold ; and the blithesome ealling Of the dancers is hushed ; nor at twilight’s falling To the nightlong vigils of Gods cometh waking.
They are vanished, thy carven images golden,
And the twelve moon-feasts of the Phrygians holden.
Dost thou care, O King, I muse, heart-aching,—
Thou who sittest on high in the far blue heaven I Enthroned,—that my city to ruin is given,
That the bands of her strength is the fire-blast breaking ?	1080
{Sir. 2)
O my beloved, O husband mine,
Thou art dead, and unburied thou wanderest yonder,
1 The range of Mount Ida, the supposed boundary of the world on the east (Paley).
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άθαπτος άνυδρος, εμέ δε πόντιοι* σκάφος
ιιίσσον πτεροϊσι πορεύσει
ίππόβοτον "Apyos, ΐνα τείχεα
Χάϊνα ΚυκΧωπι ουράνια νέμονται.
τέκνων δέ πΧηθος iv πύΧαις
δάκρυσι κατάορα στένει, βοα βοα,
ματερ, οιμοι, μοναν δη μ 'Αχαιοί κομί~
ζουσι σέθεν απ' όμμάτων
κυανέαν επι ναΰν
είναΧίαισι πΧάταις
ή ΣαΧαμΐν ιερά ν
ή δίπορον κορυφάν
'Ίσθμιον, 'ένθα πυΧας
ΠέΧοπος εχουσιν εδραι.
ει θ' ακάτου Μαγ’λα	άντ.
μέσον πίλαγος ίούσας, δίπαΧτον ιερόν άνα μέσον πΧατάν πέσοι Αlyaiov κεραννοφαές πυρ,
'[Χιόθεν ος με ποΧύδακρυν
'EΧΧάδι Χάτρενμα yaOev εξορίζει'
χρνσεα δ' ενοπτρα, παρθένων
χάριτας, εχουσα τυγχά^Β Διος κόρα·
μηδέ yalav ποτ εΧθοι Αάκαιναν πατρω-
όν τε θάΧαμον εστίας,
μηδέ πόΧιν ΐΐιτάνας
χαΧκόπυΧόν τε θεάν,
δύσyaμov αίσχος εΧων
Έλλάδί τα μεyάXa
καί Ί,ιμοεντιάσιν
μέΧεα πάθη ροαΐσιν.
THE DAUGHTERS OF TROY
Umvashen 1—but me shall the keel thro’ the brine Waft, onward sped by its pinions of pine,
To the horse-land Argos, where that stone wonder Of Cyclop walls cleaves clouds asunder.
And our babes at the gates, in ;i long, long line, Clin·; to their mothers with Avail and with weeping that cannot avail—	[the Achaeans hale
“O mother.” they moan, "alone, alone, woe’s me!
Me from thy sight—from thine—
To the dark ship, soon o’er the surge to be riding, To Salamis gliding,
To the hallowed strand,
Or the Isthmian hill ’twixt the two seas swelling, Where the gates of the dwelling Of Pelops stand ! ”
{Ant. 2)
Oh that, when, far o’er the mid-sea sped,
Menelaus’ galley is onward sailing,	[dread
On the midst of her oars might the thunderbolt Crash down, the Aegean’s wildfire red,
Since from Ilium me with weeping and Availing Unto tliraldom in Hellas lienee is he haling; While Helen, like some pure maid unwed,
Hath joy of her mirrors of gold, and her state as of right cloth she hold !
Nevermore may he come to Laconia, home of his sires: be his heartli aye cold !
Never Pitane’s streets may he tread,
Nor the Goddess’s temple brazen-gated,
With the evil-fated For liis prize, who for shame Unto all wide Hellas’ sons and daughters,
And for woe to the waters Of Simoi'S; came 1
1090
1100
1110
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ίώ ίώ,
tccuval καινών μεταβάΧΧουσαι χθονί συντυχίαι. Χεύσσετε Τρώων
1120	τόνδ' Άστυάνακτ’ άΧοχοι μέΧεαι
νεκρόν, ον ττυργων δίσκημα ττικρόν Δαναοί κτείναντες εχουσιν ΤΑΛΘΤΒΙ02
Εκάβη, ν εως μόν 7τιτυΧος el? ΧεΧειμμενος Χάφυρα τάττίΧοιπ ΆχιΧΧείου τόκου μέΧΧει 7Γ/309 άκτάς ναυστοΧεΐν Φθιώτιδας-αντος δ’ άνηκται Νεοπτόλεμος, καιν ας τινας Π»?λίω9 άκούσας συμφοράς, ως νιν χθονός 'Άκαστος έκβέβΧηκεν ό ΠεΧίου <γόνος. ου θάσσον εινεκ ἡ χάριν μονής εχων, φρούδος, μετ αυτού δ’ Ανδρομάχη, πολλών
1130 ῴ0'1 ,
δακρύων αγωγός, ηνικ εξώρμα χ^θονός
7τάτραν τ άναστένουσα και τόν'7Εκτορος τύμβον προσεννέπουσα. καί σφ’ ητησατο θάψαι νεκρόν τόνδ', ος ττεσών εκ τειχεων ψυχήν άφήκεν "Εκτορος τού σού γόνος, φόβον τ Αχαιών, χαΧκόνωτον άσττίδα τηνδ’, η ν ττατηρ τούδ' άμφι ττΧεύρ εβάΧΧετο, μη νιν ττορεύσαι Πι/λίως ἐφ’ εστίαν, μηδ) εις τον αυτόν θάΧαμον, ου νυμφεύσεται
1140	μήτηρ νεκρού τούδ’ ’Ανδρομάχη, Χύττας όράν,
ἀλλ’ άντϊ κέδρου ττεριβόΧων τε Χαύνων εν τηδε θάψαι ιταΐδα- σάς δ' ες ώΧένας δούναι, πέπΧοισιν ως ΎτεριστείΧης νεκρόν στεφάνοις θ', όση σοι δύναμις, ως εχει τα σά, ειτ ει βέβηκε καί τό δεσιτότου τάχος άφείΧετ αυτήν τταίδα μη δούναι τάφω.
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Woe’s me, woe’s me !
Afflictions new, ere the old be past,
On our land are falling ! Behold and see,
Yc wives of the Trojans, horror-aghast,
Dead Astvanax, by the Danaans cast From the towers, slain pitilessly.
Enter taltmybius with attendants bearing corpse of. AST van ax on hector’s shield.
TALT11YB1US
One galley’s oars yet linger, Hecuba,
Ready to waft unto the Phthian shores The remnant of the spoil of Achilles’ son.
But Neoptolemus’ self hath sailed, who heard Tidings of wrong to Peleus, how the seed Of Pelias, even Aeastus, exiles him.
Wherefore, too hasty to vouchsafe delay,
He %rent, Andromache with him, who hath drawn At her departing many a tear from me,
Wailing her country, crying her farewell To Hector’s tomb. And she besought the prince To grant his corpse a grave who from the Avails Hurled down, thine Hectors child, gave up the ghost.
And the Achaeans’ dread, this brass-lapped shield, Wherewith his father fenced his body round,
She prayed him not to Peleus’ hearth to bear,·
Nor to Andromache’s new bridal bower,
Λ grief to sec for her that bare the dead;
But that, instead of cedar chest or stone.
This might entomb her child, unto thine arms Given, that thou mightst shroud the corpse, and crown With wreaths, as best thou canst of these thy means, Since she hath gone, and since her master’s haste Withheld herself from burying her child.
1120
1130
1140
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ήμεϊς μεν ου ν, όταν συ κοσμησις νέκυν, γην τω8' έπαμπισχόντες άρον μεν Βόρυ· συ δ’ ώς τάχιστα πράσσε ταιτεσταλμένα.
1150 ενός μεν οΰν μόχθου σ άπαλλάξας έχω· 'ΖκαμανΒρίους yap τάσΒε Βιαπερών ροάς βλουσα νεκρόν κάπένιψα τραύματα. ἀλλ’ ε2μ' ορυκτόν τωΒ' άναρρήξων τάφον, ως σύντομ ήμϊν ταιτ εμού τε καπό σου εις εν ξυνελθόντ οϊκαδ' όρμήση πλάτην.
ΕΚΑΒΗ
θεσθ' άμφίτορνον άσπίΒ'"Ίύκτορος πέΒω, λυπρόν θέαμα κού φίλον λεύσσειν έμοί. ω μείζον ογκον δορος εχοντες ή φρένων, τί τόνδ', Αχαιοί, παΐδα Βείσαντες φόνον 1160 καινόν Βιειργάισασθε ; μη Τροίαν ποτε πεσουσαν όρθώσειεν ; ούΒεν ήτ αρα, οθ'Γ Έ,κτορος μεν εύτυχούντος εις Βόρυ Βιολλύμεσθα μυρίας τ αΧλης χερός· πόλεως Β' άλούσης και Φρυγών εφθαρμενων βρέφος τοσόνΒ' εΒείσατ. ούκ αίνω φόβον, οστις φοβείται μη Βιεξελθων λόγω, ω φίλταθ', ως σοι θάνατος ήλθε Βυστυχής. ει μεν γάρ εθανες προ πόλεως, ήβης τυχών γάμων τε καί τής ίσοθέου τυραννίΒος,
1170 μακάριος ήσθ' αν, ει τι τώνΒε μακάριον.
νυν Β' αύτ ίΒων μεν γνούς τε ση ψνχή, τεκνον, ούκ οισθ', εχρήσω Β' ούΒεν εν Βόμοις εχων. Βύστηνε, κράτος ως σ' εκειρεν άθλίως τείχη πατρώα, Αοξίου πυργωματα, ον πόλλ' εκήπευσ ή τεκούσα βόστρυχον φιλήμασίν τ' εΒωκεν, εν θ εν εκγελα όστεων ραγέντων φόνος, ΐν αισχρά μή λέγω.
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I therefore, when thou hast arrayed the corpse,
Will heap his mound, and set thereon :i spear.
Thou then with speed perform the task assigned.
Sooth, I have lightened of one toil thine hands ;	1150
For, as I passed o’ev you Scmnamlcr’s streams,"
1 biitlied the corpse, ami cleansed the wounds thereof.
Now will I go, and dig for him a grave,
That, shortened so, thy work and mine withal,
To 011c end wrought, may homeward speed the oar.
[Exit TALTIIYBIUS.
IIECUBA
Set Hector’s shield fair-rounded on the earth,
Λ woeful sight unsweet for me to see.
O ye who more in spears than wisdom boast,
Fearing this child, Achaeans, why have ye wrought Murder unheard-of?—lest he raise again [naught 11G0 Our fallen Troy? How? was your strength but When we died daily, even while Hector’s spear Triumphed, and while beside him thousands fought;
Hut now, Troy taken, all the Phrygians slain,
Ye dread this little child? Out on the fear Which fcaveth, having never reasoned why 1 All darling, what ill death is come on thee ! [known Hadst thou for Troy been slain, when thou hadst Youth, Avedlock’s bliss, and godlike sovereignty,
Blest -vvert thou—if herein may aught be blest.	1170
But now, once seen and sipped by tliy child-soul,
Thine home-bliss fleets forgotten, uncnjoj'cd !
Poor child, how sadly thine ancestral Avails,
Upreared by Loxias, from thine head have shorn The curls that oft thy mother softly smoothed And kissed, wherefrom through shattered bones forth grins
Murder—a ghastliness I cannot speak !
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ω χβΐρες, ως είκούς μεν ηδείας πατρός κεκτησθ\ εν άρθροις δ’ εκΧυτοι πρόκεισθε νυν. ω ποΧΧά κόμπους εκβαΧον φίΧον στόμα, οΧωΧας, εψεύσω μ , οτ είσπίπτων Χεχος, ω μήτερ, ηυδας, η ποΧύν σοι βοστρύχων πΧόκαμον κερούμαι προς τάφον θ’ όμηΧίκων κώμους επάιξω, φίΧα διδούς προσφθεηματα. συ δ’ ουκ εμ , ἀλλ’ εγώ σε τον νεώτερον γραΰς, άποΧις, άτεκνος, άθΧιον θάπτω νεκρόν, ο’ίμοι, τα πόΧΧ’ άσπάσμαθ’ αι τ εμαι τροφαϊ ύπνοι τ εκείνοι 1 φρούδα μοι. τί καί ποτε yράψειεν αν σφ μουσοποιός εν τάφω ; τον παϊδα τόνδ’ εκτειναν Άργεΐοί ποτε δείσαντες ; αισχρόν τουπίηραμμά y Έλλάδι. άΧΧ’ ου ν πατρώων ου Χαχών, εξεις όμως εν rj ταφήσει χαΧκόνωτον ιτέαν, ώ καΧΧίπηχυν" Εκτο ρος βραχίονα σφζουσ , άριστον φύΧακ άπώΧεσας σεθεν. ως ήδύς εν πόρπακι σω κείται τύπος ϊτυός τ εν εύτόρνοισι περιδρόμοις ίδρώς, ον εκ μετώπου ποΧΧάκις πόνους ύχων εσταζεν" Εκτωρ προστιθεις <γενειάδι. φερετε, κομίζετ άθΧίω κόσμον νεκρω εκ των παρόντων' ου yap εις κάΧΧος τύχας δαίμων δίδωσιν ω ν δ’ έχω, Χήψει τάδε, θνητών δε μωρός οστις ευ πράσσειν δοκών βέβαια χαίρει' τοίς τρόποις yap αι τύχαι, εμπΧηκτος ως άνθρωπος, άΧΧοτ άΧΧοσε πηδώσι, κούδείς αυτός ευτυχεί ποτε.
1 So the MSS. Nauck reads πόνοι : Tyrrell «ύπνοι κλΓναι. Pale}' suggests ύπνοι τ’&'ύπνοι.
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O hands, how SAveet the likeness to your sire Yc keep !—limp in your sockets now ye lie.
Dear lips, that babbled many a child-boast once,
Yc arc dead ! ’T\vas false, when, bounding to my bedj
“ Mother/’ thou saidst, “full many a curl I’ll shear For thee, and troops of friends unto thy tomb Will lead, to cry the loving last farewell.”
Not I of thee, but thou, the young, of me,—
Old, homeless, childless.—'Wretched corpse, art buried. Ah me, the kisses, and mv nursing-cares,
[Thy love-watched slumbers,—gone ! What word, ah what,
Shall bard inscribe of thee upon thy tomb ?
“This child the Argives murdered in time past, Dreading him”—an inscription shaming Greece !
Yet thou, of thy sire’s wealth though nought thou hast, Shalt in thy burial have his brazen targe.
Ah shield that keptest Hector’s goodly arm Safe, thine heroic warder hast thou lost!
How dear his imprint on thine handle lies !
Dear stains of sweat upon thy shapely rim,
Which oft mid battle’s toil would Hector drip Down from his brow, as to his beard he pressed thee ! Come, bring ye adorning for the hapless corse Of that ye have : our fortune gives no place For rich array : mine all slialt thou receive.
A fool is he, who, in prosperity Secure, rejoices : fortune, in her moods,
Like some wild maniac, hither now, ηοΛν thither, Leaps, and none prospers ever withouf change.
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Χ0Ρ02
καί μην προ χειρων αΐδε σοι σκυΧευμάτοτν Φρυγιών φόρουσι κόσμον εξάπτειν νεκρω. ΕΚΑΒΗ
ω τεκνον, ουχ 'ίπποισι νικήσαντά σε 1210	ούδ’ ήΧικας τόξοισιν, ου? Φρόγες νόμους
τιμώσιν, ούκ εις πΧησμονάς θηρώμενοι, μητηρ πατρός σοι προστίθησ άγάΧματα των σών ποτ οντων, νυν Be σ' η θεοστυγης άφείΧεθ’ 'ΕΧενη, προς Be καί ψυχήν σεθεν εκτεινε καί πάντ οίκον εξαπώΧεσεν.
Χ0Ρ02
e €, φρένων
εθιγες εθιγες· ω μύγας εμοί ποτ ων άνάκτωρ πόΧ€ως.
ΕΚΑΒΗ
α Β’ εν γάμοις εχρήν σε προσθόσθαι χροί 1220	Άσιατίδων γήμαντα την υπέρτατη ν,
Φρυγία πεπΧων άγάΧματ εξάπτω χροός. συ τ’ ω ποτ ουσα καΧΧινικε μυριων μητερ τροπαίων," Εκτορος φίΧον σάκος, στέφανου· Θανεί γάρ ου θανοΰσα συν νεκρω· επεί σε ποΧΧω μάΧΧον ή τα του σοφού κακού τ ΌΒυσσεως άξιον τιμάν οπΧα.
XOPOS
αίαΐ αίαϊ,
πικρόν οδυρμα γαΐά σ’, ώ τεκνον, Βεξεται. στεναξον, μάτερ,
ΕΚΑΒΗ
αιαΐ.
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ClIOllUS
Lo, ready to thine hand, from spoils of Troy,
They bring adornings on the dead to lay.
IIECUBA
Child, not for victory Avitli steeds or bow
Over thy fellows,—customs which thy folk	1210
Honour, yet not unto excess pursue,—
The mother of thy sire adornetli thee With gauds from wealth once tlmie, now reft from thee
By Helen god-accurst : she bath slain withal Thy life, and brought to ruin all thine house.
CHORUS
Alas and alas ! Mine heart dost thou wring, dost thou wring.
Hector, in days overpast Troy’s mighty king!
HECUBA
In that wherein thou shouldst have clad thy form
For marriage, wedding Asia’s loveliest,	1220
Splendour of Phrygian robes, I swathe thee mow.
And thou, who wast the glorious mother once Of countless triumphs, Hector’s shield beloved,
Receive thy wreath : thou with the dead slialt die
Undying, worthy of honour, far beyond The arms Odysseus, crafty villain^ Avon.
CHORUS
Alas for tliee !
O child, our sorrow, the earth shall now Reeeive thee to rest!—Avail, mother, thou r
HECUBA
O misery !
tol. t.
G G
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XOPOS
νεκρών ιακχον.
ΕΚΑΒΗ
1230	οϊμοι μοι.
XOPOS
οϊμοι Βήτα σών αλήστων κακών.
ΕΚΑΒΗ
τελαμώσιν έλκη τα μεν ε<γώ σ Ιάσομαι, τλημων ιατρόν, ονομ εχουσα, Tapya δ’ ου· τα S’ εν νεκροϊσι φροντιεΐ πατήρ σεθεν. Χ0Ρ02
αρασσ άρασσε κρατα
πιτύλους διδοΰσα χειρός, ίώ μοι μοι.
ΕΚΑΒΗ
ώ φίλταται yvi/αΐκες.
XOPOS
■J· * * * εννεπε, τινα θροεΐς αύδάν.
ΕΚΑΒΗ
1240	ου κ η ν αρ’ εν θεοΐσι πλην εμοι πόνοι
Τροία τε πόλεων εκκριτον μισούμενη, μάτην δ’ εβουθυτούμεν. f ει 8ε μη θεός1 εστρεψε τανω περιβαλών κάτω χθονός, αφανείς αν όντες ούκ αν υμνηθημεν αν μούσαις άοιδας δόντες ύστεροις βροτών. χωρεΐτε, θάπτετ αθλίω τύμβω νεκρόν εχει yap οΐα Βει yε νερτερων στεφη.
Βοκώ Βε τοΐς θανοΰσι διαφερειν βραχύ, ει πλουσίων τις τεύξεται κτερισμάτων 1250	κενόν Βε yaύpωμ> εστϊ τών ζώντων τάδε.
1 Stephanus’ (unsatisfactory) eonjectural reading for e ημαί of MSS. Original hopelessly lost.
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cmmus
Wail the keen for the dead 1
HECURA
AJi me, ah me !
CHOHUS
Ah griefs whose remembrance shall ne’er be fled !
HECUBA
Some of thy wounds with linen bands I bind,— Leech but in name, I bind, but cannot heal,—
Some shall thy father tend amongst the dead.
CIIOHUS
Smite thou, O smite ! Let thine hand Rainj rain the blows on thine head—alas !
HECUBA
O daughters beloved of my land—
CIIOHUS
Speak the word through thy lips that is panting to pass.
11ECUBA
Nought was in Heaven’s designs, save woes to me And Trov, above all cities loathed of them.
In vain wc sacrificed ! Yet, had not God O’erthrown us so, and whelmed beneath the earth, We had faded fanieless, never had been hymned In lays, nor given song-themes to the after-time.
Pass on, lay ye in a wretched tomb the corpse ;
For now it hath the garlands, clues of death.
Yet little profit have the dead, I trow,
That gain magnificence of obsequies.
’Tis but the living friends’ vaingloriousness.
[ZVic corpse is carried lo burial.
g c 2
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XOP02
ιω tor
. μελία μήτηρ, ή τ ας μεγάλας ελιτίΒας e’f σοι κατέκαμψε1 βίου, μέγα Β’ όλβισθεϊς ώς εκ πάτερων αγαθών εγένου,
Βεινω θανάτω Βιόλωλας. εα εα·
τίι>ας Τλιάσιν ταΐσΒ’ εν κορυφαία λεύσσω φλογέας Βαλοΐσι χέρας Βιερέσσοντας ; μέλλει Τροία καινόν τί κακόν προσέσεσθαι.
ΤΑΛΘΤΒΙ02
αύόώ λοχαγοΐς, οι τέταχθ' εμπιμπράναι ΐΐριάμου τόΒ’ άστν, μηκετ αργούσαν φλόγα εν χερσϊ σωζειν, ἀλλά πύρ ενιέναι, ως αν κατ άσκ ινφάντες ’Ιλίου πάλιν στελλώμεθ’ οϊκαΒ’ άσμενοι Τροίας άπο. υμείς Β\ ΐν αυτός λόγος εχη μορφας Βύο, χωρεΐτε, Τρώων παΐΒες, όρθίαν όταν σάλπιγγος ηχώ Βώσιν αρχηγοί στρατού, προς ναύς Αχαιών, ως άποστέλλησθε γης. συ τ’, ω γεραιά Βυστυχεστάτη γύναι,
€7του. μεθήκουσίν σ’ Ό Βυσσεως πάρα οϊΒ’, ω σε Βουλήν κλήρος εκπέμπει χθονός.
ΕΚΑΒΗ
οι ’γώ τάλαινα' τούτο Βή το λοίσθιου και τέρμα πάντων των έμών ήΒη κακών· εζειμι πατρίΒος, πόλις ύφάπτεται ίτυρί. άλΧ, ώ γεραιέ πούς, έπίσπευσον μόλις,
1 Burges: for κατέκναψ* of MSS.—“in wrack undone Are shattered her proud ” etc.
452
THE DAUGHTERS OF TROY
ciionus
Ah me ! ah me !
Ah hapless mother, what goal she hath won Of all the proud hopes builded on tliee !
O thou who Avert born to exceeding bliss,
Thou hero’s son,
What awful death for thy dying \vas this !
What ho ! wlmt ho !
Whom see I on Ilium’s (tower-crowned wall, And the tossing torches fierily glow In the hands of them ?—some m-w evil, l trow, Shall on lYoy-town fall.
Enter TAi-Tiivnujs above, with soldiers bearing torches. TAI/THYBIUS
Captains, to whom tlie charge is given to fire This eity of Priam, idle in your hands Keep ve the flame no more: thrust in the torch, That, having low in (lust Laid Ilium’s towers,
We may with gladness homeward speed from Troy. Ye—twofold aspect this one best shall bear— Children of Troy, forth, soon as loud and clear The ehieftains of the host tlie trumpet sound,
To yon Greek ships, for voyage from the land.
And thou, O grey-haired (lame most evil-starred, Follow. These from Odysseus come for thee ;
For the lot sends tliee forth the land, his slave.
HECUBA
Ah wretched I !—tlie uttermost is this,
The deepest deptli of all my miseries;
I leave my land ; my city is aflame !
O aged foot, sore-stviving press thou on,
12G0
1270
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ΤΡΩΙΑΔΕ2
ως άσπάσωμαι την ταΧαίπωρον πόΧιν. ω μεηάΧα δηποτ εμπνεονσ εν βαρβάροις Τροία, το κΧεινον ονομ άφαιρήσει τάχα, πιμπράσί σ, ημάς δ’ έξάηονσ ηδη χθονος 1280 δονΧας’ ίω θεοί, καί τί τούς Θεούς καΧώ ;
καί 7rplv yap ονκ ηκονσαν άνακαΧονμενοι. φέρ’ είς ττυράν δράμωμεν, ως κάΧΧιστά μοι σύν τηδε πατρίδι κατθανεΐν πυρουμένη. ΤΑΛΘΤΒΙ02
ενθουσιας, δύστηνε, τοΐς σαυτης κακοις· άΧΧ' ay€T€, μη φείδεσθ'· Όδυσσεως δε χρη είς XCipa δούναι τήνδε καί πεμπειν */έρας. ΕΚΑΒΗ
οτοτοτοτοτοϊ.	στρ. α!
Κρόνιε, ττρύτανι Φpύyιε, ^{ενετα πάτερ, ανάξια τάς Δαρδάνον 1290 yovάς τάδ’ οϊα πάσχομεν δεδορκας ;
Χ0Ρ05
δέδορκεν, α δε μεyaXoπoXις άποΧις οΧωΧεν ούδ' ετ εστι Τροία.
ΕΚΑΒΗ
οτοτοτοτοτοϊ.	αντ. α
ΧέΧαμπεν'ΊΧιος, Ilep-
yάμωv τε πυρι καταίθεται τεραμνα
και ποΧις άκρα τε τειχεων.
Χ0Ρ02
TTTipvyi δε καπνός ως τις ουρανία πεσοΰσα δορϊ καταφθίνει ya.
1300 μαΧερά μεΧαθρα πυρϊ κατάδρομα μεσωδ. δαιω τε Xoyxa.
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THE DAUGHTERS OF TROY
That 1 may bid mine hapless town farewell.
O Troy, midst burgs barbaric cvst so proud,
Soon of thy glorious name shalt thou be spoiled.
They fire thee, and they hale us forth the land,
Thralls ! O ye Gods !—why call I on the Gods ?	1280
For called on heretofore they hearkened not.
Come, rush we on her pyre, for gloriously So with my blazing eountry should 1 die.
TALTH VB1US
Hapless, distraught art thou of thine afllictions !
Hence liale her—spare not. To Odysseus’ hand Her must ye give, and lead to him his prize.
IIECUBA
Woe is me! ah for the woes that be mine! (Sir. 1)
Cron ion, O Phrygian Lord, our begetter, our father,
Dost thou see how calamity’s tempests around us gather,
Unmerited doom of Dnrdanus’ line ?	1290
CHOllUS
He hath seen : yet is Troy, the stately city,
A city no more, desffSyed without pity.
HECUBA
Woe is me, woe, and a threefold woe ! (Ant. 1) llios is blazing^ the ramparts of Pergamus crashing Down, with the homes of our city, mid flames far-flashing
Over their ruins, a furnace-glow '
CHORUS
With its wide-winged blackness the heaven’s face covering,	[hovering.
O’er our spear-stricken land is the smoke-cloud 1300
(Mcsode.)
In madness of ruin-rush earthward they reel,
Our halls, ’neath the fire and the foemen’s steel.
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ΤΡΩΙΑΔΕ2
1310
ΕΚΑΒΗ
ω τέκνα, κΧύετε, μάθετε ματρος ανΒάν. στρ. β Χ0Ρ02
ίαΧέμω τους θανόντας άπύεις.
ΕΚΑΒΗ
ηεραιά τ εις ττέΒον τίθεΐσα μέΧεα, και XCpcrl lyatav κτυττούσα Βισσαΐς.
ΧΟΡ02
ΒιάΒοχά σοι ηονυ τίθημι η αία τούς εμούς καΧούσα νέρθεν άθΧίους άκοίτας.
ΕΚΑΒΗ
άηομεθα φερόμεθ’—
Χ0Ρ02
αΧγος άΧγος βοας.
ΕΚΑΒΗ
ΒούΧεων ύττο μέΧαθρον εκ ττάντρας <y εμάς.
ίώ ίώ'
ΤΙρίαμε Τίρίαμε, σύ μεν οΧομένος άταφος, άφιΧος, άτας εμάς άιστος ει.
XOPOS
μέΧας γάρ οσσε κατεκάΧυψε θάνατος οσιον άνοσίαις σφα^αισιν.
ΕΚΑΒΗ
ίω θεών μεΧαθρα καί ττοΧις φίΧα.
έ ε.
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THE DAUGHTERS OF TROY
HECUBA
(.9/,·. 2)
Hear, children, O hearken your mother’s crying 1
CHORUS
To the (lead dost tliou wail—can they heal thine entreating ?
1IECU15A
Low on tlie ground are mine old limbs lying,
And mine hands, and mine hands on the earth are beating !
CHORUS
Earthward my knee, ns I follow thee, bows,
As I cry to the dweller in Hades’ House,
To mine hapless spouse.
HECUBA
I am haled—I am borne—
CHORUS
Sorrow rings in thy cry ! 1310
HKCUI1A
From my land unto mansions of slavery.
O hapless I !
O Priam, O Priam, slain without tomb,
Without frienB nought, nought dost thou know of my doom 1
CHORUS
For the blackness of death jnntli shrouded the ej'iie Of the righteous, by hand of the impious slain.
1IECUBA
O fanes of the Gods, dear city mine !
CHORUS
Woe !—Avail the refrain '
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ΤΡΩΙΑΔΕ2
ΕΚΑΒΗ
τ αν φονιον εγετε φλόγα Βοράς τε Χόγχαν. άντ. β' Χ0Ρ02
τάγ εις φίΧαν <yciv πεσεΐσθ’ ανώνυμοι.
ΕΚΑΒΗ
1320 κόνις δ’ Ίσα καττνω τττέρυηι ττ ρος αίθερ άιστον οϊκων έμων με θήσει,
ΧΟΡ02
Ονομα Be <γάς αφανές εισιν ciXXa δ’ ἄλλο φροΰΒον, ούΒ' ετ earιν α τάλαινα Τροία.
ΕΚΑΒΗ
εμάβετ, εκΧύετε;
ΧΟΡ05
ΤΙεργάμων κτυττον.
ΕΚΑΒΗ
ενοσις αττασαν ενοσις ειτικΧύσει πόΧιν. ίω Ιώ,
τρομερά τρομερά μέΧεα, φερετ e-μον ιγγος, ιτ εττϊ 1330 ΒούΧειον αμάραν βίου.
Λ0Ρ05
ίω τάΧαινα ττόΧις' όμως Be 7τρόφερε 7τόΒα σον εττϊ ττΧατας Άγαιων.
ΕΚΑΒΗ
ιω ya τρόφιμε των έμων τέκνων,1
e ε.
xopos
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Paley’s arrangement adopted.
THE DAUGHTERS OF TKOY
HECUBA
The death-flame, the spear, in your midst have dominion,—	(Ant. 2)
CHORUS
Swift-falling to earth yonr memorial shall vanish,—
HECUBA
And the dust, o’er the welkin wkle-stretching its pinion,	[banish.
Mine eyes from the home of my yearning shall
CHORUS
And the name of my land shall be heard not, and wide	[abide
Shall her children be scattered; no move doth Troy’s woeful pride.
HECUBA
Did ye mark—did ye hear?
ci ι on us
Crashed Pergamus down !
IIECUBA
The earthquake thereof shall engulf the town !— O sorrow’s crown !
O tottering, tottering limbs, upbear My steps ; to the life of bondage fare.
ci ι onus
O hapless Troy !—Yet down to the strand
And the galleys Achaean thy feet must strain.
HECUBA
O land—of my children the nursing-land !
CHORUS
Woe !—Avail the refrain !
[Exeunt omnes.
1320
1330
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HELEN
ARGUMENT
Ιτ is told that one of Ihc old bards, named Slesichorns, who lived six generations before Euripides, did in a certain poem revile Helen, for that her sin was the cause of misery to Hellas and to Troy. Thereupon was he struck blind for railing on her who had after death become a goddess. But the man repented of his presumption, and made a new song wherein, he unsaid all the evil he had sung of Queen Helen, and wove into his lay an ancient legend, telling how that not she, but her wraith only, had passed to Troy, while she was borne by the Gods to the land of Egypt, and there remained until the day when her lord, turning aside on the homeward voyage, should find her there.
When he had done this, his sight was straightway restored to him.
In this play is Helen s story told according to the “ Recantation of Stesichorus.”
ΤΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ
ΕΛΕΝΗ
ΤΕΤΚΡ05
Χ0ΡΟ2
ΜΕΝΕΛΛ05
ΓΡΑΤ.2
ΑΓΓΕΛ02
©ΕΟΝΟΗ
ΘΕΟΚΛΤΜΕΝΟ^
ΔΙ02Κ0ΤΡ0Ι
DRAMATIS PERSONAE
Helen, wife of Menelaus.
Teucek, a Greek hero, who fowjhl at Troy.
Menelaus, king of Sparta.
Portress, of (he palace of Theodymenus.
Messenger (first), α sailor of Menelaus’ crew.
ΤπΕυχοΕ, a priestess, sister of Theodymenus.
Theoclvmenus, king of Egypt.
.Messenger (seeond), a servant of Theodymenus.
The Twin Brethren, Castor and Pollux.
Chorus, consisting of captive. Greek maidens attendant on Helen.
Guards, attendants, huntsmen, and temple-maidens.
Scene : Before the palace of the King of Egjrpt by the mouth of the Nile. In the foreground stands the tomb of Proteus, father of Theoclyiuemis.
VOL. i.
Η H
ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
Ne/λου μεν αιδε καΧλιπάρθενοι ροαί,
09 αντί δίας φτακάδος Α,ίηύτπ ου πέδον Χευκής τακείσης γιδνος vyραίνει */ύας. Πρωτβυς δ’ οτ εζη τήσδε γης τύραννος ήν, Φ άρον μεν οίκων νήσον, Κρύπτου 8' άναξ, b? των κατ οϊδμα παρθένων μίαν ηαμεΐ, Ψαμάθην, επειδή Χέκτρ αφή κεν Αιακού, τίκτει 81 τέκνα δισσά τοΐσδε δώμασι, (βεοκΧυμενον άρσεν , Ί* οτι 8ή θεούς σέβων 10	β ιον δίήνβ^κ, εύγενή τε παρθένον
E ίδώ, το μητρος ayXaiap, οτ ή ν βρέφος· έπει δ’ ες ήβην ήΧθεν ωραίων ηάμων, καΧούσιν αυτήν Θεονόην τα Θεία yap τά τ οντα καί μέΧΧοντα ιτάντ ήπίστατο, nrpoyovov Χαβούσα Νηρέως τιμάς πάρα, ήμϊν δε yp μεν ττατρίς ούκ ανώνυμος Σπάρτη, 7τατήρ 8έ Τυνδάρεως· εστιν δε 8ή Χό^/ος τις ως Ζευς μήτε ρ επτατ εις εμήν Λήδαν κύκνου μορφώματ ορνιθος Χαβών, 20 δ? δόΧιον εύνήν εξέπραξ’ υπ αίετού
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HELEN
Η ει.εν discovered bo/eed in prayer at the tomb of Proteus She rises amt advances to the front of the stage.
HELEN
These be the Nile’s fair-flowing virgin-streams,
Who. fed with white snow melting, not with rain From heaven, waters Egypt’s lowland fields.
Lord of this land was Proteus, while he lived, Dweller in Pharos’ isle, and Egypt’s king,
Who of the Maids sea-haunting wedded one, Psamathe, widowed wife of Aeacus :
And to this house she brought forth children twain,
Λ son, Theoclymenus.—for that honouring The Gods his father lived,—a noble daughter, Named Eido, “mother’s pride/’ while yet a babe ; But, since she grew to bloom of spousal-tide, Theonoe1 they called her, for she knew Heaven’s will for things that are and things to be, Inheriting from her grandsire Nereus this.
For me, not famcless is my fatherland Sparta : niv sire was Tyndarus. The tale Telleth that to niv mother Leda flew Zeus, who had stoln the likeness of a swan,
And, fleeing from a chasing eagle, wrought
i.e. The purpose of Oocl.
ΕΛΕΝΗ
δίωγμα (j>ev<yon>, el σαφής οντος λόγος. 'Έ,Χβνη δ’ εκΧήθην α δε 7Γ67τόνθαμβν κακά XέJoιμ <ζζλ ηΧθον τρεις deal κάΧΧονς πέρι Ίδαΐον εις κευθμών ΆΧεξανδρον πάρα, ''Ηρα Κ,ύπρις τε Biojevifc re παρθένος, μορφής θέΧονσαι διαπεράνασθαι κρίσιν. τούμον δε κάΧΧος, el καΧον το δυστυχές, Κύπρις προτείνασ ως ΆΧέξανδρος γαμεΐ, νίκα· Χιπών δε βούσταθμ Ίδαΐο? ΐΐάρις Σπάρτην άφίκβθ’ ως εμον σχήσων Χέχος. 'Ήρα δε μεμφθεισ οΰνεκ ου νίκα, θεάς, εξηνέμωσε ταμ’ ΆΧεξάνδρω Χεχη, δίδω σ ϊ δ’ ού/c έμ’, ἀλλ’ όμοιώσασ 6 μοι εϊδωΧον εμπνονν ουρανού ξννθεΐσ άπο,
Πριάμου τυράννου παιδί· /cal £o*:et μ’ εχειν κενήν δάκησιν, ούκ εχων. τα δ’ αυ Διός βουΧεύματ αΧΧα τοΐσΒε συμβαίνει κακοίς* πόΧεμον jap εισήνεηκεν ΈΧΧήνων χθονι και Φρνξϊ δνστήνοισιν, ως οχΧου βροτών πΧήθονς τε κονφίσειε μητέρα χθονα, ηνωτόν τε θείη τον κράτιστον Ελλάδος.
Φρυηων δ’ ες άΧκήν προύτέθην eja) μεν ον, το δ’ ονομα τούμον, άθΧον 'ΈΧΧησιν δοράς. Χαβών δε μ Έρμης εν πτυχαισιν αίθέρος νεφεΧη καΧνψας, ον jap ήμεΧησέ μου Ζευς, τόνδ’ ες οίκον ΤΙρωτέως ίδρύσατο, πάντων προκρίνας σωφρονεστατον βροτών, ακέραιον ως σώσαιμι Μβ^ελεω Χέχος.
Kajci) μεν ενθάδ* ει μ', ά δ’ άθΧιος πόσις στράτενμ άθροίσας τάς εμάς άvapπaJάς Θήρα πορευθεις ΊΧίου πυpJώμaτa. ψυχαι δε ποΧΧαι δι έμ επί Έ,καμανδρίοις
HELEN
By guile his pleasure,—if the tale be true.
Helen my name, and these my sufi’erings :
In strife for beauty came three Goddesses To Paris in a deep Idaean dell—
Hern, and C)-pris, and Zeus’ child, the Maid,
Fain to bring beauty’s judgment unto issue.
And Cypris tempting Paris—lie should -wed My fairness, if misfortune ean be fair,—
Prevailed : Idaean Paris left the herds,
And for his bride, for me, to Sparta came.	’U
But Hera, wroth that she should not prevail,
Turned into air Alexander’s joy of me ;
Gave him not me, but fashioned like to me Λ breathing phantom, out of cloudlantl brought,
For Priam’s princely son : lie deemed me Ins,
Who was not, a vain phantasy. Witlial Zeus’ counsels to these evils added more ;
For war lie brought upon the Hellenes’ land And hapless Phrygians, to disburden so Earth-mother of her straitened throngs of men, 40 And to make Hellas’ mightiest son renowned.
I lay ’twixt Phrygians’ prowess—yet not I,
My name alone—and Hellene spears, the prize.
Me Hermes caught away in folds of air,
And veiled in elond,—for Zeus forgat me not,—
Aiul in these halls of Proteus set ind down,
Of .ill men holding him most continent,
That I might keep me pure for Menelaus.
So am I here : mine tapless lord the while Gathered a host, set forth for Ilium’s towers,	50
Questing the track of me liis ravished bride.
And many a life beside Seamander’s streams
4G9
ΕΛΕΝΗ
ροαΐσιν βθανον' η δε πάντα τΧάσ' eyco κατάρατος βίμι καί Βοκώ προΒονσ βμόν πόσιν σννάψαι πόΧβμον "ΕΧΧησιν μζηαν. τί Βήτ βτι ζω; θβον τόΒ' βίσηκονσ έπος ’Ειρμόν, το κΧβινόν μ βτι κατοικησβιν πέΒον Έίχάρτης συν άνΒρί, <γνόντος ως βς "ΙΧιον ούκ ηΧθον, ΐνα μη Χβκτρ' ύποστρώσω τινι.
%ως μβν ούν φως ήΧίον τόΒ’ ββΧβπβ Πρωτβύς, άσυΧος ην ηάμων' βπβί δε <γής σκότω κβκρυπται, παϊς 6 τον τβθνηκότος Θήρα ηαμβίν μβ. τον πάΧαι Β’ βμόν πόσιν τιμώσα ΤΙρωτβως μνήμα προσπίτνω τόΒβ ίκβτις, ϊν άνΒρι τάμα Βιασωση Χβχη, ως, ei καθ' Ελλάδ’ ονομα ΒυσκΧββς φέρω, μη μοι τό σωμά y βνθάΒ' αισχύνην όφΧη. ΤΕΥΚΡ02
τις τωνΒ’ βρυμνών Βωμάτων βχβι κράτος ; Πλοότου yap οίκος άξιος προσβικάισαι βασίΧβιά τ άμφιβΧηματ ev0piyKoi θ' βΒραι. e α'
ω θεοί, τίν βιΒον οψιν ; εχθίστην όρώ yυvaικoς βίκω φόνιον, ή μ άπώΧβσε πάντας τ ’Αχαιούς. 0€θί σ, οσον μίμημ e%ei? ’ΈιΧένης, άποπτύσειαν. ei Be μη ’ν ξένη 7αία πόΒ' €ΐχον, τωΒ' αν εύστόχω πτερω άπόΧαυσιν βίκους βθανβς αν Αιός κόρης.
ΕΛΕΝΗ
τί Β' ; ω ταΧαίπωρ', οστις ω ν μ’ άπβστράιφης> καί ταΐς εκείνης συμφοραΐς εμέ στυηβις ; ΤΕΥΚΡ02
ημαρτον opyfj Β’ βϊξα μάΧΧον η μ' έχρην
HELEN
Perished for me. I, that endured :ill this,
Yet am eursed too, held traitress to my lord;
. Enkindler of a mighty war for Greeks.
Why then live on ? This prophecy of Hennes— Who knew that ne’er to Troy I passed—I heard, That with my lord in Sparta’s plain renowned I yet should dwell, nor serve an alien eonch.
While Proteus yet beheld yon light of day,
Inviolate I abode : but he is veiled
Now in earth’s darkness; and the dead king’s son
Pursues me. Honouring more mine ancient spouse,
At Proteus’ tomb I east me, suppliant
That he may keep me unsullied for my lord,
That, though through Hellas evil fame I bear,
Mine honour here may take no stain of shame.
Enter teuceu.
teucer
Who hath the lordship of these eastle-halls ?
To Plutus’ palace might one liken them—
Fair battlements and royal fknking-tovrers !
Ha!
Ye Gods, what sight!—the loathed similitude Of her, the murderess, who ruined me And all the Greeks ! Now the Gods spue thee out— So like thou art to Helen ! Stood I not On alien soil, by this unerring shaft Thou hadst died—thy meed for likeness to Zeus’ (laughter.
HELEN
Unhappy, whoe’er tliou be, why turn from me,
And loathe me for afflictions bom of her ?
TF.UCEIt
I erred, to wrath more yielded than was meet.
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ΕΛΕΝΗ
μισεί yap Έλλας 7τάσα την Αιός κόρην. σύγγνο)θι δ’ ή μιν τοΐς Χβλβγμβνοις, yvvai. ΕΛΕΝΗ
τίς δ’ Cl; ποθεν yr\<i τήσΒ' ί7τεστράφης πεΒον; TETKPOS
τώΐ' 'Αχαιών, ω yvvai, των άθΧίων.
ΕΛΕΝΗ
ον τάρα σ' 'Ε\όνην ει aTvyeis θαυμαστεον. άτάρ τις ει ιτόθεν ; τίνος 8’ αυΒάν σε χρή ; ΤΕΥΚΡ02
όνομα μεν ημϊν Τεΰκρος, ό Be φυσάς πατήρ ΤεΧαμών, ΣαΧαμϊς Be ττατρίς η θρεψασά με.
ΕΛΕΝΗ
τί Βήτα Νείλου τούσΒ' επιστρέφει yύaς; TETKPOS
90	φυyάς πατρώας εξεΧήΧαμαι γθονός.
ΕΛΕΝΗ
τΧήμων αν εϊης· τις Be σ εκβάΧΧει πάτρας ; ΤΕΎΚΡ02
ΤεΧαμων ό φυσάς, τί ν' αν εχοις μάΧΧον φίΧον ; ΕΛΕΝΗ
εκ τον ; τό yap τοι πράγμα συμφοράν εχει. TETKPOS
Αϊας μ' άΒεΧφός ωΧεσ εν Τροία θανών.
ΕΛΕΝΗ
πώς ; ου τί που σω φaσyάvω βίον στερείς ; ΤΕΤΚΡ02
οίκεΐον αυτόν ωΧεσ άΧμ ειτι ξίφος.
ΕΛΕΝΗ
μανεντ ; επεϊ τίς σωφρονών τΧαίη τάΒ' αν; 472
HELEN
All Hellas hateth her, the child of Zeus.
But for words spoken, lady, pardon me.
HELEN
Who art thou, and whence com’st thou to this land ?
TEUCER
One, lady, of the Achaeans evil-starred.
HELEN
No marvel then if Helen thou abhor.
Hut t-lioiij who art thou ?—whence, mid who thy sire ? TEUCER
Teucer my name is, Telamon my sire,
And Salamis the land that fostered me.
HELEN
Why dost thou visit then these fields of Nile ?
TEUCER
An exile am I driven from fatherland.	90
HELEN
Unhappy thou ! Who banished thee thine home ?
TEUCER
My father Telamon. Who should love me more ?
HELEN
Wherefore ? Such deed imports disastrous cause.
TEUCER
My brother’s death at Troy my ruin was.
HELEN
How ? Not—O not by thy blade reft of life ?
TEUCER
Hurling him on liis own sword Ai;is died.
HELEN
Distraught ?—for who uncrazed would dare the deed ?
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ΕΛΕΝΗ
ΤΕΤΚΡ02
τον Ώΐ]λεως tlv οισθ' Άχιλλεα γόνον ;
ΕΛΕΝΗ
μνηστήρ ττοθ’ Ελἐνι/ς ήλθεν, ως άκουομεν. ΤΕΤΚΡ02
]00 θανων ο S’ οττλων εριν εθηκε συμμάχου.
ΕΛΕΝΗ
και δη τί τοΰτ Αι αντί γίγνεται κακόν ; ΤΕΤΚΡ02
άΧλου λαβόντος οττλ άττηλλάχθη βίου.
ΕΛΕΝΗ
σί) τοις εκείνου Βήτα 7τήμασιν νοσείς ;
ΤΕΤΚΡ02
όθούνεκ αύτω γ ου ξυνωλόμην όμοΰ.
ΕΛΕΝΗ
ήλθες γάφ, ω ζόν , ’Ιλίου κλεινήν ττόλιν; ΤΕΤΚΡ02
«αι 7e περσας αυτός άνταττωλόμην.
ΕΛΕΝΗ
ἡδ»? γό/5 ηττται και κατείργασται ττυρί ; ΤΕΤΚΡ02
ώστ’ οόδ’ ’ίχνος γε τειχεων είναι σαφές.
ΕΛΕΝΗ
ώ τλήμον 'Έίλενη, δια σ' αιτόλλυνται Φρόγες. TETKPOS
] 10	/cat ττ ρος γ ’Αχαιοί· μεγάλα δ’ εϊργασται κακά.
ΕΛΕΝΗ
ττόσον χρόνον γάρ διαττεττόρθηται ττόλις ; ΤΕΤΚΡ02
ετττά σχεδόν τι καρττίμους ετών κύκλους. ΕΛΕΝΗ
χρόνον δ’ εμείνατ άλλον εν Τροία ττόσον ;
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HELEN
TEUCER
Of Peleus’ son Aehilles know’st thou aught ?
HELEN
He came a wooer of Helen, as I heard.
TEUCER
He died : his comrades for his armour strove.	100
HELEN
And licnv did this tiling turn to Aias’ bane ?
TEUCER
Another won the arms : lie passed from life.
HELEN
Art thou in his affliction then afflicted ?
TEUCER
Even so, because I perished not with him.
HELEN
Thou wentest then to Troy-town far-renowned ?
TEUCER
Yea, helped to smite her—and myself was stricken.
HELEN
Is she ere this aflame ?—consumed with fire ?
TEUCER
Yea, of her Avails no trace may be discerned.
HELEN
Helen ill-starred, for thee the Phrygians died !
TEUCER
Yea, and Achaeans : bitter bale she hath wrought. 110
HELEN
How long time since was Ilium destroyed ?
TEUCEll
Well-nigh seven summers’ circles harvest-crowned.
HELEN
How long ere then did ye beleaguer Troy ?
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ΕΛΕΝΗ
ΤΕΤΚΡ02
πολ λά? σεΧήνας, δέκα διεΧθούσας 'έτη. ΕΛΕΝΗ
ἡ καί ηυναϊκα %παρτιάτιν ε'ίΧετε ;
ΤΕΤΚΡ02
Μβι/ίλαος αυτήν ἡγ’ έπισπάσας κόμης,
ΕΛΕΝΗ
είδες συ την δύστηνον ; ή κΧνων Xeyeis ; ΤΕΤΚΡ02
ώσπερ σέ y, ονδεν ήσσον, όφθαΧμοΐς όρώ. ΕΛΕΝΗ
σκοπείτε μη δόκησιν εϊ-χετ εκ θεών. ΤΕΤΚΡ02
120	άλλοι; λόγου μέμνησο, μη κείνης ετι.
ΕΛΕΝΗ
οΰτω δοκεΐτε την δόκησιν άσφαΧή ; TETKPOS
αντος yap οσσοις είδον, ει και νυν σ όρώ.1 ΕΛΕΝΗ
ήδη δ’ εν οϊκοις συν δάμαρτι Μ,ενεΧεως ; ΤΕΤΚΡ02
οΰκουν εν "Αργεί y ούδ' επ' Ευρώτα ροαϊς. ΕΛΕΝΗ
αίαΐ· κακόν τόδ' είπας οΐς κακόν Xέyεις. ΤΕΤΚΡ02
ώς κείνος αφανής συν δάμαρτι κΧηζεται. ΕΛΕΝΗ
ον πάσι πορθμός αυτός Α pyείoισιv ή ν ;
* Dobree and Clark : for the MSS. reading eiSSf.ojv καί ip?·
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HELEN
TEUCER
While many moons through ten years ran their course.
HELEN
And captive did ye take the Spartan dame ?
TEUCER
Yea; Menelaus haled her by the hair.
IIELKN
Saw’st thou tlial wretch ?—or speakest from report?
TEUCEll
Even as I see thee with mine eyes; no less.
HELEN
What if j’e nursed a heaven-sent phantasy ?
TEUCER
Of other theme bethink thee ; of’ her no more.	isO
HELEN
So sure arc ye of this your fancy’s truth ?
TEUCER
I saw her with mine eyes—if I see thee.
HELEN
Hatli Menelaus with his wife won home ?
TEUCER
Nay, nor to Argos, nor Eurotas’ streams.
HELEN
Woe ! Ill news this to whom thy tale is ill.
TEUCER
Lost, with his wife, from sight: so rumour runs.
HELEN
Sailed not together all the Argives home ?
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ΕΛΕΝΗ
ΤΕΤΚΡ02
η ν, αλλά χαμών άλλο σ άλλον ώρισεν. ΕΛΕΝΗ
ποίοισιν iv νώτοισι πόντιας άλός ;
ΤΕΤΚΡ02
μέσον περώσι ιτέλαηος Αιγαίου πόρου. ΕΛΕΝΗ
κάκ 7 ούδε Μενέλαν θύτις είδ’ άφιγμόνον ; ΤΕΤΚΡ02
ούδείς· θανών δέ κλήζεται καθ' Ελλάδα. ΕΛΕΝΗ
άπωλόμεσθα' Θεστιάς δ’ έστίζ> κό/υ/; ΤΕΤΚΡ02
Αηδαν ελεξας ; οϊχεται θανούσα δη.
ΕΛΕΝΗ
οι' 7τού νιν Ελένης αισχρόν ώλεσεν κλέος ; ΤΕΤΚΡ02
φασίν, βρέχω γ αψασαν εύγενη δέρην. ΕΛΕΝΗ
οι Τυνδάρειοι δ’ etcrti' ἡ ού/c etcrir κόροι; ΤΕΤΚΡ02
τεθνάσι κού τεθνάσι· δύο δ’ εστυν λόγω. ΕΛΕΝΗ
πότερος 6 κρείσσων; ω τάλαιν εγώ κακών. TETKPG2
άστροις σφέ όμοιωθέντε φάσ είναι Θεώ. ΕΛΕΝΗ
καλώς ελεξας τούτο’ θάτερον δέ τί ;
HELEN
TKUCK.lt
Yeii ; but α storm dispersed them far and wide.
HELEN
On what surf-ridges of the outsea brine ?
TEUCEIl
In the mid-passage of the Aegean sea.	130
HELEN
Hath none since then seen Menelaus eonie ?
TEUCEIl
None : biit tlirmigh Hellas rumour speaks him dead.
HELEN
(Aside) Undone—undone ! Lives Thestias’ daughter yet ?
TEUCEIl
Leda mean’st thou? Dead is she,passed from earth.
I1ELKN
O say not Helen’s shame \vas death to her
TEUCER
They say it. She eoiled the noose about her neck.
HELEN
And Tyndarus’ sons, live they, or live they not ?
TEUCEIl
They arc dead—and arc not dead : twofold the tale.
HELEN
Which tale prevaileth ? (aside) Woe for mine afflictions !
TEUCER
In fashion made as stars men name them Gods.	140
HELEN
Fair tidings these 1 But what the other tale ?
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ΕΛΕΝΗ
TETKPOS
σφαγαΐς άδεΧφης εΐνεκ εκπνεύσαι βίον. αΧις δε μύθων ου διπΧά χρηζω στενειν. ών δ’ εΐνεκ ηΧθον τούσδε βασιΧείους δόμους, την θεσπιωδον Θεονόην χρηζων ίδεϊν, σύ προξενησον, ως τύχω μαντευμάτων οπη νεως στείΧαιμ αν ούριον ιττερον εις γην εναΧίαν Κύπρον, ου μ εθεσπισεν οίκεΐν ΆποΧΧων, όνομα νησιωτικόν 150 2αΧαμΐνα θεμενον της εκεί χάριν πάτρας.
ΕΛΕΝΗ
πΧούς, ω ξεν , αυτός σημανεΐ· συ δ’ εκΧιπών γην τήνδε φεύγε πριν σε παΐδα Υίρωτεως ίδεϊν, ος άρχει τήσδε γης' άπεστι δε κυσιν πεποιθώς εν φοναΐς θηροκτόνοις· κτείνει γαρ "ΕΧΧην οντιν αν Χάβη ξένον· οτου δ’ εκατι, μήτε συ ζητεί μαθεΐν εγώ τε σιγώ· τί γάρ αν ώφεΧοΐμί σε ;
TETKPOS
καΧώς εΧεξας, ώ γύναι· θεοί δέ σοι εσθΧών άμοιβάς άντιδωρησαίατο,
160 'ΚΧενη δ’ ομοιον σώμ εχουσ ου τάς φρενας εχεις όμοιας, άΧΧά διαφόρους ποΧύ. κακώς δ' οΧοιτο μηδ’ επ' Ευρώτα ροάς εΧθοι· σύ δ' εϊης ευτυχής αει, γύναι.
ΕΛΕΝΗ
ω μεγάΧων άχεων καταβαΧΧομενα με γ αν οίκτον, ποιον άμιΧΧαθώ γόον ; η τινα μούσαν επεΧθω, δάκρυσιν ή θρήνοις ή πενθεσιν; ε ε.
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HELEN
TEUCEIl
Self-slain they perished for a sister’s shame.
Suffice these stories : twice I would not groan.
But for this cause I sought these royal halls,
Being fain to see Theonoe the seer.
Thou help me to her, that I may be told Whereby to steer my galley’s prosperous wing To sea-girt Cyprus, where Apollo bade That I should dwell, and, for the homeland’s sake,
Give it the island-name of Salamis.	150
HELEN
Thou eanst not miss the course, friend : but this land Leave thou, and flee, ere Proteus’ son, who rules This land, behold thee ;—now is he afar,
Following the hounds to slay the wildwood beasts;—
For whatso Greek lie findeth doth he kill :
But for what cause—nor seek tliou this to learn,
Nor may I tell : ho· should I profit thee?
TEUCER
Gracious thy speech is, lady : Heaven vouchsafe To thee for thy fair deeds requital fair.
A form hast thou like Helen’s, but thou hast	1G0
No heart like hers, nay, diverse utterly.
Ruin be hers ! Ne’er to £urotas’ streams
Come she ! But be thou, lady, ever blest. [Exit.
HELEN
For mine anguish I raise an exceeding great; and bitter cry !
Hew shall I agonize forth my lament?—to what Muse draw nigh
With tears, with death-dirges, or moanings of misery ?
Woe’s me, woe’s me !
11
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ΕΛΕΝΗ
7Γτεροφάροι νεάνιΒες,	στρ. α
παρθένοι Χθονός κόραι
Σειρήνες, εϊθ' εμοΐς γόοις
μόΧοιτ εχουσαι τον Αίβνν
Χωτόν ή σύριγγας, αιΧίνοις κακοΐς
τοΐς έμοϊσι συνοχα Βάκρυα,
7τάθεσι 7τάθεα, μέΧεσι /jieXea'
μουσεία θρηνήμασι ξυνωΒά
πέμψειε Φερσέφασσα
φόνια, χάριτας ΐν επί Βάκρυσι
παρ εμέθεν inτο μέΧαθρα νύχια παιάνας
νέκυσιν όΧομένοις Χάβρ.
XOPOS
κυανοειΒες άμφ' νΒωρ	άντ. α
ετυχον εΧικά τ αν α χΧόαν
φοίνικας άΧίου πέπΧους
αύγαίσιν αν ταίς χρυσέαις
άμφιθάΧπουσ εν τε Βόνακος έρνεσιν
ενθεν οίκτρόν ομαΒον έκΧυον,
άΧυρον εΧεγον, ο τι ποτ εΧακεν
_______ _ αίάγμασι στένουσα,
Ννμφα τις οϊα Ναί'ς
ορεσι φυγάΒα νόμον ίεΐσα
γοερόν, υπό 8ε πέτρινα γναΧα κΧαγγαΐσιν
ΪΙανός άναβοα γάμους.
ΕΛΕΝΗ
ίώ ίώ·	στρ. β
θήραμα βαρβάρου πΧάτας,
'ΈΧΧανίΒες κόραι, ναύτας Αχαιών
τις εμοΧεν εμοΧε Βάκρυα Βάκρυσί μοι φέρων, ΊΧίου κατασκαφάν
HELEN
• Come, Sea-maids, hitherward winging, (Sir. 1) Daughters of Earth’s travail-throes,
Sirens, to me draw nigh,
That your flutes and your pipes may sigh In accord with my wailings, and cry To my sorrows consonant-ringing With tears, lamentations, and woes.
Oh would but Persephone lend Fellow-mourners from I lades, to blend Death-dirges with mine ! I would send Thank-oflering of weeping and singing Of chants to her dead, unto those
On whom Night’s gates close.
Euler chorus
cactus	(A,d. 1)
I was spreading, where grass droops trailing In the river-flood’s darkling gleam, Purple-dyed robes ’neath the blaze Of the sun, and his gulden rays, Overdraping the bulnish-sjmiys ;—
Then heard I a pitiful wailing ;
Mournful and wild did it seem
As the shriek of a Naiad’s despair Far-borne on the mountain air,
When she moans faint-fleeing the snare, When the might of Pan is prevailing,
And the gorges where cataracts stream Ring to her scream.
170
iso
IDO
HELEN
O Hellas’ daughters, ye	(Sir. 2)
Bv strange oars borne o’ersea,
One from Aehaea faring.
Tears unto my tears bearing,
Tells Ilium’s overthrow
11 2
4§3
ΕΛΕΝΗ
πυρί μέλουσαν Βαίω Bi' i/M ταν πολυκτόνον,
Bi εμον 'όνομα πολύπονον.
200 ΑηΒα δ’ εν άηγόναις θάνατον βλαβών αίσγόνας εμάς υπ άλ^εων. ό δ’ εμος εν άλι πολυπλανης πόσις όλό μένος θίγεται,
Κάστορός τε συηηόνου τε
ΒιΒυμο^/ενες άγαλμα πατρίΒος
αφανές αφανές ίππόκροτα λελοιπε ΒάπεΒα
γυμνάσιά τε Βονακόεντος
Ευρώτα, νεανίαν πόνον.
XOPOS
210	αίαΐ αίαΐ'	άντ. β
ό) Βαίμονος πολυστόνου μοίρας τε σάς, ηύναι. αιών Βυσαίων
τις ελαγεν ελαγεν, ότε σ' ετεκετο ματρόθεν
Ζευς πρέπων δι’ αίθερος
γιονόγρως κύκνου πτερω·
τί ηάρ άπεστί σοι κακών ;
τινα Βε βίοτον ουκ ετλας ;
μάτηρ μεν θίγεται,
220	ΒίΒυμά τε Διός
ουκ εύΒαιμονεΐ τεκεα φίλα, γθόνα Βε πάτριον ούγ όρας,
Βία Βε 7τόλεας εργετσι
βάιξις, α σε βαρβαροισι
λεγεσι, πότνια, παραΒίΒωσιν,
ό Βε σος εν άλϊ κύμασί τε λελοιπε βίοτον,
ούΒε ποτ ετι πάτρια μέλαθρα
και τάν 'Καλκίοικον όλβιεις.
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HELEN
Wrapt in the red flame’s glow,
Through murderess me laid low—
This baleful name of me !
Of Leda hath he told, self-slain	200
Uy the death-noose’s strangling strain,
Her heart for my shame anguish-riven :—
Tells of my lord,—o’er far seas driven Now hath he vanished tempest-tost;—
Of Castor and his brother lost
From earth, their country’s twin-born boast:
Where hoofs have thundered, athletes striven, Eurotas’ reeds and raeeeourse-[ilain Wait these in vain.
CHORUS
{Aut. 2)
Woe for thy misery,	210
The weird ordained for tlice,
Foredoomed to days of weeping
Since Zeus through clouds down-sweeping,
A swan with wings of snow,
Beguiled thy mother so !
What know’st thou not of woe ?
From what ills art thou free ?
In death thy mother hides Iter pain :
Zeus’ sons, his well-beloved twain,	220
To days of bliss no more may waken :
Tliine homeland have thine eyes forsaken;
And slander, through her cities rife,
Assigns thee an accursed life,
Proclaims thee yon barbarian’s wife :
Death amid storm thy lord hath taken :
Thou gladdenest no sire’s halls again,
Nor Brazen Fane.
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
φευ, τίς ην Φρυηών, τις ην 1	στρ. η
230	τ αν 8ακρυοεσσαν Ίλίω τε πευκαν
f ος ετεμε τοίς 0’ Έλλαι^ας ίπτο χθονος ;
ενθεν ολομενον σκάφος
6 Τ\ριαμί8ας συναρμόσας
έπλευσε βαρβάρω ίτλάτα
τάν έμάν εφ’ εστίαν,
hτί το Βυστυχες
κάλλος, ως ελοι ηάιμον εμόν,
α τε Βάλιος ά πολύκτηνος Κό7τρις
ΔαναίΒαις ciy ουσα θάνατον Πριαμίόαις τε.
240	ω τάλαινα συμφοράς.
ά 8ε χρυσεοις θράνοις	άντ. y
Δίο? υπαηκάιλισμα σεμνόν "Ηρα τον ωκύπουν επεμ·φε Μα«άδο? y όνον, ος με 'χλοερά 8ρεπομεναν εσω πέπλων ρ68εα πέταλα, χαλκίοικον ως Άθάναν μόλοιμ, άναρπάσας Bi αίθέρος τάνΒε 7αίαν εις άνολβον εριν εριν τάλαιναν εθετο \\ριαμί8αισιν Έλλαδο?.
250	το 8’ εμον 'όνομα παρά ζ,ιμουντιοις ροαΐσι
μαψίΒιον εχει φάτιν.
XOPOS
εχεις μεν άλ^/είν, 618α· συμφορον 8ε τοι ως ραστα τάναηκαία του βίου φέρειν.
1 Palejs the old MS. reading being “ destitute «alike of sense and metre.”
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HELEN
1IEI.EN
All, who of the Phrygians dared that fcJlingl (Sir. 3)
Of the pines, for the mourning of Ilium fated, 230 And for tears unto them that in Hellas were dwelling,
Of whose beams was the galley, Avith evil freighted, Builded of Priam’s offspring, the hated,
Whom oars barbaric sped over the tide,
Till he came to the hearth of my Spartan palace In quest of my beauty, foredoomed the occasion Of mischief: beside him in treacherous malice Came Cypris, the bringer of death’s desolation Unto Danaus’ sons, unto Priam’s nation.
Woe’s me for ray lot, who am misery’s bride 240
(Ant. 3)
From the gold oi the throne of her glory bending,
Dread Hera, Zeus’ bride jealousy-plowing,
Sped the fleetfoot scion of Maia descending,
Who came on me piticking the roses, and throwing Into my gown-la]) their buds fresh-blowing,
To bear to the Brazen Fane their pride.
And lie soared Kith his prey through the clouds of heaven,
And to this land all unblest lie brought her,
And lie made her a strife, for calamity striven,
For Hellas, of Priam’s people who sought her.
But Helen, by Siraois’ crimsoned water,	250
Was a breath, was a battle-cry·—nought beside.
CHORUS
Sorrows are thine, 1 know: yet is it best Lightly as inay be to endure life’s ills.
4S7
ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
<Ί>ί\αι >γυναΐκ€ς, τινι πότμω συνβζύγΐν ; αρ’ η τβκουσά μ βτβκβν άνθρωπος τβρας ; ηυνη 7αρ ούθ’ 'ΕΧΧηνΙς ούτβ βάρβαρος τβυγος νβοσσών Χβυκον βκΧογβύβται, βν ω με Αήδαν φασ'ιν £κ Αιός τβκβίν.
2C0	τέρας yap 6 βίος καί τα ττ ρ ay ματ £στί μοι,
τα μβν Bi "Ηραν, τα Be το κάΧΧος αίτιον, βϊθ' βξαΧβιφθβΐσ ως ayaXpi ανθις πάΧιν αίσχιον είδος βΧαβον άντι του καΧυΰ, και τάς τύγας μβν τάς κακάς ας νυν βγω ' ΕΧΧηνβς βπβΧάθοντο, τάς Be μη κακάς βσωζον ώσπερ τάς κακάς σωζουσί μου. οστις μεν ουν βίς μίαν άποβΧβπων τύγην προς Θεών κακουται, βαρύ μβν, οίστβον δ’ ὅμως* ημβις Be ττοΧΧαΐς συμφοραΐς eyκβίμβθα.
270 πρώτον μβν ούκ ονσ’ άΒικος, βίμι ΒυσκΧβης4 καί τούτο μβιζον της άΧηθβίας κακόν, οστις τά μη προσόντα κβκτηται κακά, βπβιτα πατρίΒος θβοί μ’ άφιΒρύσαντο γὅς βΐς βάρβαρ ηθη, και φίΧων τητωμενη ΒουΧη καθβστηκ ουσ βΧβυθβρων αιτο* τα βαρβάρων yάρ ΒοΰΧα πάντα πΧην όνος, ayκυρα δ’ η μου τάς τύγας ώγει μόνη, πόσιν ποθ’ ηξειν καί μ’ άπαΧΧάξβιν κακών, οντος τβθνηκβν, οντος ουκβτ βστι δη.
280	μήτηρ Β’ ὅλωλε, και φονβύς αυτής eyo>,
άΒίκως μβν, αλλά τάΒικον τοΰτ βστ βμόν. δ δ’ ayXaiaμα δωμάτων βμου τ βφυ,
Θυ^/άτηρ Άνανδρος ποΧιά παρθβνβύβται,·
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HELEN
HELEN
Friends, ’ncatli the yoke of what doom am I bowed ?
Bore not my mother «ι portent unto men ?
For never Hellene nor barbarian dame Brought forth white vial of a fledgling brood,1 Wherein to Zeus men say that Leda bare me.
A portent are mv life and all my fortunes,	260
In part through Κera, through my beauty in part.
Oh could I, like a picture blotted out,
Have changed that beauty for uncomeliness !
Oh might the Greeks forget the lot accurst That now is mine, and treasure memories Of honour touching me, as no»· of shame !
Whoso, on one chance centring all his hopes,
Is stricken of God, hard though it be, may bear it;
But I—I am whelmed in many miseries:
First, *n ill name, though I am clean of sin ;	270
And worse is this than suffering for just cause,
To bear the burden of sins that are not ours.
Then, from my homeland the Gods banished me To alien customs, and, bereft of friends,
A slave am I, the daughter of free sires;
For midst barbarians slaves are all save one.
And—the one anchor that stayed up my fortunes,
That yet my lord would come, and end my woes—
He hath died : who was mine anchor is no more.
Dead is my mother, and her murderer I,—	2S0
Innocently, yet cleaves the wrong to me.
And she, erewhile mine house’s pride and mine,
My child, is growing grey, a spouseless maid;
1 Alluding to the two eggs of Leda, from one of which issued Castor and Pollux, from the other Helen.
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ΕΛΕΝΗ
τω τον Aios δε λeyoμeνω Αιοσκόρω ούκ έστόν. ἀλλά πάντ αχούσα δυστυχή τοϊς πράημασιν τέθνηκα, τοι? δ’ epyowiv ου. το δ' 'έσχατον τουτ , ει μόλοιμεν els πάτραν, κλήθροπ αν e'ipyoiev με, την υπ’ Ίλ,ιω hotcomnes Ελένην Ήίενελεό) μ' ελθεΐν μετά.
290 el μεν yap εζη ιτόσπ, άveyvώσθημev αν
els ζύμβολ’ ελθόνθ’ α φανερ’ αν μοιois αν ήν. νυν δ’ ούτε τουτ εστ ούτ€ μή σωθή ποτε. τί δήτ ετι ζω ; τί ν' υπολήπτομαι τύχην ; yάμoυs ελομένη των κακών υηraXKayas, μετ άνδρος οίκεΐν βαρβάρου ιrpos πλουσίαν τράπεζαν ιζουσ’ ; ἀλλ’ όταν πόσπ TTiKpos ζυνή yuvaiKi, και το σώμ’ έστιν πικρόν, θανεϊν κράτιστον 7τως θάνοιμ αν οΰν καλοπ άσχημοι>es μέν ιπ/χόναι μ€τάρσιοι,
300 καν τοΐσι δούλοπ δυσ7τρεπ^ νομίζεταί' σφayal δ’ εχουσιν evyeves τι καί καλόν,
Ι σμικpos δ’ ό και-pos σάρκ άπαλλάζαι βίου, els yap τοσούτον ήλθομεν βάΘos κακών' αι μεν yap άλλαι διά το κάλλos eύτvχ€ΐs yvvaiKes, ήμάs δ’ αυτό τουτ άπώλεσεν.
ΧΟΡΟΣ
Έλ«^7> τον ελθόνθ , όστπ εστιν ό %evos, μή πάντ αληθή δοξάσ^ είρηκεναι.
ΕΛΕΝΗ
και μήν σαφω? ελεζ’ ολωλεναι πόσιν. Χ0Ρ02
πόλλ’ αν yevoiTo καί διά ψευδών έπη.
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HELEN
And the Twin Brethren, named the Sons of Zeus,
Are not. But, though I have nought but misery.
Me hath ill-faring, not ill-doing, slain.
And, ΛνοΓεΐ of all, if I should reach mine home,
Men would in dungeon chain me, as the Helen For whom to Ilium Menelaus went.
For, if mine husband lived, by tokens known	290
To none beside, might recognition be.
This cannot now be : no, he eannot ’scape.
Why then do I live on ?—v.hat fortune wails me ?
Shall I choose marriage for escape from ills,
Dwell with a lord barbarian, at his board Seated mid pomp ? Nav, if a husband loathed Dwell with a woman, her own self she loathes.
To die were best. How then with honour die ? Unseemly is the noose ’twixt earth and heaven:
Even of thralls ’tis held u death of shame.	300
Noble the dagger is and honourable,
And one short instant rids the flesh of life.
Yea, to such depth of evil am I come !
For other women are by beauty made Blest—me the selfsame gift to ruin brought.
CHORUS
Helen, believe not yonder stranger spake Trull) only, be lie who lie may that came.
HELEN
Nay, but lie plainly said my lord had died.
CHORUS
In multitude of words there want not lies.
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
3ΐο	και τ α μπ αλί ν yε τών8’ αλήθεια σαφή}
ΧΟΡ02
εις ξυμφοράν yap αντί ταηαθου φερει.
ΕΛΕΝΗ
φόβος yap εις το 8εΐμα περιβαλών μ’ ay ει. Χ0Ρ02
πως 8’ εύμενείας τοισί8’ εν 8όμοις εχεις ;
ΕΛΕΝΗ
πάντες φίλοι μοι πλήν 6 θηρεύων */άμους. Χ0Ρ02
οίσθ' ουν δ 8ρασον; μνήματος λπτούσ ε8ραν— ΕΛΕΝΗ
εις ποιον έρπεις μύθον ή παραινεσιν ;
ΧΟΡ02
ελθουσ ες οϊκους, ή τα ττ α vt επίσταται, τής ττοντίας Νηρή8ος i/cyovo ν κόρης,
7τυθοΰ πόσιν σόν Θεονόης, είτ εστ ετι 320	ει τ έκλέλοιπε φεyyoς’ εκμαθοΰσα 8’ ευ
προς τας τύχας τό χάρμα τούς yόoυς τ έχε. πριν δ’ ού8εν όρθως ει8έναι, τί σοι πλέον λυπουμένη y^voiT αν ; άλλ’ εμοι πίθοι)' τάφον λιπονσα τόν8ε σύμμιξον κόρη, οθενπερ εϊσει πάντα· τάληθή φράσαι εχουσ’ εν οϊκοις τήν8ε, τί βλέπεις πρόσω ; θέλω 8έ κ ay ω σοι συνεισελθείν 8όμους καί συμπυθέσθαι παρθένου θεσπίσματα· yvvaiKa yap 8ή συμπονεΐν yvvai/a χρή.
1 Palej' reads αλήθειας, transposes ἔπη and σαφή, and takes ἔμπαλιν rcovSf lo mean “ contrary to these (lies) ” ; —
Oh. ]5y lies may many a tale seem all too clear.
Ilel. Nay, falsehood rings not with the note of truth]
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HELEN
ΙΙΚΙ.ΚΝ
Nay rather, plain truth may a plain tnlc be.	310
CHORUS
Nay, ’tis thou 1c,ι nest more to grief Ilian joy.
11E1.KN
Fear folds 111c round, and drags me to iny dread.
CHonus
How st<i)uls to tliec affected yonder household ?
HELEN
Friends all, save him Λνΐιο hunts me for his bride.
CI1011US
know’st then thy part ? From session at the tomb —
HELEN
Γ<> wlisit speech or what counsel (1 rawest thou ?
CIIOHUS
l’.'iss to the house : of her who knmveth all,
The daughter of the sea-born Nereid maid,
Theonoc, ;isk if yet thine husband live.
Or hath left light; and, being certified,	320
According to thy fortunes joy or mourn.
But, ere thou know aught truly, what avails That thou shouldst grieve ? Nay, hearken unto me:—
Leave thou this tomb, and with the maid commune,
Of whom slia.lt tliou learn all. When thou hast here One to resolve the doubt, what wouldst tliou more?
1 too with thee will pass into the house,
With thee inquire the maiden’s oracles.
That woman woman’s burden share, is meet.
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
330	φίΧαι, Χο^/ους εδεζάμαν'	στ ρ.
βάτβ βατέ δ’ εις δόμους, αγώνας εντός οϊκων ως ττύθησθε τους εμούς.
Χ0Ρ02
θεΧουσαν ου μδΧις καΧεΐς.
ΕΛΕΝΗ
Ι ω μεΧεος α μέρα.
τίν άρα τάΧαινα τινα δακρυό-
εντα Xoyov άκούσομαι ;
Χ0Ρ05
μη πρόμαντις αΧηεων προΧάμβαν , ω φίΧα, ηόους.
ΕΛΕΝΗ
340	τι μοι πόσις μεΧεος ετΧα ;	άντ.
7τότερα δερκεται φάος τέθριππά θ' άΧίου κεΧευθά τ αστέρων,
Χ0Ρ02
ΕΛΕΝΗ
* * * * *- *· i) ’ν νεκυσι κατά 'χθονος τάν γθόνιον εχει τυχαν ;
Χ0Ρ02
εις τό φερτερον τίθει το μεΧΧον, ο τι ηενήσεται.
ΕΛΕΝΗ
σε yap εκάΧεσα,, σε δε κατόμοσα, τον υδρόεντα δόνακι ·χΧωρόν 1 Two lines missing, corresponding to those in the Strophe.
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HELEN
II ELKS'
I hail, friends, the word ye have spoken. (<S/r.) 3311 Pass in, pass ye into the hall,
To ^ivc car unto prophecy's token How the end of my toils shall befall.
CHORUS
Thou cal lest υπ her that hears full fain.
I1EI.KN
Woe lor this day with its burden of pain!
What word waiteth, what desolation Of tears past relief?
CHORUS
Nay, forestall not, O friend, lamentation Prophetic of grief.
HKI.KN
{Ant.)
Ίο ΛνΙκιΙ doom hath mine husband been given t 340 Doth lie yet see the light of the day,
Sec the Sim’s wheels flash through the heaven,
See the gleams of the star-trodden way}
Or to liim have the dead done obeisance ? Doth the nether gloom hide ?
CHORUS
Nay, look for a fate of fair presence, Whatsoe’er shall betide.
HELEN
Thee I invoke, I swear by thy name,
O river with ripple-washed reed-beds green,
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ΕΛΕΝΗ
350	Εύρώταν, θανόντος el βάξις
ετυμος άνδρος άδε μοι—
Χ0Ρ02
τί τάδ' ασύνετα ;
ΕΛΕΝΗ
φόνων αιώρημα δια δίρης ορίζομαι, η ξιφοκτόνον δίωημα Χαιμορύτου σφαχάς
αύτοσίδαρον εσω ττεΧάσω δια σαρκος άμιΧΧαν, θύμα χριζυγοις θεαϊσι f τω τε συρίηηων άοιδάν σεβί-ζοντι Τίριαμίδα ττοτ άμφϊ βούσταθμον?. Χ0Ρ02
360 άΧΧοσ} αττοτροττα κακών
7ενοιτο, το δε σόν ευτυχεί.
ΕΛΕΝΗ
ίώ Τροία τάΧαινα,
δι ερη ανερη οΧΧυσαι μεΧεά τ ετΧας·
τ α δ’ εμά δώρα Κ νττριδος ετεκε
ττοΧν μεν αίμα, ττοΧύ δε δάκρυον, άχεά τ άχεσιΐ
Ί* δάκρυα δάκρυσιν εΧαβε ττάθεα,
ματερες τε τταΐδας ώΧεσαν,
άττο δε 7ταρθενοι κόμας
εθεντο σύηηονοι νεκρών Χκαμάνδριον
άμφϊ Φρύγιον οίδμα.
370	βοάν βοάν δ’ Ελλάς
κεΧάδησε κάνωτότυζεν, εττϊ δε κρατϊ χέρας εθηκεν, όνυχι δ’ άτταΧόχροα χεννν εδενσε φοινίαισι ττλαγαῖς·
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HELEN
Rm otas !—if true \v;is the word that came	350
That my lord on the earth is no more seen,—·
CHORUS
Wild words and whirling·—all, what should they mean ?
I1F.I.F.N
The death-dealing cord
Round iny neck will I twine,
Or the thirst of the sword In this heart’s blood of mine Shall be quenched, through the flesh of my neck ns I Plunge it to life’s dee]) shrine,
For a sacrifice to the Goddesses three.
And to Paris, whose pipe’s wild melody Floated afar over Ida, and round still steadings of kine.
CHOHUS
Far hence averted may mischief flee,	300
And fortune fair abide upon thee 1
HELEN
Woe, hapless Troy, for thee, woe !
Thou hast perished for sins not thine own, under misery’s load brought low !
And the gifts of Cypris tome for their fruit have borne Rivers of blood and of tears, and to them that mourn Anguish is added, and grief to the grief-forlorn.
There arc mothers for dead sons weeping;
There arc maids that have cast shorn hair Where seaward Seamandcr on-sweeping The limbs of their brothers bare.
And from Hellas a cry, a ery,	370
Ringeth heavenward wild and high;,
And with frenzied hands on her head She smiteth : her fingers are red From the cheeks that the blood-furrows (lye.
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Κ κ
ΕΛΕΝΗ
ώ μάικαρ 'Αρκαδία ττ ore παρθένε Κ αλλιστοι, Αιος
α λεχέων έπέβας τετραβάμοσι ηυίοις, ως πολύ ματρος εμάς ελαχες πλέον, α μορφα Θηρών λαχνοηνίο)ν ομματι λάβρω σχήμα Μιαίνεις 1 380 εξαλλάξασ άχθεα λύπης'
αν τε ποτ ’Αρτεμις εξεχορεύσατο χρνσοκέρατ ελαφον Μέροπος Τιτανίδα κούραν καλλοσύνας ενεκεν το δ’ εμον δέμας ώλεσεν οόλεσε πέρηαμα Ααρδανίας όλομένονς τ' 'Αχαιούς.
ΜΕΝΕΛΑ02
ω τάς τεθρίππους Οινομάω ΐΐΐσαν κάτα Πέλοψ άμιλλας έξαμιλληθείς ποτε, εϊθ' ώφελες τόθ', ή vt κ έρανον είς θεούς t 7τεισθεις 1 2 εποίεις, εν θεοϊς λιπειν βίον,
390 πρϊν τον εμον ' Ατρέα πατέρα ηεννήσαί ποτε, ος εξέφνσεν Άερόπης λέκτρων οττο ' Αηαμέμνον εμέ τε Μενέλεων, κλεινόν ζυηόν πλεϊστον ηαρ οιμαι, και τόδ' ον κόμπο) λέηω, στράτευμα κώπη διορία αι Τροίαν επι, τύραννος ούδέν προς βίαν στρατηλατών, έκονσι δ' α ρ'ξ ας 'Ελλάδος νεανίαις. και τούς μεν ούκέτ όντας άριθμήσαι πάρα, τούς δ’ εκ θαλάσσης ασμένως πεφενηότας, νεκρών φέροντας όνόματ είς οϊκονς πάλιν.
400 έηω δ’ επ’ οϊδμα πόντιον ηλαυκής άλος
1	Hermann and Dindorf: for MSS. Aeai'v7js.
2	The reference to the legend of Pelops being served tip to the Gods at a feast by Tantalus requires some such word as trtpaysis.
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HELEN
All, maiden of Amidy, happy, C;illislo,] ;irl tliou, ϋ iuinYoot-]);icinjf thing who wist Zeus’ bride, lictter by f;ir than my mother’s is tliv lut now,
W ho liast east the burden of limiiiiii .sorrow aside,
And only now for the shaggy limb
Of the brute with tears ;ire thy fierce eyes dim. :jso Vea, happier slic whom Artemis <lr;ive tom her ilmir,
A stag gold-antlered, Merops’ Tit.mian duugliler,
Hccjuisc· of her beauty ; but mine with the br;mds of desire
Hath enkindled D;ud;ini:ui l’cr^muis’ ruin-pyre,
And hath given the Achaeans to slmighter.
{Τ/,,·;,	the palace.
Enter menklaus.
MEN Κ I, Λ US
All. l’dops, tliou at Pisa victor once Over Oenonimis in chariot-strife,
Oil that, wliat time thou mad’st the Ciods a feast,
Tliou lmdst left in presence of the Gods thy life,
F<re thou begattest Atreus, sire to me,	390
Him to whom Aerope bare Agamemnon,
And me, Menelaus, ehariot-team renowned.
The mightiest host on earth—no mere vaunt this—
Did I speed overseas to Troy, their chief;
Nor bv compulsion captained them to war,
But led with Hellas’ heroes’ glad consent.
Some must we count mid them that are πο more :
Gladly have other some escaped the se;i,
And bring back home the names of men deemed dead.
But I fur o’er the grey sea’s shoreless surge	400 1
1 One of Zeus’s victims, changed into a bear.
kk 2
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ΕΛΕΝΗ
τΧήμων άΧώμαι χρονον οσονπερ Ιλίου πύργους επερσα, κείς πάτραν χρηζων μοΧοΐν, ούκ άξιούμαι τούδε προς θεών τυχεΐν.
Αιβύης τ ερήμους άξενους τ επιδρομής πεπΧευκα πάσας· χώταν εγγύς ω πάτρας,
7τάΧιν μ απωθεί πνεύμα, κούποτ αύριον εισήΧθε Χαΐφος ώστε μ’ εις πάτραν μοΧεΐν. καί νυν τάΧας ναυαγός άποΧεσας φίΧους εξεπεσον εις γήν τήνδε· ναύς δε προς πέτρας
410 ποΧΧούς αριθμούς άγνυται ναυαγίοίν.
τρόπις δ' εΧείφθη ποικίΧων άρμοσμάτων, εφ’ ης εσώθην μόΧις άνεΧπίστω τύχη 'ΕΧενη τε, Τροίας ην άποσπάσας ύχω. ο νο μα δε χωράς ητι ς ηδε και Χεως ούκ oils’· οχΧον γάρ είσπεσεϊν ρ σ χυ νο μη ν ωσθ' ίστορήσαι, της εμής δυσχΧαινίας κρύπτων υπ’ αίδοΰς τάς τύχας. όταν δ' άνηρ πράξη κακώς υφ·ηΧος, εις άηθιαν πίπτει κακίω τού πάΧαι δυσδαίμονος.
420 χρεία δε τείρει μ'· ούτε γάρ σίτος πάρα
ούτ άμφι χρωτ εσθήτες· αυτά δ’ είκάσαι πάρεστι ναός εκβοΧ’ οΐς άμπίσχομαι. πεπΧους δε τούς πριν Χαμπρά τ άμ,φιβΧήματα χΧιδάς τε πόντος ηρπασ· εν δ’ άντρου μυχοϊς κρύψας γυναίκα την κακών πάντων εμοι άρξασαν ήκω, τούς τε περιΧεΧειμμενους φίΧων φυΧάσσειν ταμ άναγκάσας Χόχη. μόνος δε νοστώ, τοΐς εκεί ζητών φίΧοις τά πρόσφορά ην πως εξερευνησας Χάβω.
430 ίδών δε δώμα περίφερες Θριγκοΐς τάδε 7τύΧας τε σεμνάς άνδρος όΧβίου τινός, προσήΧθον εΧπίς δ’ εκ γε πΧουσίων δόμων
5οο
HELEN
Wander in pain, long as the leaguer-years Of Troy; and though I yearn to reach my land,
Of this I am not held Avorthy by the Gods,
But to all Libya’s beaches lone and wild Have sailed : yea, whenso I am nigh my land,
Back the blast drives me ; never lowing breeze Hath swelled my sail to Avaft me to mine home.
And now, a shipwrecked wretch, my comrades lost.
On this land am I east: against the rocks My ship is shattered all in countless shards.	410
Wrenched from its cunning fastenings was the keel, Whereon past hope and Imrdly -was I savc-d With Helen, Λνΐιοιη I had snatched from Ilium’s wreck.
But this land’s name, and who her people be,
] know not, being abashed to yonder .throngs To join me, there to ask : in mine ill plight I hide for shame my misery; for a man Low-fallen from high estate more sharply feels The strangeness of it than the long unblest.
Want wasteth me; for neither food have I	420
Nor raiment for my body,—judge by those That gird me, rags washed shoreward from the ship.
The robes once mine, bright vest and bravery,
The sea Rath swallowed. In a cave’s deep cleft .\iy wife I hid, first cause of nil my woes,
And hither come, for I have straitly charged My friends }ret living to watch over her.
Alone I come, seeking for loved ones there What shall avail tlieir need, if search i»;iy find.
And, marking yonder mansion battlement-girt,
And stately portals of .·ι prosperous man,
' I drew nigh : from a wealthy house is hope
5°
ΕΛΕΝΗ
Χαβεΐν τι ναύταις· εκ δε μη ’χόντων βίον, ούδ' ει θεΧοιεν, ώφεΧεΐν εχοιεν αν. ωή· τίς αν πυΧωρος εκ δόμων μόΧοι, οστις διαηηείΧειε ταμ ε'ίσω κακά ;
ΓΡΑΥ2
τις προς πύΧαισιν; ούκ άπαΧΧάξει δόμο)ν και μη προς ανΧείοισιν εστηκως πύΧαις υχΧον παρεξεις δεσπόταις ; ή κατθανεΐ 440	' Ελλ?;ν πεφνκώς, οισιν ούκ επιστροφαί.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ω ηραία, ταΰτα π α vt επη καΧώς Χεηεις. εξεστι · πείσομαι ηάιρ· άΧΧ' άνες χόλοι/.
ΓΡΑΤ5
άπεΧθ'' εμοι ηάρ τούτο πρόσκειται, ξ όνε, μηδενα πεΧάζειν τοισίδ’ Έλλί/ϊ'ωΐ' δόμοις. ΜΕΝΕΛΑ05
α.' μη προσείΧει χεΐρα μηδ' ωθεί βία.
ΓΡΑΤ2
πείθει ηάρ ουδέ ν ων Χεηω' σύ δ' αίτιος. ΜΕΝΕΑΑ02
άγγειΧον ε'ίσο) δεσπόταισι τοΐσι σοΐς.
ΓΡΑΤ2
πικρως αν οίμαίη άγγεΧεΐν τούς σούς Χοηους. ΜΕΝΕΛΑ02
ναυαηος ηκω ξένος, άσύΧητον ηενος.
ΓΡΑΤ2
έΛΟ	οίκον πρύς άΧΧον νυν τιν αντί τοΰδ' ίθι.
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
ούκ, ἀλλ’ εσω πάρειμι' καί σύ μοι πίθου.
ΓΡ AT 2
ογΧηρος ίσθ' ων' καλ τάχ ωσθήσει βία.
502
HELEN
Of somewhat for my crew; but from bare walls Nought could men aid us, howsoe’er they would.
[/uiocTs· at gate.
Ho ! what gate-warder forth the halls will come To tell within of my calamities ?
Door of palace opens, pohtuess appears on threshold. PORTRESS
Who loitereth at the doors ?—wilt thou not hence ? Away, stand not before the courtyard gate Troubling my lords ; else shalt thou die, Λνΐιο art A Greek : A\e have no dealings with the Greeks. 440
MENELAUS
Grey mother, all these words tliou surest well:—
Even so—I wfll obey—refrain thy wrath—
PORTRESS
Begone 1 This charge is laid upon me, stranger,
That none of Hellenes to these halls draw nigh.
MENELAUS
All, thrust not forth, nor drive me lienee by force !
PORTRESS
Thou wilt not heed my-words ?—on thine head be it.
MENELAUS
Bear mine appeal unto thy lords within.
POI1TUESS
Thine!—bitter should my bearing be, I wot !
MENELAUS
A shipwrecked stranger I : none violate such.
FORTH ESS
To another house pass on instead of this.	450
MENELAUS
Nay, but I will within !—yield thou to me !
PORTRESS
Thou mak’st a coil; but force shall thrust thee hence.
5°3
ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑ02
aial· τα κΧεινά, που 'στί μοι στρατεύματα ; ΓΡΑΤ2
ούκούν εκεί που σεμνός ησθ\ ούκ ενθάδε. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ω δαΐμον, ω? άνάξι ητιμωμεθα.
ΓΡΑΤ2
τί βΧέφαρα τεγγεις δάκρυσι; προς τί δ' οίκτρός ει ;
ΜΕΝΕΛΑ02
προς τάς πάροιθεν συμφοράς εύδαίμονας. ΓΡΑΤ2
οΰκουν άπεΧθών δάκρυα σοΐς δώσεις φιλοις ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
τις δ' ηδε χώρα ; του δε βασίΧειοι δόμοι ; ΓΡΑΤ2
ΙΙρωτεί;? τίίδ’ οίκεί δώματ, Αίγυπτος δε γή. ΜΕΝΕΛΑ05
Αίγυπτος ; ώ δύστηνος, οι πεπΧενκ άρα. ΓΡΛΤ2
τί δη το ΝείΧου μεμπτόν εστί σοι 'γάινος ; ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ου τούτ εμεμφθην τάς έμάς στένω τύχας. ΓΡΑΤ5
ττοΧΧοι κακώς πράσσονσιν, ου σύ δη μόνος. MENEAAOS
εστ ονν εν οϊκοις δντιν ονομάζεις άναξ; ΓΡΑΤ5
το δ’ εστιν αυτού μνήμα, παϊς δ’ άρχει χθονός. ΜΕΝΕΛΑ02
πού δητ αν εΐη ; πότερον εκτός ή 'ν δόμοις ;
HELEN
MENELAUS
All me !—where ηοΛν my glorious war-array?
POIIT IiESS
Some great one haply there Avast thou, not here.
MENELAUS
All fortune, how unmerited this slight!
PORTRESS
Why stream thine eyes with tears ? Why make such moan ?
MENELAUS
Γογ those my happy fortunes overpast.
PORTRESS
Away then : on thy friends bestow thy tears.
MENELAUS
Wliat land is this, and whose these royal halls?
PORTRESS
’Tis Proteus’ palace. Egypt is the land.	4GO
MENELAUS
Egypt 1—Woe’s me, to have sailed to such a land !
PORTRESS
Wherefore misprise the glory of the Nile ?
MENELAUS
I blame it not : mine own hard lot I moan.
PORTRESS
Many be fortune-erost, not thou alone.
MENELAUS
Is lie within then, whom thou names! king?
ΡΟ II TRESS
This is liis tomb: liis son rules o’er the land. ■
MENELAUS
Where then is lie? Within, without the halls?
505
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ΓΡΑΤ2
ούκ ένδον 'ΊύΧΧησιν δε ποΧεμιώτατος. ΜΕΝΕΛΑ02
τίν αιτίαν σχών ης επηυρόμην β<γω ;
ΓΡΑΥ2
'ΕΧενη κατ οίκους εστί τούσδ' η του Διός, ΜΕΝΕΛΑ02
πώς φής ; τίν είπας μύθον; αύθίς μοι φράσον. ΓΡΑΎ2
ή Τυνδαρϊς παϊς, η- κατά Χπάρτην ποτ ην. ΜΕΝΕΛΑ02
ποθεν μοΧούσα ; τινα το π pay μ εχει Xoyov ; ΓΡΑΥ2
Αακεδαίμονος γης δεύρο νοστήσασ άπο. ΜΕΝΕΛΑ02
ποτ ; ου τί που ΧεΧησμεθ' εξ άντρων λίχος ; ΓΡΑΤ2
πριν τούς Αχαιούς, ώ ξ εν , εις Τροίαν μοΧεΐν. ἀλλ’ ερπ' άπ οΐκων εστι yap τις εν δόμοις τύχη, τύραννος rj ταράσσεται δόμος, καιρόν yap ουδόν ηΧθες· ην δε δεσπότης Χάβη σε, θάνατος ξένιά σοι yενήσεται. εΰνους yάp ει μ "E ΧΧησιν, ούχ οσον πικρούς Xόyoυς εδωκα δεσπότην φοβούμενη.
ΜΕΝΕΛΑ02
τί φω ; τί Χέξω ; συμφοράς yap άθΧίας εκ των πάροιθεν τάς παρεστώσας κΧύω, ει την μεν αίρεθεϊσαν εκ Τροίας ay ω ν ηκω δάμαρτα καί κατ άντρα σώζεται, ονομα δε ταύτον της εμής εχουσάι τις δάμαρτος άΧΧη τοισίδ’ ενναίει δόμοις.
Διος δ’ εΧεξε παιδά νιν πεφυκεναι.
HELEN
1’OIITHESS
Nay, not within. Grim foe to Greeks is he.
MENELAUS
And what the cause, whereof I feel the effects ?
PORTRESS
Zeus’ daughter Helen is within these halls.	-170
ΜΕΝΕΙ.Λ US
How say’st thou ?—what tliy tale ?—speak yet again.
I’OUT HESS
Tymlarns’ child, who erst in Sparta dwelt.
MENELAUS
Whence (lid she come ? What may this matter mean ?
PORTRESS
From Lacedaemon hither journeyed she.
MENELAUS
When ? (aside) Never stolen from the cave—my wile !
PORTRESS
Ere the Achaeans, stranger, fared to Troy.
Hut tlioiij begone : somewhat hath chanced within Whereby tile palaee is disquieted.
Thou art come in evil hour, and if mv lord
Find thee, thy stranger’s -welcome shall be death. 4S0
Well-wisher unto Greeks am I, although
Harsh words I gave for terror of my lord.	[Exit.
MENELAUS
What shall I think ?—what say ?—for Ιο, I hear Of imminent ills hard-following on the old,
If 1 have brought the wife I won from Troy Hither, and safe within the eave she lies,
Yet in these halls another woman dwells Who bears the selfsame name as mine own wife.
Yon woman named her bom of Zeus, his daughter.
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490	«λλ’ ή τις βστι Ζηνος δ νο μ έχων άνήρ
Νείλου παρ' οχθας; els yap δ ye κατ ουρανόν, Σπάρτη Be που yfjs έστι ττΧήν ΐνα ροαι του καΧΧιΒόνακός elaty Eυρώτα μόνον ; ΒιπΧουν 1 Be ΤυνΒά-peiov 'άνομα fcX^eTat; ΑακεΒαίμόνος Be yaui τις Συνώνυμος Ύροίας τ'; eya> μέν ούκ 'έχω τί χρή Xeyeiv.
7toWoI yap, ως €Ϊξασιν, ev nroXXfj χθονι ονόματα ταΰτ 'έχουσι καί ίτόΧις πόXeι 7υνή yovaiKi τ' ούΒέν οΰν θαυμαστέον.
500	ούΒ' αυ το Beivov προσπόΧου φ€υξούμ€θα·
άνήρ yap ovBels a>Be βάρβαρος φρένας, ος ο νο μ' άκουσας τούμόν ου Boyaei βοράν. KXeivov το Τροίας πυρ eyo) θ' ος ήψάι νιν, XleveXaos, ούκ γνωστός ev πάιση χθονί. Βόμων άνακτα προσμ€νώ· Βισσάς Be μοι 'έχ€ΐ φυXάξeις· ήν μέν ώμόφρων τις η, κρύψας έμαυτον άίμι προς ναυά*/ια· ην Β' ένΒιΒω τι μαΧθακόν, τα πρόσφορα τής νυν παρούσης συμφοράς αίτήσομαι.
510	κακών μβν ήμιν 'έσχατον τοις άθΧίοις,
ιίΧΧους τνράιννους αυτόν οντα βασιλέα β ιον ττροσαιτβΐν άΧΧ' avayKaiws e^ei.
Xoyos yάp έστιν ούκ έμός, σοφών Β έπος, Beivp ς ανάγκη ς ούΒέν ίσχυ€ΐν πΧέον.
Χ0Ρ02
ήκουσα τάς θ€σττιωΒού κόρας, α χρήζουσ έφανη 'ν τυράννοις Βόμοις, ως Μ eveXaos ου πω μ€Χαμφαβς οΐχ€ται 1
1 Nauek ? for άπλονν of MSS. 508
HELEN
Can any mm that bears tliis name of Zens	490
By Nile’s banks dwell ? One is there, lie in henven.
And where) hath earth a Spartii, save alone There where Eurotas’ streams are fair with reeds ?
Do two men bear the name of Tymknis ?
Is there a land twin-named with Lacedaemon Or Troy ? I know not wliat to say hereof:
For on the wide earth many, as men grant,
Bear like names, city bearing city’s name,
Ami woman woman’s : marvel none is here.
Nor from a handmaid’s terrors will I flee ;	500
For there is none so barbarous of soul As to deny me food, my name once heard.
Famed is Troy’s burning: I who kindled it,
Menelaus, am renowned in every bind.
I λ ν ill await the king; and for two things Must I take heed :—if he be ruthless-souled,
Then will I flee, and hule me by the wreck;
But if he show relenting, I will ;isk He]]) for my need in tliis mine evil plight.
This in my misery is the deepest depth,	510
That I. who am a king, should beg ray bread Of other princes : yet it needs must be.
Not mine the saying is, but wisdom’s saw—
“Stronger is nought than dread Necessity/’
[Retires to back of stage.
Ruler enotius.
CHORUS
Tlie word which the prophetess said.
In the king’s halls heard I its sound—
“ Not yet Menelaus is dead,
Nor to darkness visible fled
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Sc' έρεβος γθονϊ κρυφθείς, ἀλλ’ ετι κατ οίδμ άλιον τρνχόμενος ούπω λιμένων 'ψαύσειεν 7τατρίας γάς, άλατεία βίοτον ταλαίφρων, άφιλος φίλων, παντοδαπάς επί γάς πόδα χριμπτόμενος είναλίω κώπα Τρωάδος εκ γάς.
ελενη
ηδ' αι) τάφου τοΰ8’ εις έδρας εγώ πάλιν στείχω, μαθονσα θεονόης φίλους λόγους, η 7τάντ αληθώς οίδε· φησι δ’ εν φάει πόσιν τον άμόν ζώντα φέγγος είσορίιν, πορθμούς δ’ άλάσθαι μυρίους πεπλευκότα εκεΐσε κάκεΐσ ούδ' άγύμναστον πλάνοις ηξειν, όταν δη πημάτων λάβη τέλος, εν δ’ ου κ ελεξεν, ει μολών σωθήσεται. εγώ δ’ άπεστην τουτ ερωτήσαι σαφώς, ήσθεΐσ επεί νιν είπε μοι σεσωσμενον. εγγύς δε νιν που τήσδ’ εφασκ είναι 'χθονος, ναυαγόν εκπεσόντα συν παύροις φίλοις. ώμοι, πόθ' ηξεις ; ως ποθεινός αν μολοις. εα, τις ο ατος ; ου τί που κρυπτευομαι Τίρωτεως άσεπτου παιδός εκ βουλευμάτων ; ούχ ως δρομαία πώλος η Βάικγτ) θεοί) τάφω ξυνάψω κώλον ; άγριος δε τις μορφήν οδ’ εστίν, ος με θηράται λαβείν.
ΜΕΝΕΛΑ02
σε την ορεγμα δεινόν ήμιλλημένην τύμβου Vt κρηπΐδ’ έμπυρους τ όρθοστατας,
HELEN
Of lirclniS; hid in llie ground ;
Hut. is still over wide seas driven	goy
Τοϋ-Λνοπι,, neither yet is it given To attain to the fatherlinid’s haven,
Hut in homelessness ro;mis evernicU Wretched, of friends bereft,
Lighting down upon every shore Of earthj since the brine-dipt oar Troylnnd long ago left.”
Enter iiKi.KN.
I1KLKN
Ι,ο, to niv session at the tomb again I come, who have heard TheunoeA glad words,
Who knowetli all things truly. Yet alive,	G30
Saitli slie, my lord bcliolds tlir light of day,
But roameth sailing sea-tracks numberless Hither and thither, and with wanderings spent Shall come, when lie hath readied Ins sufferings’ goal
λ ct said not if at last he shall escape ;
For I refrained from closely questioning this For gladness, -when she spake him yet alive.
And somewhere nigh this land is lie, she said,,
From shipAvreek cast ashore with friends but few.
When wilt thou come to me ?—Low long-desired '	540
mknklaus advances from back of stage.
Ha ! who is this ?—and am I haply snared py plots of Proteus’ god-contemning son ?
Swift as a racing steed or bacchanal
Shall I not seek yon tomb? Of ruffian mien
Is yonder man who lioTdetli me in chase.
MENELAUS
Thou that with fearful effort strainest on To the tomb’s basement and the altar-pillars,
Sin
ΕΛΕΝΗ
μβΐι>ον- τί φεύγεις ; ως δέμας δείξασα σόν έκπληξιν ήμίν αφασίαν τε ητροστίθης.
ΕΛΕΝΗ
άδικουμεθ', ω γυναίκες- είργόμεσθα yap τάφου προς άνδρδς τοΰδε, καί μ’ ελώζ^ PeXet δούναι τυράννοις ων εφεύγομεν γόμους. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
οι) κλώπές εσμεν, ούχ ύπηρέται κακών.
ΕΛΕΝΗ
«αι. μην στολήν γ' άμορφον άμφϊ σώμ εχεις ΜΕΝΕΛΑ02
στήσον, φόβον μεθείσα, λαι-ήτηρόν πόδα. ΕΛΕΝΗ
ίστημ , έπει γε τοϋδ’ εφάπτομαι τάφου. ΜΕΝΕΑΑ02
τις ει; τίν ο ψ ι ν σήν, γύναι, προσδέρκομαι
ΕΛΕΝΗ
συ δ’ ει τις; αυτός γάρ σε κάμ εγει λόγος. ΜΕΝΕΛΑ02
ούπώποτ εΐδον προσφερέστερον δέμας.
ΕΛΕΝΗ
ώ θεοί- θεός γάρ και το γιγνώσκειν φίλους. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
'Ελληνϊς ει τις ή ’πιγωρία γυνή ;
ΕΛΕΝΗ
'Ελληνίς- αλλά και το σόν θέλω μαθεΐν. ΜΕΝΕΑΑ02
'Ελένη σ' όμοίαν δη μάλιστ ειδον, γύναι. ΕΛΕΝΗ
εγω δε Μενελίίω γέ σ - ούδ’ εχω τί φω.
HELEN
Siiiy!—AvluM-t-fore flee?—with one glimpse of tliy form Thou λ\· i 111 tongue-tied amazement fillcst me.
[Sc/ccs her hand.
HELEN
I am outraged, women ! for I am held back	550
Of this man from the tomb ! lie hath caught me, fain To give to his lord, whosl mani.igc-yoke I Hctl.
MENELAUS
No robber I, nor minister of wrong!
Yet wihl attire about thy form thou hast.
MENELAUS
Put fears away, and stay thy hurrying foot!
uklex (grasping the altar)
I stay it, now that to this tomb I cling.
MENELAUS
Who art thou, lady? Whose the face I see?
HELEN
Who thou ? The selfsame cause have I to ask.
MENELAUS
Never yet saw I form more like to liers 1
HELEN
Gods !—for God moves in recognition of friends. CM) Λ Greek art thou, or daughter of the land ?
HELEN
Λ Greek; thy nation too I fain λ\όιι1(] learn.
MENELAUS
Thou art very Helen, tfftly, to mine eyes.
HELEN
And thou Menelaus !—I know not what to say.
L I,
VOL. I.
5*3
ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
εγνως up' όρθώς άνδρα δυστυχεστατον. ΕΛΕΝΗ
ώ χρόνιος εΧθων σής δάμαρτος ες γέρας. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
ποιας δάμαρτος ; μη θά/ρ ς εμών πεπΧων. ΕΛΕΝΗ
η ν σοι δίδωσι Τ υνδάρεως εμος πατήρ. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
ω φωσφορ’ 'Έικάτη, πεμπε φασματ ευμενή.
ΕΛΕΝΗ
570	ου νυκτίφαντον πρόποΧον Ένοδίας μ’ όρας.
ΜΕΝΕΛΑ02
ου μήν γυναικών γ' εις δυοΐν εφυν ποσις. ΕΛΕΝΗ
ποιων δε Χέκτρων δεσπότης αΧΧων εφυς ; ΜΕΝΕΛΑ02
ή ν άντρα κευθει κάκ Φρυγίον κομίζομαι. ΕΛΕΝΗ
ονκ εστιν αΧΧη ση τις άντ εμού γυνή. ΜΕΝΕΛΑ02
ου που φρονώ μεν ευ, το δ’ δμμα μου νοσεί; ΕΛΕΝΗ
ου γάρ με Χεύσσων σήν δάμαρθ’ όράν δοκεΐς ΜΕΝΕΛΑΟΣ
το σωμ δμοιον, τό δε σαφές μ’ αποστερεί. ΕΛΕΝΗ
σκέψαΐ’ τί σοι δει πίστεως σαφεστερας ;1 ΜΕΝΕΛΑ02
εοικας· ουτοι τοΰτό γ’ εξαρνήσομαι.
1 Badham : for MSS. τί σου δὲιή ris ΐστί σου σοφώτΐρο:;
5Μ
11 ΚΙ,ΕΝ
M I’NKI.AUS
Thou iKim’st ml truly, a man most cvil-slancd.
11 ici.en {clasping him)
0	lliou to Ply -wife’s arms returned at last !
MKNFXAUS
Wife ?—thou my -wife ! Touch not my vesture lliou ! ft Κ Ι, Κ Ν
Wife—Λνΐιοιη my father Tyndanis gave to tliee.
MENKUUJS
Liglit-beurcr Hecate, send gracious visions!1
IIKUCN
NTo phantom lim id mil id I of tlie Higliw.ty Queen. 570 MIlXftr.AUS
1	am but one—no lord of two wives, I !
ΠΕΙ.ΕΝ
And of wliat wife beside me art Thou lord ?
MENELAUS
Whom the cave hides, -whom I from Phrygia brought.
HELEN
I None other wife is thine save only me.
MENELAUS
What, is my wit sound, but mine eye diseased ?
HELEN
Behold me—feel’st thou not tliou seest thy wife ?
MENELAUS
The form is hers, but plain truth bars the claim.
HELEN
Look !—wliat more clear assurance ncedest tliou ?
MENELAUS
Like her tliou art: this Avill I not deny.
1 Spectres and phantoms were the attendants of Hecate.
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ΕΛΕΝΗ
τί? ουν ΒιΒάξει σ' άΧΧος η τα σ' ομματα ; ΜΕΝΕΛΑ02
εκεί νοσουμεν, οτι Βάμαρτ άΧΧην €%ω. ΕΛΕΝΗ
ου κ ηΧθον els ψ} ν Τ ρωάΒ', ἀλλ’ εϊΒωΧον ήν. ΜΕΝΕΛΑ02
και τις βΧεποντα σώματ εξερ^/άζεται;
ΕΛΕΝΗ
αιθήρ, οθεν σύ θεοπόνητ εχεις Χ£χη. ΜΕΝΕΛΑ02
τινος πΧάσ αντος Θεών ; άεΧπτα jap Χεγεις. ΕΛΕΝΗ
"Hρας, ΒιάΧλαγμ, ως ΊΊάρις με μή Χάβοι. ΜΕΝΕΛΑ02
πως ουν α μ ενθάΒ' ήσθά τ' εν Τροία θ’ άμα ;
ΕΛΕΝΗ
τοΰνομα yενοιτ αν ιτοΧΧαχου, το σώμα δ’ ου, ΜΕΝΕΛΑ02
μεθες με, Χύπης αΧις εγων εΧήΧυθα.
ΕΛΕΝΗ
590 Χείψεις yap ημάς, τα 8ε κεν εξάξεις Χεχη ; ΜΕΝΕΛΑ02
καί χαΐρε y, 'ΚΧενη 7τροσφερής όθούνεκ ει. ΕΛΕΝΗ
άποοΧόμην· Χαβοΰσά σ ουχ εξω πόσιν. ΜΕΝΕΛΑ02
τουκει με μεyεθoς των πονούν πείθει, σύ 8’ ου. ΕΛΕΝΗ
οι ’γώ· τις ήμων εηενετ' άθΧιωτερα; οι φίΧτατοι Χείπουσί μ', ού8’ άφίξομαι "ΪΪΧΧηνας ούΒε πατρίΒα τήν εμήν ποτε.
HELEN
11 ΚΙ,Ι',Ν
Who then shall better teach thee than thine eyes? 580
MENEI-AUS
At this I stumble, another wife 1 have.
ΠΚ1.ΚΝ
To Troy I went not: that «α phantom whs.
ΜΕΝΕΙ.AUS
But Λνΐιο can fashion living phantom-forms ?
11FXKN
Aether, Avhereof thou hast a Avife god-shajicn.
MENELAUS
Sliapen of what God ? Passing strange tliy tale 1
HELEN
Hom, to balHe Paris with my wraith.
MENELAUS
I low w;ist tliou here then, and in Troy withal ?
IlKt.KN
My niinic might be in many lands, not I,
MENELAUS
Unhand me !—hither I came with griefs enough !
HELEN
How ?—leave me, and lead hence thy phantom-bride 590
MENELAUS
Yea—since thou art like to Helen, fare thee well.
HELEN
Undone 1—1 have found my spouse, and may not keep !
MENELAUS
My toils at Troy convince me more than tliou.
HELEN
Woe’s me ! Who is more sorrmv-crushed than I ?
My best-beloved forsakes me ! I sluill see Never my countrymen nor fatherland.
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ΑΓΓΕΛ02
Μ ενέΧαε, μαστεύων σε κι^χάνω μόΧις πάσαν πΧανηθεις τήνΒε βάρβαρον χθόνα, πεμφθείς εταίρων των ΧεΧειμμενων ΰττο— ΜΕΝΕΛΑ02
τί Β' εστιν ; ου που βαρβάρων συΧάσθ' ΰττο ΑΓΓΕΛ02
θαυμάστ, εΧασσον τούνομ η το πράγμ', εχων ΜΕΝΕΛΑ02
Xej, ως φέρεις τι τηΒε τη σηrovBfj νέον. ΑΓΓΕΛ02
λίγω πόνους σε μυρίους τΧήναι μάτην. ΜΕΝΕΛΑ02
παΧαιά θρηνείς πη ματ' άγ'/εΧΧεις Βε τί ; ΑΓΓΕΛ02
βεβηκεν άΧοχος ση προς αίθέρος πτυχάς άρθείσ άφαντος· ουρανω δε κρύπτεται Χιποΰσα σεμνόν άντρον ου σφ' εσωζομεν, τοσυνΒε Χέζασ · ώ ταΧαίπωροι Φρύ^ες πάντες τ ’Αχαιοί, Bi εμ επϊ 'ΧκαμανΒριοις άκταίσιν"Ηρα? μηχαναις εθνήσκετε, Βοκούντες 'ΕΧενην ου κ εγρντ εχειν ΐΐάριν. εγω Β' επειΒη •χρόνον εμειν οσον μ' εχρήν, τό μόρσιμον σώσασα, πάτερ' ες ουρανόν άπειμΐ' φήμ,ας δ’ η τάΧαινα ΎυνΒαρίς άΧΧως κακάς ηκουσεν ούΒεν αιτία, ω χοίρε, ΑήΒας Θύ^ατερ, ενθάΒ' η σ θ' άρα ; ε<γω Βέ σ' άστρων ως βεβηκυΐαν μυχούς ηγγεΧΧον είΒως ουΒεν ως ύποπτερον Βέμας φοροίης· ούκ έώ σε κερτομεϊν ημάς τόΒ' αύθις, ως μάτην εν ΊΧίψ πόνους παρείχες σω ποσει καί συμμάχοις.
HELEN
Enlcr mkssf.no κη.
Menelaus, at last I find thee, searching long, Through all this land barbaric -wandering,
Hfing sent of those thy comrades left behind—-
MENELAUS
llow ?—by barbarian robbers arc ye spoiled ?
MESSENGER
Bearing «α tiilc less marvellous than the truth 1
GOO
MENELAUS
Speak !—by this eagerness, thou bring’st strange news.
MESSENGER
1 say thou barest toils untold for nought.
MENELAUS
I Ierein thou mourn’st old woes: what news dost bring?
MESSENGER
Gone is thy wife—into the folds of air Wafted and vanished ! Hid in heaven’s depths,
Tilt hallowed e;ive wherein we warded her
She hath left, with this cry, “ Hapless Phrygian folk,
And all Achaeans, who by ITeva’s wiles Upon Scamander’s banks still died for me,	G10
Deeming that Paris had, who had not, Helen 1 I, having tarried all the time foredoomed,
My destiny fulfilled, to heaven return,
My parent. Tyndarus’ sad daughter bears An ill name all for nought, who is innocent.”
He suddenly perceives Helen.
Hail, child of Leda ! So then thou wast here!
Even ncm-1 announced thee passed to viewless heights Of stir-land, knowing not thou bar’st a form Wing-clad. Thou shalt not mock ns with a tale A»;iin of troubles heaped upon thy lord	G20
And his allies, for nought, in Ilium.
5*9
ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑ02
tout εστ εκείνο- ξυμβεβάσιν οι Χόγοι οι τησ8' ιιΧηθεϊς. ω πτοθεινός ημέρα, η σ’ εις εμάς ε8ωκεν ώΧένας Χαβεΐν.
ΕΛΕΝΗ
ω φίΧτατ άνόρών ΜενέΧεως, 6 μεν 'χρόνος
παΧαιός, η 8έ τέργις άρτίως πάρα.
εΧαβον ιισμένα πόσιν έμόν, φίΧαι,
περί τ έπέτασα χέρα
φίΧιον εν μάκρα φΧογι φαεσφόρω.
ΜΕΝΕΛΑ02
630 κ ay ω σε· ποΧΧους δ’ εν μέσω λόγου? έχων ουκ Οίδ’ οποίου πρώτον άρζωμαι τα νυν.
ΕΛΕΝΗ
7έγηθα, κρατϊ δ’ όρθιους εθείρας άνεπτέρωκα, και 8άκρυ σταΧάσσω, περί 8έ γυία χέρας εβαΧον, ήΖοναν ως Χάβω, ω πόσις,
ΜΕΝΕΛΑ02
ω φιΧτάτη πρόσοψις, ουκ έμέμφθην εχω τα τής Διάς τε Χέκτρα Αη8ας θ', αν υπό Χαμπά8ων κόροι Χευκιπποι 640 ξυνομαίμονες ωΧβισαν ωΧβισαν
το πρόσθεν, εκ 8όμων δε νοσφίσας σ εμοΰ προς αΧΧαν εΧαύνει θεός συμφοράν τάσ8ε κρείσσω.
ΕΛΕΝΗ
τό κακόν 8' αγαθόν σέ τε κάμε συνάγαγε, πόσι, χρόνιαν, ἀλλ’ όμως όναίμαν τυχας.
ΜΕΝΕΛΑ02
οναιο 8ήτα. ταύτά 8η ξυνεύχομαι·
8υοΐν <γάρ οντοιν ονχ ό μεν τΧήμων, ό 8' ου,
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HELEN
MENELAUS
This is it that she said :—this woman’s words Agree—they are true ! O day, long, long desired,
Which givctli thee into mine arms to clasp !
U ELION
0	Menelaus, best beloved, the time Was long, but even now the joy is here !
Friends, friendSjWith rapture my lord have I found,
Aiul with arms of love have I clnsped him round ;
And the goal of the sun’s long race is with brightness crowned !
MENELAUS
And I thee : the long tale of all these years,	GUO
Where to begin it first I know not now.
I1KLEN
1	exult—yea, my tingling tresses uprise
On mine headland the tears well forth from mine eyes;
And about thy body mine arms I fling,
O husband mine, to my joy to ding !
MENELAUS
0	sweetest presence tliou !—no more I chide.
1	clasp Zeus’ child and Leda’s, clasp my bride,
Her to whose happy bridal, tossing flame
Of lord), thy brethren of the white steeds came G40 Erstwhile ; and Gods removed her from mine home:
But now God speeds us on to newer, happier doom.
HELEN
And the evil made good hath united us, though it be late ;	[new fate !
Yet may blessing be on me, mine husband, in this
MENELAUS
Kiessing on thee ! I pray the selfsame prayer ;
For grief and joy the twain inside one must share.
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
φιΧαι φιΧαι, τα πάιρος ούκβτι· στόνομεν ούΒ’ «Αγω.
650	πόσιν £μον £μόν βχομ€ν όχομ€ν,
ον βμβνον €μ€νον etc Τροίας ποΧνβτή μο\βΐν. ΜΕΝΕΛΑ02
£χ€ΐς μ £γώ τβ σ’* ήΧίους Be μυρίους μόγις ΒιβΧθων ήσθόμην τα της 9eov.
£μά Be Βάκρνα χαρμονα ηrXeov όχα χάιριτος η Χυπας.
ΕΛΕΝΗ
τί φω ; τις αν τάδ’ ήΧπισ€ν βροτων ποτε ; άΒόκητον όχω σε προς στάρνοις.
ΜΕΝΕΛΑ02
κινγω σε την Βοκουσαν Ίοαίαν πόΧιν μοΧ€Ϊν ΊΧίου τε μελίους πύργους.
ΕΛΕΝΗ
GGO e €' πίκραν £ς άρχάν βαίνβις,
ΜΕΝΕΛΑ02
προς 9em>, Βόμων πως των £μών άπ€στάΧης ΕΛΕΝΗ
e 6’ πίκραν δ’ epevvfc φάτιν.
ΜΕΝΕΛΑ02
λίγ\ ώς ακουστά· πάντα Βώρα Βαιμόνων. ΕΛΕΝΗ
άπόπτυσα μεν Χόγον, olov οιον όσοίσομαι. ΜΕΝΕΛΑ05
ὅμω? δε Χόξον' ηΒύ τοι μόχθων KXveiv.
ΕΛΕΝΗ
οι)/ί ίπι Χόκτρα βαρβάρου veavia, π€τομόνας κώπας,
-ττeTOμόνου δ’ Πρώτος άΒίκων γάμων.
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HELEN
HELEN
Friends, friends, for the ills gone by I sorrow no more nor sigh.
My beloved is mine, is mine ! Through year on year 050 I have waited, have waited my lord, till from Troy lie appear.
MENELAUS
Thine am I and thou mine. O weary while Of sore strife, ere I knew the Goddess’ guile!
Yet have my tears, through rapture of relief,
More thankfulness than grief.
11ELEX
What can I say?—what mortal had looked for this?
1 ;mi clasping thee unto my breast, an undreamed-of bliss !
MENELAUS
And I thee, who to Ida’s town, men thought,
WeMitest, and Ilium’s towers misery-fraught.
HELEN
Woe’s me ! to the bitter beginning of all dost thou go ! 6C0
MENELAUS
’ Fore heaven, how vast thou ravished from mine home ?
HELEN
Woe’s me for the bitter talc that thou scekest to know 1
MENELAUS
Tell ; I must hear. From God’s hanrl all tilings come,
HELEN
Yet oil, I abhor to unfold jjL the story of woe.
MENELAUS
Yet tell: woes overpast arc sv/eet to hc;u\
HELEN
Never to alien prince’s bed Wafted by win^s of tlu* oars I fled,
Nor by wings of a lawless love on-sped.
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ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑ02
τίς yap σε δαίμων η πότμος συλα πάτρας ; ΕΛΕΝΗ
ό Αιός ό Αιός, ω 7τάσι, με παΐς Έ/ομας ἐ7τελασεν Νβίλω.
ΜΕΝΕΛΑΟΝ
Θαυμαστά· του πεμψαντος ; ω δεινοί \oyoi. ΕΛΕΝΗ
κατεδάκρυσα καί βλέφαρου vypaiνω δάκρυσι ν α Α ιός μ’ άλοχος ώλεσεν. ΜΕΝΕΛΑ03
"Ηρα ; τί νων χρηζουσα προσθεΐναι κακόν ; ΕΛΕΝΗ
ωμοί όμών δεινών, λουτρών και κρηνών,
Ίνα θεαί μορφάν
όφαίδρυναν ενθεν εμολβν κρίσις.
ΜΕΝΕΛΑ02
τάδ’ εις κρίσιν σοι τώνδ’ εθηχ’"Ηρα κακών ; ΕΛΕΝΗ
Κή7τριν ως άφελοιτο—
ΜΕΝΕΛΑ02
πώς ; αύδα.
ΕΛΕΝΗ
Πάριν ω μ’ επενευσεν—
ΜΕΝΕΛΑ02
ώ τλάμον ΕΛΕΝΗ
τλάμονα τλάμον ωδ’ επελασ Αί<γύπτω. ΜΕΝΕΛΑ02
ειτ’ άντεδωκ’ εϊδωλον, ως σόθεν κλύο) ,
HELEN
MENELAUS
Wlmt God, λλΙι;ιt fate,thee from thy country tore?
HELEN
Zeus’ Sun, O mine husband, ’twas Zeus’ Son cmight G70 Me away, it Λν,-is Hermes to Nile that brought.
MENELAUS
All strange ! Who sent him ? Ah, the awesome tale1
HELEN
I wept, and the tears from mine eyes yet run:
By the bride of Zeus was I then undone.
MENELAUS
Hera ?—What would she, heaping on us bale ?
HELEN
Woe lor my curse—for the baths from the hill-springs flowing	[in<k
Where flushed the Goddesses' loveliness lovclier-glow-Whcrcof that Judgment came for a land’s overthrowing !
MENELAUS
Did I lcra turn this judgment to thy banc ?
IIF.LKN
From Cypris to take the prey,—
MENELAUS
Say on, tell how	CSO
HELEN
From Paris, to whom she had promised me,—
MENELAUS
Hapless thou !
HELEN
The hapless to Epypt she brought, as my plight is now.
MENELAUS
And gave to him thy wraith, as thou hast said ?
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
τα τε σ α κατο, μεΧαθρα ητάθεα ητάθεα, μα-rep, οι ’γώ.
ΜΕΝΕΛΑ02 τί φής ;
ΕΛΕΝΗ
ούκ εστιν μάτηρ- αγχονών βροχον δι εμε κατεδήσατο δύσγαμον αίσχννα. ΜΕΝΕΛΑ02
ωμοί' θυγατρος δ’ 'Ερμιόνης εστιν βίος ; ΕΛΕΝΗ
άγαμος άτεκνος, ω ητόσι, καταστενει 69C	γάμον άγαμον εμόν.
ΜΕΝΕΛΑ02
ω ττ αν κατ άκρας δώμ’ εμόν ητέρσας ΤΙάρις, τάδε καί σε διώΧεσε μυριάδας τε χαΧκεόητΧων Δαναών.
ΕΛΕΝΗ
εμε δε νατρίδος αητό κακδττοτμον άραίαν εβαΧε θεός αητό τε ητόΧεος anτό τε σεθεν, οτ ι μεΧαθρα. Χεχεάι τ εΧιητον ου Χιττούσ επ' αίσχροϊς γάμοις.
Χ0Ρ02
ει καί τα Χοιητά της τύχης εύδαίμονος τνχοιτε, ητρός τα ττρόσθεν άρκεσειεν αν. ΑΓΓΕΛ02
700	Me/'eXae, κάμοί ητρόσδοτε τι της ηδονής,
ή ν μανθάνω μεν καυτός, ου σαφώς δ’ εχω. ΜΕΝΕΛΑ02
ἀλλ’, ώ γεραιέ, και σύ κοινώνει Χόγων. ΑΓΓΕΛ02
ου χ ήδε μόχθο) ν τών εν ΊΧίω βραβεύς ;
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HELEN
1IKI-EN
lint Uie woes in thine halls, O my mother, the woes that befell thee—
Alas and alas!
MENELAUS
What is tliis thou wouldst tell me? HELEN
No motlier have I ! Slic knit up her neck for shame In tile strangling noose, for my bridal of evil fame 1 MENELAUS
Woe’s me ! Our child Hermione, livetli slic ?
HELEN
Spouseless and childless, she inaketh moan,
My lord^ for my marriage that marriage was none.
MENELAUS
0	thou kvlil ruinedst mine liousc utterly,
Ruin for tliec too, Paris, this was made,
Ruin for hosts of Danaans brass-arrayed.
HELEN
And me from ni)’eountry;my city,from thee,God took, Casting me forth accurst to an evil lot, |I forsook— For that husband and home for a marriage of shame Who forsook them not1 CHORUS
If )'e shall light in days to he on 1)1 iss Unbroken, for tlie past shall this atone.
MESSENGER
Menelaus, grant me too to share your joy.
1	hear it, yet but dimly comprehend.
MENELAUS
Yea, ancient, in our story share thou too.
MESSENGER
Sat she not arbitress of strife at Troy ?
ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑ05
ούχ ?jSe, προς θεάν δ’ ημεν ηπατημένοι, νεφέΧης ΙίηαΧμ ’έχοντας εν χεροΐν Xvypov. ΑΓΓΕΛ02
τί φ ϊ) ς ;
νεφέΧης dp' α,ΧΧως εϊχομεν πόνους πέρι ; ΜΕΝΕΛΑ02
"ΐίρας τά8' epya καί Θεάν τρισσων ερις. ΑΓΓΕΛ02
η δ' ουσ αΧηθάς έστιν ή δε ση 8άμαρ ; ΜΕΝΕΛΑ02
αύτη' λόγοί? δ’ έμοίσι ττίστευσον τάδε. ΑΓΓΕΛ02
ω Ovyarep, 6 θεός ως έφυ τι ποικιΧον και δυστέκμαρτον. ευ δέ ττως αναστρέφει έκεΐσε κάκεισ' άναφέρων’ 6 μεν ττονεΐ, ό δ’ ου πονησας αυθις δΧΧυται κακώς, βέβαιον ούδέν της αεί τύχης εχων. σύ yap ιτόσις τε σος ττ όνων μετέσχετε, συ μεν Xoyoiaiv, ό δέ δορος ττροθυμία. σττεύδων δ' οτ εσπευδ' ουδέ ν είχε· νυν δ’ 'έχει αυτόματα πράξας ταγάΡ’ ευτυχέστατα, ούκ άρα y0povTa πατέρα καί Δ,ιοσκόρω ησχυνας ούδ’ έδρασας οϊα κΧήζεται. νυν άνανεοΰμαι τον σον υμέναιον πάΧιν, καί Χαμπάδων μεμνήμεθ' ας τετραόροις ΐπποις τροχάζων παρέφερον σύ δ’ εν δίφροις συν τάδε νύμφη δάμ εΧειπες οΧβιον. κακός yap οστις μη σέβει τα δεσποτών καί ξυyyέyηθε καί συνωδίνει κακοΐς. eyco μεν εϊην, κεί πέφυχ δμως Χάτρις, εν τοΐσι yεvvaίoισιv ηριθ μημένος
HELEN
M F.N KLAUS
Nut she ; but by the Gods was I beguiled,
Who gnisped ;i sorry cloud-wraith in mine arms.
MESSENGER
I	low s;iy’st tlion ?
For a cloud then all vainly did we strive ?
MENELAUS
This Hern wrongly aiul those three Goddesses’ strife. MESSENGER
Is this, who is very Λνοηιηη, this thy wife ?
MENELAUS
Even she : trust thou my word as touching this. 710 MESSENOEIl
Daughter, how manifold God’s counsels are,
II	is ways past finding out! Lightly lie turns And sways us to and fro: sore travailetli one;
One long unvexed is wretchedly destroyed,
H firing πο surety still of each day’s lot.
Thou and tliy lord in sorrow have had your part,
In ill-fame thou, in fury of battle lie.
Then, all his striving nought availed ; but now Effortless he hath won the crown of bliss.
Thy grey sire, then, and those Twin-brethren
ncer	720
Thou shamedstj nor tlie deeds far-told hast done .'
Now I recall afresh thy spousal-tide.
And how I waved the torch, in four-horsed car Racing beside thee ; and thou, chariot-borne With him, a bride, didst leave thine happy home.
He is wise) who recks not of his master’s weal.
Rejoicing with him, sorrowing in his pain.
Still may 1 be, though I be bondman bom,
Numbered among bondservants noble-soulcd ;
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ΕΛΕΝΗ
δούΧοισι, τοΰνομ ουκ εχιον εΧεύθερον, τον νουν δέ· κρείσσον yap τόδ’ η δνοΐν κακοϊν εν οντα ^ρήσθαι, τάς φρένας τ εχειν κακας αΧΧων τ άκούειν δούΧον οντα των 7τεΧας.
ΜΕΝΕΛΑ02
ay, ω yepaii, ποΧΧά μεν παρ' ασπίδα μοχθήματ εξεπΧησας εκπονώ ν εμοί, καί νυν μετασχών της εμής εύπραξίας άyyεiXov εΧθών τοϊς ΧεΧειμμενοις φίΧοις τάδ’ ως εχονθ'-ηύρηκας ου τ εσμεν τύχης, μένειν τ επ' άκταΐς τούς τ εμούς καραδοκεΐν αηώνας οι μεν ου σ ι μ', ως εΧπίζομεν, κε'ι τήνδε πως δυναίμεθ' εκκΧεψαι χθονός, φρουρεΐν όπως αν είς εν εΧθόντες τύχης εκ βαρβάρων σωθώμεν, ην δυνώμεθα.
Η- ΑΓΓΕΛ02
εσται τάδ', ώναξ. άΧΧά τοι τα μάντεων εσείδον ως φαυΧ' εστι και ψευδών πΧεα. ούκ ην άρ υηιες ούδεν έμπύρου φXoyός ούδε πτερωτών φθεηματ' εύηθες δε τοι το και δοκεΐν όρνιθας ώφεΧεΐν βροτούς.
ΚάΧχας yap ουκ είπ' ούδ' εσήμηνε στρατώ νεφεΧης υπέρ θνησκοντας ε'ισορών φίΧους ούδ' "ΈίΧενος, άΧΧά πόΧις άνηρπάσθη μάτην. εϊποις αν, οϋνεχ' ο θεός ουκ ηβούΧετο· τί δήτα μαντευδμεθα ; τοΐς θεοίσι χρη θύοντας αίτεΐν άyaθάι, μαντείας δ’ εάν' βίου yap αΧΧως δεΧεαρ ηύρεθη τάδε, κούδείς επΧούτησ εμπυροισιν άρ«/ος ών· yvώμη δ' άρίστη μάιντις η τ' εύβουΧία.
XOPOS
είς ταυτό κάμοϊ δόξα μάντεων περί
HELEN
So may I have, if not the name* of free,	730
Thu heart: for better this is than to bear On my one head two ills—to nurse base thoughts Within, and do in bondage others’ bests.
MUNEI,.\US
Come, ancient, ol'tlimcs toiling at my side Mast thou achieved the travail of the shield ;
And now, partaker in my happy lot,
Go, tidings to our friends left yonder bear In wlin! plight thou hast found us, and our bliss.
Bid tin await, abiding by the strand,
'The issue of strife that wails me, as I deem ;	740
Hid them, if we by stealth may take her lienee,
To vfitci, that we, in one good fortune joined.
May ’scape from these barbnrians, if we may.
MESSENGER
This will I do, king. But the lore of seers,
How vain it is I see, how full of lies.
Utterly naught then were the altar-flames,
The voices of winged tilings ! Sheer folly this Even to dream that birds may help nwuikincl.
Calclias told not, nov gave sign to the host,
Yet saw, when for a cloud’s sake died liis friends:
Nor llelemis told ; but Troy for nought was stormed ! "Yea, for the God forbade/’ thou miglilest say.
Why seek we then to seers ? With sacrifice To Gods, ask blessings: let soothsaying he They v.ere but as a bait for greed devised :
No sluggard getteth wealth through divination.
Sound wit. with prudence, is the seer of seers.
[Exit MESSENOEK.
CHORUS
My mind as touching seers is even at one
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ΕΛΕΝΗ
χωρει yepovTL· τούς θεούς εχων τις αν 700 φίλους άρίστην μαντικήν εχοι Βόμοις.
ΕΛΕΝΗ
εΐεν τα μεν 8ή Βεΰρ’ αεί καλώς έχει, όπως 8' εσώθης, ω τάλας, Τροίας άπο, κέρΒος μεν ούΒέν είΒέναι, πόθος 8ε τις τα των φίλων φίλοισιν αίσθεσθαι κακά. ΜΕΝΕΛΑ02
η 7τόλλ’ άνηρου μ! ει>1 λόγω μια θ’ 68ώ. τί σοι λεηοιμ αν τάς εν Aiyaiia φθοράς τα Ναυπλίου τ Έιύβοϊκά πυρπολήματα Κρήτην τε Αιβύης θ' ας έπεστράφην πόλεις, σκοπιάς τε Πβρσίως ; οντ αν έμπλήσαιμι σε 770 μύθοι, λεγων τ αν σοι κάκ αληοίην ετι,
πασχών τ έκαμνον 8ϊς 8ε λυπηθειμεν αν.
ΕΛΕΝΗ
κάλλιον ειπας ή σ άνηρόμην εηώ. εν δ’ είπε πάντα παραλιπων, πόσον χρονον πόντου Vt νώτοις άλιον εφθείρου πλάνον. ΜΕΝΕΛΑ02
ενιαυσίων προς τοϊσιν εν Τροία Βέκα ετεσι Βιήλθον επτά περιΒρομάς ετών.
ΕΛΕΝΗ
φευ φευ· μακράν y ελεξας, ώ τάλας, χρονον. σωθείς 8' εκεϊθεν ένθάΒ' ήλθες εις σφayάς. ΜΕΝΕΛΑ02
πώς φής ; τί λέξεις ; ως μ άπώλεσας, yvvail ΕΛΕΝΗ
7801	θανεΐ προς άνΒρος ου τά8’ εστι δώματα.
ΜΕΝΕΛΑ02
τί χρήμα Βράσας άξιον τής συμφοράς ;
1 The ordinary 1. 7S0 (φβΰγ’ us τάχιστα τί?σδ’ απαλλαχδὲΙ χθονό$) is omitted.
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HELEN
With yonder .-indent. Who hath Gods for friends Until the best divination in his home.	7G0
HELEN
Enough : unto this present all is well.
Hut, toil-tried, how tliou earnest safe from Troy,
To know were profitless; yet friends must needs Yearn to be told the afflictions of their friends.
MENELAUS
One question—of one voyage—tliou askest much 1 Why tell of those in the Aegean lost,
Of Niuiplius’ false lights on Euboea’s cliffs,
Of Crete, of Libyan cities visited,
Of Perseus’ heights ? I should not with the tale Sate thee, and telling should renew my pain.	770
Toil-worn with suffering, should but grieve twice o’er. HELEN
Wiser thine answer than my questioning is.
Vet—let the rest pass—tell but this, Iiow long	.
O’er the sea-ridges vainly wanderedst tliou.
MENELAUS
Through courses seven of circling years I passed,
Besides those ten years in tlic land of Troy.
HELEN
Alas, toil-tried, tliou nam’st a weary space !
Yet, thence escaped, tliou mcetest murder here.
MENELAUS
ΗοΛν mc.'ui’st tliou ?—Avlmt say’st tliou ?—tliy words are death !
HELEN
Tliou shalt l>e slain by him whose are these halls. 780
MENELAUS
What have I done that mcritctli such doom ?
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
ήκεις άεΧπτος εμποΖών τ εμοΐς <γάμοις. ΜΕΝΕΛΑ02
ή yap ηαμέίν τις ταμ' εβουΧήθη Χέχη ;
ΕΛΕΝΗ
ΰβριν θ' ύβρίζειν εις εμ η ν ετΧην £<γώ. ΜΕΝΕΛΑ02
ΙΖία σθενών τις ή τυραννεύων χθονός ;
ΕΛΕΝΗ
δ? <γής άνάσσει τήσΖε Τίρωτεως yόνος. ΜΕΝΕΛΑ02
τόδ’ έστ εκεΐν a'lviypH ο προσπόΧου κΧνω. ΕΛΕΝΗ
7τοίοις επιστας βάρβαροις 7τυΧώμασιν ; ΜΕΝΕΛΑ02
τοΐσΖ', 'ένθεν ώσπερ πτωχος εξηΧαυνόμην. ΕΛΕΝΗ
ου που προσρτεις βίοτον ; ω τάΧαιν ίγω. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
Tovpyov μεν ήν τοΰτ, 'όνομα δ’ ούκ ειχον τό8ε. ΕΛΕΝΗ
ττάντ οίσθ' α ρ,' ως εοικας, άμφ' εμών yiyiwv. ΜΕΝΕΛΑ02
olδ’· ει Se Χέκτρα 8ιέφυyες τά8' ούκ έχω. ΕΛΕΝΗ
άθικτον εύνήν ϊσθι σοι σεσωσμένην.
ΜΕΝΕΛΑ02
τις τούΖε πειθώ ; φίΧα yap, ει σαφή, Xεyεις. ΕΛΕΝΗ
όρας τάφου τουΖ' έιθΧίους εΖρας εμάς ; ΜΕΝΕΛΑ02
ορώ, τάΧαινα, στιβάΖας, ών τί σοϊ μετά ;
HELEN
HELEN
Coming unlooked-for thou dost thwart my marriage. MENELAUS
How ?—purposeth some man to wed my wife ?
HELEN
Yea, to repeat «ill tyrannous wrong I have borne.
MENELAUS
In his own might, or as this country’s king?
IIKLEN
lie is ruler of the land, king Proteus’ son.
MENELAUS
This was the riddle that the portress spake!
HELEN
At -which of the alien portals didst thou stand ?
MENELAUS
At these, whence like a beggar I was driven.	790
HELEN
Not surely begging bread ?—all, woe is me !
MENELAUS
Such Λνα$ my plight: beggar I named me not.
HELEN
Touching my bridal·, then, sliouldst thou know «nil.
MENELAUS
Yea, but know not if thou hast 'scaped Ins arms.
HELEN
Ilest sure, unsullied hath my couch been kept.
MENELAUS
Of this what proof?—Glad tidings this, if true.
HEI.EN
Seest thou my wretched session at this tomb ?
MENELAUS
A straw couch—hapless, what is this to thee ?
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
ενταύθα \έκτρο)ν ικετεύομεν φυγής. ΜΕΝΕΛΑ02
βωμού σπανίζουσ ἡ νόμοισι βαρβάρους ;
ΕΛΕΝΗ
ερρύεθ' ημάς τούτ ’ίσον ναοΐς Θεών.
ΜΕΝΕΛΑ02
ούδ\ άρα προς οίκους ναυστοΧεΐν σ εξεστί μοι ΕΛΕΝΗ
ξίφος μένει σε μαΧλον η τούμον \έχος. ΜΕΝΕΛΑ02
ούτως αν είην άθΧιώτατος βροτων.
ΕΛΕΝΗ
μή νυν καταιδού* φεύγε δ’ eV τήσδε χθονός. ΜΕΝΕΛΑ02
Χιπών σε ; Τροίαν εξέπερσα σήν χάριν. ΕΛΕΝΗ
κρείσσον γάρ η σε τάμ’ αποκτειναι Χεχη. ΜΕΝΕΛΑ02
άνανδρα γ εϊπας ΊΧίου τ ούκ άξια.
ΕΛΕΝΗ
ού/c όν κτάνοις τύραννον, υ σπεύδεις ίσως. ΜΕΝΕΛΑ02
οὅτω σιδήρω τρωτόν ούκ ’έχει δέμας ;
ΕΛΕΝΗ
είσει. το τόΧμάν δ’ άδύνατ ανδρος ου σοφού. ΜΕΝΕΛΑΟΞ
σιγή τταράσχω δήτ εμάς δήσαι χέρας ; ΕΛΕΝΗ
βίς άπορον ήκεις· δβί δε μηχανής τινος,
Π EL BN
HELEN
Fleeing this marriage I am suppliant here.
Μ ΚΧΕΙ,Λ US
No altar nigh ?—or tin's the alien’s wont ?	800
HELEN
As well this warded me as funes of Gods.
ΜΕΝΕΙ,AUS
May 1 not bear tliee home, then, overseas ?
UK Ι, Κ Ν
The sword awaits tliee rather than mine arms.
MENEIjAUS
Then were I of all men unhappiest.
HELEN
Now think not shame to flee from tin's land forth. MENELAUS
And lt*;ive tliee ?—I, who sacked Troy for thy sake !
HELEN
Heller than that my couch should be tliy death.
MENELAUS
'J'iisIi—craven promptings these, unworthy Troy!
HELEN
Thou cans! not slay the king—perchance tliy purpose.
MEN KLAUS
How?—li.itli lie flesli invulnerable of steel?	810
HELEN
That shii]t thou prove. None v ise dares hopeless venture!
MENELAUS
How? shall I tamely let them bind mine hands?
HELEN
Thou art in a strait: there needs some shrewd device.
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ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑ02
Βρώντας yap ή μη Βρώντας ήΒιον θανείν. ΕΛΕΝΗ
μ” εστιν εΧπίς, η μόνη σωθεΐμεν αν. ΜΕΝΕΛΑ02
ώι’ητος ἡ τοΧμητός ή \oy(ov ΰπο ;
ΕΛΕΝΗ
ει μη τύραννός σ εκπύθοιτ άφ^μενον. ΜΕΝΕΛΑ02
ερεϊ Be τις μ ; ου yνώσ€ταί y ος είμ eyu). ΕΛΕΝΗ
εστ evBov αύτω ξνμμαχος θεοϊς ίση. ΜΕΝΕΛΑ02
820	φήμη τις οϊκων εν μνχοΐς ίΒρυμενη ;
ΕΛΕΝΗ
ούκ, ἀλλ’ άΒεΧφή' Θεονόην κάλοΰσί νιν. ΜΕΝΕΛΑ02
χρηστήριον μεν τοΰνομ’· ο τι Be Βρα φράσον. ΕΛΕΝΗ
πάντ οιΒ\ ερεϊ τε avyyόνω παρόντα σε. ΜΕΝΕΛΑ02
θνήσκοιμεν αν Χαθεΐν yap ονχ οϊόν τε μοι. ΕΛΕΝΗ
ει πως αν άναπείσαιμεν ίκετεύοντε νιν— ΜΕΝΕΛΑ02
τί χρήμα Βράσαι ; τίν υπ ay εις μΙ ες εΧπίΒα ΕΛΕΝΗ
παρόντα yaia μή φράσαι σε avyyovip. ΜΕΝΕΛΑ02
πείσαντε Β’ εκ yής Βιορίσαιμεν αν πόΒα ; ΕΛΕΝΗ
κοινή y' εκείνη ραΒίως, Χάθρα Β' αν ον.
53β
HELEN
MENELAUS
Best die in action, not with folded hands.
HELEN
One hope there is whereby wc might be saved—
MENELAUS
Hy bribes, by daring, or by cunning speech ?
HELEN
If but the king may know not of thy coming.
MENELAUS
Who M ill betray me ? He shall kncmr me not.
HELEN
An ally wise as Gods lie hath within.
MENELAUS
Λ Voice that haunts dark crypts within his halls ?	82
HELEN
Nay, but his sister: Theonoe her name.
MENELAUS
Oracular the name :—what doth she ?—say.
HELEN
All tilings she knows;—shall tell him thou ait here.
MENELAUS
Then must I die, for hid I cannot be.
HELEN
What if by prayers we might prevail with her—
MENELAUS
To do what ?—to what hope wouldst lead me on ?
HELEN
To tell her brother of thy presence nought ?
MENELAUS
Prevailing so, our feet Wight flee the land ?
HELEN
Lightly, if she connive : in secret, no,
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ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑΟΣ
830	σον cpyov, ως ηυναικί πρόσφορου yvvrj.
ΕΛΕΝΗ
ώς ου κ άχρωστα γόνα τ εμών εξει χερών. ΜΕΝΕΛΑ05
φερ,' ήυ 8k 8η νών μη anτοδεξηται Χόγους ; ΕΛΕΝΗ
θανεΐ’ ηαμούμαι δ’ η τάΧαιν εγώ βία. ΜΕΝΕΛΑ02
7τροδότις αν εϊης· την βίαν σκήφτασ εχεις.
ΕΛΕΝΗ
ἀλλ’ άηνόν ορκον σον κάρα κατώμοσα— ΜΕΝΕΛΑ05
τί φής ; θανεϊσθαι κοΰποτ άΧΧάξειν Χέχη ΕΛΕΝΗ
ταύτώ ζίφει <ye- κείσομαι 8k σον πεΧας. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
επί τοΐσ8ε τοίνυν δεξιάς εμής θί’/ε.
ΕΛΕΝΗ
ψαύω, θανόντος σου τόδ' εκΧείψειν φάος. ΜΕΝΕΛΑ02
840 κάγω στερηθείς σου τεΧευτησο) βίον.
ΕΛΕΝΗ
πως ουν θανονμεθ’ ώστε καί δόξαν Χαβεΐν ; ΜΕΝΕΛΑ02
τύμβου 'πϊ νώτω σε κτανων εμk κτενώ. πρώτον 8' ά<γώνα με^αν άηωνιούμεθα Χέκτρων υπέρ σών ό 8k θέΧο)ν ΐτω πέλας-το Τρωικόν yap ου καταισχύνω κΧέος ούδ’ Ελλά δ’ εΧθών Χηψομαι ποΧυν \js0yov, οστις Θίτιν μεν εστέρησ' ’ΑχιΧΧέως, ΤεΧαμωνίου δ’ Αιαντος είσεΐδον σφα^/άς,
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HELEN
MENELAUS
Essay thou : woman toucheth woman’s heart.	830
HE LBN
Surely mine hands about her knees shiill cling.
MENELAUS
Hold—what if she Λνίΐΐ none of our appc.il ?
HELEN
Thou diest: aiul I, woe's me, shall wed perforce.
MENELAUS
Then Avert thou traitress—false the plea of force !
HELEN
Nay, by thine head I swear a solemn oath—
MENELAUS
How ?—wilt thou die ere thou desert thy lord ?
HELEN
Yea, by thy sword : beside thee will I lie.
MENELAUS
Then, for this pledge, lay thou thine hand in mine.
HELEN
I	clasp—I swear to perish if thou fall.
MENELAUS
And I, of thee bereft, to end my life.	840
HELEN
II	ow, (lying, shall we then with honour die?
MENELAUS
On the tomb’s crest thy life I’ll spill, then mine.
But first in strife heroic -will I strive
For thee, beloved : let -who dare draw nigh.
I will not shame the glory achieved at Tray,
Nor flee to Greece, to meet a nation’s scoff.
I !—who robbed Thetis of her hero-son,
Who saw Telamonian Aias slaughtered lie,
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ΕΛΕΝΗ
τον Νηλέως τ άπαιδα· διά δε τη ν εμην 850	ούκ αξιώσω κατθαν€Ϊν δάμαρτ εγω;
μάλιστα y· el yap είσιν οι θεοί σοφοί, εύψυχον άνδρα πολεμίων θανόνθ νπο κουφή καταμπίσχουσιν iv τύμβο> χθονί, κακούς δ’ ἐφ’ έρμα στερεόν εκβάλλουσι γ%.
XOPOS
ώ Θεοί, ηενεσθω δηποτ ευτυχές yεvoς το Ταντάλειον καί μεταστητω κακών.
ΕΛΕΝΗ
οι ’γώ τάλαινα· της τύχης yap ώδ' εχω. Μενέλαε, διαπεπρι^μεθ'· εκβαίνει δόμων η θεσπιωδός θεονόη- κτυπεϊ δόμος 860	κληθρων λυθέντων. φευ^· άταρ τι φευκτέον;
απούσα yap σε καί παρονσ άφημενον δεύρ οιδεν ώ δύστηνος, ως άπωλόμην.
Τροίας δε σωθείς καπό βαρβάρου χθονός εις βάρβαρ ελθών φάσyav αύθις εμπεσεϊ.
ΘΕΟΝΟΗ
i)yον σύ μοι φέρουσα λαμπτήρων σέλας, θείου δε σεμνόν θεσμόν αίθέρος μυχόν, ώ? πνεύμα καθαρόν ουρανού δεξωμεθα· σύ δ’ αν κέλευθον ει τις εβλαψεν ποδί στείβων άνοσίω, δός καθαρσίω φλογί,
S70	κρούσον δε πεύκην, Ίνα διεξέλθω, πώρος.
νόμον δε τον εμόν θεοισιν άποδούσαι πάλιν εφέστιον φλόγ’ εις δόμους κομίζετε.
'Κλένη, τί τάμοι πώς εχει θεσπίσματα; ηκει πόσις σοι Μενελεως ὅδ’ εμφανής, νεών στερηθείς τού τε σού μι μήματ ος.
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HELEN
Saw Neleus’ son made childless—for my wife
Shnll I not count me man enough to (lie ?	800
Yen, verily :—for, if the Gods ;ire -wise,
The valiant man who dies by foemen’s hands With dust light-sprinkled on his lomb they shroud,
But dastards forth on barren rock they cast.
CHORUS
Gods, grant .at last fair fortune to the line Of Tantalus, and rescuing from ills !
HELEN
Woe, hapless I!—my lot is cast in woe 1
Undone, Menelaus !—from the hall conies forth
Theonoe the seer : the palace clangs
With bolts shot back :—flee !—jret to what end Hee ?	S60
Present or absent still she knows of thee,
Flow thou art conic. O wretched I, undone !
Thou, saved from Troy and from the alien land,
Hast come to fall again by alien swords !
Enter theonoe attired as a priestess, irilh train o handmaids in solemn procession. theonoe (to a torch-bearer')
Thou, bearing splendour of torches, pass before ;
In solemn ritual incense all the air,
That pure heaven’s breath may be; eve we receive it.
Ami thou, if any have marred our path with tread Of foot unclean, sweep o’er it cleansing flame,
And shake the torch before, tlmt I may piss.	870
And, when ye have paid the Gods my wonted service,
Hear back again the hearth-flame to the halls.
(Attendants pass on.
Helen, how fall my words prophetic now ?
Th)' lord is come, Menelaus, here in sight,
Spoiled of his ships, and of thy counterfeit.
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ΕΛΕΝΗ
ω τΧημον, οΐους Βιαφυ^/ών ηΧ0€ς πόνους, ουΒ' υίσθα νόστον οϊκαΒ' βίτ αυτοί) μβνβΐς·
0ρις <γαρ ev θβοΐς σύλλογος re σου τrepi βσται πάρβΒρος ΖηνΙ τωΒ' ev ημαη.
880 "Ηρα μόν, ή σοι Bυσμevης irdpoi6ev ήν,
νυν έστιν eυvoυς κ€ΐς πάτραν σώσαι 0eXei ξυν τ?}δ’, ΐν Ελλάς τούς ’ΑXe^dvBpoo ηάμους Βώρημα ΚύπριΒος ·φ·€υΒονύμφ€υτον μάθρ' Κύπρις Be νόστον σ ον Biacj>9eipai 9eXei, ως μη ζέΧ^/χθη μηΒ£ 7τριαμόνη φαντ) το κάΧΧος 'Έ,Χόνης aive/cj άνονήτοις 1 <γάμοις. τίλος· δ’ έφ' ήμΐν, eW', α βουΧ€ται Κί7τρις, Χόξασ αΒβΧγω σ' ένθάΒ' οντα ΒιοΧόσω,
€Ϊτ αύ μ€θ'"ϋρας στίϊσα σον σώσω βίαν,
890	κρύψασ' όμαίμον , ος μβ προστάσσβι TiiBe
ehreiv, όταν γην WjvBe νοστησας τύχης, τις el σ άΒβΧφω TovBe ση μανών βμω τταρόνθ', όπως αν τούμον άσφαΧώς 0χη;
ΕΛΕΝΗ
ώ παρθόν, ίκίτις άμφι σον πίτνω <γόνυ, και προσκαθίζω θακον ούκ €υΒαίμονα υπέρ τ όμαυτης τοϋΒί θ', ον μόΧις ποτύ Χαβούσ eir ακμής el μι κατθανόντ IBeiv μη μοι κατ^ιπης σω κασιηνητω πόσιν τόνΒ' €ΐς έμας ηκοντα φίΧτατον χόρας·
900 σώσον Be, Χίσσομαί <xe· συη^όνω Be σω την eύσeβeιav μη προΒως την σήν ποτ€, χάριτας πονηρας κάΒίκους ώνουμόνη.
[μισ€ΐ <yap ό 0€ος την βίαν, τα κτητα Be κτάσθαι KeXeoei πάντας ούκ ἐς ίιρπαηάς.
1 Pierson ὰνονήτου (non fruendia) : for MSS. ώντ}τοίι.
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HELEN
Hapless, escaped what perils art thou eome,
Unsure of home-return or tarrying here !
For strife in heaven and high debate shall be On this day in Zeus’ presence touching thee.
Hera, who was thy foe in days gone by,	8S0
Is gracious now, would bring thee Avith thy wife Safe home, that Hellas so may learn the cheat Of Alexander’s bridal, Cypris’ gift.
But Cypris fain would wreck thine home-return,
That her shame be not blazoned, hers who bought The prize of Fair with Helen’s phantom hand.
The issue rests with me—to tell my brother,
As Cypris wills, thy presence, ruining thee,
Or, standing Hera’s ally, save thy life,
Hiding it from my brother, who bids that I	890
Declare it, when thou contest to our shore.
[A pause.
Go, some one, tell my brother that this man Is here, that I of peril dear may stand.
HKLEN
O maiden, suppliant at thy knee I fall,
And, in the posture of the unhappy, bow Both for myself and this man, whom at last,
Scarce found, I am in peril to sec slain !
ΛΙ), tell not to thy brother that my lord,
My best beloved, hath come unto mine arms;
But save us, I implore thee ! To thy brother	:,,,υ
Never betray thy reverence for the right,
Buying his gratitude by sin and wrong.
[For God abhorreth violence, bidding all Not by the spoiler’s rapine get them gain.
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VOL. I.	Τί Ν
ΕΛΕΝΗ
έατέος δ’ ό πλούτος άδικός τις ών.1 κοινός γάρ έστιν ουρανός πάσιν βροτοϊς και γαΐ, εν η χρη δώματ άναπληρονμόνους τάλλότρια μη ’χειν μηδ’ άφαιρεΐσθαι βία·'} ημάς δε μακαρίως μεν, άθλίως δ’ έμοι,
910 'Έιρμής εδωκε ττατρϊ σω, σωζειν ττόσει τωδ\ ος πάρεστι κάπολάζυσθαι θέλει, πως ουν θανων αν inτολάβοι; κείνος δε πως τα ζώντα τοΐς θανοΰσιν άποδοίη ποτ αν; συ δη τα του θεοΰ καί τα του πατρός σκοπεί, πότερον ό δαίμων χώ θανων τα των 7Γίλ<ζ9 βούλοιντ αν η ου βούλοιντ αν άποδούναι πάλιν, δοκώ μεν. ουκουν χρη σε συγγόνω πλέον νέμειν ματαίω μάλλον ή χρηστω πατρί. ει δ’ ουσα μάντις και τα θεΐ’ ηγούμενη 920 το μεν δίκαιον του πατρός διαφθερεΐς, τω δ’ ου δικαίω συγγόνω δώσεις χάριν,
. αισχρόν τα μέν σε Θεία πάιντ εξειδέναι, τά τ όντα και μη, τα δε δίκαια μη είδέναι.
* * # * * *■ * * 2 την τ άθλίαν εμ, οϊσιν έγκειμαι κακοϊς, ρύσαι, πάρεργου δοϋσα τούτο της τύχης'
'Ελένην yap ούδεϊς ίίστις ου στυγεϊ βροτών ή κληζομαι καθ' Έλλάδ’ ως προδοΰσ εμόν πόσιν Φρυγίον ωκησα πολυχρύσους δόμους, ην δ’ Έλλάδ’ έλθω κάπιβώ Σπάρτης πάλιν,
930 κλύοντες είσιδόντες ως τέχναις θεών
ώλοντ , εγώ δε προδότις ούκ ή μη ν φίλων, πάλιν μ άνάξουσ εις τό σώφρον αύθις αύ, 1 2
1	An unmetrical line generally regarded as an interpolation.
2	A line, containing a special appeal for Menelaus, is believed to have been lost here.
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HELEN
Away with wealth — the wealth amassed by wrong!
For common to all mortals is heaven’s air.,
And c'arthj whereby men might to enrich their homes,
Nor keep nor wrest by violence others’ gfoodp.p Me for mine happiness—yet lbr my sorrow—
To thy sire Hermes gave, to ward for him*	ίΠο
My lord, wlm now is liere, who claims liis own.
Slain, how should lie regain me, or thy sire How render back the livinf to the dead ?
O have regard to God’s will and thy sire’s!
Would Heaven, would the dead king, render back Their neighbour’s goods, or -would they not consent ?
Yea, would they, I trow ! Thou shouldst not have respect
To -wanton brother more than righteous sire.
If thoiij a seer, who dost believe in God,
Tliy father’s righteous purpose shalt pervert,	920
And to thine unjust brotlicr do a grace,
"IVerc shame that thou shouldst know all things divine,
Present and future,-—yet not know the right.
Now me, the wretched, whelmed in misery,
Save, and vouchsafe us this our fortune’s crown.
For there is none but hateth Helen now,
Through Hellas called forsaker of my lord To dwell in gold-abounding Phrygian halls.
But if to Greece I eome, in Sparta stand,
Then, hearing, seeing, that by heaven’s device	930
They died, nor was I traitress to my friends,
They shall restore me unto virtue’s ranks ; 1
1 LI. 903-908 aro marked as interpolations I>y Dindorf, Badliam, and Nauck.
Ν Ν 2
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ΕΛΕΝΗ
έδνώσομαί τε θυ'γατβρ’ ή ν ούδείς y αμεΐ, την δ’ ενθάδ' εκλιπούσ αλητείαν πίκραν οντων εν οϊκοις 'χρημάτων όνήσομαι. κεί μεν θανων οδ' εν πυρά κατεσφάγη, πρόσω σφ’ απάντα δακρύοις αν ή y άπω ν νυν δ’ δντα καλ σωθείπ άφαιρεθήσομαι; μη δήτα, παρθέν, αλλά σ Ικετεύω τάδε· δός την χάριν μοι τήνδε και μίμου τρόπους πατρός δικαίου· παισϊ yap κλέος τάδε κάλλιστον, οστις εκ πατρός χρηστού yεyως εις ταύτόν ήλθε τοϊς τεκοϋσι τους τρόπους.
Χ0Ρ02
οίκτρόν μεν οι παρόντες εν μέσω λόyoι, οίκτρά δε καί σύ. τους δέ Μενίλβω ποθώ λόyoυς άκούσαι τινας ερεΐ ψυχής περί.
ΜΕΝΕΛΑ02
iya) σόν οΰτ αν προσπεσεΐν τλαίην yόνυ οΰτ αν δακρϋσαι βλέφαρα· την Τροίαν yap αν δειλοί yεvόμεvoι πλεΐστον αισχύνοιμεν αν. καίτοι λέyoυσιv ως προς άνδρος εύyεvoϋς εν ξυμφοραΐσι δάκρυ’ απ' οφθαλμών βάλειν. ἀλλ’ ούχι τούτο τό καλόν, ει καλόν τάδε, αίρήσομαι 'ycb πρόσθε της ευψυχίας, άλλ' ει μεν άνδρα σοι δοκεϊ σώσαι ξένον ζητούντά μ' όρθώς άπολαβεΐν δάμαρτ εμήν, άποδος τε καί προς σώσον ει δε μή δοκεΐ, iya) μεν ου νύν πρώτον, άλλα πολλακις άθλιος αν εϊην, σύ δε yυνή κακή φαι>εΐ. α δ' άξι ημών καί δίκαι ΰ^ούμεθα, καί ση ς μάλιστα καρδίας άνθάψεται, λέξω ταδ* άμφί μνήμα σού πατρός πεσών 1
1 Badham : for MSS. πόθω : “ regretting the absence of.”
HELEN
I shall betroth the eliild none now will wed ;
And, leaving this my bitter homelessness,
Shall I enjoy the treasures in mine home.
Lo, if my lord had died, slain on some pyre,
My love should weep his memory though afai :
Now, living, saved, shall he be torn from me?
All, maiden, not—I implore thee, O not tluit!
Giant me this grace ; so follow in the steps	940
Of thy just sire. ’Tis children’s fairest praise,
When one begotten of a noble sire Js noble., treading in the father’s steps.
CHORUS
Piteous lliy pleading conies to stay her hand :
Piteous thy plight is. But I fain would hear What words Menelaus for his life will speak.
MENELAUS
I cannot brook to east me at thy knee,
Nor drown mine eyes with tears ; else should I shame Troy utterly, in turning craven thus.
And yet, men sa}’; it is a hero's part	9.10
In trouble, from his eyes to shed the tear.
Yet not this seemly part—if seemly it be—
Will I choose rather than stoutheartedness.
But, if thou wilt befriend a stranger, me Wlio seek, yea justly, to regain my wife,
Restore her, save withal: if thou wilt not.
Not now first shall I taste of misery,
But thou shalt stand convict of wickedness.
Yet, that which worthy of myself I count,
And just,—yea, that which most shall toneli thine
heart,—	9G0
That will I speak, bowed at thy father’s grave :—
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ΕΛΕΝΗ
ω γέρον, ος οίκεις τόνδε Χάινον τάφον, άποδος, απαιτώ την εμην δάμαρτά σε, ην Ζευς επεμψε δενρό σοι σωζειν εμοί. οίδ’ ούνεχ η μιν ούποτ αποδώσεις 1 θανών ἀλλ,’ ηδε πάτερα νέρθεν άνακα,Χούμενον ούκ αξιώσει τον πρϊν εύκΧεέστατον κακώς άκούσαι· κυρία γάρ εστι νυν. ω νερτερ "Αιδη, και σε σύμμαχον καΧώ,
970	ος πόΧλ' έδέξω τ Γ; σ δ’ εκατι σώματα
πεσόντα τώμω φάση άνω, μισθόν δ’ εχεις· η νυν εκείνους άποδος εμψύχους πάΧιν, η τηνδ' άνάγκασόν γε μη ευσεβούς πατρός ήσσω φανεΐσαν τάμά γ' άποδούναι Χεχη. ει δ' εμέ γυναίκα την εμην συΧησετε, α σοι παρεΧιπεν ηδε τών Χόγων, φράσω. υρκοις κεκΧημεθ', ως μάθης, ώ παρθένε, πρώτον μεν έΧθεΐν διά μάχης σώ συγγόνω· κάκεινον η 'με δει θανεΐν άπΧοϋς λόγος.
9S0 ή ν δ' ες μεν άΧκην μη πόδ' άντιθη ποδί,
Χιμώ δε Θήρα τύμβον ίκετεύοντε νώ, κτανεΐν δέδοκται τηνδ’ εμοί, κίίπειτ έμόν προς ήπαρ ώσαι δίστομον ξίφος τόδβ τύμβου Vt νώτοις τούδ', tv αίματος pool τάφου καταστάζωσι' κεισόμεσθα δε νεκρώ δύ' έξης τώδ' επί ξεστώ τάφω, αθάνατον άΧγος σοι, ψόγος δε σώ πατρί. ου γάρ γαμεΐ τηνδ' ούτε σύγγονος σέθεν ον τ άΧΧος ούδείς· άΧΧ' εγώ σ φ' άπάξομαι,
990 ει μη προς οϊκους δυνάμεθ,' άΧΧα προς νεκρούς, τί ταύτα ; δακρύοις εις το θήΧυ τρεπόμενος
1 Brodaeus : for απολέστυ of MSS., and ο^λήσευ of Nauck.
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HELEN
0	ancient, dweller in this tomb of stone.
Restore thy trust: I claim of thee my wife,
Sent liitlicr of Zeus to thee, to ward for me.
Thou, who art (lend, canst ne’er restore, I know:
Hut this thy child will think scorn that her sire,
Glorious of old, from the underworld invoked,
Have infamy,—for now it rests with her.
Oh Hades, on thy championship I call,
Who hast welcomed many dead, for Helen's sake ·>Ό Slain by mv SAvord :	thou hast them for thine
hire.
Οι· o-ive them back >;ith life’s breath filled ag:iin,
Or thou constrain this in a id to show 1km· worthy Of a good sire, and render back mv wife.
JJut if ye will despoil me of my bride,
That -which to thee she said not will 1 say :—
Know, maiden, I have bound me by an oath To clave thy brother, first, unto the fight:
Then lie or I must die, my word is passed.
But if he flinch from grappling foot to foot,	9S0
And seek to starve the suppliants at the tomb.,
1	am resolved to slay her, then to tlmist Into mine own heart this two-edged sword
On this tomb’s crest, that streams of our life-blood Mny drench the grave : so shall ive side by side,
Two corpses., lie upon this earven tomb;
To be thy deathless grief, thy sire’s reproach.
Her shall thy brother never wed—nor he,
Nor any other :—I v. ill bear her hence,
If home I may not, then unto the (lead.	990
Why speak thus ? ilf Avitli tears 1 played tlic woman,
5Si
ΕΛΕΝΗ
ελεινος η ν αν μάλλον η Βραστήριος. κτείν , ει Βοκεϊ σοι· Βυσκλεώς γαρ ου κτενεΐς· μάλλον γε μέντοι τοΐς εμοΐς ττείθου λογοίς, ϊν ης Βικαία καί Βάμαρτ εγώ λάβω.
Χ0Ρ02
εν σοι βραβεύειν, ω νεάνι, τούς λογους· οΰτω 8έ κρίνον ως άπασιν άνΒάνης.
ΘΕΟΝΟΗ
εγώ πεφυκά τ εύσεβεϊν καί βούλομαι, φιλώ τ έμαυτήν, και κλέος τούμοΰ πατρός 1000	ούκ αν μιάναιμ, ουδέ συγγόνω χάριν
8οίην αν εξ ής δυσκλεης φανήσεται. ενεστι δ’ ιερόν της Αίκης εμοϊ μέγα εν τfj φύσει· καί τούτο Νηρέως πάρα έχουσα σωζειν Μενέλεων πειράσομαι.
"Hρα 8\ έπείπερ βούλεται σ εύεργετεϊν, εις ταύτον οϊσω ψήφον η Ιίύπρις 8’ εμοϊ ΐλεως μεν εϊη, συμβέβηκε δ’ ούδαμού' πειράσομαι 8ε παρθένος μένειν αει. α 8 άμφϊ τύμβω τωδ' ονειδίζεις πατρί,
1010 ημΐν δδ' αυτός μύθος. άΒικοίημεν αν,
ει μη άπο8ώσω· καί 'yap αν κείνος βλέπων άπέ8ωκεν αν σοι τήνδ’ εχειν, ταύτη 8έ σε. και γ άρ τίσις τών8’ εστϊ τοι ς τε νερτέροις καλ τοϊς άνωθεν πάσιν άνθρώποις. 6 νους των κατθανόντων ζτ) μεν ου, γνώμην δ’ εχει αθάνατον εις αθάνατον αίθέρ’ έμπεσών. ως ούν περαίνω μη μακράν, στήσομαι α μου καθικετεύσατ , ού8έ μωρία ξύμβουλος εσομαι τη κασιγνητου ποτέ.
1020 ευεργετώ γ α ο κείνον ου δοκοΰσ όμως, εκ δυσσεβείας οσιον ει τίθημί νιν.
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HELEN
Λ pitiful thing were l, no man of deeds.
Slay, if thou wilt: thou shalt not slay and shame ! Vet do thou rather hearken to my words,
That thou be just, that I may win my wife.
CHORUS
Maiden, of these pleas art tliou arbitress.
So judge, that tliou mayst pleasure all at last.
TUEONOE
By nature and by ehoiee I fear the Gods.
I love mine ovm soul, and my sire’s renown I will not stain, nov show my brother grace Wherefrom shall open infamy be his :
And the great temple of Justice in mine heart Stands. Since from Nerens I inherit this,
I will essay to save Menelaus’ life.
With Ilera, seeing she fain would favour thee,
I oast my vote. Gracious to me withal Be Cypris, though she hath had no part in me,
And I will strive to abide a maiden aye.
For thy reproaches o’er my father’s grave,
I make them mine ; for I should work foul wrong, If I restored not. He, if yet he lived.
Had given baek her to thee, and thee to her.
Yea, for such aets have men due recompense In Hades .as on earth. No separate life Have dead men’s souls, yet deathless conscious ness
Still lmve they when in deathless aether merged. But, to make brief end, I will hold my peace Of .all ye have prayed of me, nor ever be Co-plotter with my brother’s wantonness.
I do him service, though it seem not so,
Who turn him unto righteousness from sin.
1000
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ΕΛΕΝΗ
αυτοί μεν ούν τιν έξοδόν y ευρίσκετε, ἐ<γω δ’ άποστάσ εκποδών στήσομαι, εκ τω ν θεών δ’ άρχεσθε χίκετεύετε την μεν σ εάσαι πατρίδα νοστήσαι Κ,υπριν, "Υίρας 66 την έννοιαν εν ταύτω μένει ν ην εις σε καί σον πόσιν έχει σωτηρίας, συ δ\ ω θανών μοι πάτερ, οσον y h/ω σθένω, οΰποτε Ψεκλησει δυσσεβης αι π ευσεβούς. ΧΟΡ02
1030	ούδείς ποτ ηύτύχησεν εκδικος yεyώς,
εν τω δικαίω S’ ελπίδες σωτηρίας.
ΕΛΕΝΗ
Μενέλαε, προς μεν παρθένου σεσώσμεθα· τούνθένδε δη σε τούς 'λό’γους φέροντα χρη κοινήν συνάπτειν μηχανην σωτηρίας. ΜΕΝΕΛΑ02
ακούε δη νυν χρόνιος ει κατά στέκας καί ξυντέθραψαι προσπόλοισι βασιλέως. ΕΛΕΝΗ
τί τούτ ελεξας ; εισφέρεις yap ελπίδας ως δη τι δράσω ν χρηστόν εις κοινόν γε νφν. ΜΕΝΕΛΑ02
πείσειας αν τιν οΐτινες τετραζΰηων 1040	όνων άνάσσονσ, ώστε νών δούναι δίφρους ;
ΕΛΕΝΗ
πείσαιμ αν αλλά τινα φυ^/ην φευξούμεθα πεδίων άπειροι βαρβάρου τ οντες χθονός ; ΜΕΝΕΛΑ02
αδύνατον ειπας. φέρε, τί δ’ ει κρυφθείς δομοις κτάνοιμ άνακτα τωδε διστόμω ξίφει;
ΕΛΕΝΗ
ούκ αν σ άνάσχοιτ ουδέ σ^ήσειεν αν μέλλοντ αδελφή avyyovov κατακτανειν.
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HELEN
Yet how to escape must ye yourselves devise :
I from your path -will stand, will hold my peace.
With prayer to Gods begin ye : supplicate Cypris to grant return to fatherland.
Thou, pray that Hera’s mind abide unchanged.
Her will for thy deliverance .and thy lord’s.
And thou, dead sire, so far as in me lies.
Impious for righteous ne’er shalt be misnamed.
[Exit.
cuonus
None prospered ever by unrighteousness :	10J0
In righteousness all hope of safety dwells.
11EI.EN
From peril from yon maid are we secured.
Thou, for the rest, give counsel to devise A path of safety alike for thee and me.
MENELAUS
Hearken. Long hast thou dwelt beneath yon roof Co-inmute with the servants of the king :—
HELEN
Why sny’st thou this ? Thou givest hint of hopes,
As thou vouldst work deliverance for us twain.
MENELAUS
Couklst thou persuade some warder of four-horse cars To give to us a chariot and steeds ?	1010
HELEN
I might persuade—yet what avails our flight Who know these plains not, nor the alien’s ImTd ?
MENELAUS
Λ hopeless bar ! What if I bide within And slay the king with this two-edged sword?
HELEN
His sister would not siifTer thcc, nor spare To tell thy purposed murder of her kin.
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ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑ05
ἀλλ’ ούΒβ μην ναΰς βστιν η σωθβΐμβν αν φβυγοντβς' ήν yap βϊχομβν θάΧασσ βχβι. ΕΛΕΝΗ
άκουσον, ην τι και <γυνη Χβξη σοφόν.
1050 βούΧβι Χ^βσθαι μη θανων λόγω θανβΐν ;
ΜΕΝΕΑΑ02
κακός μβν ορνις· el Be κβρΒανω Xeywv, βτοιμός βίμι μη θανων λόγω θανβΐν.
ΕΛΕΝΗ
καί μην yiιναικβίοις σ αν οικτισαίμβθα κουραΐσι καί θρήνοισι προς τον άνόσιον. ' ΜΕΝΕΛΑ02
σωτηρίας δβ τοΰτ βχβι τί νων ακος ; παΧαιότης yap τω λόγω y βνβστί τις.
ΕΛΕΝΗ
ως 8η θανόντα σ βνάΧιον κβνω τάφω θάψαι τύραννον τήσΒβ γἡ? αίτησομαι. ΜΕΝΕΛΑ02
καί 8η παρβΐκβν βίτα πως άνβυ νβως 10G0	σωθησόμβσθα κβνοταφοΰντ βμόν Ββμας ;
ΕΛΕΝΗ
Βουναι κβΧβύσω πορθμίΒη καθησομβν κόσμον τάφω σω πeXayίaς βς ayκάΧας. ΜΕΝΕΛΑ02
ως βύ τόΒ’ βιπας, πΧην βν βί χβρσω ταφάς θβΐναι κβΧβύσβι σ, ούΒβν ή σκήψις φβρβι.
ΕΛΕΝΗ
ἀλλ’ ου νομίζβιν φησομβν καθ' Ελλάδα, χόρσω καΧύπτβιν τούς θανόντας βναΧίους. ΜΕΝΕΛΑΟΣ
τούτ αν κατορθοΐς· βίτ iyco συμπΧβύσομαι καί συyκaθησω κόσμον βν ταύτω σκάφβι.
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HELEN
No ship have we wherein we might escape Fleeing; tor that 1 had the sea hath Avhclmed.
HELEN
Hearken-—«if woman’s lips may wisdom speak:— Wouldst thou consent, ere death, in name to die ? MENELAUS
Evil the omen : yet, if words may help,
Ready 1 am, ere death, in nmiic to die.
ΠΚΙ,ΕΝ
Yen, >vith shorn hair and dirges will I mourn tliee Before the tyrant, after woman’s wont.
MENELAUS
What salve of safety for us twain hath this ? Sooth, the device is something overworn !
HELEN
As thou liadst died at sea, I’ll pray the king For leave to entomb thee in a cenotaph.
MENELAUS
This granted, how shall we without a ship Escape by raising this void tomb for me ?
HELEN
A vessel will I beg, to cast therefrom Into the sea’s arms burial-gifts for thee.
MENELAUS
Well said, save but for this—if he bid rear On land my tomb, fruitless is tliy pretence.
HELEN
Nay, will we say, this is not Hellas’ wont,,
On land to bury such as die at sea.
MENELAUS
This too thou lightest. I with thee embark,
And in the same ship help to stow the gifts.
1050
1060
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
σε και παρεϊναι δεϊ μάλιστα τούς τε σους 1070 πλωτήρας οΐπερ εφυγον εκ ναυαγίας.
ΜΕΝΕΛΑ02
και μην εάνπερ ναΰν επ' άγκυρας λάβω, άνήρ παρ άνδρα στήσεται ξιφ?]φόρος.
ΕΛΕΝΗ
ere χρή βραβεύειν πάντα· πδμπιμοι μόνον λαιφ€ΐ πνοαι γενοιντο καί νεώς δρόμος. ΜΕΝΕΛΑ05
εσται· πόνους γάρ δαίμονες παύσουσί μου. άτάρ θανόντα του μ ερεϊς πεπυσμενη ;
ΕΛΕΝΗ
σοι)· καί μόνος γε φάσκε διαφυγεΐν μάρον Άτρεως πλεων συν παιδί καί θανάνθ' όράν. ΜΕΝΕΛΑ02
καί μήν τάδ' άμφίβληστρα σώματος ράκη 1080 ξυμμαρτυρήσει ναυτικών ερειπίων.
ΕΛΕΝΗ
εις καιρόν ήλθε, τότε δ’ άκαιρ άπώλλυτο· τό δ άθλιον κεϊν ευτυχής τάχ αν πεσοι. ΜΕΝΕΛΑ02
πάτερα δ' ες οϊκους σοι συνεισελθεϊν με χρή ή προς τάιφω τωδ' ήσυχοι καθώμεθα ;
ΕΛΕΝΗ
αυτού μεν· ήν γάρ καί τι πλημμελές σε δρα, τάφος σ δδ' αν ρύσαιτο φάσγανόν τε σόν. εγώ δ’ ές οϊκους βάσα βοστρύχους τεμώ πέπλων τε λευκών μελανας ανταλλάζομαι παρήδί τ όνυχα φόνιον εμβαλώ χροός.
1090	μέγας γάρ άγων, καί βλέπω δύο ροπάς·
ή γάρ θανείν δει μ, ήν άλώ τεχνωμειη-j,
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HELEN
HELEN
Of all things chiefly, needs must tlirni be there,
Anil all thv crew which from the wreck escaped. MENELAUS
Let me but at her moorings find ;i ship,
And man by man shall they shtnd girt with swords.
UKUCN
’Tis thou must order all: let rafting winds But fill the sail, and good speed to the keel !
MENELAUS
This shall be, for the Gods Λνϊΐΐ end iny toils.
But of -whom wilt thou say thou heard’st my death ? 11F.LKN
Of thee. Say., thou alone escapcdst doom :
Sailing with Atreus’ son, thou saw’st him die.
MENELAUS
Yea, and these ragvubout my body cast Shall witness as to salvage from the wreck.
I1ELKN
In good time saved, in an ill time nigh lost'
That sore mischance may turn to fortune fair.
MENELAUS
Into the palace λ\-Η1ι these shall I pass,
Or by the tomb here tnrry sitting still ?
HELEN
I lerc stay : if he would do tlice any hurt,
This tomb and thine own sword shall keep thee safe. But I will pass within, will shear mine hair,
And sable vesture for white robes will don,
Ami with the blood-stained nail will scar Iny cheek. ’Tis a grim strife, and issues twini I see :
Or I must die, if plotting I am found,
1070
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ΕΛΕΝΗ
ή πατρίδα τ ελθεΐν καί σον εκσώσαι δέμας, ω πδτνι, ?} Δίοισιν εν ’λέκτρον τνίτνεις,
"Ηρα, δυ οίκτρω φώτ ανάψυξαν πόνων, αΐτούμεθ' όρθάς ώλενας προς ουρανόν ρίπτονθ , ιν οίκεΐς αστέρων ποικίλματα, συ θ , η πϊ τώμω κϋδος εκτήσω γάμω, κόρη Διώνης Κυπρί, μη μ εξεργάση. άλις δε λύμης ην μ ελυμήνω πώρος 1100 τουνομα παρασχοΰσ, ου τό σώμ\ iv βάρβαροις, θανεΐν δ’ εασόν μ , el κατ ακτ είναι θέλεις, iv γη πατρώα, τί ποτ άπληστος el κακών, έρωτας άπατας δόλια τ’ εξευρήματα ασκούσα φίλτρα θ' αιματηρά δωμάτων ; el δ’ ήσθα μέτρια, τάλλα γ ήδίστη Θεών πεφυκας άνθρώποισιν ούκ άλλως λέγω.
XOPOS
σε τάν εναυλείοις υπό δενδροκόμοις	στρ.
μουσεία καί θώκους ενίζουσαν άναβοάσω, σε τάν άοιδοτάταν
1110 όρνιθα μελωδον άηδόνα δακρυόεσσαν, ελθε διά ξουθάν γενύων ελελιζο/χενα θρήνοις εμοϊς ξυνωδός, μελεας πόνους τον Ίλιαδωΐ' τ’ άει-δούσα δακρυόεντα πότμον Αχαιών υπό λόγχαις, οτ εμολεν εμολε πεδία βαρβάρω πλάτα, ος εδραμε ρόθια, μελεα ΪΙριαμίδαις άγων Αακεδαίμονος άπο λεχεα 1120 σεθεν, ώ 'Κλενα, Ηάρις αΐνόγαμος πομπαισιν Άφροδίτας.
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HELEN
Or see the homeland and redeem thy life.
O Queen, who restest on the couch of Zeus,
Hera, to hapless twain grant pause from ills,
We pray, with arms flung upward to the sky,
Thy mansion wrought with arabesques of stars.
And thou, by mine hand winner oi' beauty’s prize, C’ypris, Dione’s child, destroy me not!
Enough the scathe tliou hast done me heretofore, Lending my name, not me, to alien men :
But let inc die, if ’tis thy will to slay,
In homeland. Why, insatiate of wrong,
Dost thou use loves, deceits, and guile’s inventions,
And love-spells dark with blood of families ?
\Vouldst thou in measure come, thon Avert to men Else kindest of the Gods : I hold this truth.
[£.ril
CHORUS
0	thou in thine halls of song abiding,	(Sir. 1)
Under the greenwood leaves deep-hiding,
I hail thee, I hail,
Nightingale, queen by thy notes Avoe-thrilling Of song-birds, come, through thy brown throat trilling Notes tuned to xny wail,
As of Helen’s grief and pain And of Ilium’s daughters’ tears
1	sing, how they stooped them to thraldom’s chain
Beneath the Achaean spears.
They were doomed, when from Sparta fleeing hied Paris, the bridegroom accursed, to ride O’er the foam-blossomed plain, for the Priamids’ bane—
O	Helen, it seemeth as thou Avert the bride,
And the Love-queen steers !
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ΕΛΕΝΗ
πολλοί δ’ 'Αχαιών εν Bopl και πετριναις αντ. α ριπαϊσιν έκπνεύσαντες "ΑιΒαν μέλεον εχουσιν, τάλαιναν ών άλόχων
κείραντες εθειραν άνυμφα μέλαθρα δβ κεΐται· πολλούς Βέ πυρσεύσας φλογερόν σέλας άμφι-ρύταν
Εύβοιαν είλ' 'Αχαιών μονόκωπος ανήρ, πέτραις Καφηρίσιν εμβαλών 1130 Αίγαίαις τ' ενάλοισιν άκταΐς,
Βολίον αστέρα λάμψας.
αλίμενα δ’ ορεα 1 ^μέλεα βαρβάρου στολάς, οτ εσυτο πατρίΒος άποπρο χειμάτων πνοα <γέρας ου γέρας, ἀλλ’ εριν Δ,αναών νεφέλαν έπϊ ναυσϊν άγων, εϊΒωλον ϊρον'Ήρας.
ο τι θεός ή μη θεός ή το μέσον,	στρ. β'
τις φησ ερευνησας βροτών μακρότατον πέρας εύρεΐν,
1140 ος τα θεών έσορα
Βεΰρο και αύθις εκεΐσε
και πάλιν άντιλόγοις
7τηΒώντ άνελπίστοις τύχαις ;
συ Δ,ιος εφυς, ω Ελίνα, θυγάτηρ·
πτανος γάρ εν κόλποις σε Αψ
Βας έτέκνωσε πατήρ.
κατ ίαχήθης καθ' [Ελλα^ίαν
άΒικος, 77ροΒότις, άπιστος, άθεος· ούΒ' εχω
1 MS. reading, but text uncertain : the strained interpretation “wretchedly strewn with the spoils of Troy” (from the wrecked fleet) gives perhaps the only relevant sense.
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HELEN
And Achaeans many, by stones down-lcapin·; (//«/. 1) And by spear-thrusts sped, arc in Hades sleeping ; And in sorrow for these
Was their wives’ luiir shorn in their widowed bowers ; And the bc.icun-liglits glared on the headland that lowers
O’er Euboean seas ;
So that lone voyager1 hurled
Man}’ Greeks on Caphercus’ scaur And Aegean skerries where λ\ίΜ surf swirled,
When lie lit that treachery-slar.
And by liuvenless cliff’s Menelaus hath passed Driven afiir from his land by the blast With his prize—no prize, but by Hera’s device .Λ doud-wraitli into the mid-lists cast Of the Danmms’ war.
(Sir.
Who among men dare say that lie, exploring Even to Creation’s farthest limit-line,
Ever hath found the God of our adoring,
That which is not God; or the half-divine—
Who, that beholdcth the decrees of Heaven This way and that in hopeless turmoil swayed ? Daughter of Zeus art thou, to Leda given,
Helen, by him whom those svmn-plumes arrayed : Yet wert thou cursed—ct Unrighteous, god-despising, Traitress, and faithless,” Hellas deemed thy due !
1	Nauplius hastily left Troy in a fishing-boat, before the Greek fleet sailed, to make his preparations for wrecking it.
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1140
ο o 2
ΕΛΕΝΗ
τί το σαφές, ο τι ποτ’ εν βροτοΐς.
1150	το Θεών έπος άλαλες εύρον.
Άφρονα οσοι τ ας α ρ οτ α ς ποΧεμω	αντ, β
κτασθε δορος άΧκαίου Xoyxai-σιν καταπαυόμενοι πόνους θνατών άμαθώς. ει yap άμιΧΧα κρίνει νιν αίματος, ούποτ ερις Χείψει κατ ανθρώπων ποΧεις.
·[* α ΪΙριαμίδος η ας εΧαχεν1 θαΧάμους, εξόν διορθώσαι λόγους Π60	σάν εριν, ώ Ελἐνα.
νυν δ’ οι μεν "Αιδα μέΧονται κάτω, τείχεα δε, φXoyμoς ώστε Διάς, έπεσυτο φΧόξ, επί δε πάθεα πάθεσι φέρεις j* άθΧίοις εν συμφοραΐς αίΧινοις.
ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ώ χαΐρε, πατρός μνήμ'· επ' εξόδοισι yap 'έθαψα, ΤΙρωτεν, σ' ένεκ έμής προσ ρήσεως' αεί δε σ εξιών τε κε'ισιών δόμους & εο κΧυμένος παΐς δδε προσεννέπει, πάτερ, υμείς μεν ούν κύνας τε καί Θηρών βρόχους, 1170 δμώες, κομίζετ εις δόμους τυραννικούς· iya) δ' έμαυτον πόΧΧ' εΧοιδόρησα δή· ου yap τι θανάτω τούς κακούς κοΧάζομεν. καί νυν πέπυσμαι φανερόν (ΕΧΧήνων τινα εις yi)v άφΐχθαι καί ΧεΧηθέναι σκοπούς, ήτοι κατοπτην ή κΧοπαΐς θηρώμενον ΈΧένην θανεΐται δ', ήν yε δη Χηφθτ) μόνον.
1 Kirchhoff: for MSS. αί . . , t\nτον.
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HELEN
Nought I find certain, for all man’s surmising:
Only Gods’ words have I found utter-true.
{Ant. 2)
Madmen, all ye who strive for manhood’s guerdons Battling with shoek of lances, seeking ease Senselessly so from galling of life’s burdens !
Never, if blood be arbitress of peace,
Strife between towns of men shall find an ending: Lo, how its storm o’er homes of Ilium brake,1 Yea, thouflE fair words might onee have wrought amending,
Helen, of wrong, of quarrel for thy sake !
Now are her sons in depths of Hades lying;
Flame o’er her walls leapt, like Zeus’ levin-glare: Woes upon woes, and unto captives sighing Sorer afflictions still-—thy gifts they were.
Enter theoclymexus, with hounds, and attendants carrying weapons, nets, spoils of the chase, etc.
ΤΙ 1 EOCI.YMENUS
Ilail, mv sire’s tomb !—for at my palaee-gate, Proteus* I buried thee, to greet thee so :
Still as I enter and pass forth mine halls,
Thee, father, I thy son Theodynienus hail.
Ho ye, my men, the hounds and hunting-nets Unto the palace-kennels take away.
\_Exemn attendants.
Many a time have I reproached myself
That I have punished not yon knaves with death !
Lo, now I hear of some Greek openly
Come to my land, eluding all my guards,—
Some spy, or one that prowls to kidnap lienee Helen. Die shall he, so he but be caught.
1 The text seems hopelessly corrupt. Jenam’s conjecrare as to general sense.
I have followed
5^5
1150
1160
1170
ΕΛΕΝΗ
έα’
ἀλλ’, ως εοικε, πάντα Βιαπβπραγμένα εύρηκα- τύμβου yap κέρας λιπούσ έδρας ή Ύυνδαρις παΐς έκπεπόρθμευται χθονός.
1180	α)ή, χαλάτε κληθρα· λύεθ' ίππικάς
φάτνας, οπαδοί, κάκκομίζεθ' άρματα, ω? αν πόνου y εκατι μη λάθη με γης τήσδ' εκκομισθεΐσ άλοχος, ης εφίεμαι. έπίσχετ- είσορώ yap ούς δίώκομεν παρόντας εν δόμοισι κού πεφεν^/ότας. αυτή, τί πέπλους μέλανας εξήψω χροος λευκών άμείψασ' εκ τε κράτος εύyεvoΰς κόμας σίδηρον έμβαλούσ άπέθρισας χλωροΐς τε τέyyεtς δάκρυσι σην παρηίδα Π00 κλαίουσα ; πότερον εννύχοις σεσεισμένη 1 στένείς δνείροις, η φάτιν τιν οϊκοθεν κλύουσα λύπη σάς διέφθαρσαι φρένας ;
ΕΛΕΝΗ
ώ δέσποτ, η δη yap τόδ' ονομάζω σ' έπος, ολωλα· φρούδα τάμα κούδέν ει μ' ετι. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
εν τω δε κεΐσαι συμφοράς ; τίς η τύχη ;
ΕΛΕΝΗ
Με^ίλαος—οϊμοι, πώς φράσω ;—τέθνηκέ μοι. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
ουδέ ν τι χαίρω σοΐς λόyoις, τα δ' ευτυχώ. ΕΛΕΝΗ
# * * * *2 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
πώς οίσθα ; μών σοι θεονόη λέyει τάδε ; 1 2
1	Nauck : for πεσ^ισμένη of MSS.
2	Α line has been lost here (Hermann).
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Ik!
Lo, all my plans, meseemeth, have I found Frustrate !—for Tyndanis’ child hath left her seat By the tomb void, and from the land hath sailed ! What ho ! unbar the gates !—loose from the stalls The steeds, mine henchmen !—bring the chariots forth,
That not for pains untried by me the wife I long for may escape the land unmarked.
Nay, hold your hands ! I see whom we would chase There in the palace standing, nowise fled. lie-enter iikmcx.
Thou, why hast thou attired thee in dark robes,
Thy white cast off, and from thy queenly head Hast thou with sweep of steel tli v tresses shorn,
And wettest With fast-streaming tears tliy checks Weeping ? Mourn’st thou by visions of the· night Soul-sluiken, or for some dread inward voice Heard, is thy spirit thus distraught with grief ?
HELEN
My lord,—for now I name tliee by this name,— Undone !—mine hopes are fled ; I am but nought!
ΤΙ IEOCLYM EN US
In Avhat affliction liest thou ? What hath Hi.-mcrd ?
HELEN
Menelaus—woe’s me !—how to speak it ?—dead 1
TIIF.OCr.YMF.NUS
I triumph not at tliy words, yet am blest.
HELEN
[Let my lord pardon that I joy not—vet.]1
TH EOCLYM F.XUS
How know’st thou ? Hath Theonoe told thee this ?
1 Inserted conjecturally to supply the lacuna.
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ΕΛΕΝΗ
κείνη τέ φησιν ο τε παρών οτ ωΧΧυτο. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ήκει yap οστις καί τάδ’ ayyeWet σαφή ; ΕΛΕΝΗ
ηκει· μοΧοι yap ως εγώ χρηζω μοΧεΐν. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
τί? έστί ; που 'στιν ; ΐνα σαφέστερου μάθω. ΕΛΕΝΗ
ὅδ’ ος κάθηται τωδ’ υποπτηξας τάφω. ΘΕ0ΚΛΎΜΕΝ02
'ΆποΧΧον, ως έσθητι δυσμόρφω πρέπει.
ΕΛΕΝΗ
οϊμοι, Βοκω μεν κάμδν ώδ’	πόσιν.
ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ποδαπος δ’ ὅδ’ άνήρ καί ποθεν κατέσχε yήν ; ΕΛΕΝΗ
"ΈΧΧην, Αχαιών εις, εμω σύμπΧους πόσει. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
θανάτω δε ποιώ φησι ΧϊενέΧεων θανεΐν; ΕΛΕΝΗ
οίκτρόταθ’ vypoiaiv εν κΧυΖωνίοις άΧός. ΘΕ0ΚΛΥΜΕΝ02
που βαρβάροισι πεXάyεσιv ναυσθΧούμενον ;
ΕΛΕΝΗ
Αιβύης άΧιμένοις έκπεσόντα προς πέτραις. ΘΕ0ΚΛΥΜΕΝ05
/cal 7τως ὅδ’ ού/c ὅλωλε κοινωνων πΧάτης ; ΕΛΕΝΗ
εσθΧών κακίους ένίοτ ευτυχέστεροι. ΘΕ0ΚΛΥΜΕΝ02
Χιπων όέ ναός που πάρεστιν εκβοΧα ;
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HELEN
Even she, and lie who when lie died was there.
T1IEOCLYMENUS
Ηολν, is one here to tell this certainly ?
HELEN
Is here :—Avould lie might come as / desire !
TIIEOCLYMENUS
Who is he ?—where ?—that I be certified.
Π ΕΙ.EX
Von man who sitlctli cowering at the tomb.
TIIEOCI.VMENUS
Apollo !—Ιο, ΙιθλΥ marred his vesture shews!
HELEN
All me, so shenveth now my lord, I ween !
ΤΙ 1EOCLY MENUS
Of what land ?—and whenee sailed he to our shore ?
HELEN
Creek, an Achaean, shipmate of my lord.
Tl-IEOCLYMENUS
liy what death says he Menelaus died ?
HELEN
Most piteously, in whelming surge of brine.
TIIEOCI.VMENUS
And where on alien waters voyaging?
HELEN
On lmvenless rocks of Libya east away.
THEOCLYMENUS
How perished this man not, who shared his voyage ?
HELEN
Whiles are the base-born more than heroes blest.
THEOCLYMENUS
And, hither faring, -where left lie the wreck ?
1200
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ΕΛΕΝΗ
1220
ΕΛΕΝΗ
οπού κακώς οΧοιτο, Μβι/ίλβως Βε μη. ©Ε0ΚΛΤΜΕΝ02
οΧωΧ’ εκείνος' ήΧθε δ’ εν ποιώ σκάφει; ΕΛΕΝΗ
ναυταί σφ’ άνείΧοντ εντυχόντες, ως Χεγει. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
που δη το πεμφθεν αντί σου Τροία κακόν ; ΕΛΕΝΗ
νεφεΧης Χό'γεις ιί'γαΧμ’ ; ες αίθερ οϊχεται. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ω Πρίαμε καί yrj Τρωάς, ως ερρεις μάτην. ΕΛΕΝΗ
Kayo) μετ εσ χον ΠριαμίΒαις Βυσπραξίας. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
•πόσιν δ’ άθ απτόν εΧιπεν η κρύπτει χθονί; ΕΛΕΝΗ
ίίθαπτον· οι ’γώ των εμων τΧήμων κακών. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
τώνδ’ εΐνεκ εταμες βοστρύχους ξανθής κόμης ΕΛΕΝΗ
φίΧος yap εστιν, ος ποτ’ εστιν, ενθάΒ’ ων. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
όρθώς μεν ήδε συμφορά δακρύεται ;
ΕΛΕΝΗ
εν εύμαρεΐ γοΰν σήν κασ^νήτην ΧαΘείν. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ου Βήτα, πως ουν ; τόνΒ’ ετ οικήσεις τάφον ΕΛΕΝΗ
τί κερτομεΐς με, τον θανόντα Β' ου κ εας ;
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HELEN
Where ruin seize it !—but not Menelaus
TIIEOCLYMENUS
Ruin hath seized him. Whnt ship brought this man ?
HELEN
Some, voyaging, found and took him up, lie saith. TIIEOCLYMENUS
Where is that bane, in thy stead sent to Troy ?
1IEI-EN
The cloud-wraith menn’st tliou ? Into air it passed. TUEOCLYMKNUS
0	Priam, Troylaiul, ruined nil for nought
11EI.KN
1	too have shared the Priamids’ (lark doom.
TH EOCI,VM ENUS
Left lie thy lord un buried, or entombed him ?
HELEN
Unburied—woe is me 1 Alas mine ills !
TIIEOCLYMENUS
For this cause hast thou shorn thy golden hair?
ΗΚΙ,ΚΝ
Yea, clear he is, whate’er he be—lie is here.1
TIIEOCLYMENUS
Is this misfortune real; thy tears unfeigned ?
HELEN
O yea, thy sister’s ken were lightly ’scaped !
TIIEOC’LVMENUS
Nav, sooth. I low then ? Wilt dwell by this tomb still ?
11EI.F.N
Why mock me ? Leave the (lead awhile in peace.
1 Laying her hand upon her heart (Heath).
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ΕΛΕΝΗ
0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
1230 πίστη yap el σν σω πόσβι φβύγουσά με.
ΕΛΕΝΗ
ἀλλ’ ούκβτ' ήδη δ’ των βρω ν <γάμων. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
χρονία μβν ήΧθβν, ἀλλ’ ὅμως αίνω τάδε.
ΕΛΕΝΗ
οίσθ' ον ν δ δράσον ; των πάιρος Χαθώμβθα. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
βπί τω ; χάρις yap αντί χάριτος βΧθέτω. ΕΛΕΝΗ
σπονδάς τόμωμβν καί διαΧΧάχθητί μοι. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
μβθίημι νβΐκος το σδν, ϊτω δ’ ύπάπτβρον. ΕΛΕΝΗ
π ρος νυν σβ yovάτωv τώνδ\ βπβίπβρ el φίΧος— ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
τί χρήμα θηρωσ ίκβτις ωρβχθης β μοι) ;
ΕΛΕΝΗ
τον κατθανόντα πόσιν βμον θάψαι ΘβΧω. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
1240	τί δ’; βστ απάντων τύμβος; ή θάψβις σκιάν;
ΕΛΕΝΗ
"ΈΧΧησίν βστ ι νόμος, ος αν πόντω θάνη— ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
τί δράν ; σοφοί τοι ΤΙβΧοπίδαι τα τοιάδβ. ΕΛΕΝΗ
κβνοϊσι θάπτβιν βν πβπΧων ύφάσμασιν. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
κτβριζ’ · άνίστη τύμβον ου χρηζεις χθονός. ΕΛΕΝΗ
ονχ ωδβ ναύτας όΧομόνους τυμββύομβν.
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THEOCLYMENUS
So loyal to tliy lord, thou shuiuiest me.	1230
HELEN
No more will I : prepare my bridal now.
TUEOCLYM UNUS
Late conies it, yet with praise and thanks of me !
HELEN
Know’st then tliy part ? Let 11s forget the past.
THEOCLYMENUS
Tliy terms ?—since favour is for favour due.
HELEN
I,et 11s make truce : be reconciled to me.
TIIEOCl.YMENUS
I put away our lend : let it take wings.
IIELKN
Now then by these tliy knees, since friciul thou art —
THEOCLYMENUS
What seekest thou with suppliant arms outstretched ?
Π ELF.Ν
The dead, mine husband, fain would I entomb.
TIIEOCl.YMENUS
How ?—for the lost a grave ?—woulclst bury a shade ? 1210
HELEN
’Tis Hellene wont, whoso is lost at sea—
THEOCLYMENUS
To do what? Wise are Pelops’ sons herein.
HELEN
With garments shrouding nought to bury them.
THEOCLYMENUS
Rear him a tomb where in my land thou wilt.
IIELKN
Not thus we bury mariners east away.
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ΕΛΕΝΗ
ΘΕ0ΚΑΤΜΕΝ05
πώς Sac ; ΧεΧειμμαι τών εν" EΧΧησιν νόμο)ν. ΕΛΕΝΗ
εϊς πόντον οσα χρη νεκυσιν εζορμίζομεν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
τί σοι παράσχω 8ήτα τω τεθνηκότι;
ΕΛΕΝΗ
ὅδ’ οίδ’·1 £<γω S' άπειρος, ευτυχούσα ιτρίν. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
1250 ώ ζενε, λόγω ζ' /ία' κΧηόόν ηνε^/κας φίλην.
ΜΕΝΕΛΑ02
ούκουν εμαυτώ y ovSe τω τεθνηκότο. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
7τω? τούς θανόντας θάιπτετ εν πόντω νεκρούς; ΜΕΝΕΛΑ02
ως αν παρούσης ουσίας έκαστος ρ. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ττΧούτου Xiy εινεχ, ο τι θεΧεις τ αυτής χάριν. ΜΕΝΕΛΑ02
προσφάζεταί μεν αίμα πρώτα νερτεροις. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
τίνος ; συ μοι σημαινε, πeίσoμac δ’ ίγω. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
αντος σύ ηίηνωσκ’ άρκεσεί yap αν 8ι8ώς. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
£ν βάρβαροις μεν ίππον ή ταύρον νόμος. ΜΕΝΕΛΑΟ5
8ι8ούς ηε μεν 8η 8νσγενες μη8εν 8ί8ου. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
1260 ου τών8' εν άγΙλαις όΧβίαις σπανίζομεν.
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Hartung : for ούκ οίδ’ of MSS.
HELEN
TMEOC'LV MENUS
Ilinv then? Of Hellene wont I nothing know.
IIKLEN
We put out sc;nv;ml Avith the corpse’s dues.
ΤΙ IEOCLYM KM’S
What shall I give thee for the dead man then ?
η ει. κ. x (pointing tυ menf.uaus) lie knows. Unskilled ;ιιη I — happy ere this !
TIIEOCLVMENUS
Stranger, ghd tidings dost thou bring to me.
MENELAUS
For me not glad, nor rei for that dead man.
TH KIK'LYM KN US
How du ye bmy dead men lost ;it sea ?
MENELAUS
Afcordin.”· to the subslance οι each friend.
TIIEOCLYJIKNUS
If wealth be all. fur her sake speak thy wish.
MENELAUS
First is blood shed, an offering to the shades.
Til KOCLYM UNUS
The victim ?—tell thou, and Ι Λνΐΐΐ perform.
MENELAUS
Decide thou : that thou givest shall suffice.
TH EOCLYM EN US
My people use to slay a horse or bull.
MENELAUS
If thou wilt give, give worthily of a king.1
TUEOCLYMENUS
Of such in my fair herds I have no lack.
1 Hinting that he should give both, as lie actually does.
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ΜΕΝΕΛΑ02
καί στρωτά φέρεται Χεκτρα σώματος κενά. ΘΕΟ ΚΛΤΜΕΝ O 2
εσταί' τί δ’ «λλο ητροσφερειν νομίζεται ; ΜΕΝΕΛΑ02
χα\κη\αθ' 07τ\α· και yap ην φίΧος δορί. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
άξια τάδ’ εσται ΠεΧοπιδών α δώσομεν. ΜΕΝΕΛΑΟΝ
καί ταΧλ' δσα 'χθων καΧα φέρει βλαστήμ,ατα. 0ΕΟΚΛΥΜΕΝΟ2
πώς ούν ; ες οίδμα τινι τρόπω καθ 1ste ; ΜΕΝΕΛΑ02
ναύν δει παρεΐναι κάρετμών ειπατάτας. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ05
7τόσον δ’ άπείρηει μήκος εκ >γαίας δόρυ ; ΜΕΝΕΛΑ02
ώστ’ εξορασθαι ρόθια χερσόθεν μό\ις. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
τί δη ; τόδ' Έλλας νόμιμον εκ τίνος σέβει , ΜΕΝΕΛΑ02
ω? μ ή 7πΐλιν yfj Χνματ εκβάλη κΧίιδων.
ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
Φοίνισσα κώττη ταχυπόρος ηενήσεται. ΜΕΝΕΛΑ02
κα\ώς αν εΐη ^ΙενεΧεφ τε προς χάριν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
ουκουν συ χωρίς τησδε δρών άρκεΐς τάδε ; ΜΕΝΕΛΑΟΣ
μ'ητρός τόδ’ εργον η ηυναικος ή τέκνων. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ταύτης ό μόχθος, ώς Χεγεις, θάπτειν πόσιν ;
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MKNKI.AUS
Next, a decked bier is borne, no corpse thereon.
Τ H KOCI Λ' Μ EN US
This shall be. What beside (loth custom add ?
MENKI.AUS
Anns forged of bronze, for well he loved the spear.
THEOCIAM KNUS
These, our gifts, shall be worthy Pclops’ line.
MKNKI.AUS
Therewith, <ί1 I increase fair that earth brings forth.
THKOCI.YMKNUS
Flow tlien ?—how cast ye tlicse into the surge ?
MENELAUS
There needeth here a ship aviLIi rowers manned,
TMKOCLYMENUS
And liow far speedetl] from tlic strand the keel?
MENELAUS
So that from land the foum-wakc scarce is seen.
Τ H EO CL V ΛΙ Κ Ν US
Now wherefore ? Why doth Greece observe tliis use ? 1270 MENELAUS
Lest the surge sweep pollution ])ack to shore.
TIIEOCLYMKNUS
.Phoenician oars shall traverse soon tlic space.
MENELAUS
"IVcre well done, and a grace to Menelaus.
TIIEOCLYMKNUS
Dost thou not, without her, suffice for this ?
MENELAUS
This must be done by mother, wife, or child.
THEOCLYMENUS
Hers then the task, thou say’st, to entomb her lord ?
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ΕΛΕΝΗ
ΜΕΝΕΛΑ02
εν εύσεβει yoOv νόμιμα μη κλεπτειν νεκρών. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
ίτω · προς ημών άλογον ευσεβή τρεφειν. ελθών δ’ ες οίκους εξελού κόσμον νεκρώ·
1280 καί σ ου κεναΐσι γερσϊ 'γης άποστελώ,
Βράσαντα τήΒε προς χάριν φήμας Βε μοι εσθλάς ενε·γκων y αντί τής άγλαινίας εσθήτα λήψει σϊτά θ', ώστε σ εις πάτραν ελθεϊν, επεί νυν y άθλίως εγονθ' όρώ. συ δ’, ω τάλαινα, μή ’πϊ τοΐς άνηνύτοις τρύγου συ σαυτήν · Μβζ^λεως δ’ εγει πότμον, κούκ αν Βύναιτο ζην ό κατθανών ποσις. ΜΕΝΕΛΑ02
σον 'ipyov, ώ νεάνι ' τον παρόντα μεν στεpyειv πόσιν γρή, τον Βε μηκετ 6vt εάν · 1290	άριστα yap σοι ταΰτα προς το Tvyxavov.
ήν Β' Ελλάδ’ έλθω καί τύγω σωτηρίας, παυσω ήτογου σε του πριν, ήν */υνη yivrj οϊαν yεvεσθαι γρή σε σώ ξύνει/νέτη.
ΕΛΕΝΗ ‘
εσται τάΒ'· ούΒε μεμψεται πόσις ποτε ή μιν' συ Β' αυτός ε^^ύς ών εΐσει τάΒε. άλλ\ ώ τάλας, είσέλθε καί λουτρών τύγε εσθήτάι τ εξάλλαξαν, ούκ ες άμβολάς εύεpyετήσω σ' εύμενεστερον yap αν τω φιλτάτω μοι Μ εν ελεώ τα πρόσφορα 1300	Βρωης αν, ημών τυ^/γάνων οΐων σε γρή.
ΧΟΡ02
όρεία ποτε ΒρομάΒι κώλω	στρ. α
μάτηρ θεών εσύθη
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HELEN
Μ KN Kl,.M'S
Vo;i, piety bids rob not the dead of dues.
T11EOCI.VMENUS
Let her	:—best to foster in my wife
Piety. From mine halls the death-dues lake.
Nor thee will I send empty-handed heme.,	12S0
For this thy kindness shown her. For ^ood news Thou hast brought me, raiment in thy bare rags’ .ste.ul And food shalt thou have, so that thou mayst come To Grceee, v.-liom now I see in sorriest plight.
Tlion, hapless queen, fret not thine heart away Without avail. Menelaus hath his doom,
And tliy dead husband cannot live again.
MENELAUS
Princess, thy part is this: with him who is now Tliy lord, content thee ; him who is not, let lie,
As best it is for thee in this thy plight.	rji)U
And if to Greece I come, and safety win,
Then will I take thine old reproach ;i\v;iy,
If now thou prove true wife to thine own spouse.
HELEN
This shall be : never shall my lord blame me.
Thou shalt thyself be near, and witness this.
Now, toil-tried one, pass in, enjoy the hath,
And change tliy raiment. I will tarry not In kindness to thee : thou with more good λ\·ϊ11 Shalt pay all (lues to my beloved lord,
Menelaus, if thou have thy clue of us.	1300
[Exeunt MENELAUS, HELEN, (ind TllEOCI.VMKNL’S. CHORUS
The Mountain-goddess,1 with feetswift-raciiig, (Sir. 1) Mother of Gods, rushed onward of yore
1 Demutcr, who is here invested with some of the attributes of Cybele.
ι* I* 2
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ΕΛΕΝΗ
1310
1320
1330
αν ύλάντα νάπη
ποτάμιον τ€ χεύμ ύδάτων
βαρύβρομόν τε κΰμ άλιον
7τόθω τας άποιχομενας
άρρητου κουράς·
κρόταλα δε Βρόμια διαπρύσιον
ίεντα κελαδον άνεβόα,
Θηρών οτε ζνγίους ζευξάσα θεα σατίνας, τάν άρπασθεΐσαν κύκλιων χορών εξω παρθενίιον μετά κουραι άελλόποδες, α μεν τόξοις *Αρτεμις, α δ’ εγχει Υοργώπις πάνοπλος,
<συνείποντο. Ζευς δ’ εδράνων χ> αύψίζων δ’ εξ ουρανίων άλλαν μοίραν εκ ραίνε.
δρομαών δ’ οτε πολυπλάνητου	άντ. α
μάιτηρ επαυσε πόνον, μαστεύουσ’ απόρους θυγατρος αρπαγής δολίους, γ^ιονοθ ρεμμονας δ' επερασ Ιδαιάν Νυμφάν σκοπιάς· ρίπτει δ' εν πενθεί πέτρινα κατά δρία πολυνιφεα· βροτοϊσι δ' άχλοα πεδία γάς ου καρπιζουσ άροτοις λαών φθείρει γενεάν ποίμναις δ' ούχ '(ει Θαλεράς 1
5So
1 Murray’s conjecture to supply a lost lino.
HELEN
By μ·Ιοιιβ of the forest in frenzied chasings By tlie new-born rivers’ cjitarnct-rojn·,
By the thunderous surge of the sea Avinri-tost,
In anguished quest for a (laughter lost Whose name is unuttered in prayer or praising;1 And a peal far-piercing the echoes bore As dashed the Bacchanal's castanet;
And beasts of the Avoid by her spells controlled ’Neath the yoke of the Goddess’s chariot met: And with her for her child, by the ravisher parted From the virgins’ dances, on that wild quest The storm-footed Maiden-goddesses darted,
Even Artemis Queen of the Bow, and pressed At her side with her spear and her panoply Stern-eyed l’allas :—but Zeus, throned liijrli In the heavens, looked down, and their purpose thwarted,
And ordered the issue as seemed him best.
When ceased the Mother from Aveary faring (Ant. 1) Of fi'i't wide-wandering to and fro,
Seeking the daughter whom hands ensnaring Hal ravished whitherward none might know, Then over the -watch-tower peaks did she tread Of the Nymphs of Ida, the snow’s birth-bed. And eartlnvard flung her in grief’s despairing Mid the rocky thickets dee]) in snow:
And she caused that from lierbless plains of earth
No blade should shoot for the tilth-land’s fruit, And she wasted the tribes of men -with dearth : And the cattle for tendril-sprays lush-trailing
1310
1320
13.10
1 Persephone’s name was nob uttered in ritual, for fear of re-awakening Pemeter’s grief.
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ΕΛΕΝΗ
βοσκας εύφύΧλων ελίκων 7τολεων δ’ άπελειπε βίος, ούδ' ησαν θεών θυσίαι, βωμοί ς τ άφλεκτοι πελανοί' πηγάς τ άμπαύει δροσερας λευκών εκβάλλειν ύδάτων 7τενθει 7ταώός άλάστω.
επεί δ’ επαυσ είλαπίνας	στ ρ. β
θεοί ς βροτείω τε γένει,
Ζευς μειλίσσων στυηίους 1340	ματ ρος όρψις ενεπει·
βατέ, σεμνοί Χάριτες, ϊτε, τον περί παρθενω Δηοΐ θυμωσαμενα λύπαν εξαλλάξατ άλαν}
Μουσαί θ' υμνοισι 'χορών, χαλκού δ’ αύδαν χθονίαν τύπανά τ ελαβε βυρσοτενη κάλλιστα τότε πρώτα μακάρων Κ,ύπρις· <γελασεν τε θεά 1350	δεξατό τ είς χέρας
βαρύβρομον αυλόν τερφθεΐσ’ άλαλα^μώ.
Ί" ών ου θεμις σ ούδ’ όσια 2	αντ. β
επύροισας εν θαλάμοις,
μήνιν δ’ είχες μεγάλος
ματ ρος, ω ηται, θυσίας
ου σεβίζουσα θεάς.
1	Bothe : for KISS, άλαλα.
2	This antistiophe is corrupt, and its interpretation is largely conjectural (Paley).
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HELEN
Looked yearning with famishing eyes in vain ;
And from many ;uul many the life was failing,
Nor the sacrifice-smoke made misty the fain;;
Nor on altars were found meal-cakes to burn :
And she sealed the spray-dashed liioimtnin-iiin From pouring the wan stream forth, aye wailing For her child Mth inconsolable pain.
31 2)
And the Gods’ feasts failed from the altars fuming,
And for men the staff' of bread she brake.
Then Zeus, to assunge the wrath overglooining
The soul of the Mighty Mother, spake:	1340
“ Pass down, O Worshipful Ones, ye Graces,
And from Deo banish her wath’s dark traces,
And the grief that hath driven through (leuohite places
A mother distraught for a daughter's sake.
Co ye. too, Muses, with dance and with singing.”
Then first of the Blessed Ones Cypris the fair Caught up the brass of the voice deep-ringing,
And the skin-strained tambourine she bare.
Then Demeter smiled, and forgat her grieving,
In her hands for a token of peace receiving ιρὥο The flute of the deep wild notes far-cleaving The gorges; and gladness lulled her care.
Princess, did flame imconsecrated	(Ant. 2)
Of rites unhallowed in thy bowers shine,
And so of the Mighty Mother hated
Wast thou ?—0 child, and was this sin thine,
To have lived of the Goddess’s altar unrecking ?
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ΕΛΕΝΙ1
μέγα τοι δύναται νεβρών παμποίκιΧοι στοΧίδες Κισσοί) τε στεφθεΐσα χΧόα νάρθηκας είς ιερούς, ρόμβων θ’ είΧισσομενα κύκΧιος ενοσις αιθέρια, βακχεύουσά τ εθειρα Ιϊρομίω καί παννυχίδες θεάς εύτε νιν ομμασιν εβαΧε σεΧάνα. μορφα μόνον ηυχεις.
ΕΛΕΝΗ
τα μεν κατ οϊκους εντυχοΰμεν, ώ φίΧαι· ή γάρ συνεκκΧεπτουσα ΤΙρωτεως κόρη πόσιν παρόντα τον εμόν ιστορούμενη ούκ είπ’ άδεΧφώ· κατθανόντα δ’ εν χθονί ου φησιν αύγάς είσοράν εμην χάριν. κάΧΧιστα δη τάδ’ ήρπασεν τεύχη πόσις-α yap καθήσειν 07τλ’ εμεΧΧεν είς άΧα, ταύτ έμβαΧών πόρπακι γενναίαν χέρα αυτός κομίζει, δόρυ τε δεξιά Χαβών, ω? τω θανόντι χάριτα δη συνεκπονών. προύργου δ’ ες άΧκην σώμ οπΧοις ησκησατο, ως βαρβάρων τρόπαια μυρίων χερί στήσων, όταν κωπηρες είσβώμεν σκάφος, πέπΧους άμείψας αντί νανφθόρου στοΧης, άγω νιν εξησκησα, καί Χουτροΐς χρόα εδωκα, χρόνια νίπτρα ποτάμιας δρόσου. άΧΧ' εκπερα γάρ δωμάτων ό τούς εμούς 7άιμους έτοιμους εν χεροίν εχειν δοκών, σιγητέον μοι' καί σε προσποιούμεθα εύνουν κρατεΐν τε στόματος, ήν δυνώμεθα σωθεντες αυτοί καί σε συσσώσαί ποτε.
HELEN
Yet atoncmcntniay comeof the fawn-skin decking Thy limbs, bednppled with dark S])ots flecking Its brown, and if greenness of ivy twine	13G0
Hound the sacred fennel-wand lightly shivering,
And if whirled through the air the tambour moan As it swings, ns it rings, to the light touch quivering,
And if Bacchanal hair to the winds shall be thrown, When the Goddess’s vigils arc revelling nightly,
And the si ι ails of the moon’s bow touch them lightly,	[brightly.
Shot from the heights where her eyes gleam Repent-—thou didst trust in thy fairness alone.
Enter ιιει,εν.
HELEN
Within the palace all is ivell, my friends;
For Proteus’ child, confederate with us,	1370
Being questioned, hath not told her brother auglit Of my lord’s presence, but for my sake saitli That dead lie scetli not on earth the light.
Right happily my lord hath won these arms.
Himself hath donned the mail that he should cast
Into the sea, hath thrust his stahvart arm
Into the shield-strap, grasped in (land the spear,
As ■!to should join in homage to the (lead,—-In season for the fray hath harnessed him.
As λνΐιο shall vanquish aliens untold	13S0
Singly, when once we tread the galley’s deck.
He hath doffed his wreckage rags for the attire Wherein I have arrayed him, and have given His limbs the bath, long lacked, of river-dew.
—No more, for forth comes one ivho deems lie holds My marriage in the hollow of his hand :
I must he silent, and thy loyalty I claim, and scaled lips, that we haply may,
Ourselves delivered,, one day save thee too.
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ΕΛΕΝΗ
ΘΕΟΚΛΤΓΜΕΝ02
13U0 χωρεϊτ εφεξής, ω? εταξεν ό ξένος,
δμώες, φέροντες ενάλια κτερίσματα.
'Ελένη, σύ δ', η ν σοι μη κακώς δόξω λέγειν, ττείθου, μεν αυτού' ταύτα γαρ παρούσα τε πράξεις τον άνδρα τον σον ην τε μη παρής. δέδοικα yap σε μη τις εμπεσών πόθος πείση μεθεΐναι σώμ ες οίδμα πόντιον τού πρόσθεν άνδρός χάρισιν εκπεπληγμένην άγαν yap αυτόν ου παρόνθ’ όμως στένεις. ΕΛΕΝΗ
ώ καινός ήμίν πόσις, άvayκaίως έχει 1400	τα πρώτα λέκτρα νυμφικάς θ' ομιλίας
τιμάν' εγώ δε διά το μεν στέpyειv πόσιν καί ξυνθάνοιμ αν άλλα τις κείνω χάρις ξύν κατθανόντι κατθανείν ; εα δ' εμέ αυτήν μολούσαν εντάφια δούναι νεκρω. θεοί δε σοι τε δοΐεν οΓ εγώ θέλω, καί τω ξένω τω δ’, οτ ι συνεκπονεΐ τάδε, έξεις δέ μ οίαν χρη σ εχειν εν δώμασι γυναίκ , επειδή λίενέλεων ευεργετείς κάμ· έρχεται γάρ δι) τιν εις τύχην τάδε·
1410	οστις δέ δώσει ναύν εν η τάδ’ αξομεν,
7τρόσταξον, ως αν την χάριν πλήρη λάβω. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
χώρει σύ καί ναύν τοΐσδε πεντηκόντορον Χιδωνίαν δός κάρετμών επιστάτας.
ΕΛΕΝΗ
οΰκουν ύδ’ άρξει ναός ος κοσμεί τάφον ; 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
μάλιστ' άκούειν τούδε χρη ναΰτα,ς εμούς.
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HELEN
Enter tiikoclymenus and Menelaus, with train attendants bearing funeral offerings. TIIKOCLYMENUS
Pass on in order, as the stranger bade,
Thralls, bearing offerings destined to the sea. Helen, thou—if thou take not ill my words·— lie ruled by me, here stay : for tliou slinlt serve Thy lord alike, or be thou there or not.
I fear thee, lest some thrill of yearning pain Move thee to fling thy body mid the surge, Distraught with love for him who was thy lord ; For overmuch tliou mournest him, who is not.
HELEN
O my new spouse, needs must I honour him,
My first love, who embraced me .as «α bride :
Yea, I for very love of my dead lord Could die,—yet wherein should I pleasure him If with the dead I died ? Nay, suffer me Myself to go and pay him burial-dues :
So the Gods grant tlice all the boons I wish,
And to this stranger, for his help herein.
And such wife shnlt thou find me in thine halls As meet is, for thy kindness to my lord And me ; for these things to fair issue tend.
NTcnv bid one give a ship wherein to bear The gifts, that so tliy kindness may he full.
theoclvmexus (to attendant)
Go thou, and give these a Sidonian ship Of fifty oars, and rowers therewithal.
HELEN
Ί lie rites who ordereth, slmll not lie command ?
TllEOCLVM ENUS
Yea surely; him my sailors must obey.
3/
1390
1400
1410
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ΕΛΕΝΗ
ΕΛΕΝΗ
αυθις κελευσον, '(να σαφώς μάθωσί σου. ΘΕΟΚΛΥΜΕΝ 02
αύθις κελεύω καί τρίτον y , el σοι φίλον. ΕΛΚΝΗ
οναιο, Kayio των εμών βουλευμάτων. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
μη νυν ay αν σον δάκρυσιν εκτήξης χρόα. ΕΛΕΝΗ
1420	ή δ’ ημέρα σοι την εμην δείξει χάριν.
ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
τα των θανοντων ούδεν, άλλ’ άλλως πόνος. ΕΛΕΝΗ
εστιν τι κάκεΐ κάνθάδ' ων iya) λόγω. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
ουδόν κακίω Μενίλεω μ εξεις πόσιν.
ΕΛΕΝΗ
ουδόν συ μεμπτός· της τύχης με δει μόνον. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
εν σοϊ τόδ', ην σην εις εμι εύνοιαν διδως.
ΕΛΕΝΗ
ου νυν διδαξόμεσθα τούς φίλους φιλεΐν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
βούλει ξυνερηων αντος εκπεμψω στόλον ; ΕΛΕΝΗ
ήκιστα· μη δούλευε σοΐς δούλοις, άναξ. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
ἀλλ’ εια· τους μεν ΐίελοπιδών εώ νόμους· 1*430 καθαρά yap ήμΐν δώματ’ ου yaf) ενθάδε ψυχήν άφηκε λΐενέλεως· ϊτω δε τις φράσων ύπάρχοις τοΐς εμοΐς φέρειν y0piov ayάλματ οίκους εις εμούς· πάσαν δε χρη
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11 ΚΙ,ΚΝ
11 κι.ΚΜ
Speak it again, that all may underst.iml.
ΤΗΕΟβρ,ΥΜ UNUS
Twice I coinniiind; yea, thrice, if this thou wilt.
Blessings on tliee—and me, in mine intent!
TIIEOCI.YMKNUS
Waste not with tears tliy beauty overmuch.
I'liis dal shall prove to thee my gratitude.	1420
THKOCLYMENUS
The (lead are naught: to toil for them is vain.
HELEN
Both dead and living as yet have claim on me.
TI1EOCLYM ENUS
Me slmlt thou prove no worse than Menelaus.
11EI.KN
No fault in thee : I need but fortune fair.
Til KOCliYMENUS
This rests with tliee, so thou yield me true love.
11KI-EN
I shall not need to learn to love 11134 love.
THKOCLYMENUS
Wouldst have miself for escort and for aid ?
HELEN
Nay, be not servant to thy servants, king.
TH EOC1.YM EN US
Away then : Pelopid wont is nought to me.
Mine liouse is unpolluted, since not here	143Q
Did Menelaus die. Let some one go And bid my vassal-kings bring marriage-gifts Unto mine halls. Let all the hind break forth
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ΕΛΕΝΗ
η αίαν βοάσθαι μακαρίαις ύμνωδίαις υμέναιον 'ΚΧένης κ αμάν, ως ζηΧωτος η. συ δ’, ω ξέν , εΧθών, πεΧα·γιους ές ινγκάΧας τω τήσδε 7τρίν ττ οτ όντι δούς πόσει τάδε, πάΧιν ττ ρος οϊκους σπεύδ' 6 μην δάμαρτ εχων, ως τούς <γάμους τούς τη σ Be σννδαίσας έμοι 1140	στέΧΧη ττ ρ ος ο’ίκονς η μένω ν εύδ αι μονής.
ΜΕΝΕΛΑ02
ώ Ζεΰ, πατήρ τε καί σοφός κΧηζει θεός, βΧέψον προς ημάς και μετάστησον κακών. εΧκουσι δ’ ήμιν προς Χέπας τας συμφοράς σπουδή σύναψαΐ' καν άκρα θι·γης χερί, ήξομεν ϊν εΧθεΐν βουΧόμεσθα της τύχης.
ΙίΧις δε μόχθων ου ς εμοχθοΰμε ν πάρος. κέκΧησθέ μοι, θεοί, ποΧΧα χρήστ εμού κΧύειν καιΧυπρ’■ όφείΧοο δ’ ούκ αεί πράσσειν κακώς, όρθω δε βήνιιι πυδί· μίαν δ’ εμοι χάριν Η30 δόντες το Χοιπον ευτυχή με θήσετε.
ΧΟΡΟ 2
Φοίνισσα 'ϊ,ιδωνιάς ώ	στρ. α
ταχεία κώπα, ροθίοισι μάτΐ)ρ είρεσία φίΧα, χοραηέ των καΧΧιχόρων δεΧφίνων, όταν αΰραις πέΧαηος νήνεμον ή, γΧαυκα δε ΤΙόντου θυηάτηρ VαΧάνεια τάδ' ειπτμ κατά μεν Ιστία πετάσατ αύ-1460	ραις Χείποντες εναΧίαις,
Χάβετε δ’ είΧατίνας πΧάτας,
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Μ Κ Ι,ΕΝ
In shouts of happy spousal hymns for Helen Anil me, that all may triumph in my joy.
Thou, stranger, go, and into ilie sea’s arms These offerings cast to Helen’s sometime lord,
Then homeward speed ngnin witli tliis my wile,
That, having shared with me her spousal-feast,
Thou mayst fare home, or here abide in bliss. [Exit. U40 Attendants pass on with the offerings.
MKNKUAUS
Zeus, Father art thou called, and tlie Wise God:
L*>ok upon us, and from our woes redeem ;
And, as we drag our fortunes lip the steep,
Lav to thine linnd : a finger-touch from thee,
And «rood-speed's haven long-desired we win.
Suflice our travail heretofore endured.
Oft have ye been invoked, ye Gods, to hear My joys and griefs : not endless ills I merit,
But in plain jmtlis to tread. Grant this one boon,
And happy shall ye make me nil my days.	1450
[Exeunt MENELAUS (Hid HELEN.
CH O ML'S
Swift fr.-illey Phoenician of Sidon,	(Sir. 1)
Foam sprang from the travail of thee,
O dear to the sons of the oar :
Tlie dolphin-dance sweeputh before And behind thee, when breezes πο more Ruffle the sea thou (lost ride on,
And thus through the hush crieth she,
Calm/ child azure-eyed of tlie sea :—
"Shake out tlie canvas, committing
Your sails to what breezes nuiv blow,	1400
And arow iit the pine-blades sitting
1 Galene, named l>y Hesiod ;i sea-nymph.
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νανται, ίω νανται,
πεμποντες ευλιμενους
Περσείων ο'ίκων 'ΕΧεναν επ' ιικτάς.
ή που κόρας αν πόταμον παρ' οϊδμα Αενκιππίδας ή προ ναού ΠαλΑάδος αν Αάβοις χρόνω ξυνεΧθονσα χοροΐς η κώμοις 'Υακίνθου,
1470	ννχιαν εύφροσνναν,
ον εξαμιΧλησάμβνος τροχφ άτερμονι δίσκον εκανε Φοίβος, όθεν Αακαί-να γ α βούθυτον ίιμεραν ό Αιός ehre σεβειν <γόνος, μόσχον θ\ αν ο’ίκοις <ε\ειπες, 'Έ>ρμιόναν,ι> ας ούπο) πεύκαι προ ηάμων ελαμψαν.
δι άέρος eWe ποτανοϊ 1480	<γενοίμεσθ’ α Αίβυας
οιωνοί στολάδες όμβρον Αιπονσαι χειμέριον νίσσονται πρεσβυτάτα σνριηηι πειθόμεναι ποιμενος, δ? άβροχα πεδία καρποφόρα τε γάς επιπετόμενος ίαχει. ω πταναΧ δοΑιχαύχενες, σύννομοι νεφεων δρόμον, 1
1 Murray’s conjecture to supply a lost line.
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HELEN
Give way, O sailors, volio '
Till the keel bearing Helen shall slide on The strand where the old homes be.”
Perchance by the full-brimming river	(Anl. 1)
On the priestess-maids slialt thou light,
Or haply by Pallas's fane,
And shalt join in the dances again.
Or the revels for Hyacinth slain,
When with rapture night’s pulses shall quiver For him whom the overenst quoit Of Phoebus in contest did smite,1 Whence the God to Laconia’s nation Gave charge that they hallow the day With slaughter of kine for oblation
And thy daughter whom, speeding away,
Ye left, slmll ye find, for whom never
Hath the spousal-torch yet flashed bright.
Oh through the Λνβΐΐίίη on pinions to fleet (Sir. 2) Where from Libya far-soaring The cranes by their armies flee fast from the sleet And the storm-waters pouring,
By their shepherd, their chief many-winterecl, on-led, At his whistle swift-wheeling,
As o’er plains whereon never the rain-drops were shed,
Yet where vineyards are purple,where harvests are red. Ill’s clarion is pealing:—
O winged ones, Λνΐιο, blent with the cloud-spirits’ raee, With necks far-stretching fly on,
1 The festival of the Hyacinlhin was held yearly at Amy-clae, in memory of Hyacinthns, who was accidontall}· killed by the quoit of Apollo, who loved him.
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βιιτε Πλείαδας υπό μέσας Ώρίωνάι τ εννύχιον καρύξατ αγγελίαν,
Έιύρο')ταν εφεξόμεναι,
Μενέλαος οτι Δαρδάνον πάλιν ελών δόμον ηξει.
μολοιτέ ποθ' ϊππιον άρμα	αντ·
δι αίθέρος ίεμενοι
παίδες Τννδαρίδαι,
λαμπρών άστρων υπ' άέλλαισιν
οι ναίετ ουράνιοι,
σωτήρε τάσδ' Έλ^α?
rγλαυκόν επ' οϊύμ' άλιον
κυανάχροά τε κυμάτων
ροθια πολιά θαλάισσας,
ναύταις εύαεΐς άνεμων
πεμποντες Διόθεν πνοής’
δύσκλειαν δ’ από συγγόνον
βάλετε βαρβάρων λεχέων,
αν Ίδαίων ερίδων
ποιναθείσ εκτήσα,το, <γάν
ούκ ελθονσά ποτ Ιλίου
Φοιβείους επί πύργους.
ΑΓΓΕΛ02
f άναξ, κάκιστά σ’ εν δόμοις ευρηκαμεν ως καιν ακούσει πη ματ εξ έμοΰ τάχα.
0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ2
τί δ' εστιν ;
ΑΓΓΕΛ02
άλλης εκπονεί μνηστεύματα γυναικός’ 'Κλενη γάρ βεβηκ εξω χθονός.
HELEN
’Neath the Pleiades plunge through abysses of space,
’Neath the night-king Orion :	111)0
Crying the tidings, down heaven’s stce]) glide,
To Euvotns descending,—
Cry “Atreides hath brought low Ilium’s pride,
And homeward is wending ! ”
(A„L 2)
And ye, in your chariot o’er highways of sky
0	haste from the far land
Where, Tvndarus’ scions, your homes are on high ΛΙ id the flashings of starland :
Ye who dwell in the halls of the Heavenly Home,
Be nigh her, safe guiding·	1500
Helen where seas heave, surges comb,
As o’er waves green-glimmering, crested with foam,
Her galley is riding.
To her crew send breezes from Zeus’ hand sped In the sails low-singing,
Your sister’s reproach of an alien bed Afar from her flinging,—
The reproach of the strife upon Ida, avIiosc li.iilt Unto her was requited.
Though on Ilium’s towers, of Apollo upbuilt,	ΙΓ> 10
1	lev feet never lighted.
Enter, meeting, king from palace and messkxukh from harbour.
MESSKNGKll
King, all unwelcome in thine halls I meet tlice,
Since thou must straightway hear of me ill-news.
TIIKOCI.YMENUS
What now ?
The wooinjf af another bride Speed thou, lor Helen from tlie land is gone.
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ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
πτεροΐσιν άρθεΐσ ή πεΒοστιβεΐ ποΒί ;
ΑΓΓΕΛΟ2
Μβ^ίλαος αυτήν εκπεπόρθμευται χθονός, ος αυτός αυτόν ήΧθεν αγγέΧΚων θανείν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ5
ω Βεινα λόξας· τις Βε νιν ναυκληρία 1520	εκ τήσΒ’ άπήρε χθονός ; άπιστά yap Xeyeis.
ΑΓΓΕΛ02
ην rye ξενω ΒίΒως συ τούς τε σούς βχωζ/ ναύτας βεβηκεν, ως ἀι> «/ βραχεί μάθρς.
• ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
7τώ? ; ειΒεναι πρόθυμος' ου yap εΧπίΒων εϊσω βέβηκα μίαν ύπερΒραμεΐν χέρα τοσούσΒε ναύτας, ω ν άπεστάΧης μετ α. ΑΓΓΕΛ02
επεί Χιπουσα τούσΒε βασιΧικούς Βόμους η του Διός παΐς προς θάΧασσαν εστάΧη, σοφώταθ’ αβρόν πόΒα τιθεισ άνεστενε πόσιν 7τεΧας παρόντα κού τεθνηκότα.
1530 ως Β' ηΧθομεν σων περίβόΧον νεωρίων,
Ζ,ιΒωνίαν ναΰν πρωτόπΧουν καθείΧκομεν, ζυyώv τε πεντηκοντα κάρετμών μίτρα εχουσαν. ερηου δ’ ερηον εξημείβετο· ό μεν yap ιστόν, ό Βε πΧάτην καθίστατο ταρσόν τε χειρί, Χευκά θ' ίστι εις εν ην, πηΒάΧιά τε ζεύηΧαισι παρακαθίετο. καν τωΒε μόχθω, τουτ αρα σκοπούμενοι, "ΕΧΧηνες άνΒρες ΜενεΧεω ξυνεμποροι προσήΧθον άκταϊς, ναυφθόροις ησθημενοι 1510 πεπΧοισιν, εύειΒεΐς μεν, αυχμηροί Β' όράν. ίΒων Βε νιν παρόντας Άτρεως yόvoς
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HELEN
TH EOCLYM KNIJS
On wings upborne, or feet that trod the ground f
MKSSKN'flEll
Menelaus from the land hath sailed with her,—
He who with tidings of his own death came.
THEOCLYMKNUS
O monstrous tale !—-what galley from this land
Hare her?—for these thy words arc past belief.	1520
M ESSENGER
Even that thon gavest : yea, with thine own men The stranger went—that briefly thou mavst learn.
TI1KOCLYMENUS
How ?—I am fain to know. Never it came Into my thought that one arm could o’evmateh So great a crew, with whom thyself wast sent.
MESSENGER
Soon as, departing· from these royal halls,
The child of Zeus passed down unto the sea,
Pacing with delicate feet, she subtly raised Wails for the spouse beside her, and not (lead.
When to thy docks’ wide compass we "were come, 1530 The swiftest ship Sidonian launched we then With full array of fifty thwarts and rowers.
And swiftly task succeeding task was done :
One set the mast up, one ran out the oars Ready to hand ; the white sails folded lay ;
Dropped was the. rudder, lashed unto its bands.
Amidst our toil, men watching all, I trowj Shipmates of Menelaus, Hellenes they,
Came down the strand, in garb of shipwreck elad,
Stalwart, yet weather-beaten to behold.	15-10
Anti seeing these at hand, spake Atreus’ seed
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προσεΐπε, δόλιόν οίκτον εις μέσον φέρων' ω τλημονες, πώς εκ τίνος νεως ποτε Ά^αιιδος θραύσαντες ηκετε σκάφος ; άρ ’Ατρέως παΐδ\ ολομενον συνθάπτετε, ον Ύυνδαρϊς παϊς ηδ' απάντα κενοταφεϊ; οι δ' εκβαλάντες δάκρυα ποιητω τρέπω εις ναΰν εχώρουν Μβι^ίλεω ποντίσματα φέροντες. ήμΐν δ' ην μεν ήδ’ υποψία 1550	λόγος τ εν άλλήλοισι, των επεισβατών
α>9 πλήθος ehy διεσιωπώμεν δ’ όμως τούς σούς λόγους σωζοντες· άρχειν jap νεως ξένον κελεύσας πάντα συνεγεας τάδε, καί τάλλα μεν δη ραδίως είσω νεως έθέμεθα κουφίζοντα' ταύρειος δε 7τους ούκ ηθελ' ορθος σανίδα προσβηναι κάτα, άλλ' εξεβρυχάτ ομμ άναστρέφων κύκλω, κυρτών τε νώτα κείς κεράς παρεμβλεπων μη θιγγάνειν άπεΐργεν. ο δ' 'Ελένης πόσις 1500	εκάλεσεν ώ πέρσαντες Ιλίου πάλιν,
ούκ εΤ άναρπάσαντες 'Ελλήνων νέμω νεανίαις ώμοισι ταύρειον δέμας εις πρώραν εμβαλειτε (φάισηανάν θ' άμα πρόχειρον ωθεί) σφάλμα τω τεθνηκάτι; οι δ' εις κέλευσμ έλθάντες εξανήρπασαν ταύρον, φέροντες δ' είσέθειπο σέλματα, μονάμπυκος δε Μενέλεως ψηχων δέρην μέτωπά τ εξέπεισεν εισβήναι δάρυ. τέλος δ’ επειδή ναύς τα πάντ εδέξατο,
1570	πλησασα κλιμακτήρας εύσφύρου ποδος
'Ελένη καθέζετ εν μέσοις έδωλίοις ο τ ούκέτ ών λά<γοισι λίενέλεως πέλας· έίλλοι δε τοίχους δεξιούς λαιούς τ Ισοι
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Making a wily show of pity feigned :
“ Hapless, from what Achaean bark, and how,
Come ye from making shipwreck of her hull ?
Would ye lidp bury Atrcus’ perished son,
To whom yon Twidarid queen gives empty tornl)?”
Thcyj shedding tears of counterfeited grief,
Drew nigh the ship, and bare the offerings For Menelaus. Now mistrust awoke
In us, artel lminnuriiigs for the added throng	ΙΒΓ·Ο
Of passengers : yet still we held our peace,
Heeding· thy words,—for thou didst ruin «ill In bidding that the stranger captain us.
Now all the victims lightly in the ship \Ve set, unrestive ; only the bull strained Biiekward, nor on the gangwey would set foot,
Hut bellowed still, and, rolling· fierce eyes round,
Arching his back., Ind levelling his horns,
Would let none touch him. Thereat Helen’s lord Cried, “ Ye who lnid the city of Ilium waste,	if,GO
Come, hoist aloft in fashion of our Greeks Yon bull’s frame on your shoulders strong Avitli youth,
And cast down in the prow ”—and with the word Drew ready his sword—(e a victim to the dead.”
They came, and at a signal hoisted high The bull, and bare, and ’neatli the half-deck thrust.
But Menelaus stroked the war-steed’s neck And forehead, and so gently drew it aboard.
When now the ship had gotten all her freight,
Helen with slim foot trod the ladder’s rounds,	1570
Anil midmost of the quarter-deck sat down,
And nigh her Menelaus, dead in name.
The rest along the ship’s side left and right
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άνηρ παρ’ άν8ρ' εζονθ' ύφ' εϊμασι ξίφη λαθραΐ εχοντες, ρόθιά τ' εξεπίμπλατο βοή ς, κελευστοΰ φθεημαθ' ως ήκούσαμεν. inrei δε γα/ας ἡμβν οὅτ’ άγα*' πρόσω οΰτ εγγύς, ούτως ήρετ οίάκων φύλαξ·
€τ\ ω ξεν , εις τό πρόσθεν, ή καλώς έχει,
1580	ητλεύσωμεν ; άρχαι yap νεώς μελουσί σοι.
ό δ’ είφ>' άλις μοι. 8εξια δ’ ελών ξίφος εις πρώραν είρπε κάπι ταυρείω σφα<γή σταθείς νεκρών μεν ούδενος μνήμην εχων, τεμνων 8ε λαιμόν ηύχετ'· ω ναίων άλα πόντιε ΤΙόσειΒον Νηρεως θ' iiyval κόραι, σώσατε μ επ' άκτάς Ναυπλίας Βάμαρτά τε άσυλον εκ γης. αίματος δ’ άπορροαϊ ες 618μ εσηκόντιζον οΰριαι ξενω. καί τις τό8' είπε· Βάλιος ή ναυκληρία·
1590	τί νυν πλέω μεν Ναυπλίαν ; 1 κελευε συ,
συ 8ε στρεφ' ο'ίακ . εκ δε ταυρείου φόνου Άτρεως σταθείς παΐς άνεβόησε συμμάχους* τί μελλετ, ώ γης Ελλάδος λωτίσματα, σφάζειν, φονεύειν βαρβάρους, νεώς τ αιτο ρίπτειν ες οιΒμα ; ναυβάταις 8ε τοΐσι σοΐς βοα κελευστής την εναντίαν 6πα· ούκ ει ό μεν τις λοίσθον άρείται 8όρυ, ό δε ζύ<γ' άξας, ό 8' αφελών σκαλμού πλάτην, καθ αι ματώσει κράτα πολεμίων ξένων ;
1600	ορθοί 8' άνήξαν πάντες, οι μεν εν χεροϊν
κορμούς εχοντες ναυτικούς, οι 8ε ξίφη· φονω 8ε ναύς ερρεΐτο. παρακέλευσμα 8' ήν πρνμνηθεν 'Ελένης· που το Τρωικόν κλέος ;
1 Paley: for MSS. πάλιν π\εωμ(ν αξίαν ; Badham πάλ. πλ. δίξιάν.
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Sat man by man, with swords beneath their cloaks Hidden ; ami o’er the surges rolled the chant Of oarsmen, when we heard the boatswain's note. Hut when from land we were not passing-far,
Nor nigh, thus spake the warder of the helm :
* Still onward sail we, or doth this suffice,
Stranger ?—for to command the ship is Ihine.”
Then he, “ Enough for me.” Now, sword in hand, Prow-ward he Avent, and stood to slay the bull.
But of no dead man spake lie any word ;
But gashed the throat, and ji^iyed—“O Sea almler, Poseidon, and ye, Kerens’ daughters pure,
Me bring ye and my wife to N.-niplwi’s shores,
Safe from this land.” The blood-gush spurted forth—
Fair omen for the stranger— to the surge.
Then cried one, “ ’Tis α voyage of treachery this ! Wherefore to Nauplia sail ? 'Jake thou command. Helmsman !—’bout ship ! ” But, over the dead bull Towering, to his allies cried Atreus’ son :
“ Wherefore delay, O flower of Hellas-land,
To smite, to slay the aliens, and to hurl Into the sea? ” Then to thy sailors cried The boatswain ovemgainst him his command—
“ Ho, catch up, sonic, what spar shall be to hand, Some break up tlnvarts, some snatch from tliole the oar,
And dash with blood the alien ioemen’s heads !”
Up started all, these grasping in their hands The punt-poles of the ship, and those their swords ; And all the ship r;ui blood. Then Helen’s cry Kang from the stern—■“ Where is your Trojan fame?
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δείξατε προς άνδρας βαρβάρους,, σπονδής δ' νπο επιπτον, οι δ' ώρθονντο, τους δε κειμένους νεκρούς αν είδες. ΜενέΧεως δ’ εχων όπλα, οπη νοσοϊεν ξνμμαχοι κατασκόπων, ταύτη προσήψε χειρί δεξιά ξίφος, ώστ εκκοΧυμβάν ναός· ήρήμωσε δε 1610 σών ναυβατών έρέτμ. επ' οίάκων δβ βας άνακτ ές Έλλάο είπεν ενθύνειν δόρυ. οι δ' ίστι ήρον, οΰριαι δ’ ήκον πνοαι, βεβάσι δ' εκ γης- διαφυγών δ' εγώ φόνον καθήκ έμαυτον εις άΧ' άγκυραν πάρα, ήδη δε κάμνονθ' ορμιάν τείνων με τις άνείΧετ, εις δε γαΐαν εξέβησέ σοι τάδ' άγγεΧούντα. σώφρονος δ' απιστίας ούκ εστιν ονδέν χρησιμώτερον βροτοΐς.
Χ0Ρ02
ούκ αν ποτ ηΰχονν ούτε σ οΰθ' ημάς Χαθεΐν 1G20 ΜενέΧαον, ώναξ, ως εΧάνθανεν παρών.
ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
ώ γυναικείαις τέχναισιν αίρεθεις εγώ τάλας· εκπεφεύγασιν γάμοι με. κεί μεν ήν άΧώσιμος νανς διώγμασιν, πονήσας εΐΧον αν τάχα ξένους· νυν δέ την προδουσαν ημάς τισόμεσθα σύγγονον, ήτις εν δόμοις όρώσα ΜενέΧεων, ούκ εΐπέ μοι. τοιγάρ ούποτ άΧΧον άνδρα ψεύσεται μαντεν-μασιν.
Χ0Ρ02
οντος ώ, 7τοι σον πόδ’ αίρεις, δεσποτ, εις ποιον φόνον;
ΘΕ0ΚΛΥΜΕΝ02
οΐπερ ή δίκη κεΧενει μ’· ἀλλ’ άφίστασ' εκποδών.
6θ2
M ELK Ν
Show it against the aliens ! ” Furious-grappling,
Men fell,—men struggled up,—sonic hadst thou seen I,;iid dead. But Menelaus all in mail,
Marking where’er his helpers were hard pressed,
Thither in right hand ever bore his sword,
That from the ship \vc dived, and of thy men
He swept the thwarts : ami, striding to the helm, 1C10
He bade the helmsman steer the ship for C.riecc.
They hoisted sail, the breezes favouring blew ;
And they arc gone. I, fleeing from the death,
Slid by the anchor dew» into the sea.
Even ;is my strength failed, one c:ist forth a rope,
And drew me aboard, so set me on the land,
To tell thee tliis. Nought is of more avail For mortals’ need than wise mistrustfulness.
ClIOllUS
King, 1 had dreamed not Menelaus had ’scaped
Thy ken or mine, here tarrying unknown.	1020
ΤΙ I EOCI.YM EN US
Woe is me, by wiles of woman cozened, caught as in the net !	[taken yet
Lo, my bride hath fled me ! If their galley might be By pursuers, I line! done mine utmost. li;ul the aliens caught:—	[geanee wrought,·—
Nay, but now upon my traitress sister be my ven-She who in the palace saw Menelaus, spake no word to me :	[prophecy !
Therefore never man hereafter shall she trick with
CllOItUS
Master, whither art thou rushing ?—to what deed of murderous wrath !
TiiF.ori.VMKXUs
Even Avhillier justice bickletli follow:—cross not thou my i>:ith !
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1630
ΧΟΙΌ5
ονκ άφήσομαι πέπλων σών μεγάλα <γάρ σπεύδεις κακά.
0ΕΟΚΛΥΜΕΝΟ2
ἀλλά δεσποτών κρατήσει,*} δούλος ών;
XOPOS
φρονώ γάρ ευ.
ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ05
ούκ εμοιγ , ει μή μ βάσεις—
Χ0Ρ02
ου μεν ούν σ εάσομεν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ5
σύγγονον κτανεΐν κακίστην—
Χ0Ρ02
εύσεβεστάτην μεν ουν. 0ΕΟΚΛΤΜΕΝΟ5
ή με προύδωκεν—
XOPOS
καλήν γε προδοσίαν, δίκαια δράν. ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02
τάμα λεκτρ' άλλω διδονσα—
ΧΟΡ02
τοις <γε κνριωτεροις, ΘΕΟΚΛΤΜΕΝ02 κύριος δε των εμών τίς ;
XOPOS
ος ελαβεν πατρός πάρα. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ05 ἀλλ’ εδωκεν ή τύχη μοι.
XOPOS
το δε χρεών άφείλετο.
6θ4
HELEN
Cl ΙΟΝ us
NnV; I will not loose thy vesture : thou art set on grievous sin !
TH EOCl.YMENUS
Thou, a slave, control tliy master !
CHORUS
Yea, my heart is right herein.
ΤII EOCl.YMENUS
Not to me-ward, if thou let me—
CHORUS
Nay, I needs must hinder thee !
THEOCl,YMEXUS
That I should not slay my wicked sister—-
C1IOIIUS
Nay, most righteous she !
THEOCLYMENUS
Who betrayed me,—
CIIOHUS
With betrayal honourable, in juslice’ cause.
T1IEOC1.YMKNUS
Gave my bride unto another!
CUOI1US
Yen, to Him whose right it was,—
THEOCXYMEXUS
Wlio liatli right o’er my possessions ?
cuoitus
Wlio received her from Iier sire.
TIIEOCI.YMENUS
Fortune gave her me.
CHORUS
But fate did from thine hand the gift require.
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ΕΛΕΝΗ
ΘΕ0ΚΛΥΜΕΝ02 ου σε τάμα χρή Βικάζειν.
Χ0Ρ02
η ν ye βεΧτίω λίγω. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02
άρχόμεσθ' αρ\ ον κρατουμεν.
ΧΟΡ02
όσια Βράν, τα δ’ εκΒικ ου. ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ02 κατθανείν εράν εοικας.
Χ0Ρ02
κτεΐνε· σύγγονον Βε σήν
1040 ου κτενεϊς ημών Σκόντων, άλλ’ εμ· ως προ Βεσποτών
τοΐσι yevvaioiai ΒούΧοις ευκΧεεστατον θανειν. ΔΙ02Κ0Ρ0Ι
επίσχες όργας αΐσιν ονκ όρθώς φερει,
ΘεοκΧνμενε, <γαίας τήσΒ' άναξ· Βισσοι Be σ€ Διόσκοροι καΧονμεν, οϋς ΑήΒα ποτό ετικτεν Ελίι^ν θ', ή 7re(f>evye σοίις Βόμονς· ου yap ττεπρωμενοισιν opy'^ei yiipow, ούΒ' η θεάς ΝηρήΒος εκ^/ονος κόρη άΒικεΐ σ ιιΒεΧφη Θεονόη τα των θεών τιμώσα πατρός τ ενΒίκονς επιστοΧάς.
1650 εις ράν yap αει τον παρόντα νυν χρόνον κείνην κατοικεΐν σοίσιν εν Βόμοις εχρήν επει Be Τροίας εξανεστάθη βάθρα, και τοΐς θεοις παρεσχε τούνομ , ουκέτι· εν τοίσιν αυτής Βει νιν εζενχθαι yάμoις,
6ο6
HELEN
TIIKOCXYWEWUS
'Tis not thine to judge my cause !
CHORUS
O yen, if prudence prompt my tongue.
Til EOCLYMENUS
Subject then am I, not king !
CHORUS.
For righteousness, and not for wrong.
ΤΙ I EOCLYMENUS
Fain thou art to (lie, methinks !
CHORUS
All slay me : but thy sister ne’er Shalt thou kill, -with my consent! Slay vie! For noble slaves that dare [glorious past compare. Death, to shield their lords, the doom of death is The ήvi .\-imirm rkn appear in air above the stage.
THE TWIN-BRETHREN
Refrain thy Avrath whereby thou art folly-driven, King of this land; Tjeoclymcmis. Thee we name, We the Twin-brethren, with whom Leda bare Helen of yorJ who now hath fled thine halls.
Thou art wroth for spousals destined not for thee : Nor doth the Nereid’s daughter do thee wrong, Thconoe thy sister, reverencing The Gods’ Avill and her father’! just behests.
For tin’s was fate, that to this present still Within thy mansions Helen should abide:
Hut. now that Troy’s foundations are destroyed,
And to the Gods she hath lent her name, no more. She tarries here. The old bond daimeth her ;
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ΕΛΕΝΙΙ
ελθεΐν τ' ί? οίκους καί συνοικήσαι πόσει. ἀλλ’ ίσχε μεν ση ς avyyovov μέλαν ξίφος, νόμιζε 8 αυτήν σωφρόνωί πράσσειν τάδε, πάλαι 8' αδελφήν καν πριν εξεσώσαμεν, επείπερ ημάς Ζευς έποίησεν θεούς’ ἀλλ ήσσον ήμεν του πεπρωμένου θ' α μα καί των Θεών, οΐς ταϋτ εδοξεν ώδ’ εχειν. σοί μεν τά8' αύδώ, συγγόνω 8' εμή λίγω·
7τλεΐ ξύν 7τόσει σω· ττ veil μα 8’ έξετ ούριον σωτήρε 8' ημείς σώ κασιηνητω διπλώ πόντον παριππευοντε 7τέμψομεν πάστραν, όταν δε κάμψης και τελευτήσης βίον, θεός κεκλήσει καί Αιοσκόρων μετά σητονΒών μεθεξεις ξένιά τ ανθρώπων πάρα έξεις μεθ' ημών' Ζευς yap ώ8ε βούλεται, ου 8' όψισέν σε πρώτα Μακίδος τόκος Απαρτης, άπάιρας των κατ' ουρανόν Βόμων κλέψας Βέμας σόν, μη Πάρις yήμειέ σε, φρουρόν παρ' 'Ακτή τεταμένην νήσον Χ^ω, 'ΚΧένη τό Χοιπόν εν βροτοϊς κεκΧήσεται, επεϊ κΧοπάς σάς εκ Βόμων έδέξατο. καί τω πλανήτη -Μενέλεω θεών πάρα μακάρων κατοικεΐν νήσον εστι μόρσιμον τους εύyεvεΐς yap ου στυyovσι δαίμονες, το)ν 8' αναρίθμητων μάΧΧόν εϊσιν οι πόνοι.
ΘΕ0ΚΛΤΜΕΝ05
ώ παϊδε Αήδας καί Αιός, τα μεν πάιρος νεικη μεθήσω σφών κασ^νήτης περί' iyio 8' αδελφήν ουκέτ αν κτάνοιμ εμήν. κείνη 8' ϊτω προς οίκον, ει θεοϊς δοκεΐ. ιστόν 8' άρίστης σοιφρονεστάτης θ' άμα yεyώτ' αδελφής όμoyεvoΰς άφ' αίματος.
HELEN
She must win home, and with her true lord dwell.
Hold from tliy sister back thy murderous sword :
He sure, herein she dealeth prudently.
Our sister had we reseued long ere this,
Seeing that Zens hath made us to be Gods,
But all too weak were we to cope with trite,	lCtiO
And with the Gods., who willed it so to be.
This to thee :—to my sister now I speak :
Sail with thy lord on : ye shall have fair winds ;
And, for tliv guardians, we thy brethren twain Riding the sea will bring thee to thy land.
And when thou hast reached the goal, the end of life,
Thou shalt be hailed a Goddess, with Zeus’ sous Shalt share oblations, and from men receive Guest-gifts with ns : this is the will of Zeu?.
Where first, from Sparta wafted, thou wast lodged 1070 Of Maia’s son,—what time from heaven lie stooped,
And stole thy form, that Paris might not wed tlice,—
The sentinel isle that Hanks the Attic const Shall be henceforth of men named Helena,
Since it received tlice stolen from thine home.
To wanderer Menelaus Heaven’s doom Appoints for home the Island of the Blest:
For the Gods hate not princely-hearted men,
Though more they afflict them than the common throng.
ΤΙ IEOCLVM EX US
O Sons of Zeus and Leda, 1 forgo	lt>80
My erstwhile quarrel for your sister’s sake,
Nor think to slay my sister any more.
Let Helen, if it please the Gods, speed home.
Know ve yourselves the brethren by one blood Of noblest sister and most virtuous.
6oy
VOL. i.
π II
ΕΛΕΝΗ
καί χαίρξθ' Έλβνης €Ϊι>€κ βύγβιάστατης γνώμης, ο ττοΧλαΐς ev γυναιξίν ούκ evi. ΧΟΡ02
ποΧλαι μορφαϊ των δαιμόνιων, ττοΧλα δ’ άέλπτως κραίνουσι Θεοί'
1690 και τα Βοκηθβντ ούκ ετέλέσθη, των δ’ άΒοκητων ττόρον evpe θζός. τοιόνΒ’ άπββη τάδε πράγμα.
HELEN
All hail ! for Helen’s noble spirit’s sake—
Which tiling is not in many women found !
CHORUS
O the works of the Gods—in manifold wise they reveal them :	[plishnient bring.
Manifold things unhoped-for the Gods to accom-And the tilings that Λνε looked for, the Gods deign 1690 not to fulfil them ;	[unseal them.
And the paths undiseerned of our eyes, the Gods So fell this marvellous thing.
[.Exeunt omnks.
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